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PRATARMĖ 


Mikalojus Daukša (miręs 1613) — stambi figūra pradi- 
niame lietuvių raštijos formavimosi etape. Jis buvo švietė- 
jas, pažangių humanistinių idėjų reiškėjas, didžiausias ko- 
votojas dėl gimtosios kalbos teisių XVI amžiuje, o taip pat 
vienas pirmųjų literatūrinės kalbos kūrėjų, palikęs reikš- 
mingiausią (greta J. Bretkūno) senosios lietuvių kalbos pa- 
minklą ir padėjęs pagrindus raštijai Lietuvos Didžiojoje 
kunigaikštystėje. Tačiau, akcentuojant M. Daukšos nuo- 
pelnus, drauge reikia pažymėti, kad ne viskas jo veikloje 
lir literatūriniame palikime pažangu, ne visais atžvilgiais jis 
yra suvaidinęs teigiamą vaidmenį. Pažangius M. Daukšos 
veiklos momentus dažnai ribojo jo socialinė padėtis, aukš- 
tos dvasininko pareigos, kova su reformacija, pastangos 
įtvirtinti katalikybę. Vis dėlto, turėdami prieš akis nepa- 
lankias istorines sąlygas XVI amžiuje, bendrąsias sociali- 
nio, valstybinio ir kultūrinio gyvenimo raidos tendencijas 
ir palyginę jį su kitais to amžiaus veikėjais Lietuvoje, 
įvertinę visa tai, ką M. Daukša davė naujo, pozityvaus, 
atrodo, nesuklysime tvirtindami, kad, apskritai imant, jo 
veikloje nusvėrė progresyvūs momentai. M. Daukša turėjo 
teigiamo, skatinančio poveikio ir kitiems rašytojams ne tik 
XVI-XVII amžiuje, bet ir XIX, buvo atrama sunkiame 
lietuvių literatūros formavimosi kelyje. 

Jau bus apie 80 metų, kai mokslininkai, ypač kalbinin- 
kai, atkreipė dėmesį į M. Daukšos literatūrinį palikimą ir 
pradėjo plačiau ar siauriau jį tyrinėti, naudoti savo dar- 
buose, rūpintis jo prieinamumu, perspausdinimu. Ypač nu- 
sipelnė Rusijos Mokslų akademija, jau XIX amžiuje pra- 
dėjusi iš naujo leisti M. Daukšos raštus. Buvo ieškoma 
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ir biografinių žinių, bel nelabai sekmingai Dik akademiko 


profesoriaus K. Jablonskio archyviniai ies kopunai davė 
daug nauja. Jis išaiškino ne tik M. Daukios kilis, g0- 
nealogiją, bet ir surado itin svarbios medziagos, padedan= 
čios nušviesti kai kuriuos jo biogralijos klausimus 1 as- 
mens bruožus. Tačiau M. Daukšos biogialija lių siol lebėra 
neparašyta, Jo tyrinėjime vyrauja beveik išimlinai kalbinis 
požiūris, o juo vienu pasitenkinti jokiu budu negalima. 


Pasigendame M. Daukšos veiklos ir literalūrinio palikimo 
nušvietimo literatūriniu atžvilgiu. Lig šiol čia lepadaryta 
pradžia tarybinėje „Lietuvių literatūros istorijoje“, reda- 
guotoje akad. prof. K. Korsako, kur duotas įvairiapusiškos- 
nis, išsamesnis M. Daukšos apibūdinimas ir įvertinimas, bet, 
suprantama, tik bendrais bruožais. 

Minint rašytojo 350-ąsias mirties metines (1963), pra- 
vartu ne tik apžvelgti ir apibendrinti ligšiolinio tyrinėjimo 
rezultatus, bet ir užpildyti kai kurias spragas, pabandyti 
apimti ir, kiek tai šiuo metu įmanoma, plačiau nušviesti 
pagrindinius M. Daukšos biografijos, jo asmenybės, lite- 
ratūrinės veiklos bruožus, apibūdinti jo palikimą, įnašą 
į literatūrinę kalbą, vertimo meną, literatūrinio stiliaus 
užuomazgas, poveikį ir reikšmę literatūriniame-kultūrinia- 
me gyvenime. Darbo profilis — daugiau literatūrinis. Jame 
panaudojami kalbininkų tyrinėjimai, bet į specialesnius 
lingvistinius klausimus nesileidžiama. Kadangi M. Daukša 
yra raštijos Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje pradinin- 
kas, atrodė tikslinga plačiau paliesti 10s raštijos pasirody- 
mo sąlygas, galimybes ir pobūdį. Turint prieš akis šykščias 
biografines žinias, daugiau, negu įprasta, dėmesio ski- 
riama visuomeninei rašytojo aplinkai, nes ji padeda nu- 
šviesti ne vieną neaiškų klausimą. Be to, M. Daukšos veik- 
loje apčiuopiamas neabejotinas ryšys su reikšmingomis. 
epochos idėjomis, sąjūdžiais, poslinkiais kultūriniame Eu- 
ropos gyvenime, todėl ir jie čia plačiau ar siauriau palie- 
čiami, panaudojami kaip lyginamoji medžiaga. Nagrinėji- 
mas platesniame. fone padeda išryškinti literatūrinius ir 
kultūrinius ryšius, kitų tautų literatūrų poveikį, pažangius 
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momentus M. Daukšos veikloje ir literatūriniame palikime, 
o iš kitos pusės — jo ribotumą ar net reakcingumą. 

Rašant susidurta su daugeliu sunkumų. Vienas iš svar- 
biausių — žinių apie M. Daukšą (ir kitus XVI a. rašytojus) 
ir parengiamųjų darbų stoka. Nei autobiografinių užrašų, 
nei atsiminimų, nei platesnės rašytojų korespondencijos iš 
XVI amžiaus neturime. Pagrindinis šaltinis — oficialūs, daž- 
niausiai turtinio pobūdžio dokumentai, teismų bylos, ku- 
riose nė iš tolo neužsimenama apie kultūrinę veiklą, asme- 
ninį gyvenimą, artimesnius santykius su kitais. Bet ir šios 
medžiagos tik dalis tėra išlikusi. Seniai yra žuvęs beveik 
visas Žemaičių kapitulos XVI-XVII amžių archyvas, ku- 
riame, reikia tikėtis, būta ir svarbesnių žinių. Atrodo, kad 
šiuo metu jau nedaug tėra galimybių surasti naujų archy- 
vinių duomenų apie M. Daukšą. Žinių stoka verčia dažnai 
remtis netiesioginiais duomenimis, paralelėmis su kitais 
ir tenkintis hipotezėmis. . 

Lig šiol neturime lietuvių tautos kultūros istorijos. Ži- 
nios apie mokyklas (išskyrus plačiau tyrinėtą Vilniaus aka- 
demiją) nesurinktos ir neištirtos. Ankstesnieji šios srities 
darbai (J. Jaroševičiaus, J. Lukaševičiaus) labai pasenę. 
Nėra monografijų apie XVI-XVII amžių rašytojus (išsky- 
rus Bretkūną). Neišleistas nė vieno XVI-XVII amžių ra- 
šytojo žodynas. Dėl to labai sunku nušviesti M. Daukšės 
mokslo klausimą, jo kultūrinę aplinką, kitų rašytojų įtaką 
jam ir įo inašą į literatūrinę kalbą bei poveikį kitiems. 

Su dėkingumu autorius prisimena įvairiopą paramą, ku- 
rią jam teikė daugelis asmenų ir įstaigų. Pirmiausia jis 
norėtų pareikšti savo neblėstančią pagarbą ir gilų prierai- 
šumą šviesaus atminimo akad. prof. K. Jablonskiui, di- 
džiausiam respublikoje archyvų žinovui, daug nusipelniu- 
siam feodalizmo epochos lietuvių literatūros istorijai, kuris 
savo pasiaukojamu darbu, paprastumu ir giliu humaniškų- 
mu buvo patraukiantis pavyzdys ir moralinė parama. Ve- 
lionis palankiai žiūrėjo į šio darbo sumanymą ir, renkant 
medžiagą, labai draugiškai dalijosi savo žiniomis, turimais 
duomenimis, atradimais ir nėšykštėjo nurodymų. Jo 


7 


ankstyva mirtis — niekuo neatlyginamas nuostolis. Jei ve- 
lionio parama būtų buvę galima pasinaudoti rašant darbą, 
neabejotinai ne vieno trūkumo būtų išvengta, ne vienas 
klausimas būtų giliau ir teisingiau nušviestas. 

Malonią pareigą autorius jaučia viešai padėkoti akad. 
prof. dr. J. Safarevičiui (Krokuva), kuris retu paslaugumu 
suteikė žinių apie kai kuriuos labai retus spaudinius, sau- 
gomus Krokuvoje, išaiškino kai kurių rankraščių likimą ir 
parūpino nemaža reikalingų leidinių. 

Giliai dėkingas autorius Vilniaus Valstybinio V. Kap- 
suko vardo universiteto Mokslinės bibliotekos rankraščių 
skyriaus ir mokslinių darbuotojų skaityklos darbuotojams, 
o taip pat Lietuvos TSR Mokslų akademijos Centrinės bib- 
liotekos rankraščių skyriaus ir reių spaudinių skyriaus 
darbuotojams ir tų bibliotekų vadovybėms už sudarytas 
kiek galint patogesnes darbo sąlygas, kurios jį žymiai pa- 
lengvino. 

Svarstant šį darbą dalyvavo ir savo nuomonėmis bei 
pastabomis pasidalino Lietuvos TSR Mokslų akademijos 
Lietuvių kalbos ir literatūros instituto sektoriaus vadovas 
filol. m. kand. K. Doveika ir vyr. moksl. bendradarbis 
filol. m. kand. L. Gineitis, Vilniaus universiteto Mokslinės 
bibliotekos direktorius doc. L. Vladimirovas, doc. V. Mažiu- 
lis, lietuvių literatūros katedros vedėjas doc. J. Zinkus ir 
nariai: prof. B. Pranskus. velionis doc. P. Mikutaitis, filol. 
m. kand. D. Sauka ir vyr. dėstytojas G. Adomaitis. Be to, 
darbą ištisai ar dalinai skaitė ir savo pastabų pareiškė 
dr. J. Jurginis, doc. E. Meškauskas ir doc. J. Palionis. 
Filol. m. kand. A. Antonovičius peržiūrėjo priede skelbia- 
mų kirilica rašytų dokumentų nuorašus. Už tai jiems ir vi- 
siems kitiems, čia nesuminėtiems asmenims, kuo nors pri- 
sidėjusiems prie šio darbo, nuoširdus ačiū! 

Baigdamas autorius norėtų dar padėkoti Vilniaus uni- 
versiteto rektoriui akademikui prof. dr. J. Kubiliui, suda- 
riusiam palankiausias sąlygas šiam darbui baigti. 


OT 





I. RAŠTIJOS LIETUVIŲ KALBA PASIRODYMO 
SĄLYGOS LIETUVOS DIDŽIOJOJE 
KUNIGAIKŠTYSTĖJE 


Pirmųjų spausdintų gimtąja kalba knygų pasirody- 
- mas kiekvienos tautos kultūriniame gyvenime žymi ir 
drauge pradeda naują reikšmingą etapą. Pirmųjų knygų 
išleidimas savame krašte feodalizmo epochoje susijęs 
su ištisu sąlygų kompleksu. Tam reikalingas atitinka- 
mas materialinės ir dvasinės kultūros lygis, visuome- 
nės dalies dvasinių poreikių išaugimas, spausdintos 
knygos gimtąja kalba propagandinės reikšmės suprati- 
mas, didelis suinteresuotumas ją panaudoti ir su tuo 
susijęs spaustuvių ir lėšų parūpinimas, be to, palankios 
politinės sąlygos. 

Spausdintos knygos lietuvių kalba pasirodė Lietu- 
vos Didžiojoje kunigaikštystėje paskutiniais XVI am- 
žiaus dešimtmečiais, — maždaug 40 metų vėliau negu 
Prūsijoje. Vienur ir kitur jas parengė rašytojai, kilę iš 
Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės. Vadinasi, XVI a. 
viduryje dar nebuvo Lietuvoje visų reikiamų sąlygų 
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lietuviškai knygai. Jos susidarė vėliau. Nesileidžiant 
į tų sąlygų apibūdinimą Prūsijoje, nes jos yra jau gana 
plačiai nušviestos, čia bus apsiribota Lietuvos Didžiąja 
kunigaikštyste, kuri šiuo atžvilgiu dar nėra specialiau 
tyrinėta. Tai padės geriau suprasti M. Daukšos veiklos 
aplinkybes, jo, kaip spausdintos knygos pradininko, 
reikšmę. Dėl monogralinio darbo pobūdžio bus tik trum- 
pai apžvelgiamos bendrosios nepalankios socialinio, 
politinio ir kultūrinio gyvenimo raidos tendencijos Lie- 
tuvos Didžiojoje kunigaikštystėje ir konkretūs skatiną 
veiksniai, apsprendę palyginti vėlyvą lietuviškos kny- 
gos pasirodymą ir pobūdį, jos negausumą. 

Daugelis klausimų bus liečiami bendriausiais bruo- 
žais, nepanaudojant gausiau faktinės medžiagos, sie- 
kiant sudaryti tik bendrą vaizdą. Ne vienas iš jų bus 
plačiau ir konkrečiau nušviestas kituose skyriuose, kiek 
tai atrodys reikalinga ir tikslinga juose nagrinėjamiems 
dalykams paryškinti. 


1. SOCIALINIO, POLITINIO IR KULTŪRINIO GYVENIMO 
RAIDOS BENDROSIOS TENDENCIJOS 


XVI amžiaus viduryje ir ypač antrojoje pusėje įvyko 
žymių poslinkių ekonominiame, socialiniame, politinia- 
me ir kultūriniame Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės 
gyvenime. Būdami patys parengti ankstesnio vystymosi, 
jie ilgam apsprendė ir nulėmė įvairiais atžvilgiais to- 
lesnę krašto raidą. Bendrosios tos raidos tendencijos 
buvo nepalankios licžuvių literatūrai. 

Feodalinių santykių vystymasis XVI a. antrojoje pu- 
sėje pasiekė aukštą pakopą, — prasidėjo valstiečių „,pas- 
kutinis įbaudžiavinimo etapas“!. Jau XVI a. viduryje 


Lietuvos TSR istorija. Vyr. red. J. Žiugžda. Vilnius, 1957, I, 
p. 186. . 
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įsigalėjo pažiūra, kad valstietis, jo žemė ir visas turtas 
priklauso didžiajam kunigaikščiui ar  feodalams?. 
1547 m. pradėta didžiojo kunigaikščio valdose valakų 
reforma, vėliau vykdoma didikų ir smulkesnių dvarinin- 
kų žemėse, rėmėsi šia pažiūra. Buvo panaikintas anks- 
tesnis laisvas valstiečio disponavimas žeme, jos ntuosa- 
vybė. Įsigalėjus valakinei sistemai, feodalai, veikiami 
prekinių piniginių santykių vystymosi ir atsižvelgdami 
į konjunktūrą, keitė, didino valstiečių prievoles, perėjo 
prie lažo, kuris nuo XVI a. vidurio iki XVII a. vidurio 
buvo padidintas net kelis kartus. Buvusi vasalinė vals- 
tiečių priklausomybė virto baudžiavine priklausomybe. 
Visi valstiečio šeimos nariai pasidarė dvarininko bau- 
džiauninkais. Likę vadinamieji laisvieji (išeiviniai) 
valstiečiai iš tikrųjų turėjo labai maža laisvės, — nebū- 
dami pririšti prie žemės, galėjo pasirinkti tik poną. 

Valakų reforma, įtvirtindama trilaukę žemės dirbimo 
sistemą ir būdama iš dalies naudinga vargingiesiems 
valstiečiams, iš pradžių pakėlė ekonominį krašto lygį. 
Bet tai buvo laikinas reiškinys. Beatodairinis lažinis iš- 
naudojimas, administracinės ir teisinės prievartos didė- 
jimas nuskurdino valstiečius, stabdė tolesnį gamybinių 
jėgų vystymąsi ir smukdė ūkį. Visa tai atėmė bet kurias 
galimybes valstiečiams šviestis, kultūrėti, neleido jiems 
ugdyti kūrybinių jėgų. 

Valakų reforma ne vienu atžvilgiu sustiprino bajorų- 
šlėktų ekonominę reikšmę ir paruošė jų politinę diktatū- 
rą3. Jau XV a. iškilusi į valdžios viršūnę ponų taryba, 
palaipsniui augant bajorų-šlėktų reikšmei, turėjo jiems 


2 Jablonskis K. Lietuvos valstiečių kova prieš feodalų priespau- 
dą iki valakų reformos. — „Lietuvos istorijos instituto darbai“, 1951, 
Lp. 85; LIS 1 176. 4 

3 Nuuera B. H. Arpapnaa peibopma Curnamynna-ABrycTra B Jin- 
TOBCKO-PycckoM rocyapeTBe. MockBa, 1958, cTp. 542—543, 
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daryti nuolaidų. Po ilgai trukusios kovos politinės ba- 
jorų-šlėktų teisės 1566 m. (II Lietuvos statute) buvo 
sulygintos su ponų (didikų) teisėmis. Bajorų-šlėktų sei- 
mas pasidarė vienintelis įstatymų leidžiamasis ir aukš- 
čiausiasis valdžios organas. Pavietų seimeliuose visi 
bajorai žemvaldžiai (žemininkai) svarstė valstybinius 
ir savo klasinius reikalus, rinko atstovus į seimą ir duo- 
davo jiems instrukcijas. Tuo būdu XVI a. antrojoje 
pusėje galutinai susiformavo feodalų klasė kaip pavel- 
dimas bajorų-šlėktų luomas. 

Kovodami dėl savo luominių-klasinių privilegijų, ba- 
jorai-šlėktos prieš akis turėjo kaip pavyzdį Lenkiją ir 
dėl to linko į unijinių ryšių stiprinimą, nors tam prieši- 
nosi didikai. Įsivėlimas į karus su Rusija dėl Livonijos 
buvo tiesioginis akstinas sudaryti uniją, kurios seniai 
siekė lenkų feodalai ir Žygimantas Augustas. Unija su 
Lenkija buvo sudaryta 1569 m. Liubline, panaudojant 
spaudimą Lietuvos didikams, kurie iš pradžių vieningai 
jai priešinosi. Lietuvos Didžioji kunigaikštystė ir Len- 
kija, lig tol buvusios savarankiškos valstybės, jungia- 
mos tik karaliaus asmens, personalinės unijos4, 1569 m. 
buvo sujungtos žymiai artimesniais ryšiais. Prie bendro 
valdovo prisidėjo ir bendras įstatymų leidžiamasis orga- 
nas — seimas, ir bendras senatas. Liublino unija „sudarė 
teisines prielaidas tolesniam Lietuvos valstybingumo ny- 
kimui“?, nors ligi pat XVIII a. pabaigos ir išliko Lietu- 
vos Didžioji kunigaikįtystė su sava teritorija, savu ad- 
ministraciniu aparatu, atskirais įstatymais, teismais ir 
kariuomene, sudarydama su Lenkija savotišką dvilypę 


* Odrodzenie w Polsce. I Historia. Red. S. Arnold. Warszawa, 
1955, str. 495. 
5 Lietuvos TSR istorija... I, p. 220. 
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valstybę. Dominuojantis vaidmuo toje valstybėje pri- 
klausė Lenkijai, lenkų feodalams. Kaip pažymėjo F. En- 
gelsas, tai buvo feodalinė „bajorų respublika, paremta 
valstiečių plėšimu ir priespauda“. 

Liublino unija, atitikdama klasinius Lenkijos ir Lie- 
tuvos bajorų-šlėktų interesus, sustiprino jų viešpatau- 
jančią padėtį, diktatūrą, leido iki aukščiausio laipsnio 
išaugti kastiniam jų egoizmui; leido bajorams uzurpuoti 
sau visas galimas teises ir privilegijas valstybėje. Luomų 
padėtį „bajoriškosios demokratijos“ sąlygomis vaizdžiai 
apibūdina priežodis, žinomas jau 106 m.: „Lenkija — 
dangus šlėktai, skaistykla miestiečiams, pragaras vals- 
tiečiams...“" Išsikerojęs kastinis bajorų-šlėktų egoizmas, 
„aukso laisvė“ ne tik valstiečius pagramzdino skurde 
ir beteisiškume, bet sutrukdė ir miestiečių luomo, bur- 
žuazijos, Iormavimąsi, miestų augimą, vidaus rinkos 
susidarymą. Karaliaus — didžiojo kunigaikščio valdžios 
apribojimas, paniška absoliutizmo (absolutum domi- 
nium) baimė, kova su bet kuriomis galimomis jo pasi- 
reiškimo tendencijomis sudarė sąlygas stiprėti netvarkai, 
o vėliau ir anarchijai įsigalėti. Pažymėtina, kad XVI a. 
antrojoje pusėje kilo, o pabaigoje jau išpopuliarėjo 
posakis „Lenkija laikosi netvarka“ (Nierządem stoi 
Polskaš). 

Poslinkiai ekonominiame, socialiniame ir politiniame 
gyvenime turėjo didelės įtakos kultūros ir švietimo vys- 
tymuisi. Krašto ekonominio lygio kilimas XVI a. vidu- 
ryje ir antroje pusėje, prekybos su užsieniu pagyvėji- 


5 Mapkc K. u Dueenoc O. Counnenna. Han. II. MockBa, 1962, 
XXII, cTp. 18. 

? Krzyžanowski J. Mądrej glowie došė dwie stowie. Trzy cen- 
turie przystėw polskich. Warszawa, 1958, str. 435. 

š Jį cituoja jau P. Skarga 1597 m. (žr. Skarga P. Kazania 
sejmowe. Oprac. S. Kot. Krakėw, 1925, str. 185). 
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mas skatino miestų augimą, pramonės ir amatų, ama- 
tininkų cechų plitimą. Sudėtingesnis darėsi visas 
visuomeninis gyvenimas. Vis reikalingesnis darėsi raš- 
tas, daugiau reikėjo raštingų tarnautojų. Be jų negalėjo 
apsieiti miestų magistratai, amatininkų cechai, stambūs 
pirkliai, pramonės įmonės. Jų vis daugiau reikėjo admi- 
nistraciniam krašto aparatui, esančiam didikų rankose, 
stambiems žemvaldžiams, tuo labiau didžiojo kunigaikš- 
čio kanceliarijai. 

Bajorai-šlėktos, kovodami dėl teisių ir privilegijų ir, 
jas įgavę, aktyviai dalyvaudami politiniame gyvenime, 
seimeliuose ir seimuose spręsdami valstybės reikalus, 
buvo tuo pačiu skatinami šviestis, mokytis. Mokslas at- 
vėrė jiems kelius ir į tarnybas. Be to, įvedus naują teis- 
mų santvarką 1566 m., pasidarė beveik būtina juridiškai 
apilorminti žemės ir kito turto paveldėjimą, dovanojimą, 
pirkimą, pardavimą, užstatymą ir t. 1. Dėl žemės kil- 
davo daug ginčų, bylų, o bylinėjimosi procedūra buvo 
gana sudėtinga ir dažnai ilgai trukdavo. Reikėjo orien- 
tuotis įstatymuose. Nemokant skaityti ir rašyti, darėsi 
sunku apsaugoti savo interesus. Dėl to ir bajorai-šlėk- 
tos ėmė rūpintis mokyklų steigimu, kėlė šį klausimą 
seimuose". 

Mokyklų stoka buvo juntama jau pirmojoje XVI a. 
pusėje. Amžiaus viduryje randame bandymų steigti vi- 
durines mokyklas. Bet Žymesni pakitimai ir šiuo atžvil- 
giu įvyko XVI a. antrojoje pusėje. Ne tik gerokai padi- 
dėjo pradinių mokyklų skaičius, bet buvo įsteigta ir 
aukštoji mokykla — V ilniaus akademija. 

Tačiau švietimo kilimas, sudaręs palankesnes sąly- 
gas ir prielaidas literatūrai plėtotis, savaime dar neska- 
tino raštijos lietuvių kalba. Tai susiję su mokyklų po- 


Š LIS I 239. 


būdžiu, su lietuvių kalbos vieta viešajame valstybiniame 
gyvenime ir tolydžio stiprėjančia tendencija feodalų 
tarpe jos atsisakyti. 

Lietuvių kalba Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje 
palaipsniui buvo išstumiama iš viešojo valstybinio gy- 
venimo. Ši tendencija ėjo iš viršaus — iš didžiojo ku- 
nigaikščio ir didikų. Ji pradėjo reikštis jau XV a. pabai- 
goje. Paskutinis didysis kunigaikštis, apie kurį turime“ 
žinių, jog mokėjęs lietuvių kalbą, yra Jogailos sūnus 
Kazimieras (1440-—1492). Trylikos metų jis buvo pa- 
kviestas iš Krokuvos ir 1440 m. Vilniuje iškilmingai 
paskelbtas didžiuoju kunigaikščiu, nors tam priešinosi 
jo svita, kurią didikai privertė grįžti į Lenkiją. Kazi- 
mieras turėjo mokytis lietuvių kalbos ir papročių!“ 
Didikai (ponų taryba) iš kitų didžiųjų kunigaikščių to, 
matyt, nebereikalavo, ir kiti Jogailaičiai — Aleksandras 
(1492—-1506), Žygimantas Senasis (1506—1548), Žy- 
gimantas Augustas (1544—1572) — lietuviškai jau ne- 
besimokė. Pavyzdžiu galima paimti Žygimantą Augustą, 
kuris dar vaikas 1529 m. Vilniuje buvo pasodintas į di- 
džiojo kunigaikščio sostą, o 1544 gavo iš tėvo Lietuvą 
valdyti. Jis mėgo Vilnių, Lietuvą, medžiokles jos gi- 
riose (sakysim, 1546 m. praleido 223 dienas, besivaiky- 
damas žvėris!!) ir joje mieliau gyvendavo, negu Len- 
kijoje; buvo susijęs giminystės ir draugystės ryšiais su 
didikų Radvilų šeima, — bet lietuvių kalba visai nesi- 
domėjo. Žinoma tik, kad kartą, kaip dainos ir muzikos 
mėgėjas, klausėsi Trakų vaivados kanklininko lietuviš- 
kų dainų (ar raudų)!?. Siaip jis gerai mokėjo kelias 

10 Dlugosz J. Opera omnia. Cura A. Przezdziecki. Cracoviae, 
MDCCCLXXVII, t. XIII, p. 659; Stryjkowski M. Kronika Polska, 
Litewska, Žmėdzka i wszystkiėj Rusi. Warszawa, 1846, II, str. 207. 

"U Kolankowski L. ŽyE uni REM wielki ksiąžę Litwy do 


roku 1548. Lwėw, 1913, str. 
12 Ten pat; LIS I 166. 


kalbas (lenkų, italų, rusų, lotynų, vokiečių), bet rėmė 
lenkų kalbą, kuri jo valdymo laiku ir įsigalėjo Lenkijos 
valstybiniame ir kultūriniame gyvenime, Zygiuvindas Atl- 
gustas, laikydamas Vilniuje lenkiškąjj dvarą (alia no 
taip gausaus lietuviškojo, t. y. sudarylo iš Lietuvos 
Didžiosios kunigaikštystės pareigimų), kuris susidėjo iš 
43 dvarionių (turinčių 216 savo tarnų) ?3, ir pals vaito: 
damas lenkų kalbą, padėjo jai pasklisti Lietuvoje. 
Proi. K. Jablonskio nuomone, didikai XVI a. piriio 
joje pusėje dar plačiai vartojo lietuvių kalbą, ir lai nv 
tik namų, bet ir viešiesiems reikalams“. Tačiau ja Lik 
šnekėjo. Raštui naudojo rusų (baltarusių), lotynų ii iš 
dalies lenkų kalbas. Unijiniai ryšiai, ypač Liublino uni 
ja sudarė sąlygas lenkų kalbai įsigalėti, virsti jų šneka 
mąja ir literatūrinė kalba. Bendras senatas, bendri sei- 
mai, giminystės ryšiai su lenkais vertė didikus mokėti 
ir naudoti lenkų kalbą. Pagaliau jie nustojo lietuviškai 
kalbėti ir namuose. Pavyzdžiu gali būti Mikalojus Rad- 
vila Juodasis, įtakingiausias ir turtingiausias didikas 
XVI a. viduryje Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje, 
unijos priešas. Jis buvo vedęs Krokuvos vaivados Kristu- 
po Šidloveckio dukterį, savo dvare laikė daug lenkų 
(tarp jų poetą A. Tžiceskį, rašytoją ir muziką C. Bazi- 
liką, žinomą lenkų leksikograią J. Mončinskį, kuris ėjo 
sekretoriaus pareigas). Tapęs reformatu (pradžioje pro- 
testantu, Liuterio šalininku), 1554 m. Lietuvos Brastoje 
liepė pamaldas baž tyčiose laikyti lenkiškai, ne lotyniš- 


8 Kolankowski L. Zygmunt August... str. 317. 

4 Senoji lietuviška knyga. Kaunas, 1947, p. 99, 102. Panašiai 
apie juos yra atsiliepęs ir S. Zalenskis: „iki Liublino unijos 
1569 m. lenkų kalba labai mažai tebuvo vartojama Lietuvoje, net 
magnatai kasdieniniame gyvenime šnekėjo lietuviškai“ (Zalęski S. 
Jezuici w Polsce. Lwėw, 1900, t. I, cz. I, str. 70). | 
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kai, „kad kiekvienas suprastų“!5. Lenkai buvo ir jo dvaro 
dvasininkai. Lenkų kalba jis daugiausia korespondavo 
ir ją laikė savąja kalba!ė. Panašiai buvo ir su jo pus- 
broliu Mikalojum Radvila Ruduoju, kurio vaikaitis Jo- 
nušas 1615 m. rašė savo broliui Kristupui: „Nors lietuviu 
esu gimęs ir lietuviu teks man mirti, tačiau turime var- 
toti mūsų tėvynėje lenkų kalbą.“!7 
Bajorams-šlėktoms XVI a. lietuvių kalba, be abejo, 
buvo gimtoji, šnekamoji kalba. Ji tokia liko dar ilgą 
laiką ir vėliau. Kol lenkų kalba įsigalėjo jų tarpe, pra- 
ėjo 2—3 amžiai. Stipriausiai tas procesas pasireiškė 
XIX a., ypač antrojoje pusėje, ir XX a. pradžioje, o 
XVI a. matome tik jo pradžią. Šiuo atžvilgiu buvo žy- 
mus skirtumas tarp smulkiosios ir stambesniosios bajo- 
rijos, kuri greičiau atsisakė savosios kalbos. Tačiau, 
kad ir stambesnieji bajorai XVI a. viduryje lietuvių kal- 
bą tebelaikė savąja kalba ir ją vartojo, rodo Abraomo 
Kulviečio pavyzdys. Kilęs iš pasiturinčios bajorų šeimos 
(turinčios kelis dvarelius), studijavęs daugelyje Euro- 
pos universitetų, vienas mokyčiausių asmenų XVI a. 
Lietuvoje, teisių daktaras, pirmasis Karaliaučiaus uni- 
versiteto graikų kalbos profesorius, Abraomas Kulvietis,: 
mirdamas savo tėviškėje, Kulvoje, 1545 m., prašė arti-. 
muosius „giedoti psalmės, kurias jis pats buvo išvertęs; 
į lietuvių kalbą ir kurių buvo juos išmokęs“!8. Čia prisi-“ 
mintinas ir Merkelis Petkevičius, ilgametis Vilniaus žę- 
mės teismo raštininkas, gana turtingas bajoras, kurio 


1 Wotschke T. Abraham Culvensis. Urkunden zur Reforma- 
tionsgeschichte Lithauens. — „Altpreussische Monatsschrift“, 1905, 
XLII, S. 200. 

Iš Wotschke T. Abraham Culvensis... S. 245. 

17 Kot S. Swiadomošė narodowa w Polsce wieku XV—XVII. 
Lwėw, 1938, str. 13 (Odb. z „Kwartalnika historycznego“, R. LII, 


z. 1). 
Iš Wotschke T. Abraham Culvensis... S. 167. 
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giminės ėjo Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje mažes- 
niųjų vietininkų ir kiemo tarnybas (kambarinio, tau- 
rininko) ir kurio antroji žmona buvo kunigaikštytė 
Giedraitytė. Jis yra pats išvertęs į lietuvių kalbą kalvinų 
katekizmą (neeiliuotus tekstus) ir jį išleidęs 1598 m. 
Katekizmas buvo skiriamas ne tik liaudžiai. 

Antra vertus, veržimasis aktyviai dalyvauti politi- 
niame gyvenime, seimeliuose ir seimuose, bendravimas 
ir giminystės ryšiai su lenkų kilmės šlėktomis, ypač po 
Liublino unijos, didikų dvarų pavyzdys ir tarnavimas 
juose vertė bajorus, ypač tuos, kurie norėjo pirmauti, 
daryti karjerą, mokytis lenkų kalbos. Jeigu XVI a. vi- 
duryje bajorai-šlėktos, kaip liudija Mykolas Lietuvis, 
turėjo mokytis rusų kalbos (literas Mofcouiticas... edifci- 
mus)!9, tai į XVI a. pabaigą lenkų kalba darėsi jiems 
reikalingesnė ir palengva virto vartojama viešajame 
gyvenime, lyg ir literatūrine kalba. Tai rodo ir trečiojo 
Lietuvos statuto leidimai: pirmasis išėjo 1588 m. rusų 
(baltarusių) kalba, o vėlesni (1614, 1619 m. ir kt.) jau 
lenkų kalba. Lenkų kalbai plisti bajorų-šlėktų tarpe 
padėjo ir klasinis momentas. Kaip viešpataujanti, „aukš- 
tesnė“ klasė, bajorai-šlėktos norėjo skirtis nuo liaudies 
ir kalba. Ši tendencija pradeda reikštis jau XVI a. gale, 
o ilgainiui lenkų kalbos mokėjimas pasidaro bajorystės 
požymiu. 

Miestiečiai XVI a. viduryje taip pat dar plačiai var- 
tojo lietuvių kalbą, neišskiriant nė Vilniaus ir Kauno, 
kurių gyventojų sudėtis tautybės atžvilgiu buvo gana 
mišri. Lietuvių kalbos vartojimą Vilniuje rodo Zygi- 
manto Augusto 1552 m. patvirtintas Vilniaus miesto 
savivaldybės nutarimas dėl rinkliavų iš jos žinioje esan- 


9 Michalonis Litvani De moribvs Tartarorvm, Litvanorym et 
Moschorvm... Basile, MDCXV, p. 23. 
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čių žmonių. Jame pasakyta, kad „iššaukimas, arba akta- 
vimas, turi būti per lovininkus paskelbtas lenkiškai ir 
lietuviškai ir rusiškai, kad visi, kurie klausė, suprastų“20, 
Apie tai galima spręsti ir iš to fakto, kad jėzuitai XVI a. 
gale laikė Vilniuje keletą lietuvių pamokslininkų (pa- 
vyzdžiui, 1600 m. net septynis). Bet didžiojo kunigaikš- 
čio ir didikų dvarai, bajorų-šlėktų tarpe pasireiškusi 
ir tolydžio stiprėjanti tendencija vartoti lenkų kalbą da- 
rė Vilniui, taip pat ir kitiems miestams, nemaža įtakos, 
padėjo plisti lenkų kalbai ir tarp miestiečių. 

Reikia paliesti ir dvasininkus, kurių rankose ar prie- 
žiūroje buvo mokyklos. Daugumas katalikų dvasininkų, 
ypač aukštesniųjų, buvo lenkai, visai nesirūpinę lietuvių 
"kalbos pramokti. Tai susiję su Lietuvos Didžiosios ku- 
nigaikštystės priklausymu bažnytinei Lenkijos provin- 
cijai, Gniezno arkivyskupui, su patronato (prezentaci- 
jos) teise, kurią turėjo didysis kunigaikštis, didikai ir 
stambesni bajorai daugeliui parapijų ir kitų bažnytinių 
vietų; daug lėmė ir tai, kad dvasininkams ruošti įstaigų 
visiškai nebuvo Lietuvoje iki 1582 m. Aukštesnieji ka- 
talikų dvasininkai, kuriais labai dažnai buvo skiriami 
ne kunigai, net nepilnamečiai, buvo tik bažnytiniai feo- 
dalai, dvarininkai, suėmę į savo rankas po kelias 
pelningas vietas (dažnai ne vienoje vyskupijoje) ir su- 
sirūpinę turtų kaupimu, pajamų didinimu. Prie savo 
bažnyčių jie paprastai ir negyvendavo, jų nelankydavo. 
Bažnytinės apeigas turėdavo atlikti samdomi už mažą 
atlyginimą vikarai, dažniausiai labai menko išsilavini- 
mo. Dėl šių priežasčių lietuvių kalba katalikų bažny- 
čiose mažai tebuvo vartojama. 

Daug pasako šiuo atžvilgiu Vilniaus vyskupijos 

2 Jablonskis K. Mažvydo gyvenimas ir aplinka. — „Senoji lie- 


tuviška knyga“. Kaunas, 1947, p. 100. 
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| V „1528 m. statutas, kuriame draudžiama per krikšto apei- 
gas lietuviškose parapijose vartoti lietuvių kalbą. Jame 
reikalaujama, grasinant dievo teismu, „kad tų žodžių, 
kurie yra sakomi krikštijant, formulė būtų tariama ne 
lietuvių kalba, nes labai dažnai kunigas jos nemoka, 
bet lotynų kalba“?!. Matyt, anksčiau buvo įsakyta krikš- 
tyti lietuviškai, tik vėliau teko nusileisti lenkams kuni- 
gams. Kadangi dvasininkai taip ignoravo lietuvių kalbą, 
steigiant naujas bažnyčias ar geriau aprūpinant seną- 
sias, iš klebonų buvo reikalaujama laikyti vikarus, mo- 
kančius lietuvių kalbą. Tai įsakoma ir minėtame 1528 m. 
statute. Ten yra dar vienas įdomus dalykas. Siekiant 
pasitarnauti „Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės bend- 
ram reikalui ir garbei“, įsakoma bažnyčių rektoriams 
„pastatyti pas save ir aprūpinti tinkamas bei patogias 
mokyklas ir namus besimokančiai jaunuomenei gyven- 
ti“, laikyti mokytojus, kurie, be kitų dalykų, „savo mo- 
kiniams teisingai aiškintų šventąsias evangelijas bei 
Povilo laiškus lygiai abiem, lietuvių ir lenkų, kalbo- 
mis“22. Vadinas, norėta žymiai išplėsti mokyklų skaičių, 
pakelti švietimą. Ar tai buvo įgyvendinta, ar liko popie- 
riuje, kaip ir daugelis kitų vyskupijų sinodų nutarimų, 
tikslių žinių nėra. Labai abejotina, kad visi klebonai 
būtų įsteigę mokyklas, bet vienas kitas galėjo tai pada- 
ryti. Svarbus tame statute lietuvių kalbos reikalingumo 
akcentavimas. Kelių vėlesnių sinodų statutų tekstai nėra 
išlikę. Bet būdinga, kad 1582 m. sinodo statutas, pa- 
skelbtas Vilniaus vyskupo Jurgio Radvilos (Mikalojaus 
Radvilos Juodojo sūnaus) ganytojišku laišku, apie lie- 
tuvių kalbą nė vienu žodžiu neužsimena, o apie mokyk- 
las jame rašoma: „Jei bus prie bažnyčios mokykla, 


A Sawicki I. Concilia Poloniae. II Synody diecezji wilenskiej 
i ich statuty. Warszawa, 1948, str. 126; LIS I 164—165, 
2 Sawicki J. Concilia Poloniae. II... str. 130; LIS I 165. 
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luri būti užlaikoma kiek galint stropiau“?? Taigi ne 
prie visų bažnyčių buvo mokyklos, ir jų jau nebereika- 
laujama. Kad lietuvių kalbą ir XVI a. viduryje katalikų 
dvasininkai ignoravo, rodo jėzuitų įkurdinimo aprašy- 
mas (1619), kuriame tarp kitų dalykų sakoma: „Ne tik 
kaimo parapijose nebuvo nė vieno [dvasininko], mo- 
kančio lietuvių kalbą, bet net ir pačioje sostinėje Vil- 
niuje... prieš jėzuitų atvykimą nebuvo galima rasti nė 
vieno, kurs sugebėtų ta kalba sakyti pamokslus.“24 Nors 
tai, tur būt, kiek perdėta, bet panašių atsiliepimų apie 
dvasininkų nemokėjimą lietuvių kalbos yra gana daug. 

Lietuvių kalba neužėmė reikšmingesnės vietos ir 
mokyklose. Pradinėse parapinėse mokyklose daugiausia 
dėmesio buvo skiriama tikybiniams dalykams. Mokiniai 
turėjo sudaryti vaikų chorą, dalyvauti pamaldose. Jei- 
gu jie ir buvo mokomi gimtąja kalba tikėjimo dalykų 
(poterių, katekizmo, biblijos ištraukų), skaityti ir, gal 
būt, rašyti, tai aukštėlesnėje pakopoje pagrindinis mo- 
komasis dalykas buvo lotynų kalba, jos gramatika, kai 
kurie romėnų rašytojai. Lotyniškai mokiniai, reikia ma- 
nyti, ir giedodavo bažnyčioje, turėjo mokėti lotyniškai 
patarnauti per pamaldas. Mokytojai, kaip rodo turimos 
žinios, ypač Vilniuje, daugiausia buvo lenkai. Tad grei- 
čiausiai ir lotynų kalbos buvo mokoma, tarpininkaujant 
lenkų kalbai. Aukštesnėmis mokyklomis katalikų dvasi- 
ninkai nesirūpino, jų nesteigė ir neleido kitiems steigti. 
1539—1542 m. veikusi A. Kulviečio vadovaujama mo- 
kykla Vilniuje su keliais mokytojais“ dėl reformacinių 


3 Sawicki J. Concilia Poloniae. II... str. 136. 

* Bednarski S. Geneza Akademji Wileūskiej. — „Ksiega pa- 
migątkowa... Uniwersytetu Wileūskiego“. Wilno, 1929, I, str. 3. 

5 Jablonskis K. Duomenys M. Mažvydo biograiijai. — „Litera- 
tūra ir kalba“. Vilnius, 1956, I, p. 400—401. 
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idėjų skelbimo katalikų dvasininkų pAštangomis buvo 
likviduota. 

Trūkstant Lietuvoje mokyklų, buvo samdomi namų 
mokytojai, o studijuoti jaunimas vykdavo į Krokuvą, 
į Vokietijos, Prancūzijos ir Italijos universitetus. Moks- 
las užsienio universitetuose reikalavo daug lėšų ir buvo 
prieinamas tik didikų ir stambesnių bajorų vaikams. 
Kadangi jie vykdavo studijuoti su palyda, aukštąjį 
mokslą galėjo pasiekti ir vienas kitas smulkus bajoras. 
Ten jie išmokdavo gerai lotynų ir kitų kalbų. Huma- 
nizmo įtakoje įprasdavo žiūrėti į lotynų kalbą kaip 
į mokslo ir literatūros, mokytų žmonių kalbą ir many- 
davo esant būtina ją vartoti. 


Prisidėjo dar vienas svarus motyvas. Jau XV a. pir- 
mojoje pusėje buvo sukurta romėniškos bajorų kilmės 
teorija, labai išpopuliarėjusi XVI a. viduryje ir antrojoje 
pusėje. Augustino Rotundo liudijimu, lietuviai bajorai 
visuotinai save laikė kilusiais iš romėnų: „kasdien gir- 
dime tai tvirtinant ir kalbant su pasididžiavimu“29. Re- 
miantis ta teorija, buvo tvirtinama, kad lietuviai kadaise 
kalbėję lotynų kalba (idioma Lithuanorum olim latinum 
fuiffe... apparet??), kad lietuvių kalba — tai pasikeitusi, 
apgadinta lotynų kalba, pusiau lotyniška kalba. Todėl 
į lotynų kalbą buvo žiūrima kaip į tikrąją lietuvių kalbą, 
ir XVI a. viduryje ir vėliau pasigirdo balsų, reikalaujan- 
čių lotyniškų gimnazijų, propaguojančių lotynų kalbą, 
jos vartojimą viešajame ir privačiame gyvenime (Myko- 
las Lietuvis, Augustinas Rotundas). Ji ėmė įsigalėti vis 
labiau (šalia lenkų kalbos), ypač įsteigus Vilniaus 


2 Jakubovskis J. Tautybių santykiai Lietuvoje prieš Liublino 
uniją. Kaunas, 1921, p. 64; Archiwum Komisyi Prawniczej. Kra- 
kėw, 1900, t. VII, str. XIX. 

2 Agrippa W. Oratio fvnebris de... Johannis Radziuili... uita et 
morte... 1553, L. A6. 
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| akademiją, užimdama Lietuvos Didžiojoje kunigaikš- 
Įtystėje vartojamų kalbų tarpe svarbiausią vietą. 
| Visi minėti dalykai rodo, kad lietuvių kalba netu- 
rėjo lygių teisių su kitomis kalbomis viešajame valsty- 
biniame gyvenime. Ji nebuvo vartojama kaip rašto kal- 
ba, oficiali kanceliarijos kalba. Nuo XIV a. pabaigos 
iki XVI a. vidurio, kaip rašto kalbos, buvo vartojamos 
rusų (baltarusių), lotynų ir vokiečių kalbos. Plačiausiai 
buvo paplitusi rusų (baltarusių) kalba. „Dar XVI a. 
viduryje Kauno miestas turėjo tris raštininkus — lotynų, 
rusų ir vokiečių kalboms.“2š Nuo XVI a. vidurio pradeda 
vis labiau įsigalėti lenkų kalba, ir iki XVII a. pabaigos 
ji išstumia rusų (baltarusių) kalbą. Nors didžiojo kuni- 
gaikščio kanceliarijoje buvo daug sekretorių, raštininkų 
ir, reikalui esant, raštai buvo rašomi įvairiomis kalbomis, 
bet nežinome nė vieno raštininko, rašiusio lietuviškai. 
Nežinomas nė vienas didžiojo kunigaikščio kanceliarijos 
raštas lietuvių kalba, skirtas Lietuvos Didžiajai kuni- 
gaikštystei. Taip pat nėra žinomas joks teismų raštas 
lietuvių kalba. Oficiali teismų kalba buvo rusų (balta- 
rusių). III Lietuvos statutas (1588) reikalavo, kad tei- 
sėjai ir raštininkai mokėtų rusiškai ir teismo dokumentus 
rašytų „rusiškomis raidėmis ir žodžiais“ (IV, 1). Tik 
bažnytiniam, vyskupo teismui leidžiama vartoti lenkų 
kalbą (III, 32). Tai, žinoma, nereiškia, kad teismo pro- 
cesas lietuvių gyvenamose srityse būtų vykęs rusiškai. 
„Lietuvoje teismas ėjo be vertėjų, lietuviškai sakomų 
kalbų niekas neversdavo į rašto kalbą.“?? Teisėjai ir 
raštininkai suprato lietuviškai ir dažnai patys būdavo 


28 Jablonskis K. Die oilizielle Urkundensprache des litauischen 
Grosziūrstentums als kulturgeschichtliche Guelle. — „Pirma Baltijas 
Vėesturnieku Konierence“. Riga, 1938, S. 269. 

8 Jablonskis K. Kelios XVII amžiaus lietuviškos priesaikos 
ir kitos lietuvių kalbos liekanos Didžiosios Lietuvos Kunigaikštys- 

"tės aktuose. — „Archivum Philologicum“. Kaunas, 1937, VI, p. 144. 
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lietuviai. Įdomią šiuo atžvilgiu išvadą yra priėjęs A. An- 
tonovičius, tyrinėjęs 1566—-1567 m. Kauno žemės teis- 
mo (aktų) knygos kalbą. Remdamasis teksto ionetiko 
analize, jis sako apie tos knygos raštininkus, kurių 
buvę devyni ar dešimt: „Galima drąsiai tvirtinti, kad 
bent didžiają teksto dalį rašė raštininkai lietuviai. 30 
Tad jie būtų galėję rašyti ir lietuviškai, jei ne įsigalė; 
jusi tradicija ir statuto nuostatai. 

Vieninteliai lig šiol rasti lietuviški tekstai Liana 
Didžiosios kunigaikštystės aktuose yra priesaikos (pra- 
dedant XVII a. pirmuoju ketvirčiu) ir atskiri pasaky- 
mai. Beveik visi tie tekstai susiję su valstiečių dalyva- 
vimu teisme. 

Kaip buvo ignoruojama lietuvių kalba, rodo Stepono 
Batoro pavyzdys. Žygiuodamas 1579 m. į Polocką ir 
panaudodamas karinei-politinei propagandai spaudą, jis 
išleido atsišaukimus į kariuomenę lenkų, rusų, vokiečių 
ir vengrų kalbomis. Žygyje dalyvavo ir lietuviai, bet 
prabilti į juos gimtąja kalba nerasta reikalo. Tą patį 
matome ir vėliau. Vladislovo IV vardu išleisti lietuviški 
universalai 1639 ir 1641 m. jokio pasikeitimo šiuo at- 
žvilgiu nerodo, nes jie buvo rašyti lenkiškai ir skirti 
pirmiausia Mozūrijos ir Palenkės vaivadijoms ir Papriū- 
sės gyventojams. Į lietuvių kalbą jie buvo išversti ir 
išspausdinti ( taip pat ir universalų tekstas kitomis kal- 
bomis) Karaliaučiuje Prūsijos hercogų iniciatyva: pir- 
masis išverstas iš lenkų kalbos į lotynų, iš jos — į vo- 
kiečių, o iš vokiečių — į lietuvių kalbą“!, o antrasis iš 


3 Anronosuų A. K. Bonpocbr (oKeTHKK GeN0pyCCKOTo AKTOBOTO 
aAšbiKa XVI B. Ilo MaTepHasaM cyxe6uok4 (akToBOH) KnHurų Kaynac- 
CKOrO 3eMCKoro cyAa 1566-1567 rr. — „Kalbotyra“. Vilnius, 1960, 
t, p. 113. 

31 Fenzlau W. Ein litauisches Universal vom Jahre 1639.— 
„Archivum Philologicunt“. Kaunas, 1935, V, p. 115—125. 
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lenkų kalbos išverstas į vokiečių, o iš šios — į lietuvių 
kalbą32. 

Juo toliau, juo labiau buvo linkstama žiūrėti į lietu- 
vių kalbą tik kaip į liaudies kalbą, žemojo luomo kalbą. 
Jeigu ji ir vėliau stambesnių bajorų-šlėktų dar buvo 
vartojama, tai daugiausia tik santykiaujant su liaudi- 
mi, valstiečiais. Stambesnieji feodalai ją panaudodavo 
ir valstiečiams skirtuose įsakymuose, potvarkiuose, tai- 
syklėse. Sakysim, Jarašius Valavičius, Žemaičių seniū- 
nas, Upytės valsčiaus laikytojas, 1622 m. parašė lietu- 
viškai taisykles Klovainių parapijos valstiečiams. Bet 
labai maža tėra surasta Žinių ir apie tokio pobūdžio 
lietuviškus raštus. Kol kas nieko nežinoma apie lietu- 
višką korespondenciją Lietuvos Didžiojoje kunigaikštys- 
tėje iki pat XIX a. pradžios, nors jos galėjo būti, kaip 
rodo Prūsijos pavyzdys. 

Tuo būdu bendrosios socialinio, politinio ir kultūri- 
nio gyvenimo raidos tendencijos, palaipsniui mažėjąs 
lietuvių kalbos vartojimas viešajame valstybiniame gy- 
venime, labiausiai apsišvietusių ir įtakingiausių viešpa- 
taujančios klasės sluoksnių tarpe, palengva, bet tolydžio 
stiprėjąs lenkų kalbos naudojimas kaip rašto kalbos 
(šalia rusų ir lotynų kalbų), lietuvių kalbai rašto kalbos 
teisių nepripažinimas — nesudarė ne tik palankių sąly- 
gų, bet ir minimalių perspektyvų lietuviškai knygai pasi- 
rodyti. Bet šalia minėtų nepalankių sąlygų XVI a. antro- 
joje pusėje atsirado ir skatinančių veiksnių, kurie, bent 
iš dalies atsverdami nepalankiuosius, leido pasirodyti 
lietuviškai knygai. 


32 Radtke E. Ein litauisches Universal vom Jahre 1641. — „Ar- 
chivum Philologicum“. Kaunas, 1937, VI, p. 133—141. 
3 LIS I 246—247. 
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2. VEIKSNIAI, APSPRENDĘ LIETUVIŠKOS KNYGOS 
PASIRODYMĄ IR POBŪDĮ 


Svarbiausias veiksnys, XVI a. viduryje ir antrojoje 
pusėje išjudinęs kultūrinį gyvenimą iš sustingimo ir 
inercijos, jį žymiai pagyvinęs, praplėtęs ir pakėlęs 
į aukštesnę pakopą, buvo reformacija ir kontrreiormaci- 
ja, katalikiškoji reakcija. Bendras kultūrinio lygio kili- 
mas, mokyklų steigimas, išaugęs spausdintos knygos 
poreikis, jos propagandinės reikšmės supratimas, tiek 
skleidžiant reformacijos idėjas, tiek su jomis kovojant, 
skatino steigti spaustuves, globoti ir remti rašytojus. 
Dėl to XVI a. viduryje prasidėjo ir tolydžio plėtėsi kny- 
gų leidimas. Nors savitas reformacinio įudėjimo pobūdis 
Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje (ypač dėl stiprė- 
jančių nepalankių lietuvių kalbai tendencijų viešajame 
valstybiniame gyvenime ir stambesnių feodalų tarpe) 
nesudarė tokių palankių sąlygų knygoms gimtąja kalba, 
kaip kituose kraštuose, bet jis buvo vienas iš tiesioginių 
akstinų joms pasirodyti. Pirmosios lietuviškos knygos — 
reformacinio judėjimo ir katalikiškosios reakcijos kovų 
išdava. Nors ir mažesniu mastu, jų pasirodymą skatino 
kova dėl valstybinio savarankiškumo, antiunijinės ten- 
dencijos, literatūrų tautinėmis kalbomis kūrimasis ki- 
tuose kraštuose. J 

Reiormacinis judėjimas, pradėjęs Lietuvoje reikštis 
prislopinta forma jau antrajame XVI a. ketvirtyje, su- 
stiprėjo ir plačiai išplito amžiaus viduryje, o apogėjų 
pasiekė 1560—1570 m. Jis buvo susijęs su reformacija 
Vakarų Europoje, pirmiausia su liuteronizmu Vokieti- 
joje. Kaip galingas antifeodalinis judėjimas, nukreiptas 
pirmiausia prieš katalikų bažnyčią, kuri buvo „stambus 
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internacionalinis ieodalinės sistemos centras“?*, „bend- 
riausioji esamosios feodalinės santvarkos sintezė ir 
bendriausioji jos sankcija“3?, — reformacija Vokietijoje 
pasireiškė didžiuoju valstiečių karu 1525 m. Bet valstie- 
čiai buvo nugalėti, nuslopinta liaudinė reiormacijos 
kryptis, vadovaujama Tomo Miuncerio, ir Vokietijoje 
įsigalėjo liuteronizmas, virtęs nuosaikia biurgerine- 
kunigaikštiška reformacija, „paklusniu įrankiu smul- 
kiųjų Vokietijos kunigaikščių rankose“?9. Liuteronizmas 
kiek stipriau Lietuvoje reiškėsi iki XVI a. vidurio. Zy- 
miai platesnio atgarsio susilaukė kalvinizmas, iškėlęs 
„buržuazinį reformacijos pobūdį“ ir pasidaręs „vėliava 
respublikonams“37. Taip pat ir kitos reformacijos kryp- 
tys, įvairiausios sektos rado Lietuvoje gerą dirvą. Jų 
čia buvo priskaitoma net septyniasdešimt dvi3š, 

Dėl specilinių sąlygų reiormacinis judėjimas Lietu- 
voje negalėjo plačiau pasireikšti kaip antifeodalinis ju- 
dėjimas, nors kairysis jo sparnas ir čia turėjo nemaža 
šalininkų, pažangių socialinių idėjų skelbėjų. Reforma- 
cijos pobūdį Lietuvoje nulėmė minėtieji reikšmingi po- 
slinkiai ekonominiame, socialiniame ir politiniame gyve- 
nime. Reiormacinis judėjimas čia kaip tik sutapo su 
paskutiniu valstiečių įbaudžiavinimo etapu, bajorų- 
šlėktų kova dėl teisių, privilegijų, galutiniu jų, kaip 
klasės, susiformavimu ir jų diktatūros įsigalėjimu. Re- 
iormacija Lietuvoje, kaip ir Lenkijoješ?, daugiausia buvo 


34 Marksas K. Engelsas F. Rinktiniai raštai dviem tomais. Vil- 
nius, 1950, II, p. 89. 

3 Engelsas F. Valstiečių karas Vokietijoje. Vilnius, 1962, p. 33. 

36 Marksas K. Engelsas F. Rinktiniai raštai... II, p. 91. 

37 Ten pat, II, p. 359. 

8 Puryckis J. Die Glaubenspaltung in Litauen im XVI. Jahr- 
hundert bis zur Ankunit der Jesuiten im Jahre 1569. Freiburg, 1919, 
S. 145. 

2 Urban W. Chlopi wobec reformacji w Malopolsce w drugiej 
polowie XVI w. Krakėw, 1959, str. 30—31. 
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bajoriškoji-šlėktiškoji reformacija. Ją rėmė ir skleidė 
didikai ir stambesni bajorai, patraukdami ir smulkiuo- 
sius. „Šlėktoms reformacinis judėjimas — tai pirmiausia 
tinkamesnis kovos dėl privilegijuotos padėties valstybėje 
ginklas.“*9 Jie ir panaudojo reiormaciją savo klasiniaimns 
interesams. Lig šiol tebėra neištirtas ir nenušviestas 
klausimas, ar dalyvavo reformaciniame judėjime Lietu- 
voje valstiečiai. Turimos žinios rodo, kad jie laikėsi 
reformacijos atžvilgiu pasyviai, buvo jai abejingi arba 
priėmė ją, feodalų verčiami. Viena iš jų abejingumo 
priežasčių galėjo būti menkas katalikybės pažinimas, 
negalėjimas susigaudyti tikėjimo, dogmų skirtumuose, 
priešiškumas iš svetur atneštam, kaip ir katalikybė ne- 
suprantamam, primetamam tikėjimui. Be to, bajoriškoji 
relormacija valstiečiams nieko arba labai maža ką te- 
žadėjo. Argi galėjo jie pasitikėti tuo, ką skelbė bajorai- 
šlėktos — klasinis priešas? 

Liuteriškajai reformacijai plisti Lietuvoje buvo pa- 
lanki Prūsijos (nuo 1466 m. Lenkijos leno) ir Livonijos 
kaimynystė, gyvi prekybiniai ryšiai su Karaliaučium, 
Ieodalų studijos Vokietijos universitetuose. Nors refor- 
macijos šalininkų apie 1540 m. Lietuvoje jau buvo gana 
daug, ypač didikų, stambesniųjų bajorų ir, apskritai 
imant, mokytų žmonių tarpe, bet iki 1544 m., kol gavo 
Lietuvą valdyti Žygimantas Augustas, naujas pažiūras 
propaguoti buvo griežtai draudžiama, jų skelbėjai per- 
sekiojami. Persekiojimas privertė ištisą būrį tuo metu 
jau pagausėjusios inteligentijos palikti savo kraštą ir 
persikelti į Prūsiją. Iš ten jie stengėsi skleisti reforma- 
ciją Lietuvoje. Liuteronizmas, ėjęs į liaudį su gimtąja 
kalba, davė pirmąsias lietuviškas knygas. Tai jo istori- 





0 Tazbir J. Reformacja a problem chlopski w Polsce XVI wie- 
ku. Wroctaw, 1953, str. 61. 
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nis nuopelnas. Nors pirmosios lietuviškos knygos buvo 
išleistos Prūsijoje, bet jų parengėjams daugiausia rū- 
pėjo Lietuvos Didžioji kunigaikštystė. Tai rodo ir Abra- 
omo Kulviečio „Tikėjimo išpažinime“ (1543) išreikštas 
jo paties ir kitų vardu troškimas „dirbti saviesiems“*!, 
ir M. Mažvydo išleistos pirmosios lietuviškos knygos 
(1547) dedikacija („Ad Magnvm Dvcatvm Litvaniae“) 
bei lietuviškoji prakalba- (... Letuuinikump įr S3emai- 
cgiump). = Pažymėtina, kad ir XVI a. pabaigoje išleistą 
Karaliaučiuje „Žemčiūgą teologišką“ (1600) S. Vaišno- 
ras, kilęs iš Varnių, skiria taip pat savo „žemlonims 
Lietuwai ir Zemaiczems“*2. Jeigu liuteronizmas būtų Lie- 
tuvoje paplitęs ir įsigalėjęs, reikia manyti, kad jis ir 
čia būtų toliau stimuliavęs lietuviškos knygos leidimą 
ir ji Vilniuje būtų žymiai anksčiau pasirodžiusi. Bet liu- 
teriškosios reformacijos šalininkai greit persimetė į kal- 
vinizmą. Liuteronų liko beveik tik didesniuose miestuose 
ir tai daugiausia vokiečių kilmės gyventojų tarpe. 

Kalvinizmas buvo daug artimesnis ir parankesnis tiek 
Lietuvos, tiek Lenkijos feodalams, kovojantiems dėl sa- 
vo teisių išplėtimo, viešpataujančios padėties valsty- 
bėje. Bajoriškajai demokratijai labai tiko bažnytinė Kal- 
vino santvarka, kuri buvo „perdėm demokratiška ir 
respublikinė“*3. Dvasininkai joje buvo renkami, ir 
pasaulietiniai protektoriai vaidino bendruomenėse (su- 
rinkimuose, zbaruose) lemiamą vaidmenį. Kalvinizmas 
labiausiai Lietuvoje išplito ir net buvo perspektyvų jam 
įsigalėti. 





*! Tschackert P. Urkundenbuch zur Reformationsgeschichte des 
Herzogthums PreuBen. Leipzig, 1890, III, S. 57; Lietuvių literatū- 
ros istorijos chrestomatija. Feodalizmo epocha. Red. K. Korsakas 
ir J. Lebedys. Vilnius, 1957, p. 478. 

42 Zemežuga Theologifchka... perguldita per Simona Wai fch- 
nora... Karaliaucgiuie... 1600, 1. A20v. 

* Marksas K. Engelsas F. Rinktiniai raštai... II, p. 91. 
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Didžiausias kalvinizmo globėjas ir rėmėjas pasidarė 
Mikalojus Radvila Juodasis, Vilniaus vaivada, Zygiman- 
to Augusto draugas ir patikėtinis, faktinasis Lietuvos 
vicekaralius. Jis įsteigė Lietuvos Brastoje spaustuvę 
(1553, iš naujo 155844) kalvinizmo propagandai, negai- 
lėjo lėšų net ir labai stambiems ir brangiems leidiniams, 
pavyzdžiui, vadinamajai Brastos biblijai (1563). Steigė 
spaustuves ir kiti didikai. Bet nei Mikalojus Radvila 
Juodasis, nei po jo mirties 1565 m. pagrindinis kalvi- 
nizmo globėjas Mikalojus Radvila Rudasis, taip pat 
Vilniaus vaivada, Biržų ir Dubingių ponas, nei kiti, 
kiek tai lig šiol žinoma, visai nesirūpino lietuviška kny- 
ga, jos paruošimu ir leidimu. Tą pat reikia pasakyti ir 
apie kitas reformacijos kryptis bei sektas ir jų globėjus 
(pavyzdžiui, Joną Kišką). Nesirūpinimo lietuviška knyga 
priežastys, atrodo, gali būti suprantamos, turint prieš 
akis didikų tendenciją vartoti vien lenkų kalbą, refor- 
macijos propagavimą, daugiausia orientuojantis į feoda- 
lus ne tik etnogralinėje Lietuvoje, bet ir visoje Lietuvos 
Didžiojoje kunigaikštystėje, pačių jos skelbėjų-dvasinin- 
kų nemokėjimą lietuviškai, nes jie dažnai buvo svetim- 
šaliai. 

Tačiau negalima sakyti, kad kalvinizmui skleisti vi- 
sai nebuvo vartojama lietuvių kalba. Tada galiojo prin- 
cipas „kieno valdžia, to ir religija“ (cuius regio, eius 
religio). Jo šalininkas buvo Mikalojus Radvila Juodasis 
ir kiti. Jų valdose valstiečiai buvo verčiami priimti kal- 
vinizmą. Be gimtosios kalbos naujasis tikėjimas liau- 
džiai negalėjo būti skelbiamas ir įtvirtinamas. Kaip sako 
S. Kotas, „Lietuvos Vakaruose kalvinizmas lengviau 


* Kawecka-Gryczowa A., Korotajowa K. i Krajewski W. Dru- 
karze dawnej Polski od XV do XVIII wieku. Zesz. 5: Wielkie Księ- 
stwo Litewskie. Wroctaw—Krakėw, 1959, str. 65. 
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skynėsi kelią į kaimą (vers la campagne), remdamasis 
mokyklomis, įsteigtomis prie bendruomenių, kuriose, be 
lenkų kalbos, buvo mokoma lietuvių ar rusų kalbos, taip 
pat ir pamokslais lietuvių kalba“. Bet didesnio rūpi- 
nimosi kalvinizmo skleidimu liaudies tarpe reformacinio 
judėjimo aukščiausio pakilimo metu nepastebime. 

Tuo būdu reformacija savo didžiausio paplitimo lai- 
kotarpiu Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje nedavė 
lietuviškos knygos, nors pradžia jau anksčiau buvo pa- 
daryta Prūsijoje ir iš esmės pasikeitė materialinės-tech- 
ninės sąlygos — atsirado spaustuvės, pradėtos buvo 
leisti lenkų, rusų ir lotynų kalbomis knygos. Todėl refor- 
macinis judėjimas Lietuvoje nebuvo toks reikšmingas 
nacionalinės kultūros atžvilgiu, kaip Lenkijoje, kur į pir- 
mąjį planą buvo iškeltas lenkų kalbos vartojimo ir 
tautinės bažnyčios klausimas. Jis susilaukė tokio plataus 
atgarsio, kad Žygimantas Augustas net siuntė pasiuntinį 
(S. Macejovskį) pas popiežių, reikalaudamas tautos 
vardu, kad, be kitų dalykų, būtų leista „mišias ir kitas 
pamaldas laikyti lenkų kalba“49. Tiesioginiame reforma- 
cijos poveikyje lenkų kalba įsigalėjo Lenkijos valsty- 
biniame gyvenime, raštijoje, suklestėjo literatūra — pra- 
sidėjo jos „aukso amžius“. 

Tačiau neteisinga būtų manyti, kad reformacinis ju- 
dėjimas Lietuvoje savo pakilimo laiku visai neturėjo 
reikšmės lietuviškai knygai. Vis akivaizdesnis darėsi ir 
lietuviškos knygos reikalingumas. Ji darėsi būtina. Be 
lietuviškos knygos neįmanoma buvo skelbti naujojo 


*5 Kot S. La Rėforme dans Ie Grand-Duchė de Lithuanie. — 
„Mėlanges Henri Grėgoire“. Bruxelles, 1953, IV, p. 217. 

*“ Relacye nuncyuszėw apostolskich i innych osėb o Polsce od 
roku 1548 do 1690. Berlin, Poznan, 1864, I, str. 29—30; Frankie- 
wicz Cz. Starania Zygmunta Augusta w Rzymie o sobėr narodowy 
(1555—6 r.).-—- „Reformacja w Polsce“. 1922, II, str. 267. 
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tikėjimo tarp liaudies ir smulkiųjų bajorų, nejmanoma 
buvo katechizacija, pamokslų sakymas, vaikų mokymas 
mokyklose. Čia prisimintini ir M. Petkevičiaus, kalvinų 
katekizmo parengėjo ir leidėjo (1598), žodžiai. Kaip savo 
darbo akstiną jis nurodė „didelį ir neatidedamą lietu- 
viško katekizmo... reikalingumą“*7, o skyrė jj ir „del 
mokima berneliu“*ė. 

Be to, pažymėtina reformacijos reikšmė dar vienu 
atžvilgiu, turėjusių teigiamai atsiliepti lietuviškai kny- 
gai. Reformacija palaužė dvasinę katalikų bažnyčios 
diktatūrą, atpalaidavo mintį nuo viduramžiškos scho- 
lastinės tradicijos, pratino savarankiškai galvoti, spręsti 
tikėjimo dalykus, aiškinti bibliją. Iš katalikų bažnyčios 
buvo atimtas tikėjimo monopolis, atmestas jos autori- 
tetas, dogmos, hierarchija. Tuo pačiu buvo klibinami 
krikščionybės, kaip feodalinės santvarkos ideologijos, 
pagrindai. Su naujomis, radikaliomis pažiūromis į dog- 
mas siejosi ir naujos, pažangios pažiūros į visuomeninę 
santvarką, luomus. Reformacija pakeitė tradicinę nieki- 
namą pažiūrą į tautines kalbas, padėjo formuotis nacio- 
nalinėms literatūroms. Ar ji neturėjo tuo pačiu skatinti 
bent kai kuriuos asmenis pakeisti savo pažiūras ir į lie- 
tuvių kalbą, pripažinti jai pilietinių teisių? 

Lietuviškos knygos klausimas iškilo dar labiau, 
prasidėjus katalikiškajai reakcijai. Lengvai, beveik 
nesittiklama pasipriešinimo, išplitusi reformacija apie 
1570 m. susidūrė su tolydžio stiprėjančia kontrreforma- 
cijos banga. Prasidėjo įtempta kova gyvu ir spausdintu 
žodžiu. Jos centras buvo Vilnius. Viena ir kita pusė mo- 
bilizavo geriausias jėgas. Kova iš pradžių vyko beveik 


* 1598 metų Merkelio Petkevičiaus katekizmas. II leidimas (fo- 
tograluotinis). Kaunas. 1939, p. XIV. 
* Ten pat, 1. A2. 
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išimtinai dėl viešpataujančios klasės, valdančių sluoks- 
nių, nes nuo jų priklausė laimėjimas. Dėl to ji vyko dau- 
giausia lotynų ir lenkų kalbomis. Buvo stengiamasi pa- 
traukti ir miestiečius. Didelį vaidmenį toje kovoje 
suvaidino mokyklos, kuriomis rūpinosi viena ir kita 
pusė. 1569 m. kovai su reformacija įkurdinti Vilniuje 
jėzuitai įsteigė kolegiją, 1579 m. paverstą akademija. 
1582 m. Vilniuje buvo įsteigtos dvi kunigų seminarijos 
(diecezinė ir vadinamasis popiežiaus aliumnatas). Re- 
iormatai norėjo ir savąją mokyklą Vilniuje pertvarkyti 
į akademiją, darė reikiamų žygių, bet Vilniaus vyskupo 
Jurgio Radvilos pastangomis jiems nepavyko savo su- 
manymo įvykdyti. Jėzuitai tuo būdu gavo aukštojo moks- 
lo monopolį ir stengėsi visą aukštesnio laipsnio švietimą 
paimti į savo rankas. Pirmųjų lietuviškų knygų pasiro- 
dymas Vilniuje susijęs su jėzuitų veikla, nors ir ne jie 
buvo iniciatoriai. 

Kosmopolitinio jėzuitų ordino, kuriam rūpėjo grą- 
žinti ir įtvirtinti katalikybės viešpatavimą, sustiprinti 
jos pašlijusius pamatus ir plėsti kaimyniniuose kraštuo- 
se popiežiaus įtaką, kalba buvo lotynų kalba. Mokyklų, 
ypač akademijos, dėstomoji kalba buvo taip pat lotynų, 
o jos išmokymas — vienas iš pagrindinių mokslo užda- 
vinių. Į tautines kalbas jėzuitai žiūrėjo kaip į erezijų 
šaltinį ir jų platinimo priemonę. Ordino nariams buvo 
uždrausta be vyresnybės leidimo skaityti tautinėmis 
kalbomis net ir katalikiškas knygas (bibliją, postiles ir 
t. t)*?. Tautos, nacionalinės kultūros reikalai jėzuitams 
visai nerūpėjo. Jie laikėsi bendro mokslo plano, smulk- 
meniškai nustatyto visoms mokykloms. Stengdamiesi 
įvairiomis priemonėmis plėsti ir stiprinti savo įtaką, jie 
8 Syganski J. Korespondencya ksiedza Jakėba Wujka z W 


3- 
grėwca Zz lat 1569—1596. — „Roczniki Towarzystwa Przyjaci6! Nauk 
Poznanskiego“. 1919, XLV, str. 127—130. 
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pirmiausia siekė patraukti ir paveikti didikus ir stambes- 
nius feodalus, pačią viešpataujančios klasės viršūnę. 
Vilniaus akademija su kolegija, kaip ir kitos kolegijos, 
kurias vėliau steigė, buvo skirtos daugiausia didikų ir 
bajorų-šlėktų vaikams; jie ir dominavo mokyklose, nors 
nuostatai nedraudė priimti ir kitų luomų jaunimo, ypač 
miestiečių, o mokslas buvo nemokamas. Kosmopolitinis 
jėzuitų mokyklų pobūdis, labai mišri tautiniu atžvilgiu 
personalo ir mokinių sudėtis, unijinių tendencijų palai- 
kymas iš viršaus“?, lenkų kalbos vartojimo stiprėjimas 
viešajame gyvenime paaiškina, kodėl Vilniaus akade- 
mijoje mažiau buvo naudojama lietuvių kalba, negu 
kitose panašaus pobūdžio mokyklose. 

Viešpataujant mokyklose lotynų kalbai, gimtajai kal- 
bai tegalėjo būti skiriamas pagalbinis vaidmuo. Jėzuitų 
mokymo planuose ir nuostatuose (Ratio et institutio 
studiorum Societatis Iesu) buvo numatytas gimtosios 
kalbos vartojimas žemesnėse klasėse (iš dalies ir aukš- 
tesnėse), ypač pirmojoje, infimoje, mokant lotynų kal- 
bos gramatikos. Turėjo būti verčiama iš lotynų kalbos 
į gimtąją ir atvirkščiai. Skaitant ir nagrinėjant rinktines 
Cicerono vietas, taip pat buvo verčiama į gimtąją kalbą. 
Panašiai buvo mokoma ir graikų kalbos?!. 

Kadangi iš pradžių jėzuitų tarpe visai nebuvo lie- 
tuvių, galimas daiktas, kad gimtąją kalbą Vilniaus kole- 
gijoje (ir akademijoje) turėjo atstoti lenkų kalba, jei 
mokytojas lietuviškai nemokėjo. Bet jei mokėdavo, tik- 
riausiai vartodavo lietuvių kalbą. Tai paliudija K. Šir- 


5 Ligi 1608 m. Lietuvos jėzuitai priklausė Lenkijos jėzuitų 
provincijai. Tarp lenkų ir lietuvių jėzuitų, nepaisant ordino palaiko- 
mų unijinių tendencijų, vyko nuolatinis trynimasis, reiškėsi smulkūs 
prieštaravimai. Nuo 1590 m. buvo atkakliai kovojama dėl atskiros 
Lietuvos įėzuitų provincijos. 

51 Bednarski S. Upadek i odrodzenie szkė! jezuickich w Polsce. 
Krakow, 1933, str. 20, 239-—240. 
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vydo žodynas (Ienkų-lotynų-lietuvių kalbų), išleistas 
1629 m., kurio pirmoji paskirtis, kaip matyti iš vėlesnių 
leidimų pratarmių, buvo — padėti besimokantiems lotynų 
kalbos žemesnėse klasėse. 

Be to, lietuvių kalba buvo reikalinga ir kitais atve- 
jais. Norėdami nugalėti reformaciją, jėzuitai negalėjo 
apsiriboti vien didikais ir bajorija. Turėjo veikti ir liau- 
dies tarpe — ją sukrikščioninti (tuo metu ji buvo dau- 
giausia tik pagal vardą krikščioniška) ir įtvirtinti joje 
katalikybę. Be lietuvių kalbos tai nebuvo įmanoma pa- 
daryti. Jėzuitai dažnai nurodinėdavo kaip blogą, nenor- 
malų reiškinį, kad daugumas klebonų nemoka vietinės 
kalbos, patys rūpinosi pamokslininkais, mokančiais lie- 
tuviškai, ir laikė juos XVI-XVIII a. prie šv. Jono baž- 
nyčios, kuri jiems priklausė. Pažymėtina, kad iš pradžių, 
kol trūko lietuviškai mokančių pamokslininkų, jėzuitai, 
neretai ir patys akademijos profesoriai, atvykę iš tolimų 
šalių, mokėsi krašto kalbos. Pavyzdžiu čia gali būti 
portugalas Emanuelis Vega, žymus akademijos profeso- 
rius (1530—1594), pirmasis gavęs joje teologijos dak- 
taro laipsnį, kuris, išmokęs lietuviškai, padėjo vyskupui 
M. Giedraičiui, vizituojančiam Žemaičių vyskupystę: 
mokė katekizmo, sakė pamokslus, klausė išpažinčių??. 
Taip pat kitas žymus profesorius, vokietis lingvistas 
Petras Krimeris (miręs 1602) buvo lietuvių (ir latvių) 
pamokslininkas?s. Paminėtinas čia ir ispanas Ant. Arijas 
(miręs 1591), kuris, išmokęs lietuviškai, mokė liaudį 
tikėjimo dalykų, klausė išpažinčių ir t. t84 Mokėsi 


52 Zalęski S. Jezuici w Polsce, Lwėw, 1900, I, cz. II, str. 760. 

5 Rostowski S. Litvanicarum Societatis Jesu Historiarum Pro- 
vincialium Pars Prima. Vilne, MDCCLXIIX, p. 216; Zaleski S. Je- 
zuici w Polsce. Krakow, 1905, IV, cz. I, str. 71. 

5 Rostowski S. Litvanicarum Societatis Jesu Historiarum... Pars 
Prima... p. 182. 
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lietuviškai ir kai kurie lenkai jėzuitai, pavyzdžiui, Jokū- 
bas Lavinskis, ilgą laiką sakęs Vilniuje lietuviškus pa- 
mokslus, o 1583 m. nuvykęs su misijomis kelioms savai- 
tėms į Žemaitkiemį ir ten, kovodamas su pagoniškais 
papročiais, mokęs katalikų tikėjimo ir giedotišs. 

Apie 1580 m. atsirado ir tolydžio daugėjo lietuvių 
jėzuitų. Rūpinantis religinės propagandos stiprinimu, 
buvo vertinamas jų gimtosios kalbos mokėjimas ir sten- 
giamasi jį kiek patobulinti. Akademija ruošė kunigus- 
pamokslininkus. Buvo nustatyta, kad studentai, ,„mo- 
kantieji lietuvių kalbą, pamokslų sakymo pratybas turi 
atlikti ne kuria kita kalba, o lietuviškai, kad, išėję iš 
akademijos, galėtų aiškia, gražia lietuvių kalba impo- 
nuoti lietuviškai kalbančiai visuomenei“58. Dėmesys lie- 
tuvių kalbai (taip pat latvių ir estų kalboms) akademi- 
joje kiek padidėjo XVI a. gale ir XVII a. pradžioje. 

Kartais lietuvių kalba buvo panaudojama ir iškil- 
mingais akademijai momentais, — priimant karalius, 
vyskupus. Iškilmingiems priėmimams ir šiaip didelėms 
iškilmėms visuomet būdavo rašomi (ir spausdinami) 
eiliuoti sveikinimai, panegirikos. Tačiau lietuvių kalbą 
pavartodavo tokiems sveikinimams tik tada, kai jie bū- 
davo rašomi daugeliu kalbų, norint pabrėžti akademijos 
auklėtinių poliglotiškumą. Tais atvejais nebuvo kaip Jie- 
tuvių kalbos aplenkti, be to, reikėjo Lietuvą ir lietuvius 
reprezentuoti. Bet lietuvių kalbai nebuvo teikiama jo- 
kios pirmenybės kitų kalbų tarpe: lietuviški eilėraščiai 
būdavo dedami ne pirmoje vietoje ir ne tuoj po vadi- 
namųjų humanistinių kalbų (lotynų, graikų, hebrajų), 
o kitų viduryje ar gale. Vis dėlto tokiomis iškilmingo- 


55 Monumenta Poloniae Vaticana. Cracoviae, 1938, VI, p. 770— 
775; Commentationes Balticae. Bonn, 1954, I, S. 101. 

58 Vladimirovas L., Jablonskis K., Jurginis J., Bulavas J. Vil- 
niaus universitetas. Vilnius, 1956, p. 24. 
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mis progomis skaitomi, iškabinti ant sienų akademijoje 
ir išspausdinti lietuviški eilėraščiai turėjo reikšmės kaip 
visai naujas dalykas, įrodymas ir pavyzdys, kad lietuvių 
kalba taip pat galima rašyti ir „aukštus“ įausmus reikšti. 
Lietuvių kalba čia figūravo žinomų jau savo literatūra 
Europos kalbų tarpe. Būdinga, kad 1589 m. svei- 
kinimų rinkinyje Zigmantui III (Gratvlationes Serenissi- 
mo ac Potentissimo Principi Sigismvyndo III...) įdėtas 
lietuviškas eilėraštis (seniausias išlikęs lietuviškas 
spausdintas tekstas Vilniuje), rašytas hegzametru; tuo 
lyg pabrėžtas lietuvių kalbos giminingumas lotynų kal- 
bai. Proginiai eilėraščiai lietuvių kalba būdavo rašomi 
ir ligūruodavo, nors ir retai, iškilminguose priėmimuose 
XVI-XVIII a. 

Pažymėtina, kad jėzuitai labai vertino religinę pro- 
pagandinę ir poleminę literatūrą, kaip kovos ginklą, 
daug vilčių dėjo į spausdintą žodį, sudarydavo ordino 
nariams geras sąlygas rašyti. Orientuodamiesi į viešpa- 
taujančią klasę, valdančiuosius sluoksnius, be to, norė- 
dami veikti ir už Lietuvos ribų, jie rašė beveik išimti- 
nai lotynų ir lenkų kalbomis. Jėzuitai į lietuvių kalbą 
žiūrėjo tik kaip į liaudies kalbą, bet gerai suprato jos 
mokėjimo reikalingumą religinei propagandai, pripažino 
bent šiuo atžvilgiu jai teises. Jie pasigedo lietuviškų 
katalikiškų knygų, jautė būtinumą jas leisti, bet, ma- 
žiau dėmesio skirdami liaudžiai, patys jų parengimu . 
iš pradžių nesirūpino, nesiėmė iniciatyvos. Jiems trūko 
ir tam darbui tinkamų žmonių. Bet užtat jie skatino 
kitus ir rėmė pastangas pradėti leisti lietuviškas religi- 
nes knygas. 

Kovai su reformacija didelės reikšmės turėjo bažny- 
tinis Tridento susirinkimas (1545—1563), sustiprinęs 
pašlijusius katalikų bažnyčios pamatus. Jo nutarimai 
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lietė ne tik dogmas, dvasinę discipliną, bet ir dvasinin- 
kų paruošimą, katalikybės propagandą, jos įtvirtinimą. 
Buvo atkreiptas dėmesys ir į liaudies kalbą??. Tridento 
susirinkimo nutarimai galutinai įsigaliojo Lenkijoje (ir 
Lietuvoje) 1578 m.š Jie buvo tvirta atrama kalalikiš- 
kajai reakcijai, padėjo jai laimėti. Nutarimų įgyvendi- 
nimu nuolat riipinosi popiežiaus nuncijai, aukštoji baž- 
nyčios hierarchija. Tai vertė dvasininkus šiek tiek 
daugiau dėmesio kreipti ir į lietuvių kalbą, vertė jos 
mokytis ir ieškoti priemonių katalikybei stiprinti gim- 
tąja kalba. 

Kontrreiormacija palyginti lengvai pasiekė pergalę, 
remiama iš viršaus Stepono Batoro ir Zigmanto III. 
Bajorai-šlėktos masiškai grįžo katalikybėn, nes iš tik- 
rųjų tuo metu katalikybė jau labiau atitiko klasinius 
jų interesus. Ji užtikrino bajorams-šlėktoms neribotą 
valdžią valstiečių atžvilgiu, skiepijo pastariesiems pa- 
klusnumą ir jį palaikė. Tikslai, kurių siekti bajorams- 
šlėktoms padėjo reformacija, buvo jau įgyvendinti. 
Jiems rūpėjo tik išlaikyti savo laisves ir privilegijas. 
Geriausias sąjungininkas čia buvo katalikų dvasininkai, 
kurie, pradedant klebonu ir baigiant vyskupu, buvo taip 
pat šlėktos, dvasiniai feodalai. Be to, reformaciniame 
judėjime, išplitusiame kalvinizme nuo 1560 m. ima kris- 
talizuotis „plebėjinė opozicija arionų pavidalu“9?. Ario- 
nai iškelia antifeodalinę programą — reikalauja panai- 
kinti baudžiavą, baudžiavinę priklausomybę. Didėjant 
valstiečių priespaudai ir išnaudojimui XVI a. antrojoje 
pusėje, žymiai paaštrėja klasių kova. Katalikų dvasi- 


57 Concilium Tridentinum. Edid. S. Ehses. Friburgi Br., 1924, 
t. IX, actorum pars VI, p. 753, 982. 

58 JroGosuug H. Hauano KaTONKUeCKOK peakųiu K ynanokb pe- 
(bopMalia Bb Ilonbmue. Bapurasa, 1890, cT7p. 396. 

5 Tazbir J. Reformacja a problem chlopski... str. 127. 
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ninkai gąsdina Ieodalus valstiečių revoliucijos šmėkla, 
pabrėždami kurstomąjį reformacijos idėjų poveikį. Tuo 
būdu kontrreformacija padėjo dar labiau sustiprėti ba- 
jorų-šlėktų diktatūrai9?, . 

Laimėjusi ieodalų tarpe, katalikiškoji reakcija tu- 
rėjo daugiau dėmesio kreipti į liaudį. Iš kitos pusės, 
relormatai, netekdami vis labiau bajorų-šlėktų atra- 
mos, taip pat turėjo daugiau orientuotis į liaudį, kitaip 
negalėjo tikėtis išsilaikyti ir išlikusiose salose. Tuo tiks- 
lu vieni ir kiti vartojo prievartą, spaudimą iš viršaus. 
Ryškus pavyzdys — Vilniaus vyskupo Jurgio Radvilos 
ganytojiškas laiškas su 1582 m. Vilniaus sinodo nutari- 
mais, kuriuo įsakoma klebonams pasirūpinti, kad jiems 
priklausą dvasiniu atžvilgiu (in spiritualibus) valdiniai 
būtų vietinės valdžios priversti (naudojant pabau- 
das) šventomis dienomis lankyti bažnyčią ir leisti vai- 
kus mokytis. Šį įsakymą vyskupas žada paremti kara- 
liaus ediktu?!. Panašių priemonių ėmėsi ir reformatai. 
Pavyzdžiui, E. Valavičius, Vilniaus kaštelionas, Lietu- 
vos Didžiosios kunigaikštystės kancleris, 1583 m. išlei- 
do Naujamiesčio dvaro valstiečiams nuostatus, kuriuo- 
se reikalaujama, kad visų jo kaimų valdiniai eitų 
kiekvieną sekmadienį į bažnyčią (ir leistų vaikus į mo- 
kyklą), o tie, kurie jos nelankys, kad būtų baudžiami 
piniginėmis baudomis ir laikomi kengėse9?. Liaudies 
prievartavimas buvo dar didesnis tose vietose, kur vyko 
įnirtinga kontrreformacijos ir reformacijos gynėjų ko- 
va, pavyzdžiui Kelmėje. Nei vieni, nei kiti nenorėjo 


60 Odrodzenie w Polsce. I Historia... str. 516—517. 
81 Sawicki J. Concilia Poloniae. II... str. 136. 
62 LIS I 242—244, 
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atsižadėti valstiečių. Todėl leido labai griežtus nuosta- 
tus, naudojo nepaprastai dideles baudas0?. 

Verčiant liaudį lankyti bažnyčią, reikėjo ripintis ir 
lietuviškai mokančiais kunigais, ir lietuviška religine 
knyga. Be abejo, jos parengimas buvo nepalyginamai 
sunkesnis, negu knygų lotynų ir lenkų kalbomis, kur 
jau seniai buvo praminti keliai, tradicijos, nusistovėję 
terminai. Rašyti lietuviškai tuo metu buvo sunkus dar- 
bas, reikalaująs didelio jėgų įtempimo, kūrybinių suge- 
bėjimų, ne tik gero kalbos mokėjimo ir literatūrinės 
kultūros. Rašyti lietuviškai — reiškė nusileisti žemyn, 
dirbti liaudžiai, nesitikint iš to nei garbės, nei asme- 
ninės naudos. Galinčių tą darbą atlikti irgi nedaug 
tegalėjo būti. Aukštesnieji katalikų dvasininkai — pre- 
latai, kanauninkai ir klebonai, — geriausiai materialiai 
aprūpinti, beveik išimtinai buvo nelietuviai, o vikarai, 
dažnai taip pat nelietuviai, — labai menko išsilavinimo. 
Trūko ir mecenatų lietuviškai knygai. Dar labiau stigo 
tinkamų šiuo atžvilgiu darbuotojų reformatams. Todėl 
lietuvišką knygą parengti ir išleisti buvo rimta ir sunki 
problema. 

Iš visų minėtų dalykų aišku, kad pagrindinis lietu- 
viškos knygos pasirodymą Lietuvos Didžiojoje kuni- 
gaikštystėje skatinęs veiksnys buvo religinės k6vos, sie- 
kimas paveikti liaudį. Greta to turėjo reikšmės ir kova 
dėl valstybinio savarankiškumo, antiunijinės tendenci- 
jos, vadinamasis separatizmas. 

Kova dėl valstybinio Lietuvos Didžiosios kunigaikš- 
tystės savarankiškumo labai ryški XVI a. antrojoje pu- 
sėje, prieš Liublino uniją ir po jos. Viena svarbesnių 
jos apraiškų yra unijos ignoravimas III Lietuvos sta- 


6 Gružewski B. Košci6i Ewangelicko-Reformowany w Kielmach, 
Warszawa, 1912, str. 91—93, 
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tute (1588), lenkų feodalų traktavimas kaip svetimša- 
lių. Šios kovos pagrindas — valstybingumo tradicijos, 
tautiniai skirtumai tarp lenkų ir lietuvių feodalų, nepa- 
sitenkinimas, kurį kėlė Lenkijos feodalų pastangos „eko- 
nomiškai įsigalėti Lietuvoje“?*. Abipusis nepasitenkini- 
mas, trynimasis tarp Lenkijos ir Lietuvos feodalų, nors 
juos jungė bendri interesai, buvo visuotinis reiškinys. 
Jis atsispindėjo net vienuolių (pranciškonų ir jėzuitų) 
veikloje — jie irgi stengėsi atsiskirti nuo Lenkijos ir 
sudaryti atskiras Lietuvos provincijas. Antiunijinės ten- 
dencijos, valstybingumo gynimas reiškėsi ir istoriogra- 
fijoje (A. Rotundas, M. Strijkovskis). Bet tos kovos dėl 
valstybinio savarankiškumo reikšmės lietuviškai knygai 
nereikia perdėti. Lietuvos feodalai ir toliau tebevartojo 
lenkų kalbą, atsižadėdami savosios. Jie, kaip minėta, 
tikrąja savo kalba linko laikyti lotynų kalbą. Tačiau to 
negalima pasakyti apie visus feodalus. Šalia vyraujan- 
čios tendencijos reiškėsi ir kita, nors daug silpnesnė. 
Ne visi feodalai, net ir stambesnieji, taip lengvai atsi- 
sakė savo kalbos ir ją niekino. Šviesesnieji iš jų lenkų 
kalbos skverbimesi ir lietuvių kalbos išstūmime iš vie- 
šojo valstybinio gyvenimo įžvelgė pavojų tautai ir 
valstybei. Veikė ir kitų tautų pavyzdys. Tai buvo re- 
nesanso epocha, kurios būdingas bruožas — kova dėl 
tautinių kalbų teisių ir literatūros jomis suklestėjimas. 
Gimtosios kalbos teisių gynimas kaimyniniuose ir toli- 
mesniuose kraštuose skatino kovoti ir dėl lietuvių kal- 
bos. Si kova — svarbus akstinas lietuviškai knygai pa- 
sirodyti Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje. Reikia 
taip pat neužmiršti ir Prūsijoje leidžiamų lietuviškų 
knygų skatinančio pavyzdžio. 

Realios galimybės lietuviškai knygai susidarė 


64 Lietuvos TSR istorija... I, p. 220. 
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paskutiniame XVI a. ketvirtyje, kai Vilnius tapo stambus 
švietimo, kultūros ir knygų leidimo centras. 1574— 
1575 m. įame buvo įsteigtos trys spaustuvės (paskui 
jų dar padaugėjo), tarp jų viena katalikiška — jėzuitų. 
vėliau vadinama akademijos spaustuve. Be abejo, ir 
anksčiau buvo galima išspausdinti lietuvišką katalikiš- 
ką knygą Krokuvoje ar net Karaliaučiuje, jeigu tik 
kas tuo būtų labai rūpinęsis. Bet atsiradusios spaustu- 
vės Vilniuje Žymiai palengvino lietuviškos knygos iš- 
leidimą. 

Lietuviškos knygos pasirodymas Lietuvos Didžiojoje 
kunigaikštystėje susijęs su Merkelio Giedraičio veikla. 
1576 m. M. Giedraitis buvo paskirtas Žemaičių vysku- 
pu. Tai ne atsitiktinis dalykas. Dėl jo paskyrimo vyko 
kova 1574—1576 m. Pirmiausia pretenzijas į Žemaičių 
vyskupo sostą pareiškė lenkas Jokūbas Voroneckis, 
Gniezno arkivyskupo Jokūbo Uchanskio seserėnas, kurį 
palaikė ne tik arkivyskupas, bet ir popiežiaus nuncijus. 
Būdinga, kad vienas iš argumentų, kuriais rėmėsi 
M. Giedraičio šalininkai, buvo jo lietuvių kalbos mokė- 
jimas“, Jei M. Giedraitis tada nebūtų tapęs Žemaičių 
vyskupu, labai galimas daiktas, kad pirmosios lietuviš- 
kos knygos Vilniuje būtų žymiai vėliau pasirodžiusios. 
Toks reikšmingas vaidmuo priklausė M. Giedraičiui dėl 
to, kad jis buvo veikiamas visų minėtų palankių lie- 
tuviškai knygai veiksnių. M. Giedraitis buvo vienas 
žymiausių kovotojų dėl valstybinio ir kultūrinio sava- 
rankiškumo, studijuodamas bendravo su pirmaisiais lie- 
tuvių rašytojais, liuteronizmo skleidėjais (J. Zablockiu), 
tikriausiai pažino pirmąsias lietuviškas knygas, išleistas 
Prūsijoje, ir, jų pavyzdžiu sekdamas ir rūpindamasis 
stiprinti katalikybę, daug dėmesio skyrė spausdintam 


8 Theiner A. Annales Ecelesiastici. Romae, 1856, 11, p. 105, 108. 
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žodžiui gimtąja kalba. Pats jis, kiek žinoma, nebuvo 
rašytojas, bet skatino, globojo ir rėmė galinčius rašyti 
ir rūpinosi knygų išleidimu. Visuomeninė M. Giedraičio 
padėtis, užimama vieta, pajamos leido jam būti pirmuo- 
ju lietuviškos knygos mecenatu Lietuvos Didžiojoje ku- 
nigaikštystėje. O be mecenato tada jokia knyga nega- 
lėjo Lietuvoje išeiti. 

Nors keletas veiksnių skatino lietuviškos knygos 
pasirodymą, bet nusvėrė religinės propagandos reikalai. 
Jie ir apsprendė pirmųjų knygų pobūdį. Jos tegalėjo būti 
religinės. Pasaulietinio turinio knygai lietuvių kalba 
XVI a. ir ilgai dar vėliau nebuvo reikiamų sąlygų. 

Dėl savo religinio, siaurai koniesinio pobūdžio pir- 
mosios lietuviškos knygos negalėjo suvaidinti pažan- 
gaus vaidmens socialiniame gyvenime, klasių kovoje. 
Jos palaikė feodalinę santvarką, susiformavusius gamy- 
binius santykius. Bet, turint prieš akis visą sudėtingą 
istorinio lietuvių tautos vystymosi procesą, jų atsira- 
dimas buvo naujas ir daugeliu atžvilgių svarbus reiški- 
nys. Kaip pažymima akademinėje lietuvių literatūros 
istorijoje, „pats raštų lietuvių kalba pasirodymas ano 
meto istorinėmis aplinkybėmis turėjo pažangią reikšmę, 
teigiamai veikė lietuvių tautybės formavimąsi, rodė jos 
gyvybingumą, lietuvių liaudies masių vaidmenį“*ė. Lie- 
tuviška knyga, jeigu leidėjai ir nebūtų to siekę, objek- 
tyviai imant, buvo nukreipta prieš bendrąsias politinio 
ir kultūrinio gyvenimo raidos tendencijas. Tuo buvo 
pripažintos lietuvių kalbai, liaudies kalbai, kultūrinės 
teisės. Knygų gimtąja kalba pasirodymas reiškė rašti- 
jos, nors ir ribotą, demokratizavimą, minimalias prie- 
laidas liaudžiai šviestis. Religinis tų knygų turinys šiuo 


66 Lietuvių literatūros istorija. Red. Proj. K. Korsakas. Vilnius, 
1957, I, p. 138. 
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atžvilgiu nepaneigia jų reikšmės, nes religija tada buvo 
vienintelė viešpataujanti ideologijos Iorma, kuriai vis- 
kas buvo pajungta. „Per krikščionybės mokslą buvo sie- 
kiama visokio mokslo, nes tuo metu visoks mokslas buvo 
surištas su tikyba.“*7 Drauge pabrėžtina, kad pirmosios 
lietuviškos knygos pasirodė su aiškiai akcentuotomis 
demokratinėmis švietimo tendencijomis, plačia nacio- 
naline kultūrine programa, gimtosios kalbos teisių gy- 
nimu. 

Jeigu pripažįstama, kad „bažnytinių raštų vertimas 
į šnekamąją kalbą tuomet buvo pažangus reiškinys, pri- 
sidėjęs prie kiekvienos tautos kalbos ir raštijos ugdy- 
mo“?s, tai juo labiau pasakytina apie pirmąsias lietu- 
viškas knygas Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje. Jų 
parengėjas M. Daukša rūpinosi lietuvių kalbą pada- 
ryti literatūrine kalba, didelėmis kūrybinėmis pastan- 
gomis ją ugdė, dėdamas pagrindus raštijai. Veikiamas 
pažangios amžiaus minties, gaivių renesanso idėjų ir 
liaudies aplinkos, jis tikėjo ateitimi, savo darbo pras- 
mingumu ir pasuko prieš srovę. 

Sunki buvo lietuviškos knygos pradžia. Ji pasirodė 
kaip įnamė savajame krašte, bajoriškoje-šlėktiškoje res- 
publikoje. Bet įeigu ta pradžia buvo daug žadanti, at- 
verianti plačią perspektyvą, tai daugiausia M. Daukšos 
nuopelnas. 





87 Senoji lietuviška knyga... p. 103. 
68 Jurginis J. Pranskus B. Vertingas literatūros mokslo veika- 
las. — „Komunistas“, 1958, Nr. 3, p. 58. 


II. M. DAUKŠOS BIOGRAFIJOS NUOTRUPOS 


Nelengva kalbėti apie gyvenimą rašytojo, kuriuo 
pradėta domėtis tik porai šimtų metų praėjus po mir- 
ties ir kuris nei pats, nei jo amžininkai nepaliko mini- 
malių biogralinių žinių. Be to, neišliko jokių rašytojo 
rankraščių, laiškų, užrašų, archyvo liekanų, net ir jo 
testamentas nepasiekė mūsų laikų. Be spausdintų 
M. Daukšos knygų, kuriose irgi, deja, beveik nėra tie- 
sioginių biografinių duomenų, ir 1579 m. Žemaičių vys- 
kupystės vizitacijos aprašymo, padedančio pažinti jį, 
kaip dvasininką, kone vienintelis žinių šaltinis yra 
olicialūs, daugiausia teisminiai dokumentai, liečią turto 
paveldėjimą, pirkimą, pardavimą ar dovanojimą, taip 
pat užgrobimą ir kitus nusižengimus feodaliniam teisės 
kodeksui. Tie dokumentai neliečia asmeninio gyvenimo, 
pažiūrų, kultūrinės veiklos — tų dalykų, kurie mus la- 
biausiai domina. Be to, jie susiję beveik vien su paskuti- 
niais rašytojo gyvenimo dešimtmečiais. Apie vaikystę, 
jaunystę, savarankiško darbo pradžią jokių tiesioginių 
žinių kol kas nėra. Dėl to ir tegalima kalbėti apie 
M. Daukšos biografijos nuotrupas. 

Visos lig šiol surastos žinios yra daugiau ar ma- 
žiau atsitiktinio pobūdžio. Jų negausu, ir, atskirai pa- 
imtos, jos dažniausiai atrodo nereikšmingos ir maža 
tepasako, bet nagrinėjamos drauge platesniame visuo- 
meninio, kultūrinio ir religinio gyvenimo fone, panau- 
dojant kaip lyginamąją medžiagą amžininkus, jos vis 
dėlto padeda išaiškinti ne vieną M. Daukšos biograli- 
jos momentą, jo asmens bruožą. Trūkstant kitokių šal- 
tinių, bus daugiau dėmesio, negu dėl savo pobūdžio 
jie nusipelno, kreipiama į olicialius dokumentus, juose 
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esamus šykščius duomenis, stengiamasi visą turimą ir 
naujai surastą archyvinę medžiagą išnaudoti ko pil- 
niausiai. 

Turint prieš akis negausias ir skurdžias žinias, o iš 
kitos pusės — daugybę neaiškių, bet svarbių klausimų, 
atrodo tikslinga pirmiausia bandyti plačiau nušviesti ir, 
kiek tai šiuo metu įmanoma, išaiškinti pačius pagrin- 
dinius biografijos faktus. Tik po to bus mėginama api- 
būdinti M. Daukšos asmens bruožus, pažiūras. 


1. KILMĖ, ŠEIMA, APLINKA. MOKSLO KLAUSIMAS 


+ Pirmieji apie M. Daukšos kilmę yra rašę heraldikai: 
„A. Vijūkas-Kojelavičius, K. Neseckis ir kiti. Bet jų 
duodamos žinios genealoginiu atžvilgiu nėra patikimos. 
A. Vijūkas-Kojelavičius (juo sekdamas, K. Neseckis ir 
kiti) M. Daukšą kildina iš Daukšų giminės, 1413 m. 
Horodlėje priėmusios herbą Pierzchala, arba Roch (pen- 
kios stručio plunksnos šalme, raudoname dugne)!. Ta- 
čiau ne visai aišku, kuris Daukša dalyvavo Horodlės 
unijoje. V. Semkovičius mano, kad tai žemaičių bajo- 
ras2. Jis remiasi XIV a. pabaigos ir XV a. pradžios do- 
kumentais, kurių viename (1390) tarp kitų Žemaičių 
bajorų minimas Daukša nuo Kaltinėnų (Dawchs... ge- 


! Nomenclator Familiarum et Stemmatum Magni Ducatūs Li- 
tuania et Prouinciarum ad eum pertinentium. Collectus... opera 
diuturna P. Alberti Wiiuk Koiatowic3... Anno 1658, p. 75 (auto- 
grafo mikrofilmas); DKV p. XXV. Lenkiškame herbyno tekste 
(W. Wijuka Kojatowicza Herbarz Rycerstwa W. X. Litewskiego... 
w Krakowie... 1897, str. 213) herbas Pierzchata aprašytas kiek ki- 
taip: juodas bokštas baltame dugne, šalme penkios stručio plunks- 
nos. Plg. Niesiecki K. Herbarz Polski... wyd. J. N. Bobrowicz. Lipsk, 
1839, III, str. 314. 

2 Semkowicz W. Braterstwo szlachty polskiej z bojarstwem 
litewskiem w unii horodelskiej 1413 roku. — PiL 433. 
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sessen in dem lande czu Caltheneenš). Kitame 1401 m. 
dokumente tarp Lietuvos prelatų, kunigaikščių, ponų 
ir kilmingųjų pažymėtas Kymantas su sūnumi Daukša 
(Kymunt cum filio Dawxha*). 1409 m. Vytauto rašte 
minimas, tur būt, tas pats Kymantas, nurodant, kad jis 
gyvena (ziczczet) už Nevėžio, Žemaičių žemėje?. K. Ne- 
seckis teigia, kad 1401 m. dokumente paminėtas Ky- 
mantas ir priėmęs Horodlėje herbą Pierzchala“, bet to 
neįrodo. 

Kaltinėnų Daukšos, atrodo, jokiu būdu negalima ta- 
patinti su Kymanto sūnumi Daukša. XV a. pirmojoje 
pusėje buvo ir daugiau giminystės ryšiais nesusijusių 
Daukšų ir Daukšių. Pavyzdžiui, didysis Lietuvos kuni- 
gaikštis Kazimieras davė (1440—1444) ponui Daukšiui 
(Ilany ĮĮoskmio) valdinių Rogačevo ir Bobruisko vals- 
čiuose?. Tai, tur būt, buvo didikas Daukšys (/loBkiuu), 
žemės dovanojimo raštuose minimas šalia Kazimiero 
arba jo vardu įsakąs tokius raštus parašytiš. 

Daukša buvo gana populiarus asmenvardis, plačiai 
vartotas ir XVI amžiuje. Tai rodo 1528 m. Lietuvos ka- 
riuomenės surašymas. Jame minimas Daukšas Piktui- 
žaitis (ĮloBpki» IlukTyž>:KeBKUE) iš Viduklės valsčiaus 
ir Daukšas Sokaitis (/ĮoBkBu» CakoBuub) iš Arioga- 
los valsčiaus“, taip pat daug Daukšaičių (Daukšų ar 


3 Codex epistolaris Vitoldi... 1376—1430. Collectus opera An- 
tonii Prochaska (Monumenta Medii aevi historica, t. VI). Cracoviae, 
1882, p. 23. Plg. Būga K. Rinktiniai raštai. Vilnius, 1958, I, p. 235. 

* Codex epistolaris Vitoldi... p. 73. 

5 Ten pat, p. 175. 

6 Niesiecki K. Herbarz Polski... III, str. 314. 

7 AkTEi JinToBCKO-pycckaro rocynapeTBa, u31. M. ĮĮosnape-3a- 
noabckuMo. MocxBa, 1900, Bern. 1 (1390-1529), cTp. 16. 

5 Jinrosckaa Merpuka. Kunru sanuceū, T. 1. (Pycck. HcT. Bu6a., 
7. XXVII). CII6., 1910, cTp. 58—59. 

9 Jurosckaa Merpuka. I[epenucu Boficka JluToBcko4 (Pyccx. 
Her. Bu6a., T. XXXIII). Ilerporpaxe, 1915, crp. 208, 213. 
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Daukšių sūnų) iš įvairių Lietuvos vietų. Daukša, kaip 
asmenvardis, buvo paplitęs ir tarp valstiečių. Pavyzdžiui, 
Zasetos karališkojo valsčiaus surašyme 1537 m. mini- 
mas valstietis Daukšys Žitonis (? ĮĮoskume Ilnaranuo) t, 
1561 m. Žemaičių vyskupas Jonas Domanovskis gavo 
valstietį Daukšą Nejūną (Dawgsza Neiuna) su valaku 
žemės Veliuonos valsčiuje (prie bažnytinės Krakių že- 
mės)!!. 1587 m. Upytės dvaro ir jo kaimų inventoriuje 
minimas Daukšys Motiejaitis (/Įoskpimuc MareeBnus), 
gyvenęs ant pusės valako!?, 

Iš Daukšos vardo kilo kai kurie vietovardžiai, žino- 
mi jau XVI a. tiek Žemaičiuose, tiek rytinėse Lietuvos 
srityse, sakysim Daukšių kaimas ir vaitystė, priklausę 
Ginteliškės dvarui (1597 m. inventorius)'?, Daukšiškiai 
Ašmenos valsčiuje (1560 m. inventorius)'* ir kt. As- 
menvardis Daukša ilgainiui buvo pradėtas naudoti pa- 
varde. Bet, remiantis XVI a. gale įsigalinčia ta asmen- 
vardine pavarde, ieškoti giminystės su prieš 150— 
175 metus gyvenusiu asmeniu vien dėl jo vardo pana- 
šumo nėra pagrindo, ypač turint galvoje Daukšos, kaip 
asmenvardžio, populiarumą. Todėl, atrodo, nėra ko ir 
kalbėti apie rašytojo M. Daukšos giminystę su Ho- 
rodlės unijoje dalyvavusiu Daukša ir priskirti jam her- 
bą Pierzchala arba Roch. 

Tikrąją M. Daukšos kilmę yra išaiškinęs K. Jablons- 
kis, suradęs ir paskelbęs daug rašytoją liečiančių do- 
kumentų. Jie rodo, kad M. Daukšos protėviai buvo ne 
didikai, ne ponai, o smulkūs Veliuonos valsčiaus bajo- 


10 MA CB B> 124, I. 9r. 

li BK 38. 

12 Istorijos archyvas. XVI a. Lietuvos inventoriai. Surinko 
K. Jablonskis. Kaunas, 1934, I, p. 283. 

Iš Ten pat, p. 458—459. 

14 Ten pat, p. 141. 
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rai. Svarbiausias rašytojo genealogijai yra 1609 m. 
Žemaičių žemės teismo sprendimas turto dalybų byloje??, 
kurioje dalyvavo per 50 asmenų — tolimesnių ir arti- 
mesnių M. Daukšos giminių, vienos šeimos palikuonių. 
Būdinga, kad iš jų tik trys (visi broliai) turėjo Dauk- 
šos pavardę, o kitų daugumas vadinami vardais ir tė- 
vavardžiais. Teisme buvo raštu pateikta „giminės lini- 
įa“ — genealoginis medis, reikalingas dalių dydžiui 
apskaičiuoti. Kadangi abi pusės su tuo genealogijos 
išdėstymu sutiko, reikia manyti, kad ji buvo teisinga. 
Deja, ta „giminės linija“ neįtraukta į teismo sprendi- 
mą, bet iš jame minimų dalykų ir iš kitų dokumentų 
rašytojo genealogija visai aiški. 

Giminės pirmtaku 1609 m. teismo sprendime laiko- 
mas Vaidila. Nepasakyta, kada jis gyveno. Bet papras- 
tai genealogijose tuo metu giminės pirmtaku būdavo 
nurodomas Vytauto ar bent XV amžiaus pirmosios pu- 
sės bajoras“. Atrodo, kad taip buvo ir šiuo atveju. 
Galima paminėti, jog Horodlės unijoje yra dalyvavęs 
Vaidila Kušulevičius (? Wojdylo Kuszulowicz), priėmęs 
herbą Biala!? ar Ciotek'š. Tačiau nėra pagrindo jį tapa- 
tinti su M. Daukšos pirmtaku Vaidila, tuo labiau kad 
A. Vijūkas-Kojelavičius iš Horodlės unijoje dalyvavusio 
Vaidilos kildina Pukštų giminę!?, nieko bendra neturin- 
čią su M. Daukšos gimine. 

M. Daukšos pirmtakas Vaidila turėjo keturis sūnus: 
Tiršlį, Donį, Sirputį ir Sotį. Apie juos nieko nežinome. 
Lietuvos metrikoje pažymėta, kad didysis Lietuvos 
kunigaikštis Kazimieras Sirpučiui yra davęs žmonių 


!S Jb PŽ 77—84. 

16 Ten pat, p. 67. 

" Semkowicz W. Braterstwo szlachty polskiej... str. 446, 
18 Wijuk Kojalowicz W. Herbarz... 1897, str. 35. 

8 Ten pat, p. 103. 
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šeimą??. Kadangi nepaminėtas nei to Sirpučio tėvavar- 
dis, nei dovanotos šeimos gyvenamoji vieta, nei dovano- 
jimo laikas (K. Jablonskio nuomone, tai buvę 1440— 
1450 m.?!), nėra tikra, ar tai Vaidilos sūnus. Kaip ma- 
tyti iš 1609 m. sprendimo, Donys mirė bevaikis. Kiti 
Vaidilos sūnūs turėjo palikuonių. Iš teismui pateikto 
Žemaičių seniūno Stanislovo Jonavičiaus 1504 ar 
1519 m.22 rašto paaiškėja, kad Tiršlys turėjo dukterį 
Kachną, kuri ištekėjo už Pociaus Mikalojaičio, atėjusio 
užkuriomis. Iš jo giminės 1609 m. gyveno Kasparas 
Jurevičius. Sirpučio ir Sočio palikuonių tuo laiku buvo 
daug daugiau — kelios dešimtys. 

Rašytojas M. Daukša yra kilęs iš Sirpučio giminės. 
Bet nei 1609 m. teismo sprendime, nei kituose doku- 
mentuose nėra suminėti Sirpučio vaikai. Aišku tik tiek, 
kad M. Daukšos prosenelis buvo Daukša, greičiausiai 
Sirpučio Vaidilaičio sūnus, nors galėjo būti ir Sirpučio 
žentas, užkurys*. Tolesnė M. Daukšos genealogija jo- 
kių abejonių nekelia. Daukša turėjo sūnų Mikalojų, 
Mikalojus — Baltramiejų, o Baltramiejus — Mikalojų 
Daukšą. Rašytojas gavo senelio Mikalojaus vardą, o pro- 
senelio Daukšos vardą ėmė vartoti pavarde. Juo pasekė 
ir broliai. XVII a. paskutinio ketvirčio dokumentuose 
tiek rašytojas, tiek jo broliai jau vadinami Daukšomis, 
nors kiti Žemaičių bajorai tada daugiausia dar buvo 
vadinami vardais ir tėvavardžiais, kartais pridedant ir 
senelio vardą. 

Iš 1609 m. sprendimo ir kitų dokumentų išaiškėja, 
kad giminės pirmtakas, jo sūnūs ir tolesni palikuonys 
gyveno Babėnuose, netoli Kėdainių. Čia buvo visos gi- 





20 Jlurosckag Merpuka... CI16, 1910, cTp. 75. 
2 Jb PŽ 67. 

22 Ten pat, p. 67 ir 79. 

23 Ten pat, p. 67. 
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minės tėviškė, pagrindinė tėvonija. Sprendime ir kalba- 
ma tik apie Babėnus, kaip senąją ir vienintelę visiems 
Vaidilos palikuonims priklausančią žemę. Tai, žinoma, 
nereiškia, kad tie palikuonys, bent kai kurie iš jų, netu- 
rėjo turto kitur, bet daugelis, jei ne daugumas, gyveno 
šalia vienas kito, įsikūrę paveldėjimo keliu gautoje ir 
iš kaimynų pirktoje žemėje. 1609 m. sprendime ir mini- 
mos jų sodybos, pastatai, daržai, sodai, kūdros ir t. 1.2 

Babėnai — senas palyginti vietovardis, istoriniuose 
šaltiniuose minimas jau 1372 m. XVI a. dokumentuose 
jie buvo vadinami dvejaip: Babėnais ir Babėnų lauku. 
Net kalbant apie nedidelį viensėdį, būdavo dažnai ra- 
šoma: „Mano ūkis Babėnai“ (tartum vien tą viensėdį 
vietovardis apimtų) arba „Mano ūkis Babėnų lauke“. 
Tada prie daugelio vietovardžių pridėdavo žodį laukas. 
Galima suminėti keletą tokių laukų iš Babėnų apylin- 
kės: Dotnuvos laukas, Rosčių laukas, Daumantų laukas, 
Liaudės (Liaudos?) laukas ir t. t? Tai anaiptol nereiš- 
kia, kad tos vietovės — tušti be sodybų plotai. Laukas, 
kaip aiškina H. Loymianskis, reiškė beveik tą patį, ką 
ir kaimas (wieš)??. J. Jurginis XVI a. laukus sieja su 
„XIII-XIV a. laukais, kurie sudarė žemdirbių gyvena- 
mas teritorijas“. Jis teigia, kad „laukas buvo valsčiaus 
dalis... valsčiuje galėjo būti keli valsčiai arba valsčiu- 
kai. Peršasi išvada, kad valsčiuku (valsčiumi) ir lauku 
buvo vadinamas tas pats objektas, tačiau — tik XVI a.“28 

* Jb PŽ 82- 

5 Zowmianski H. Studja nad początkami spoleczeūstwa i 
paūstwa litewskiego. Wilno, 1932, II (žemėlapis I); Iauyro B. T. 
O6pasosaune JiaToBckoro rocynapcrBa. MockBa, 1959  (žemėla- 
ž I aupėeilos H. A. Ueorpadbuveckik cnoBap» ApeBNneį JKomoūT- 
ckož 3eMAH XVI cToAR+TIA, cocTaBNeHHBHIA NO 40 aKTOBBIMD KHHTAMB 
Poccienckaro 3eMcKaro cyxa. Bunbna, 1888, cTp. 91, 119, 177, 280. 

*? ZowmiaAski H. Studja nad początkami... II, str. 125—126. 


2 Jurginis J. Baudžiavos įsigalėjimas Lietuvoje. Vilnius, 1962, 
p. 167—169. 
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Babėnų lauke buvo daug vienkiemių, mažų dvarelių. 
Babėnai, kaip ir Dotnuva, priklausė Veliuonos vals- 
čiui. Čia nuo seno gyveno daug smulkiųjų bajorų, kurių 
pagrindinis uždavinys buvo ginti panemunės pilis, ypač 
Veliuoną, nuo kryžiuočių??. Reikia manyti, kad ir 
M. Daukšos sentėvis Vaidila tikriausiai tokias pareigas 
ėjo, gal už tai Vytauto ir bajoru buvo padarytas. 

Tiesioginių žinių apie rašytojo M. Daukšos gimimo 
vietą, datą ir vaikystę nėra. Nežinome, kas buvo įo mo- 
tina. Ne į visus šiuos svarbius klausimus galima tiks- 
liai atsakyti. Trūkstant duomenų, reikia remtis išliku- 
siomis žiniomis apie M. Daukšos artimuosius gimines, 
pradedant seneliu, ir jo paties vėlesnio gyvenimo fak- 
tais. 

M. Daukšos senelis Mikalojus Daukšaitis gyveno Ba- 
bėnuose, prie paveldėjimo keliu atitekusios tėviškės pri- 
pirkdamas iš kaimynų žemės (vadinamąja Babėnų Kat- 
kuškę, arba Katkūniškę) ir veldamą Miką su sūnumi 
Kasparu“. Katkūniškę jis pirko 1525 m. Senelis mirė, 
tur būt, 1526 ar 1527 m., nes 1528 ir 1529 m. žemę pirko 
jau nebe jis, o jo sūnus Baltramiejus, Mikalojaus Dauk- 
šos tėvas?!. Be to, 1528 m. Lietuvos bajorų kariuome- 
nės surašyme minimas Baltramiejus Mikalojaitis3?, bet 
neminimas Mikalojus Daukšaitis. Žinoma, nėra abso- 
liučiai tikra, kad tas Baltramiejus Mikalojaitis yra 
M. Daukšos tėvas, nes surašyme tiksliau nenurodyta 
jo gyvenamoji vieta (tik Veliuonos valsčius). Galėjo 
būti ir kitas bajoras tuo pat vardu ir tėvavardžiu, tačiau 
tuo atveju būtų nesuprantama, kodėl M. Daukšos tėvas 





2 Lowmiaūski H. Studja nad początkami... II, str. 74. 

30 Jb DaD II, 62. 

31 Ten pat, p. 2, 62. 

3 Jurosckaa Merpuka. IMepenncu Božcka JiuroBcKaro. Ierpo- 
rpanb, 1915, cTp. 205. 
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(ar senelis, jeigu jis tebegyveno) liko neįtraukti sąra- 
šan. Jei tad 1528 m. surašyme minimas M. Daukšos 
tėvas, iš to galima spręsti apie jo turtingumą. 1528 m. 
Vilniaus seimo nutarimu, kuriuo remiantis sąrašas su- 
darytas, žemininkams iš kiekvienų turimų aštuonių vals- 
tiečių tarnybų reikėjo pristatyti vieną gerai ginkluotą 
karį ant žirgo“. Kadangi Baltramiejus Mikalojaitis, 
kaip ir daugumas Veliuonos valsčiaus žemininkų, turė- 
jo pristatyti vieną ginkluotą karį su žirgu, išeitų, kad 
jis turėjo aštuonis valdinius — valstiečius. 

Iš M. Daukšos tėvo testamento, rašyto 1586.1II.5 ir 
po jo mirties aktikuoto 1586.VI.14, kuris laimingai išliko 
ligi mūsų laikų?*, paaiškėja, kad Baltramiejus Mikalo- 
jaitis buvo du kartus vedęs ir kad, be žemės Babėnuose, 
jam priklausė taip pat viensėdis Liaudoje, prie Vadak- 
ties upės. Testamente nepasakyta, kas buvo pirmoji 
Baltramiejaus žmona, nei iš kur ji kilusi, nei kokį 
turtą įnešusi. Anų laikų labai paplitusiu papročiu jauni 
bajoraičiai, norėdami pralobti, vesdavo našles, kurios 
jiems pavesdavo savo turtą, o po šių mirties — vesdavo 
jaunas merginas, kurioms palikdavo pirmųjų žmonų už- 
rašytąjį turtą arba savo tėviškės dalį“?. Galimas daly- 
kas, kad ir Baltramiejus Mikalojaitis buvo vedęs našlę, 
bet Vadaktų viensėdį ne iš jos gavo, nes testamente pa- 
brėžiama, kad tas viensėdis iš tėvo paveldėtas (ume- 
HHYKO MOe BJacT'HOe oOT'UK3'Hoe). Gal tad Vadaktai — 
Baltramiejaus senelės pasoga? 

Sunku tiksliai pasakyti, kada Baltramiejus Mikalo- 
jaitis pirmą kartą vedė. K. Jablonskio nuomone, „tapęs 
apie 1527 metus ūkio šeimininku, kan. Mikalojaus 





33 Ten pat, 
2 CVIA DA kas Nr. 52, I. 114—115. 
35 Jb DaD 3. 
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tėvas Baltramiejus, kuris pirmiau gal buvo ir nevedęs, 
turėjo tuojau pasiieškoti šeimininkės ir tur būt apie 
tą laiką vedė“3ė“. Toks spėjimas yra priimtinas, nors 
vedybos galėjo įvykti ir vėliau. Nežinia, kiek laiko pir- 
moji žmona gyveno ir kiek vaikų Baltramiejus iš jos 
susilaukė. Testamentas šiuo atžvilgiu nieko aiškaus ne- 
pasako. Jame tik minimi pirmosios žmonos vaikai ir 
antrosios žmonos vaikai, bet neišvardijami. 

Antroji Baltramiejaus Mikalojaičio žmona buvo Ur- 
šulė Stanislovaitė Daugintaitė, kilusi iš Skarulių prie 
Neries. Jos, matyti, būta žymiai jaunesnės už Baltra- 
miejų, nes dar 1614 m. — 28 metams praėjus nuo vyro 
mirties — ji tebegyvenos?. Uršulė Daugintaitė, kaip rodo 
jos dovanojamasis raštas dukterims?š, buvo kilusi iš pa- 
siturinčios bajorų giminės, kuriai priklausė ir klebono 
prezentacijos teisė. 

Įvairiuose dokumentuose minimi penki Baltramie- 
jaus Mikalojaičio sūnūs: Mikalojus, Vaitiekus, Petras, 
Jonas ir Stanislovas, ir dvi dukterys: Elžbieta ir Solija. 
K. Jablonskis spėjo, kad buvęs, tur būt, dar vienas si- 
nus — Morkus, „miręs prieš 1590 metus“3?. Jis rėmėsi 
1593.1.18 įrašu Žemaičių žemės teismo knygose, kur 
Morkaus Baltramiejaičio našlė Magdelena Kasparaitė 
skundė savo dieverį Joną Baltramiejaitį iš Babėnų dėl 
sumušimo. Kiti žinomi dokumentai nieko aiškesnio ne- 
pasako apie Morkaus Baltramiejaičio kilmę ir giminę. 
1587.V.20 jis su žmona pardavė žemę Babėnuose“?, 
1588.V1.17 skundėsi teismui, kad brolis Jonas sumušęs 
jo dukterį Oną, nuėjusią pas piemenis, ganančius gyvu- 


36 Ten pat, p. 3. 

37 Ten pat, p. 63. 

3 Ten pat, p. 

39 Ten pat, p. 

9 VVU ŽA 8 Išas Nr. 13, I. 24. 
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lius jo iš motinos paveldėtoje žemėje — Juškiškėje, ir 
dar pagrobęs du įaučius*!. Greičiausiai tas Morkus Balt- 
ramiejaitis nieko bendra, išskyrus tėvavardį, neturėjo su 
M. Daukšos gimine. Pažymėtina, kad jis vadinamas 
tik vardu ir tėvavardžiu, o Baltramiejaus Mikalojaičio 
sūnūš ir dukterys visur aktuose vadinami Daukšomis 
arba Daukšaičiais ir Daukšaitėmis. Kad tėvavardžio 
bendrumas maža ką dar tepasako, pavyzdžiu gali būti 
Stanislovas Baltramiejaitis iš Močėnų (Maranbi), ne- 
toli nuo Babėnų*?. Jo vardas ir tėvavardis sutampa su 
M. Daukšos brolio Stanislovo. Kad tai skirtingi asme- 
nys, įtikinamiausiai rodo žmonos. M. Daukšos brolis 
Stanislovas buvo vedęs pirmą kartą našlę Daratą Gri- 
niūtę (Grinevičaitę)-Sakavičienę, o antrą — Oną Dirvo- 
niškaitę, o Stanislovas Baltramiejaitis iš Močėnų — 
Elžbietą Milašiūtę (MnaameBuus). 

Galimas daiktas, kad Baltramiejus Mikalojaitis, be 
minėtų septynių, yra turėjęs ir daugiau vaikų, bet jie 
mirė prieš 1590 m. ir todėl neminimi išlikusiuose doku- 
mentuose, kuriuose turėtų būti drauge su kitais išvar- 
dinti. 

Norint nustatyti bent apytikrį M. Daukšos gimimo 
laiką, reikia mėginti atsakyti į klausimą, ar jis buvo 
pirmosios Baltramiejaus Mikalojaičio žmonos sūnus, 
ar antrosios — Uršulės Daugintaitės. 1591.XI.8 Zemai- 
čių žemės teismo sprendime Gedgaudų byloje su Dauk- 
šomis dėl Katkuškės (Katkūniškės) žemės* Mikalojus 
Daukša, kaip ir jo minėtieji broliai, vadinamas Uršulės 
Daugintaitės sinumi. Bet tuo nebūtina tikėti. Byla lietė 
senelio pirktą žemę, priklausančią visiems jo palikuo- 


41 VVU ŽA 8 1588 Nr. 185, I. 281. 

12 Onucb xOoKyMeKTOBB Bunenckaro Lfenrpanbuaro Apxuma ApeB- 
UUXb AKTOBBIXb KHHT6. BHJlbKa, 1901, BErn. 1, crp. 126, No 379. 

*3 Jb DaD 9—12. 
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nims. Tėvas Baltramiejus buvo jau miręs. Teisme daly- 
niai. Ar jie visi buvo jos vaikai, ar pirmosios Baltra- 
miejaus žmonos, — bylai neturėjo jokios reikšmės. Dėl 
to teismo sprendime giminystė galėjo būti ir ne visai 
tiksliai nusakyta. 

Reikšmingesnis šiuo atžvilgiu yra Uršulės Daugin- 
taitės-Daukšienės raštas (1590.X1.28—1592.V.29), kuriuo 
ji savo paveldėtą turtą Skaruliuose dovanoja duk- 
terims — Elžbietai ir Sofijai**. Į tą turtą pretenzijas ga- 
lėjo turėti tik jos vaikai, kurie rašte ir suminėti (Jonas, 
Stanislovas, Vaitiekus ir Petras). Būdinga, kad Mikalo- 
jus neminimas čia jos sūnų tarpe (jie net 3 kartus 
išvardijami). Tuo remiantis, reiktų manyti, kad jis ir 
nebuvo jos sūnus. : 

K. Jablonskis yra atkreipęs dėmesį į amžiaus skir- 
tumą tarp Mikalojaus ir jo seserų, kurios 1592 m. dar 
buvo netekėjusios. Tas skirtumas „turėjo būti ne mažes- 
nis kaip 25 metai, taigi, kažin ar galėjo jie būti vienos 
motinos vaikai“. Si išvada paremia pirmesnę. Atsi- 
žvelgtina ir į mirties datas, nors jos aiškių išvadų ne- 
leidžia padaryti. Petras Daukša, atrodo, mirė 1590 m., 
nes 1590.XII.8 turto dalybose po tėvo Baltramiejaus 
mirties nebeminimas*“. Jonas mirė 1599 m. Vaitiekus iš- 
keliavo svetur, su tėviške ryšių nepalaikė ir 1615 m. jau 
buvo miręs4'. Mikalojus mirė 1613 m., o Stanislovas — 
1625 m. Iš visų jų jauniausias, sprendžiant pagal mir- 
ties datą ir vedybas, buvo Stanislovas. Jis, kaip ir Elž- 
bieta su Sofija, — neabejotinai antrosios Baltramiejaus 
žmonos vaikai. Kadangi Petras tik truputį ilgiau gyveno 





*4 Ten pat, p. 31—34. 
45 Ten pat, p. 3. 
*6 Ten pat, p. 62. 
* Ten pat, p. 59. 


už tėvą, Jonas mirė 13 metų prieš Mikalojų, o Vaitiekus 
beveik vienu metu, sunku ką nors teigti ar spėti apie 
jų gimimo laiką ar amžiaus skirtumus. Žinoma, galėjo 
jie, ir būdami daug jaunesni, anksčiau numirti. 

Apie Mikalojaus Daukšos gimimo laiką kai ką gali 
pasakyti įo, kaip dvasininko, karjera. 1572 m. jis buvo 
paskirtas Žemaičių kanauninku. Būdamas smulkus ba- 
joras, neturįs įtakingų globėjų, jis negalėjo iš karto, 
tapęs kunigu ir kiek pabuvęs klebonu, gauti tokios. 
vietos. Greičiausiai kokį dešimt metų jis ėjo žemesnes — 
vikaro ir klebono pareigas. Kadangi kunigais šventin- 
davo paprastai ne įaunesnius kaip 24 metų, galima gal- 
voti, kad Mikalojus Daukša gimė ne vėliau kaip 1538 m. 
Be abejo, jis galėjo gimti ir žymiai anksčiau, o kunigu 
būti įšventintas daug vyresnio amžiaus. K. Jablonskis, 
manydamas, kad Mikalojus gal buvęs vienintelis pirmo- 
sios Baltramiejaus žmonos sūnus, spėjo, jog jis „turėjo 
gimti neužilgo po 1527 metų“*š. Tos nuomonės laikoma- 
si ir tarybinėje lietuvių literatūros istorijoje, kur sakoma, 
kad „Daukša gimė apie 1527 m.“*9 Turint galvoje, kad 
Baltramiejaus Mikalojaičio testamente kalbama ne apie 
vieną pirmosios žmonos vaiką, bet apie vaikus, šis spė- 
jimas reviduotinas. Mikalojus galėjo gimti ne pirmas, 
bet antras ar trečias. Todėl, kol bus surasta naujų duo- 
menų, tikslingiau atrodys manyti, kad Mikalojus Dauk- 
ša gimė tarp 1527—1538 metų. Beveik tikra, kad jo 
motina buvo nežinomos pavardės pirmoji Baltramiejaus 
Mikalojaičio žmona. 

Lengviau kalbėti apie M. Daukšos gimimo vietą. Jis 
galėjo gimti Babėnuose arba Vadaktuose. Vadaktuose 
buvo nedidelis viensėdis — tolokai (per 40 kilometrų) 





*8 Ten pat, p. 3. 
9 Lietuvių literatūros istorija... 1957, I, p. 138. 


nuo pagrindinės tėvonijos. Apie jį nemaža žinių duoda 
Baltramiejaus Mikalojaičio testamentas. Užrašydamas 
tą viensėdį antrajai savo Žmonai iki gyvos galvos (po 
jos mirties turėjo atitekti vaikams lygiomis dalimis), 
Baltramiejus sumini visa, kas jame buvo, pradedant 
žmonėmis ir baigiant gyvuliais. Viensėdyje gyveno ir 
dirbo žemę trys nelaisvos šeimos: 1) Petras Šimkaitis 
su žmona Jadvyga, sūnumi Valiumi ir dukterimis: Ag- 
nieška, Ona, Darata ir Barbora, 2) Jukna Jackaitis su 
sūnumis Jurgiu, Petru ir Ezopu ir sūnaus Jurgio žmo- 
na Tabita, 3) Valentinas Juknaitis su motina Elena. 
Stovėjo namas su ūkiniais pastatais (ne dvarelio tipo). 
Buvo laikomi šie gyvuliai: jaučių 2 jungai, 2 važiuo- 
jami arkliai, 5 karvės, 3 avys, 5 ožkos, 2 kiaulės, 5 žą- 
sys ir 5 vištos??. Aišku, kad Baltramiejus Mikalojaitis 
ten negyveno, tik nuvažiuodavo prižiūrėti ir reikalų 
tvarkyti. 

Nepalyginamai didesnis ūkis buvo Babėnuose. Apie 
tai galima spręsti iš Baltramiejaus Mikalojaičio paskir- 
tos pasogos dukteriai Solijai. Testamente užrašyta jai 
dalis, kurią broliai turėjo atiduoti iš Babėnų ūkio, išleis- 
dami už vyro. Sofija turėjo gauti nelaisvos šeimynos — 
berną Andrių Jokūbaitį, merginą Magdeleną Juknaitę ir 
kitą merginą Oną Ambraziejaitę. Iš gyvulių jai skirti 
4 ariami jaučiai, 3 melžiamos karvės, 2 kumeliai, 3 avys, 
4 žąsys. Be to, išeiginiai drabužiai iš užsieninių me- 
džiagų: vieni žalio uterfino (plonos gelumbės), kiti 
juodos angliškos gelumbės, voveraičių kailiniai, apmušti 
juoda angliška gelumbe, ir juoda aksomo kepuraitė už 
80 grašių?!. Ši pasoga, matyt, buvo kiek didėlesnė už 
Solijai priklausančią dalį, nes tėvas norėjo parodyti jai 





50 CVIA DA 14586 Nr. 52, I. 1M4—115. 
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savo meilę (apie antrąją dukterį testamente nė neužsi- 
minė), bet negalėjo žymiai viršyti pagal tradiciją ten- 
kančios dalies. Pasogos vertė beveik lygi Vadaktų ūkiui 
(neskaitant žemės). Todėl vargu ar abejotina, kad 
Babėnuose buvo kelis sykius daugiau valstiečių, žemės, 
gyvulių ir kad juose gyveno Baltramiejus Mikalojaitis. 
Babėnuose, kaip iš visko atrodo, gimė ir Mikalojus 
Daukša. 

Dabar tiksliai neįmanoma nustatyti, kur stovėjo gim- 
tieji rašytojo namai. Tik viena detalė gana aiški. Dali- 
jantis pagal testamentą jo (taip pat ir Vaitiekaus) pa- 
likimą 1615 m., broliui Stanislovui teko senoji sodyba 
su dalimi pastatų ant Dotnuvos upės kranto?ž. Jeigu 
M. Daukša būtų tą sodybą įsitaisęs (o tai galėjo būti 
tik po 1590 m., kai po tėvo mirties sūnūs pasidalijo 
palikimą), ji nebūtų vadinama senąja sodyba. Be to, 
vargu ar rašytojas, kuris bent nuo 1570 m. Babėnuose 
nebegyveno, tik į juos užsukdavo, galėjo imtis didelių 
statybų. Vaitiekus tuo labiau negalėjo tos sodybos įsi- 
taisyti. Tad reikia manyti, kad ta senoji sodyba ant 
Dotnuvos kranto ir buvo rašytojo gimtinė. 

Apie M. Daukšos vaikystę tik tiek šiuo tarpu gali- 
ma pasakyti, kad jis augo gausioje šeimoje, daugelio 
artimesnių ir tolesnių giminių aplinkoje, veikiamas se- 
nųyjų tradicijų ir naujų poslinkių bajorijos gyvenime. 
Ilgainiui jo tėviškės apylinkės aplenkėjo, bet XVI a. 
tas procesas jų dar beveik nepalietė. Tik į amžiaus galą 
atsirado ten lenkų kalbą vartojančių bajorų. Apylinkės 


2 Jb DaD 60. XVI a. dokumentuose upės vardas rašomas dve- 
jaip — /Įa7ruoska ir ĮĮarho6a: pew»ku ĮĮaT'koB6: (VVU ŽA 12 1591 
Nr. 308, I. 531), Han pekoro /Įaruo6'w0o (Jo DaD 60); žr. taip pat 
Cnpoeuco H. A. Teorpadbuuecxiū cnoBap»... cTp. 91. Be abejo, senes- 
nė lorma yra /Įarao6a — Dotnava, kurią vėliau išstūmė ĮaTrko8ka — 
Dotnuvka — Dotnuvėlė. 
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lietuviškumą gerai paliudija vietovardžiai — dirvų p4- 
vadinimai, minimi XVI a. pabaigos ir XVII a. pradžios 
dokumentuose: Šilė (Iluxe, Ilnaec), Jaurė (SlBpe), 
Grauželė (KrpaBexenu), Kvarkelė (Kaapkaum), Nend- 
rynė (Hennpunu), Prūdavietė (IlpynaBeTe) Ant didėsės 
lankos Ilgoji (AnT-xexecec-naukKoc-un1kTOH) Šš. Gimtoji 
M. Daukšos kalba buvo lietuvių, ir vaikystėje jis len- 
kiškai tikrai nemokėjo. Kad apylinkėje laikytasi senųjų 
lietuviškų papročių ir tradicijų, rodo K. Jablonskio su- 
rasta žinutė iš 1596 m. apie bendrą alaus gėrimą birže- 
lio mėn. 30 d. alke prie Jaugilos upelio, Rosčių lauke, 
už kelių kilometrų nuo M. Daukšos tėviškės?*. Tai pla- 
čiai paplitęs paprotys, vadinamosios sambarios, ar sam- 
bariai, susijęs su senosiomis pagoniškomis religinėmis 
apeigomis. Jį aprašo jėzuitas J. Lavinskis pranešime 
apie Žemaitkiemį 1583 m.8, vėliau M. Pretorijus““ ir kiti. 
Alke prie Jaugilos upelio jokios religinės apeigos nebu- 
vo atliekamos. Ten susirinko žemininkai, bajorai, „geri 
žmonės“, ir gėrė nebe bendrąjį alų, iš subertų grūdų pa- 
darytąjį, kaip įprasta, bet atskirai atsigabentąjį. Pažy- 
mėtina, kad ir M. Daukša vartoja šį žodį, pritaikydamas 
kitam reikalui: fambares padūręs penigyų DP 54729 
(fktad vcžynywBy VP II 2075). 


Ne mažiau reikšmingi už senuosius papročius ir tra- 


53 Jb PŽ 80—81, 83; Jb DaD 60. 

54 Jablonskis K. Archyvinės smulkmenos. 1. Apie XVI amžiaus 
ūkininkų alaus apeigas. — „Praeitis“, Kaunas, 1933, II, p. 412—414. 

55 Monumenta Poloniae Vaticana. Cracoviae, 1938, VI, p. 771-- 
772. J. Lavinskio pranešimu rėmėsi S. Rostovskis savo Lietuvos jė- 
zuitų provincijos istorijoje (Litvanicarum Societatis Jesu Historia- 
rum... Pars Prima... p. 119), klaidingai Žemaitkiemį sutapatindamas 
su Žemaitija. 

56 Prūtorius M. Deliciae Prussicae oder PreuBische Schaubūh- 
ne... herausgegeben von Dr. W. Pierson. Berlin, 1871, S. 60—64; 
Mannhardt W. Letto-Preussische Gėtterlehre. Riga, 1936, S. 568— 
572. 
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dicijas M. Daukšai ir jo kartai buvo poslinkiai bajorų- 
šlėktų gyvenime XVI a. viduryje. Kildama kaip klasė, 
kovodama dėl vis didesnių politinių teisių ir jų vis 
daugiau gaudama, bajorija rodė nemaža aktyvumo. Bu- 
vusi klusnus įrankis didžiojo kunigaikščio ar didikų 
rankose, ji ima jaustis pilnateisis krašto šeimininkas 
ir savo privilegijas plačiai išnaudoja ekonominei padė- 
čiai stiprinti. Įsigyti daugiau žemės ir valdinių — pasi- 
daro svarbiausias šlėktų siekimas. Tik žemininkas ga- 
lėjo būti pilnateisis pilietis „bajoriškoje respublikoje“, 
o įtakingumas ir visuomeninis svoris priklausė nuo 
turtingumo. Palaipsniui auga bajorijos poreikiai, kei- 
čiasi gyvenimo būdas, didėja išlaidos. Vis labiau į madą 
įeina užsieniniai gaminiai. Reikia daugiau pajamų. To, 
kas išspaudžiama iš valstiečių, neužtenka. Norint pagal 
luomo papročius aprūpinti vaikus, ypač gausesnėje šei- 
moje, turimos žemės ir vedybų su našlėmis bei kitų 
įprastų kombinacijų nebepakanka. Dalis vaikų turi ieš- 
koti naujų praturtėjimo šaltinių — tarnybų, o kad jas 
galėtų gauti, turi mokytis. Šlėktos pasidaro veiklūs, jų 
vaikai keliauja iš tėviškės „laimės ieškoti“, vaikosi tar- 
nybų — visa tai XVI a. antrojoje pusėje tampa visuo- 
tiniu reiškiniu. Būdingu pavyzdžiu gali būti Petro Mo- 
tiejaičio Daumanto, gyvenančio Daumantų lauke, netoli 
Babėnų, testamentas (1597.IV.5). Daumantas džiaugia- 
si, kad užlaikė prie savęs jaunesnįjį sūnų Stanislovą, 
„neleisdamas jo jokion tarnybon“5?, ir užrašo jam naują 
seklyčią su stikliniais langais, paruoštą statybinę me- 
džiagą, du jaučius, kumelę, du katilus (alui ir degtinei), 
13 kapų grašių, už kuriuos įkaitu laikoma Juškiškės že- 
mė Babėnų lauke, ir kitą turtą?š. Čia prisimintinas ir 


57 VVU ŽA 22 1597 Nr. 26, 1. 54. 
58 Ten pat, L. 54—55, 


M. Daukšos brolis Vaitiekus, iškeliavęs į svetimus kraš- 
tus ir ten likęs tarnauti. Poslinkiai bajorijos ir viso 
krašto visuomeniniame kultūriniame gyvenime apspren- 
dė ir M. Daukšos kelią, paskatino imtis mokslo, leido 
pasidaryti vienu žymiausių kultūros darbuotojų Lietu- 
voje. 

Mokslo ir rašto reikalingumas bajorams iškilo jau 
XVI a. pirmojoje pusėje. Bet nelengva įį buvo pasiekti. 
Trūksta žinių apie pažiūrą į mokslą M. Daukšos šei- 
moje. Rašytojo tėvas Baltramiejus tikriausiai nebuvo 
raštingas. Prie savo testamento jis pridėjo tik antspau- 
dą, bet jo nepasirašė. Būdinga, kad ir liudininkai, daly- 
vavę rašant testamentą, tepridėjo antspaudus. O tuo 
metu, paskutiniame XVI a. ketvirtyje, jau buvo įsigalė- 
jęs paprotys dokumentuose šalia savo antspaudo pasi- 
rašyti. Testamentuose, dovanojimo ir kituose raštuose 
neretai būdavo pažymima apie liudininkus, kad jie pri- 
dėjo antspaudus, o tie, „kurie mokėjo rašyti, ir ranka 
savo pasirašė“??. 

M. Daukšos broliai, bent kai kurie iš jų, jau mokėjo 
rašyti. Kadangi rusų (baltarusių) kalba buvo oficiali, 
valstybinė rašto kalba, bajorams pirmiausia reikėjo ją 
mokėti. Dokumentai rodo, kad ir XVI a. antrojoje pusė- 
je, gal išskyrus tik paskutinį dešimtmetį, daugiau bajo- 
rų pasirašinėdavo rusiškai, negu lenkiškai. Ir M. Dauk- 
šos brolis Jonas po savo testamentu 1599 m. pasirašė 
rusiškai: «1 Sln ĮloBKBNa pyKOIO CBOCIO NOJKBNKCAJ»S", 
nors trys jo liudininkai pasirašė lenkiškai. Brolis Sta- 
nislovas, nors gana judrus ir su raštais turėjęs daug 
reikalų, atrodo, buvo neraštingas, bent niekur nepasira- 
šydavo. Pavyzdžiui, jis nepasirašė po savo užrašu pir- 


5 Jb DaD 34. 
60 Ten pat, p. 39, 
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majai žmonai Daratai Griniūtei-Sakavičienei 1600 m., 
lik pridėjo antspaudą, nors trys liudininkai šalia ant- 
spaudų padėjo ir savo parašus rusiškai?! M. Daukšos 
seserys, suprantama, nemokėjo rašyti. Anais laikais ap- 
sišvietusi moteris buvo gana reta išimtis. Net tokia So- 
lija Vnučkienė, labai turtinga kalvinų globėja, užrašiusi 
stambią sumą Šiluvos mokyklai su trimis mokyto- 
jais 1592 m. ir davusi lėšų lietuviškoms knygoms, kaip 
pati prisipažino, buvo neraštinga“2. Artimesnių ir toles- 
nių M. Daukšos giminių tarpe palengva didėjo rašto 
mokančių skaičius. Sakysim, brolio Jono dukters Elžbie- 
tos vyras Petras Ramoška mokėjo rašyti (kaip ir jo tė- 
vas) rusiškai“, Jurgis Skirvainis, kilęs iš Sočio gimi- 
nės, pasiekė didesnio mokslo ir tapo klebonu““. 

Sunkiai sprendžiamas, nors ir labai svarbus biograli- 
jai, yra M. Daukšos mokslo klausimas: kur, kada, kiek 
ir ko jis mokėsi. Jokių tiesioginių Žinių apie tai nestu- 
rasta. Neabejotina, kad jis išsiskyrė mokytumu iš savo 
amžininkų kunigų, kurių daugelis tesugebėjo paskaityti 
lotyniškai ir mechaniškai atlikti bažnytines ceremonijas. 
M. Daukša mokėjo ne tik kalbėti, bet ir gražiai rašyti 
lietuviškai, lotyniškai ir lenkiškai. Mokėjo jis, tur būt, 
ir rusiškai. Ne be pagrindo A. Vijukas-Kojelavičius pa- 
vadino jį mokytu vyru (vir doctus). 

Nežinome, kas konkrečiai paskatino M. Daukšą mo- 
kytis. Gal, be įgimtų polinkių, turėjo reikšmės ir antro- 
sios tėvo vedybos, gausi šeima? Gal ir tėvas buvo švie- 
sesnis žmogus, sugebėjęs įvertinti mokslo svarbą, ir bent 


*l Ten pat, p. 45. 

6 VVU ŽA 16 1593 Nr. 313a, I. 567. 

6 Jb DaD 61. 

5 Jb PŽ 66, 78. 

5 Nomeėnclator Familiarum et Stemmatum... p. 75; DKV 
p. XXV. . 
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vieną sūnų pakreipė nauju keliu? O kur M. Daukša iš 
tikrųjų galėjo gauti pradines mokslo žinias? 

Paprastai linkstama manyti, kad tai buvę Vilniuje — 
katedros ar šv. Jono bažnyčios mokyklose. Bet tos mo- 
kyklos buvo toli nuo Daukšos tėviškės, negausiai lan- 
komos, ir abejotina, ar kurioje iš jų Mikalojus mokėsi. 
Jo tėviškė priklausė Žemaičių kraštui, su juo buvo susi- 
jusi įvairiais ryšiais, ir todėl pirmiausia apžvelgtinos 
galimybės mokytis pačiuose Žemaičiuose. 

Iš Žemaičių mokyklų XVI a. pirmojoje pusėje tėra 
minimos literatūroje trys: Varnių, Tauragės ir Joniš- 
kio. M. Valančiaus žiniomis, vyskupas Motiejus II „istej- 
gie Warniusi moksliniczelę“ 1469 m. ir mokytoju pasky- 
rė „kanakoki kunegą Mikotą“6. Tur būt, tas pats 
Mykolas, mokyklos rektorius, minimas kaip liudininkas 
viename vyskupo Motiejaus II rašte 1469 m. (Praesenti- 
bus... Michaele tunc Rectore scholae)9". M. Valančius 
dar pažymi, kad Varnių mokykla „atweju atwejejs bu- 
wa aplejdama ir apęnt par kanaunikus atnauinama. 
Mokitoju mažne wisumet buwoje wiens kunegs ka- 
tedras bažniczes giedotos.“9»* Apie Varnių katedros mo- 
kyklą užsimena ir K. Charlampovičius, remdamasis 
P. Roizijaus rankraščiu ,„Constitutiones Ecclesiae Ca- 
thedralis Mednicensis seu Samogitiae“ (1561): įsigalė- 
jęs paprotys, vėliau kapitulos paverstas įstatymu, kad 
naujai paskirtasis archidiakonas mokytojui turįs duoti 
vienkartinę dovaną — 12 grašių“?. 1579 m. Žemaičių vys- 
kupijos aprašyme irgi minimas Varnių katedros bažny- 





56 VZV II 7. 

5 BK 48. 

68 VŽV II 63. 

6 Xapaamnosuus K. 3anaxnopycckia IMpaBOCIaBHBIA | NIKOJIBI 
XVI 1 Hauana XVII B+ka... Kasanb, 1898, c7p. 15. 


64 


čios mokytojas (magister scholae)??. Tad tos mokyklos 
egzistavimu abejoti netenka. Tačiau tikslesnių žinių apie 
jos veikimą, programą, mokinius trūksta. Greičiausiai 
tai buvo elementari mokykla, nepasižyminti nei mokslo 
lygiu, nei rūpestingesne priežiūra. 

Greta Varnių mokyklos viena seniausių turėtų būti 
Tauragės mokykla. Bažnyčios fundaciniame rašte 
1507 m. klebonas įpareigojamas laikyti mokyklą?!. Ta- 
čiau abejojama to rašto autentiškumu, o kiti šaltiniai 
nieko apie ją nekalba. Joniškio (Šiaulių) mokyklą 
M. Valančiaus teigimu įsteigęs 1530 m. „klebons Mar- 
kus Lanczkis“, kuris aprūpindavo mokytoją, o šis „su- 
rinkies ukininku wajkus, mokie rasziti ir skajtiti ne 
węen žemajtiszkaį, bet ir lankiszkaj“72. Joniškio bažnyčią 
pastatydino ir aprūpino 1526 m. Vilniaus vyskupas Jo- 
nas iš Lietuvos kunigaikščių, kuris buvo ir Šiaulių „vai- 
vada“ (palatinus), parapiją pavadindamas savo vardu?š, 

Vienintelė mokykla, įsteigta Žemaičiuose XVI a. vi- 
duryje, literatūroje laikoma Jurbarko. Karalienė Bona 
1555 m. padidino Jurbarko bažnyčios fundaciją, pridė- 
dama Stražių kaimą (6,5 valako) mokyklai ir bažnyčios 
tarnams išlaikyti (pro sustentatione ministrorum ecele- 
siae eiusdem et scholae)"*. Valančiaus žodžiais, mokyk- 
14 ten įsteigęs „klebons Jurborga Martins Hermana- 
wicze“ 1557 m.“ 

Visos šios mokyklos buvo gana toli nuo M. Daukšos 
tėviškės. Bet atrodo, kad turėjo būti jų daug arčiau. 
Nuodugniau ištyrus švietimo padėtį Lietuvoje XVI a,, 


70 VEV 65. 

" VŽV II 7, B(uszyūski) J. Opisanie historyczno-statystyczne 
powiatu Rossietiskiego... Wilno, 1874, str. 132. 

72 VŽV II 7—8. 

"3 BK 281—282; PiL 284. 

* MA CB V 707 (Bonos rašto nuorašas); BK 114. 

75 VŽV II 8. 
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daug kas naujo ir visai nežinomo paaiškės. Bet ir dabar 
jau galima teigti, kad mokyklų Žemaičiuose XVI a. vi- 
duryje ir ypač antrojoje pusėje buvo žymiai daugiau, 
negu lig šiol manyta. 

"Svarbus šiuo atžvilgiu šaltinis yra 1579 m. Žemai- 
čių vyskupijos vizitacijos aprašymas. Išlikusios jo da- 
lies nuoraše minimos mokyklos ar mokytojai prie šių 
bažnyčių: Ariogalos, Betygalos, Krakių, Kražių, Rasei- 
nių, Varnių, Veliuonos, Viduklės, taip pat Kauno ir dar 
vienos nežinomos vietos, — vadinasi, daugumoje parapi- 
jų. Reikia manyti, kad ir prie kitų bažnyčių, apibūdintų 
neišlikusioje aprašymo dalyje, taip pat buvo mokyklų. 
Tuo būdu atrodo beveik tikra, kad 1579 m. Žemaičiuose 
veikė keliolika mokyklų. Be abejo, jos visos negalėjo 
atsirasti iš karto. Prisimintina, kad tada katalikų baž- 
nyčios padėtis visai buvo pašlijusi. Tik tik pradėta atsi- 
gauti, ir mokyklų apie 1579 metus greičiausiai suma- 
žėjo, bet nepadaugėjo. Daugumas jų, matyt, veikė jau 
seniai. Tai patvirtina Ariogalos pavyzdys. Mokytojas, 
vizitatoriaus klausiamas, kiek jau laiko moko joje vai- 
kus, atsako: 19 metų (Per 19 annos)"ė. O mokė jis, 
kaip pats sako, — skaityti baltarusiškai ir lenkiškai 
(doceo discipulos legere ruthenice et polonice)“?. Tuo 
būdu bent 1560 m. Ariogaloje jau buvo mokykla. Kitas 
pavyzdys — Kražiai, senasis administracinis Žemaičių 
centras. 1579 m. juose mokė Krokuvos bakalauras. Iš 
vizitacijos aprašyme cituojamo vyskupo M. Giedraičio 
1578 m. rašto matyti, kad kurį laiką Kražiuose mokytojo 
nebuvo. Kražiečiai skundėsi, kad jų klebonas M. Ka- 
rizna, Vilniaus kanauninkas, nelaikąs mokytojo. Dėl to 
vaikai be darbo slampinėją ir yra išsisklaidę (pueri, 


6. VEV:23. 
"7" Ten pat. 
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rectore scholae carentes, vagi obambulant sparsigue 
sunt)". Iš to aišku, kad mokykla anksčiau veikė. Ji 
neteko mokytojo tik didžiausio pakrikimo metu. Kitaip 
ir būti negalėjo, nes bažnyčia buvo labai gerai aprū- 
pinta, puošni, turėjo daug kunigų. Kražiečių ir vika- 
ro liudijimu, anksčiau Kražiuose būdavę 12—14 ku- 
nigų"?. Klebonai ten paprastai būdavo mokyti ir 
įtakingi, pavyzdžiui, Valerijonas Protasevičius, vėlesnis 
Vilniaus vyskupas ir akademijos steigėjas, Petras Roizi- 
jus, Žinomas teisininkas, kurį laiką buvęs Krokuvos uni- 
versiteto profesorius. Be to, Kražiuose veikė brolija, 
kurios nariai giedodavo maldas ir psalmes*?. Jai priklau- 
sė miestiečiai ir valstiečiai. Brolija turėjo savo statutą, 
privilegijas, turtą, altorių, kunigą. Apie 1575 m. ji pa- 
krikoš!. Visa tai rodo, kad Kražiai — ne eilinė parapija. 
Religinei propagandai juose buvo skiriama nemaža dė- 
mesio, mokiniai, kaip matyti iš minėto M. Giedraičio 
rašto, giedodavo bažnyčioje. Todėl ir mokykla čia buvo 
įsteigta bent XVI a. viduryje, o greičiausiai dar seniau. 

Netoli nuo M. Daukšos tėviškės buvo mokykla Kre- 
kenavoje. Žinių apie ją duoda Krekenavos bažnyčios 
(klebonijos) inventorius, rašytas 1566 m. vasario mėn. 
17 d. Inventorius sudarytas, perduodant kleboniją Že- 
maičių vyskupui Viktorinui Virbickiui iš karaliaus dva- 
rionių Baltramiejaus Levonio ir Jono Raiskio, kurie, kaip 
fundatorių įpėdiniai, ją 1563 m. buvo užvaldę. Trumpai 
apibūdinus bažnyčią, joje esančius bažnytinius drabu- 





78 Ten pat, p. 44. 

" Ten pat, p. 42—43. 

80 Ten pat, p. 62. 

Šš! Ten pat, p. 58, 62. 

2 K. Jablonskio išrašas iš Lietuvos metrikos knygų Maskvoje 
(3an. 48 1566—1572, 1. 261a—265). Šio inventoriaus įrašas iš kopijos 
yra Vilniaus pilies teismo knygose 1786 m. (CVIA DA 4801, 
I. 1501—1506). 
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žius, knygas ir kitus daiktus, minimas ir mokyklos pasta- 
tas, labai apleistas, tur būt, jau be stogo, ir prie jo 
esanti kamaraitė, visai tuščia: «IIlkoja BCa oxapra n KO- 
MOpka BBI6paHa.>33 Labai apleisti buvo ir klebonijos 
pastatai ir pati bažnyčia: išdaužytais langais, aplau- 
žytomis durimis, kai kurie trobesiai įlūžusiais ar pusiau 
nuplyšusiais stogais. Aišku, 1563—1566 m. mokykla ne- 
veikė. Bet, jeigu ji buvo pastatyta, tai turėjo veikti 
anksčiau. 

Krekenava — ne eilinė parapija, bet viena turtingiau- 
sių senojoje Žemaičių vyskupijoje. Jai priklausė mies- 
telis, kuriame 1566 m. buvo 72 miestiečių sodybos ir 
3 tušti sklypai, 8 valstiečių tarnybos, prie kurių reikia 
pridėti dar 5 ar daugiau, pasisavintas B. Levonio ir 
J. Raiskio bendrininkų“*. Klebonijai priklausė taip pat 
Krekenavos karčiamos (jų galėjo laikyti, kiek norėjo), 
turgaus muitas“. Nors Krekenava nedidelis miestelis, 
bet jame gyveno ir praturtėjusių miestiečių, pavyzdžiui, 
Baltramiejus Noreišis su žmona Darata ir svainiu 
Jogėla. Jis skolindavo bajorams pinigus, o savo testa- 
mentu 1531 m. užrašė Krekenavos bažnyčiai 20 kapų 
grašių, įsteigė altorių ir aprūpino altaristą?š. 1580 m. 
Krekenavoje leistas prekymetisš“. Kurį laiką prieš 
1568 m. joje buvusi ir Upytės žemės teismo būstinė?s. 

Nežinia kada Krekenavoje įsteigta mokykla, bet grei- 
čiausiai tuo metu, kai bažnyčia buvo paskirta prelatui 





53 Ten pat, 1. 264. 

84 Ten pat, |. 264a—265. 

8 BK 128, 166. 

5 BK 133—136. 

87 Lietuvos TSR istorija... I, p. 191. 

88 BaliAski M. i Lipinski T. Starožytna Polska. Warszawa, 1846, 
III, str. 444; Stownik Geograficzny... Warszawa, 1883, IV, str. 586; 
Maksimaitienė O. Pirmosios žinios apie Panevėžio miestą. — „Lietu- 
vos TSR Mokslų Akademijos darbai“. Vilnius, 1961, 2(11), p. 131. 
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archidiakonui. Archidiakono pareigybė Žemaičių vys- 
kupijoje įvesta vyskupo Mikalojaus Radvilos ir pirmuo- 
ju archidiakonu paskirtas Jurgis Talaitis 1528 m. 
Archidiakonas — vyskupo akis — turėjo vizituoti vysku- 
piją, prižiūrėti mokyklas, ypač jei kapituloje nebūdavo 
scholastiko. Iš tikrųjų tiek Vilniaus, tiek Žemaičių archi- 
diakonams rūpėjo vien geros pajamos, ne vyskupijos ar 
mokyklų reikalai. Tačiau kai kurie netiesioginiai duo- 
menys kalba, kad J. Talaitis galėjo labiau rūpintis mo- 
kyklos Krekenavoje įsteigimu, negu jo įpėdiniai. 
lavičius ir M. Valančius be pagrindo jį laikė Žemaičiu), 
Krokuvos universiteto auklėtinis, daktaras, Salako kle- 
bonas, Vilniaus kapitulos prelatas kantorius, Varnių 
kanauninkas, 1525 m. išrinktas Vilniaus vyskupijos vizi- 
tatorium ir ją vizitavęs, yra tikriausiai prisidėjęs, ren- 
giant 1528 m. sinodo statutą. Manoma, kad to statuto 
autoriumi galįs būti tik J. Talaitis, vyskupo Jono iš Lie- 
tuvos kunigaikščių patikėtinis, vizitacijos metu geriau- 
siai pažinęs vyskupiją, arba Jonas Domanovskis, vys- 
kupo kancleris ir oficiolas, o greičiausiai — jie abu“. 
Statute, kaip minėta, akcentuotas mokyklų reikalingu- 
mas ir įsakyta bažnyčių rektoriams jas statyti ir aprū- 
pinti. Tapęs archidiakonu ir kurį laiką valdęs Žemai- 
čių vyskupiją, J. Talaitis galėjo prisiminti savo pa- 
rengto statuto nuostatus ir pastatyti mokyklą Kreke- 
navoje, iš kurios jam plaukė gausios pajamos. Kadangi 
jis mirė 1533 m., mokyklos įsteigimo data, kol atsiras 
patikimesnių žinių, galėtų būti 1528—1533 metai. 

Be minėtų mokyklų, dar reiktų turėti prieš akis ir 
Kauną, stambiausią po Vilniaus miestą, prekybos centrą, 


5 KKZ III 28. 
90 PiL 295. 
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ėšantį maždaug už 60—70 kilometrų nuo M. Dauk- 
šos tėviškės. Kaunas priklausė Vilniaus vyskupijai ir 
svarbesnio, savarankiškesnio vaidmens kultūriniame 
krašto gyvenime nevaidino. Tačiau yra pagrindo ma- 
nyti, kad jau XVI a. pirmojoje pusėje Kaune buvo 
mokykla. Plati prekyba, savivaldybė, amatininkų ce- 
chai, įvairių tautybių žmonių bendravimas reikalavo raš- 
to ir kalbų mokančių asmenų. Kad Kaune mokslo reikalas 
buvo aiškiai juntamas, rodo nemažas palyginti iš jo 
kilusių studentų skaičius Krokuvos universitete: 1490— 
1550 m. imatrikuliuoti 24 kauniečiai?!  (daugumas 
1490—1525 m.). Vienas kitas dar gal pridėtinas iš tų, 
kurių kilimo vieta tiksliau nenurodyta, tepažymėta Lie- 
tuva. Dalis kauniečių studentų gavo ir mokslo laips- 
nius, pavyzdžiui 1488—1505 m. — 9 bakalauro ir 1 ma- 
gistro?'2. Studijoms jie turėjo pasiruošti, įsigyti bent 
elementarių žinių, kad galėtų iš karto stoti į universi- 
tetą arba neilgai užgaištų, pasirengdami pačioje Kro- 
kuvoje. 

Stambesniame mieste be mokyklos ir mokinių nega- 
lėjo apsieiti ir bažnyčia. Kaune rūpintasi religine pro- 
paganda, stengtasi įtraukti miestiečius į aktyvų daly- 
vavimą pamaldose, norėta padaryti jas patrauklesnes. 
Siekiant tokio tikslo, 1503 m. buvo įsteigta literatų 
brolija (Coniraternitas Literatorum). Pats vardas sako, 
kad tai raštingųjų, mokančių bent paskaityti brolija. 
Jos svarbiausias uždavinys, matyt, buvo giedoti psal- 
mes ir giesmes. 1782 m. Kauno parapijos bažnyčios in- 





1! Chmiel A. Album studiosorum universitatis Cracoviensis. Cra- 
coviae, 1892, II, p. 28, 36, 63, 64, 76, 87, 99, 106, 134, 140, 188, 
216, 218, 289, 298. | 

92 Muczkowski J. Statuta nec non liber promotionum philo- 
sophorum ordinis in universitate studiorum Jagellonica ab anno 
1402 ad annum 1849. Cracoviae, 1849, p. 102, 110, 113—114, 117, 
131, 133—134, 139, 141. 
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ventoriuje pažymėta, kad brolija 1663 m. turėjo aštuonis 
privilegijų dokumentus, knygas, į kurias būdavo įra- 


"šomos narių pavardės ir vardai, užrašai brolijai — pini- 


gų sumos, namai, daržai ir t. t. Ir 1782 m. brolija dar 
turėjusi tris sklypus su namais?š. Tokią broliją steigti 
be mokyklos vargu ar buvo įmanoma. Iš kur tada pa- 
imti raštinguosius — „literatus“? 

Nieko aiškesnio apie Kauno mokyklos pradžią šiuo 
metu pasakyti negalima. 1579 m. Žemaičių vyskupijos 
vizitacijos aprašyme užsimenama, kad ją lankė vaikai iš 
Vilkijos, esančios maždaug už 30 kilometrų (pueri mit- 
tuntur ad scholam Kowno)?*. Tai rodo mokyklos po- 
puliarumą, ryšius su platesne periferija. 

Yra pagrindo prileisti, kad buvo ir daugiau mokyklų 
ne taip toli nuo M. Daukšos tėviškės. Tokią prielaidą 
paremtų, pavyzdžiui, Žygimanto Senojo dovanojamasis 
raštas Šeduvos klebonui 1542 m. Rašte pasakyta, kad 
Šeduvos klebonas Povilas nusiskundė menku aprūpini- 
mu, dėl kurio jis neturįs „kuo išlaikyti kunigų nei žėkų 
prie tos bažnyčios dievo garbei“. Žygimantas Senasis 
padidino iundaciją, kad jos visokioms bažnyčios reik- 
mėms pakaktų. Iš to rašto matyti, kaip mokiniai — žė- 
kai buvo reikalingi pamaldoms. „Kai kurios parapinės 
mokyklos buvo steigiamos svarbiausia tuo tikslu, kad 
prie bažnyčios būtų giedotojų choras.“?9 

Kad bent prie turtingesnių bažnyčių Lietuvoje šio- 
kios tokios mokyklėlės egzistavo XVI a. viduryje, pa- 
liudija ir M. Mažvydo katekizmo eiliuotosios prakalbos 





„98 Kauno parapijos bažnyčios 1782 m. inventorius, I. 257 
(P. Veblaičio nuorašas). 

94 VEV 4. 

95 BK 99—100. 

A K. 3anannopycckia NMpaBoCNaBBIA  WUIKOJBI... 
cTp 35. 
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žodžiai, į kuriuos lig šiol kažkodėl neatkreiptas dėmesys. 
Į klausimą, ar mokąs „poterį byloti“ ir tikėjimo daly- 
kus, valstietis atsako: 


Be geresni su šventa burtininke gaidį valgyti, 

Neig bažnyčioj šaukimo žekų klausyti.?? 

Apie mokinių giedojimą bažnyčioje čia kalbama kaip 
apie visuotinį reiškinį. M. Mažvydas šioje pratarmėje 
kreipiasi ne į Prūsijos lietuvius, bet į aukštaičius ir že- 
maičius, mini, kas jiems būdinga. Prūsijos jis tada dar 
gerai, tur būt, ir nepažino. Be to, jo katekizmas pirmiau- 
sia ir svarbiausia skirtas mokykloms. 

Naujomis visuomeninio-politinio gyvenimo sąlygo- 
mis parapinės mokyklos dėl jų siaurai konfesinio pobi- 
džio nebepatenkino bajorijos. Siekiama platesnio, labiau 
jos interesus atitinkančio mokslo. Bandoma steigti pri- 
vačią mokyklą bajorų vaikams Vilniuje. Jonas Vilia- 
movskis, Vilniaus vaivados Alberto Goštauto raštinin- 
kas, kaip pasiuntinys (tanguam nuntius missus), drauge 
kreipėsi į Vilniaus kapitulą, prašydami leidimo atidaryti 
privačiuose namuose mokyklą bajorų vaikams mokyti ir 
auklėti. Kapitula leidimo nedavė, motyvuodama, jog 
negalima pavesti vaikų tiems, kurie studijavo Leipcige, 
kad jaunuomenė nebūtų sugadinta, o taip pat dėl mažo 
mokinių skaičiaus Vilniaus pilies (katedros) ir šv. Jono 
mokyklą Vilniuje atidarė Abraomas Kulvietis ir turėjo 
apie 60 mokinių. Tai jau buvo nebe elementari mokykla, 
bet parengianti jaunuolius studijoms universitete. 

Mokslo ėmė siekti vis platesni sluoksniai. Smulkioji 
bajorija taip pat pradėjo rūpintis mokyklomis, savo ini- 





97 Lietuvių literatūros istorijos chrestomatija... p. 40. 
98 MA CB VKF 444/2 I. 118v; plg. KKZ III 37. 
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ciatyva jas steigti. Pavyzdžiui, tokia pačių bajorų įkurta 
mokykla veikė Močėnuose (Maras) visai arti M. Dauk- 
šos tėviškės. Žinia apie ją atsitiktinai išliko Žemaičių 
žemės teismo dokumentuose. Mokytojas Baltramiejus 
Valentinavičius Jurevičius, kaip pats sakosi, „akalicos 
išrinktas bajorų vaikus mokyti““?, davė skundą teismui 
1592 m., kad jį sumušęs žemininkas Steponas Liutkūnas. 
Galimas daiktas, kad ta mokykla įsteigta tik apie 
1590 m., bet ji atspindi naują būdingą tendenciją kul- 
tūriniame gyvenime. Panašaus pobūdžio žinia išliko ir 
apie vieną Kauno pavieto bajorišką mokyklą 1613 m. 
Ji veikė taip pat kaime, o mokė joje Kasparas Girdžiū- 
nas!00, 

Mokyklos XVI a. viduryje, o ypač antrojoje pusėje 
įvairavo tiek lygiu, tiek mokomaisiais dalykais. Domi- 
navo skaičiumi parapinės mokyklos, skirtos pirmiausia 
bažnyčios poreikiams, religinei propagandai, o iš dalies 
ir dvasininkams ruošti. Tai bene būdingiausia Vilniaus 
katedros mokyklai. Tačiau tuo laiku, kaip sakyta, ėmė 
rastis ir kitokių — mažiau tesusijusių ar net visai tie- 
siog nesusijusių su bažnyčia mokyklų, kur tikybiniams 
dalykams žymiai mažiau skirta vietos. Tai būdinga ir 
kai kurioms prie bažnyčių buvusioms mokykloms. Pa- 
vyzdžiui, Ariogaloje mokytojas vizitatoriui nė neminėjo 
„krikščionybės mokslo“, išvardydamas mokomus daly- 
kus!?!. Ir Betygalos mokytojas, klausiamas, ko mokąs 
vaikus, tekalbėjo apie mokymą skaityti ir gramatikos 
(be abejo, lotynų k.) ir, tik papildomai paklaustas, ar 
bent sekmadieniais ir šventadieniais mokąs įuos krikš- 
čionybės mokslo, atsakė tai darąs kiekvieną dieną 


* Jb DaD 12—13. 
10 MA CB TA 322. 
10 VEV 23. 
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(singulis diebus) 92. Pažymėtina, kad mokyklos, ypač Že- 
maičiuose, nebuvo niekieno specialiai prižiūrimos. Vil- 
niaus vyskupijoje XVI a. pirmajame ketvirtyje įvesta 
prelato scholastiko (kuriam priklausė mokyklų priežiū- 
ra) pareigybė, o Žemaičiuose scholastiko nebuvo. Kaip 
norėjo klebonas ar mokytojas, taip ir tvarkėsi. 

Minėti duomenys apie mokyklas, nors negausūs ir 
daugiausia atsitiktinio pobūdžio, padeda susidaryti apy- 
tikrį vaizdą, kokios buvo pradinio švietimosi galimybės 
XVI a. viduryje Žemaičiuose ir iš dalies už jų ribų. Jeigu 
ir nežinoma, kurią mokyklą M. Daukša lankė, bent viena 
aišku, kad išmokti skaityti ir rašyti, pramokti kiek kal- 
bų — lotynų, lenkų ir rusų (baltarusių), — įsigyti ele- 
mentariausių žinių jis galėjo ir Žemaičiuose, ne taip 
toli nuo savo tėviškės — Krekenavoje, Ariogaloje arba 
Kražiuose ir Varniuose, o taip pat Kaune ir Vilniuje. 

Stambiausias apylinkės centras, kuriame M. Daukša 
vaikystėje turėjo progų susipažinti su platėlesniu pa- 
sauliu, buvo Kėdainiai. Kad juose būtų buvusi mokyk- 
la XVI a., jokių žinių nesurasta. Kėdainiai labiausiai 
išaugo ir suklestėjo XVII a. antrajame ketvirtyje, bet 
ir XVI a. viduryje savo dydžiu išsiskyrė iš kitų mieste- 
lių. Dokumentuose jie paprastai ir vadinami miestu. 
Kėdainiuose koncentravosi apylinkės prekyba, vykdavo 
turgus, gyveno amatininkai. 1535 m. Žemaičių seniūnu 
paskyrus Joną Radvilą, kurį laiką jie buvo ir krašto ad- 
ministracijos centru. Kėdainiuose J. Radvila turėjo savo 
dvarą. Kitur Zemaičiuose jo dvarų nebuvo. Todėl J. Rad- 
vila prašė Žygimantą Senąjį leisti jam visus Žemaičių 
teismo ir tvarkymo reikalus atlikti Kėdainiuose. Didysis 
kunigaikštis su tuo sutiko!03. Į Kėdainius atvykdavo ti- 





102 Ten pat, p. 80. 
108 Lietuvos istorijos instituto darbai. 1951, I, p. 68—69. 
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jūnai ir kiti valdininkai, valstiečiai veždavo duokles 
(šieną, avižas, vištas, kiaušinius). 

Apie Kėdainių dydį XVI a. viduryje ir ypač antro- 
joje pusėje galima spręsti iš 1604 m. inventoriaus!9*. Be 
dvaro, kuris buvo atokiau nuo miesto, inventoriuje mi- 
nima turgavietė (rinka) ir kelios gatvės: Didžioji, Se- 
noji, Pasmilgio (nad Eysmilgą), Skabgalių (Skobgals- 
ka), Arklių, Naujasis miestas Knipava (Knipowo), 
Užnevėžio (3aniewiaska). Kitoje Nevėžio pusėje, kur 
stovėjo senoji bažnyčia, pažymėtos dvi gatvės. Sumi- 
nint gyventojus, nurodoma, už ką ir kiek jie moka 
mokesčių. Stebina labai didelis smuklių-karčiamų skai- 
čius: 45 alaus ir degtinės, 37 alaus, 21 degtinės ir 1 vyno, 
midaus, alaus ir degtinės, — iš viso 104. Atrodo, kad tik 
didmiestyje jų tiek galėjo būti. Bet palyginus su kitais 
miestais ir miesteliais, Kėdainiai šiuo atžvilgiu labai 
neišsiskiria. Pavyzdžiui, 1554 m. Šeduvoje buvo 113 
smuklių (93 alaus, 4 midaus, 16 degtinės), o Panevė- 
žyje 66 (53 alaus, 3 midaus, 10 degtinės)!5: 1538 m. 
Baisogaloje — 25 (24 alaus ir 1 alaus ir midaus)!0, 
Rietave —26 (alaus 24, alaus ir midaus 2)!0, Ve- 
liuonoje — 34 (32 alaus ir 2 alaus ir midaus) !98, Vilkijo- 
je —32 (28 alaus, 3 alaus ir midaus, 1 midaus)!9, Jų 


104 Lietuvos inventoriai XVII a. Sudarė K. Jablonskis ir M. Ju- 
čas. Vilnius, 1962, p. 20—27; VVU A 1723. 

105 Apxeorpaduueckiū C60pHHK6 AOKYMEKHTOBB OTHOCAINMXCA Kb 
HcTopiu Cžeeposananuok  Pycn. Buabua, 1870, VIII, cTp. 4, 62; 
Maksimaitienė O. Panevėžys XVI amžiuje. — „Lietuvos TSR Moks- 
lų akademijos darbai“. Vilnius, 1962, 1(12), p. 75—76. O. Mak- 
simaitienė išaiškina, kad alum, midum ir degtine prekiavo tie pa- 
tys asmenys, todėl smuklių skaičių reiktų sumažinti. 

106 LTSR MA CB B> 124 |. 129v— 130r. Registre smuklių 
skaičius gali būti pažymėtas kiek mažesnis, negu miestelyje buvo, 
nes į jį įtrauktos tik tos, iš kurių valdovas gaudavo pajamas (baž- 
nytinės, aišku, neminimos). 

'*07 Ten pat, I. 159. 

108 Ten pat, I. 122v. 

108 Ten pat, I. 136v. 


75 


skaičius dažniausiai nežymiai svyruodavo. Sakysim, 
Skirsnemunėje 1537 m. — 17, o 1538 m. —- 16!!0, Vilkijoje 
per keliasdešimt metų gerokai padaugėjo ir 1579 m. 
siekė 40!!!. Gali susidaryti įspūdis, kad tada žmonės tik 
gėrė ir nieko kito nedirbo, o miesteliuose nieko, be smuk- 
lių, nebuvo. Didelį smuklių skaičių reiktų aiškinti tuo, 
kad jos daugiausia būdavo ne tik gėrimo, bet, svar- 
biausia, apsistojimo vietos — užvažiuojamieji kiemai. 
Kitokių viešbučių nežinota. Pažymėtina dar, kad domi- 
navo alinės. 

Kėdainiuose toli gražu ne visi miestiečiai laikė alų 
ar degtinę. Namų (sodybų) buvo daug daugiau negu 
smuklių. Kunigo M. Kobilinskio byloje su St. Kiška dėl 
Kėdainių bažnyčios 1601 m. sakoma, kad klebonijai 
priklausąs Kėdainių miestas — 134 namai (sodybos) !!2. 
Čia greičiausiai turima galvoje miesto dalis kairėje Ne- 
vėžio pusėje, kuri, gal būt, kadaise priklausė bažnyčios 
jurisdikcijai, nes į visą miestą klebonas negalėjo pre- 
tenduoti. 1599 m. Kėdainių klebonijos inventoriaus re- 
gestoje ir minima jurisdika, iš kurios sklypų klebonas 
imdavo mokesčius!'š. Visame mieste namų (sodybų) 
būta žymiai daugiau. 1604 m. inventoriuje suminėta 
vien namų, už kuriuos mokami mokesčiai, apie 350 (ne- 
skaitant tuščių sodybinių sklypų). Palyginimui galime 
paimti Josvainius, kuriuose 1595 m. buvo 113 namų 
(sodybų)!!4, 

Kėdainius jungė su kitais miestais ir miesteliais „di- 
dieji vieškeliai“. Per juos ėjo ir kelias iš Vilniaus (per 
Upytę) į Žemaičius ir į Karaliaučių, kaip sakoma 1602 m. 


10 Ten pat, 1. 16v, 112r. 
"1! VEV 7. 


112 Apxeorpadbuueckiž C6opHnKE... VIII, crp. 177. 
Uš VVU B 53 Nr. 1378, p. 150. 
Už Cnpozucs H. A. Veorpaduueckii cnoBapb... crp. 352. 
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rašte, kuriuo nustatomas muitas pirkliams už naujai 
St. Kiškos pastatytus tiltus per Nevėžį, Smilgą, Dotnu- 
vą ir Obelį'5. Iš Kėdainių ėjo keliai į Raseinius, Ario- 
galą, Vilkija, Seredžių, Krakes, Seduvą ir kitur. 

Kėdainiai iš senų laikų žinomi kaip prekybos cent- 
ras, nors ir nedidelis. Be daugelio kelių sankryžos, tei- 
giamą vaidmenį šiuo atžvilgiu suvaidino ir Nevėžis — 
laivybinė upė (flumen navigabile, rzeka portowa — taip 
paprastai vadinama XVI-XVIII a. dokumentuose). Pa- 
žymėtini prekybiniai Kėdainių ryšiai su Prūsais — 
Tilže, Karaliaučium, Dancigu, o iš Lietuvos miestų su 
Kaunu. Ypač išaugo prekyba XVI a. Kėdainiai turėjo 
savą, kėdainišką, turgaus saiką (mierą). Dėl centrali- 
zacijos silpnumo tokie vietiniai saikai nebuvo retas reiš- 
kinys. Ne tik Vilnius ir Kaunas turėjo savąjį saiką, bet 
ir Ariogala, Kražiai, Plateliai, Luokė. Zigmantas Vaza, 
Jono Kiškos, Žemaičių seniūno, prašymu suteikdamas 
1590 m. Kėdainiams magdeburginę teisę, įsakė saikus 
suvienodinti su kitais Lietuvos Didžiosios kunigaikš- 
tystės saikais, o ankstesnius sunaikinti arba jų visai 
nebevartoti!!“, 

Išliko kiek žinių ir apie Kėdainių amatininkus. Vie- 
name 1517 m. pardavimo rašte tarp liudininkų minimas 
Kėdainių miesto kirpėjas, kalvis ir odminys!!7. Kituose 
panašaus pobūdžio 1524 m. dokumentuose minimi dar 
du Kėdainių kalviai, dar vienas kirpėjas ir siuvėjas!, 
Jonas Kiška 1585 m. patvirtino Kėdainių batsiuviams 
nuostatus, tokius, kokius turėjo Kauno ir kitų mies- 
tų batsiuvių cechai. Kėdainiškiai jam ir buvo pateikę 





Uš VVU A 204 Nr. 15844; plg.  Apxeorpaduueckik CGopHuks... 
VIII, crp. 289. 

16 VVU A 210 Nr. 16482. 

"7 Apxeorpabuueckij c6opuKKe... VIII, cTp. -124—125, 

Uš Ten pat, p. 126—127. 
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Kauno cecho nuostatus!!?. 1601 m. tuos pačius nuostatus 
patvirtino St. Kiška. 1604 m. inventoriuje prie miestie- 
čių pavardžių dažnai minimas ir amatas: siuvėjas, stik- 
lius, odminys ir kt. Daug kartų pasitaiko ir smulkmenų 
prekiautojas (kramarz). Kai kurie Kėdainių amatininkų 
gaminiai buvo eksportuojami į Prūsus. 1606 m. Jur- 
barko muitinės registre sužymėtos Kėdainių prekybi- 
ninkų išvežamos iš Lietuvos ir į ją įvežamos prekės! 
Čia greta linų, sėmenų, kanapių, lajaus, alaus, gyvų 
jaučių, išdirbtų odų, drobės rasime ir moteriškus rau- 
donus batus, ir vyriškus batus, ir kitus amatininkų ga- 
minius. Kėdainiškiai įveždavo druską, silkes, žuvis, pa- 
prastas (karazija, kiras) ir angliškas (sukno luūskie) 
medžiagas, smulkias prekes, geležį, dalgius, šviną, pi- 
pirus, razinas ir t. t. Prekes gabendavo vežimais arba 
vytinėmis. Pavyzdžiui, savo vytine vykdavo dažnai Bal- 
tramiejus Telega, rašytojo Stepono Jaugelio Telegos 
tėvas. 

Jaunam Mikalojui Daukšai neabejotinai dažnai pasi- 
taikydavo būti Kėdainiuose, vaikštinėti po turgų, triukš- 
mingą prekymetį, užsukti į krautuvėlės, turėti reikalų 
su amatininkais, matyti iš įvairių Lietuvos vietų Žmo- 
nes, svetimšalius prekybininkus. Turgus, ypač preky- 
metis, tada sutraukdavo visą artimesnę ir tolesnę apy- 
linkę. Net mokiniai jo metu neidavo į mokyklą!2!, 
Kėdainiai kartais būdavo ir visuotinio Žemaičių bajorų- 
šlėktų suvažiavimo—seimelių vieta. Pavyzdžiui, toks 
seimelis juose įvyko 1587 m.!22 


"9 VVU A 210 Nr. 16479. 

120 VVU A 1699 Nr. 13153. 

21 Jh PŽ 70. 

122 Cnpoeuco H. A. Veorpaduueckiū cn0Bap»... crp. 130. 
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Be Kėdainių, artimesni miesteliai, kuriuose vykdavo 
turgus, buvo Krekenava, Krakės, Baisogala. Dotnuva, 
kurios parapijai vėliau priklausė Babėnai, M. Daukšos 
vaikystėje dar neegzistavo kaip miestelis. Tik 1572 m. 
Žygimantas Augustas leido Upytės pavieto žemės teis- 
mo raštininkui Jonui Mlečkai ir Dirvėnų valsčiaus tijū- 
nui Jonui  Gradovskiui steigti jų žemėje miestą 
(Mec'TO canuTH), o jame du įomarkus per metus ir turgų 
du kartus per savaitę — pirmadieniais ir penktadie- 
niais!2, Privilegija leido tuose turguose ir jomarkuose 
visiems valstybės piliečiams ir svetimšaliams pirkliams 
prekiauti visokiomis prekėmis — pardavinėti ir pirkti, 
mokant įprastą Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje 
muitą ir turgaus mokestį. Be to, būsimieji miestiečiai 
gavo teisę laikyti laisvas karčiamas, o jose midų, alų, 
degtinę, kitokius gėrimus ir visokias prekes ir pelną sau 
imti, nemokėdami iždan jokių mokesčių (vadinamosios 
kapščiznos ir kitokių). J. Gradovskis ir J. Mlečka suteik- 
tąja privilegija, matyt, pasinaudojo, nes 1582 m. do- 
kumentuose Dotnuva jau vadinama miesteliu'?*. Ne taip 
tolimoje apylinkėje buvo dar pora miestelių — Mont- 
viliškis ir Grinkiškis, bet jie, atrodo, niekuo iš kitų ne- 
išsiskyrė. 

Kaip pasiturinčių, nors ir smulkių, bajorų vaikas, 
M. Daukša turėjo galimybių pažinti platesnę apylinkę, 
tolesnes vietas. Neabejotinai jis lankėsi Vadaktuose, 
tėvui priklausiusiame ūkyje, tur būt, ir Skaruliuose (už 
Neries, arti Jonavos), pamotės tėviškėje. Bajorai daug 
važinėdavo. Lankymasis pas gimines, dažnai ne vienoje 
vietoje esančios nuosavybės priežiūra, įvairios su kelio- 
nėmis susijusios kombinacijos, pirkimai, pardavimai, 





123 CVIA DA 1472! I. 708. 
12 Cnpoeuca H. X. Ueorpadbuueckij cnoBapb... cTp. 91. 
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pinigų skolinimas ir skolinimasis, bylinėjimasis, raštų 
rašymas ir jų aktikavimas sudarė daugelio bajorų gy- 
venimo turinį. Reikia manyti, kad ir M. Daukša vaikys- 
tėje turėjo progos daug ką pamatyti, o dar daugiau 
girdėti apie svarbesnius įvykius, naujus reiškinius, žy- 
mesnius žmones. Toks palyginti naujas, dar ne kasdie- 
ninis reiškinys tada buvo studijos, išvykimas į tolimus 
universitetus, aukštasis mokslas. Ties juo pravartu su- 
stoti, nes tai padės bent iš dalies nušviesti visai dar 
neaiškų, bet labai svarbų M. Daukšos išsimokslinimo, 
studijų klausimą. 

Jokių tiesioginių žinių ir duomenų, kad rašytojas 
studijavo kuriame nors universitete, nėra. Paskelbtose 
daugelio aukštųjų mokyklų matrikulų knygose jo pavar- 
dė nefigūruoja, bent lig šiol nesurasta. Tai, žinoma, dar 
nėra įrodymas, kad jis tikrai nestudijavo. Ne vienas 
argumentas, kaip matysime, paremia priešingą mintį. 
Pirmiausia  pažiūrėtina, kiek universiteto mokslas 
M. Daukšos brendimo metu buvo populiarus ir priei- 
namas, kokios konkrečios galimybės jo siekti, kokių 
skatinančių pavyzdžių būta aplinkoje. 

Aukštasis mokslas, studijavimas artimiausiuose Kro- 
kuvos ir Karaliaučiaus universitetuose XVI a. viduryje 
anaiptol nebebuvo vien didikų ar turtingųjų bajorų pri- 
vilegija. Jo siekė ir pasiekdavo smulkūs bajorai, turtin- 
gesni miestiečiai, retais atvejais ir vienas kitas valstie- 
tis. Apie 1540 m. Lietuvoje buvo susidaręs jau ištisas 
inteligentijos būrys, kuris dėl savo religinių pažiūrų 
priešiškumo katalikybei turėjo pasitraukti iš gimtojo 
krašto. A. Kulvietis rašė 1543 m. „Tikėjimo išpažinimę“: 
„Yra daug... lietuvių, labai išsimokslinusių, kurie galėtų 
būti naudingi valstybei. Bet, mano likimo įbauginti, 
jie apsigyveno Vokietijoje... Bet... skaudu... mums vi- 
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siems, kad, trokšdami dirbti saviesiems, dabar dirbame 
svetimiesiems.“ 125 

Mokslas juo toliau, juo labiau nustojo būti dvasinin- 
kų privilegija. Vis daugėjo mokytų pasauliečių, tarnau- 
tojų ir valdininkų. Jų skaičius augo ne tik didžiojo ku- 
nigaikščio rūmuose, didikų dvaruose, stambiuosiuose 
miestuose, bet ir eiliniuose miesteliuose. Pavyzdžiu gali- 
ma paimti Vilkiją. Kai Žemaičių vyskupijos vizitatorius 
Tarkvinijus Pekulas 1579 m. sukvietė Vilkijos administ- 
raciją ir miestiečius ir klausinėjo juos apie kleboną 
ir bažnyčios reikalus, paaiškėjo, kad „kai kurie iš jų 
supranta ir kalba lotyniškai“ (aligui intelligunt et 10- 
guuntur latine)!?6, ir nereikėjo vertėjo. 

XVI a. vidurys ir antroji pusė — persilaužimo laiko- 
tarpis švietimo srityje. Jam būdingi didžiuliai kontras- 
tai. Vieni nemokėjo nei skaityti, nei rašyti, o kiti — to 
paties privilegijuoto luomo ir visuomeninės padėties — 
buvo studijavę užsienio universitetuose, pažino žymiuo- 
sius Europos mokslo vyrus, diskutavo paskutines moks- 
lo naujienas. Pastarųjų pavyzdys skatinamai veikė 
kitus. XV a. ir XVI a. pačioje pradžioje daugiausia stu- 
dentų, vykusių iš Lietuvos į Krokuvą, davė didieji 
miestai — Vilnius ir Kaunas, taip pat sritis į pietus ir 
į rytus nuo Vilniaus, o XVI a. pirmojoje pusėje pasirodo 
ir tolydžio gausėja studentai iš įvairių Žemaičių vietų. 

1512 m. imatrikuliuoti Krokuvoje du studentai iš Vi- 
duklės — Jokūbas ir Adomas Stanislovaičiai — ir vienas 
iš Kražių — Valentinas Motiejaitis. Su jais drauge imat- 
rikuliuoti tą pačią dieną keturi kauniečiai ir vienas 





125 Tschackert P. Urkundenbuch zur Reformationsgeschichte des 
Herzogthums PreuBen. Leipzig, 1890, III, S. 57; Lietuvių litera- 
tūros istorijos chrestomatija... 1957, p. 478. 

126 VEV 6. 
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vilnietis!?. 1513 m. vėl stoja universitetan kražietis 
Albertas Steponaitis'2, 1519 m. Stanislovas Albertaitis 
(Vaitiekaitis) iš Kelmės!?, 1525 m. Mikalojus Simonai- 
tis iš Žemaitijos (de Samogitia) 39, 1528 m. Abraomas 
Petraitis iš Kražių (de Krosz), bet prie jo pažymėta 
Vilniaus vyskupija!?!, 1530 m. Steponas Kristupaitis iš 
Kaltinėnų, Motiejus Jurgaitis iš Kražių ir Jurgis Pet- 
raitis iš Kelmės!32, 1531 m. Simonas Jonaitis iš Rasei- 
nių'3s, 

1533 m. Krokuvos universiteto matrikulų knygoje 
įrašytas pirmasis kėdainietis — Morkus Albertaitis (Vai- 
tiekaitis): Marcus Alberti de Kieidani dioc. Vilnensis18*. 
Po trejų metų tas Morkus (Marcus de Kyedan) gavo 
bakalauro laipsnį'??. 1535 m. imatrikuliuotas Kasperas 
Stanislovaitis iš Raseinių!'29, 1537 m. Jurgis Simonaitis * 
iš Žemaitijos ir Adomas Jokūbaitis iš Platelių!*7, 1538 m. 
antrasis kėdainietis — Stanislovas Stanislovaitis (Sta- 
nislaus Stanislai de Keydan dioc. Vylnensis) !9š, 1539 m. 
Mikalojus Jurgaitis iš Medininkų (Žemaičių) vyskupijos, 
Jurgis Stanislovaitis iš Žemaitijos, Stanislovas Jonaitis 
iš Viduklės, Steponas Jurgaitis iš Varnių9?, o 1540 m. 
Jonas Timotiejaitis iš Kražių ir Jurgis Vitaitis iš Al- 
sėdžių40, 

127 Chmiel A. Album studiosorum universilatis Cracoviensis... 
II, p. 140. 


2š Ten pat, II, p. 144. 
129 Ten pat, II, p. 191, 
0 Ten pat, II, p. 227. 
15! Ten pat, II, p. 241. 
12 Ten pat, II, p. 251. 
13 Ten pat, II, p. 258. 
134 Ten pat, II, p. 270. 


15 Muczkowski J. Statuta nec non liber promotionum... p. 193. 
186 Chmiel A. Album studiosorum... II, p. 277. 

157 Ten pat, II, p. 285. 

88 Ten pat, II, p. 287. 

139 Ten pat, II, p. 293, 295—296. 

40 Ten pat, II, p. 301. 
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Po 1540 m. studentų žemaičių skaičius Krokuvos 
tilversitete gerokai sumažėjo. Tai galima aiškinti ke- 
liomis priežastimis. Vilniuje atidaryta aukštesnio tipo 
A. Kulviečio mokykla su keliais mokytojais tikriausiai 
patraukė dalį norinčių studijuoti žemaičių. Mokykla, 
liusa, neilgai teveikė, bet joje skleistos reformacijos 
Idėjos mokinius, bent jų žymią dalį, atgrasė nuo Kro- 
kuvos. 1542 m. įsteigtas pedagogiumas, o 1544 m. uni- 
versitetas Karaliaučiuje, kaip liuteroniškos reformacijos 
propagandos centras, gausėjant tuo metu jos šalinin- 
kams Lietuvoje, ne vienu atžvilgiu pasirodė parankus 
ir viliojo Žemaičius. Karaliaučius buvo daug arčiau, ne- 
gu Krokuva, jame sudarytos palankesnės sąlygos stu- 
lijuoti (keliems lietuviams mokamos stipendijos), dirbo 
žymis profesoriai lietuviai — A. Kulvietis ir S. Rapolio- 
"is. Čia atsiliepė ir gyvi prekybiniai ryšiai. Be to, Kro- 
kuvos universiteto lygis nuo 1536 m. tolydžio smuko, 
triumfavo scholastika, paskelbta kova humanizmui, bet 
kokioms reformacijos idėjų apraiškoms, įsigalėjo savi- 
valė magistrų ir studentų tarpe, nuolatinės peštynės, 
0 neretai pasitaikydavo ir žudynių. Pavyzdžiui, 1549 m. 
kilo konfliktas tarp studentų ir Visų šventųjų kolegiatos 
(kapitulos bažnyčios) prepozito (klebono) A. Čarnkovs- 
kio tarnų dėl kažkokios lengvo elgesio moters, kurią 
studentai įžeidė. Susirėmime užmuštas Jurgis Jonaitis 
iš Penionių (imatrikuliuotas 1548 m.), o septyni įo drau- 
jai sužeisti. Kadangi vyskupas, sprendęs šią bylą, pa- 
sirodė labai šališkas, nemaža dalis studentų, reikšdami + 
protestą, paliko Krokuvą. Jie išėjo, giedodami Ite in 
orbem universumV!, 

Nepaisant to, ir po 1540 m. pasitaikydavo dar 





" Barycz H. Historja Uniwersytetu Jagielloūiskiego w epoce 
lninanizmu. Krakėw, 1935, str. 282—283, 300, 310—312. 
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Krokuvoje žemaičių iš įvairių vietų. Pavyzdžiui, 1548 m. 
imatrikuliuotas trečias studentas iš Kėdainių — Valen- 
tinas Andriejaitis!42, 1560 m. du kražiečiai, 1568 m. 
vienas raseinietis!48, 

Be studentų, Krokuvoje buvo ir mokinių iš Lietuvos. 
Jie lankė miesto mokyklas, ruošdamiesi studijoms. Sa- 
kysim, rektorato aktuose 1514 m. minimas diskretiškas 
Jokūbas iš Kėdainių, šv. Onos mokyklos mokinys (Dis- 
cretus Jacobus de Kyedaijn alias Smodija, studens 
de scolis d. Anne), kuris buvo skolingas 1 zlotą ir 12 
grašių diskretiškam Petrui iš Anykščių, mokiniui naš- 
laičiui, už arklį, kurį iš jo buvo pirkęs. Tas Jokūbas iš 
Kėdainių jau 1513 m. gyveno neturtingųjų bendrabu- 
tyje!*4. Neturtingųjų bendrabutis (bursa ubogich), įs- 
teigtas 1409 m., daugiausia ir buvo skirtas studentams 
iš Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės. Priešais jį sto- 
vėjo smuklė, laikoma lietuvio', 

Krokuvos universitete studijavo daugiausia „nekil- 
mingieji“: smulkūs miestiečiai ir valstiečiai, o taip pat 
smulkieji bajorai, kurie neturėdavo lėšų kitur išvykti. 
Bet pasitaikydavo ir didikų, ir kunigaikščių vaikų. Mi- 
nėtieji studentai iš Kėdainių, matyti, irgi nebūvo turtin- 
gi, nes pirmasis jų — Morkus Albertaitis — mokėjo tik 
I grašį imatrikuliacijos mokesčio, antrasis (Stanislovas 
Stanislovaitis) —2 grašius, o trečiasis (Valentinas 
Andriejaitis) — 4 grašius. Daugumas mokėdavo 1-—6 
grašius. 

Žemaičius Karaliaučiaus universitete sunkiau atsekti, 
nes matrikulų knygose studentų kilimo vieta dažniausiai 


42 Chmiel A. Album studiosorum... II, p. 334. 

4š Chmiel A. Album studiosorum universitatis Cracoviensis. 
Cracoviae, 1904, III, p. 37, 71. 

144 PiL 168. . 

145 Ten pat, p. 128, 168. 
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tiksliau nenurodyta — tepažymėta lietuvis, kaunietis, 
vilnielis (Lituanus, Caunensis, Vilnensis) arba net visai 
nepasakyta, kurio jie krašto. Pavyzdžiui, jokia kilimo 
viela nenurodyta prie Martyno Mažvydo (Martinus 
Moswidius), Jurgio Zablockio (Georgius Zablocius)'49 
ir kitų. Pirmą kartą paminėta, kad imatrikuliuotasis 
yra žemaitis, 1553 m. (Stanislaus Danid, Samogita) “7, 
nors studentai iš Žemaitijos ėmė traukti į Karaliaučių 
daug anksčiau, bent pradedant 1546 m. Vėliau prie jų 
pavardžių jau dažniau pasitaiko Samogita, Samogita- 
nus, Samoitius, Samoita, bet tiksliau kilimo vieta vis 
liek nenurodyta. Per visą XVI a. antrąją pusę tik vienas 
Karaliaučiaus studentas neabejotinai buvo kilęs iš arti- 
mos M. Daukšai apylinkės — Kėdainių. Tai 1567 m. sto- 
jęs į universitetą Jonas Zabiela (?): Johannes Zebelius, 
Kedanensis Lituanus'*š, 

Pasitenkinant duomenimis iš Krokuvos ir Karaliau- 
čiaus universitetų ir neliečiant kitų, tolesnių, galima 
tvirtinti, kad M. Daukšos vaikystės ir brendimo metu 
aukštojo mokslo siekė ir vyko studijuoti jau nemaža 
jaunimo. Apie studijuojančius žinojo M. Daukšos šeima 
ir jis pats. Jų pavyzdys skatinamai turėjo veikti būsi- 
mąjį rašytoją. Lemiamas dalykas — lėšos, bet studi- 
javo ir vienas kitas mažiau pasiturinčių ar net visai 
uepasiturinčių tėvų sūnus. M. Daukšos troškimu ir pa- 
slaugomis pasiekti aukštąjį mokslą abejoti netektų, o tė- 
vas minimalių lėšų vis dėlto, atrodo, galėjo parūpinti. 

Bet klausimas, ar M. Daukša studijavo ir, jei studi- 
javo, tai kur, lieka neišspręstas. E. Volteris, nežinia 
Kuo remdamasis, kadaise be jokių rezervų tvirtino, kad 





W6 Erler G. Die Matrikel der Albertus-Universitat zu Kėnigs- 
berg i. Pr. Leipzig, 1910, I, S. 6. 

47 Ten pat, I p. 16. 

45 Ten pat, I, p. 39. 


jis mokėsi Krokuvos ir Prahos universitetuose'*?. Panaši 
nuomonė pareikšta ir Iotograiuotiniame postilės leidi- 
me: M. Daukša „bus, be abejo, išėjęs bent Krokuvos 
akademiją“!?0. Tarybinėje lietuvių literatūros istorijoje, 
nieko tvirčiau neteigiant, gana atsargiai pasakyta: „Spė- 
jama, kad mokėsi užsienyje, greičiausiai Krokuvos uni- 
versitete.“*! Tačiau išspausdintose Krokuvos universi- 
teto matrikulų knygose M. Daukšos nerandame. Nėra 
pagrindo manyti, kad leidėjas jį būtų praleidęs. Galėjo 
M. Daukša studijuoti ir nebūti imatrikuliuotas. Nere- 
tai pasitaikydavo, kad studentas lankydavo paskaitas, 
o imatrikuliaciją atlikdavo po metų arba net išklausęs 
bakalauro laipsniui gauti reikiamas paskaitas'9*. Be to, 
imatrikuliuojant galėjo būti taip iškreiptas vardas, pa- 
vardė ar tėvavardis, kilimo vieta, kad neįmanoma atpa- 
žinti. Kiek matrikulų knygose klaidų, akivaizdžiai matyti 
iš pakartotino (per klaidą) 14 studentų įrašymo, kur 
vardai ar kilimo vieta kartais visai pakeisti!5š. Bet 
M. Daukša galėjo studijuoti ir Karaliaučiuje ar kitame 
tolesniame universitete. 

Jeigu atmestume mintį, kad M. Daukša lankė aukš- 
tają mokyklą, nelengva būtų išaiškinti jo mokytumą, 
platų humanistinį išsilavinimą, puikų lotynų kalbos mo- 
kėjimą ir nemažos bibliotekos įsigijimą. Tuo atveju sun- 
ku būtų taip pat suprasti, kaip jis, lietuvis, smulkaus 
bajoro sinus, neturėdamas įtakingų globėjų ir nesusijęs, 


49 Wolter E. N. Dauksza, ein litauischer Nationalschriitstelier 
des 16. Jahrhunderts. — „Mitteilungen der Litauischen Litterari- 
schen Gesellschait“. Heidelberg, 1899, IV, S. 368. 

60 DP 5. 

15! Lietuvių literatūros istorija... I, p. 138. 

152 Barycz H. Historja Uniwersytetu Jagielloūskiego... str. 
639—640. 

153 Chmiel A. Album studiosorum... II, p. 248. 
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klek žinoma, su didžiojo kunigaikščio dvaru, galėjo 
vauti aukštą palyginti vietą (kanauninko, oficiolo) Že- 
maičių vyskupijoje. Kanauninkų ir turtingesnių parapijų 
klebonų vietas užimdavo beveik išimtinai lenkai. Tik 
nukštasis mokslas, studijos užsienyje, reikia manyti, pa- 
dėjo M. Daukšai pakilti bažnytinėje hierarchijoje. Tuo 
budu prielaida, kad jis yra lankęs universitetą, padeda 
daug ką išaiškinti. Kitaip į M. Daukšą turėtume žiūrėti 
kaip į labai nuostabų reiškinį. 

Antra vertus, atsižvelgtina ir į renesanso epochos 
žymiems žmonėms būdingus bruožus: universalumą, 
plačius užmojus, didelius talentus ir neišsenkamą ener- 
giją. Renesansas, kaip pažymėjo F. Engelsas, — tai „lai- 
kolarpis, kuris buvo reikalingas milžinų ir kuris pagimdė 
milžinus — minties, aistros ir charakterio, daugiapusiš- 
kino ir mokytumo milžinus“'5*. Ir tie, kurie negalėdavo 
studijuoti — pabuvoti keliuose universitetuose, kartais 
daug pasiekdavo. Lenkijoje, Prūsijoje ir Lietuvos Di- 
Ižiojoje kunigaikštystėje ne vienas asmuo tik su pradi- 
niu išsilavinimu ir pramokęs bažnytinių ceremonijų pas 
kokį kunigą, vėliau, tapęs dvasininku, pats mokėsi. 
„Turime pavyzdžių, — rašo S. Kotas, — tarp žymiausių 
reformacijos kovotojų (Simonas Budny), kurie parodė, 
kad be universitetinių studijų buvo galima pasidaryti 
įžymiu teologu, rašytoju, spaustuvininkuų, kalbų žinovu 
Ir t. t.“155 Bet vis dėlto tai daugiau išimtys. Tarp lietu- 
vių rašytojų XVI-XVIII amžiuje lyg ir nežinome nė 
vieno, kuris nebūtų lankęs universiteto, akademijos ar- 
ba bent vidurinio tipo mokyklos. Negi M. Daukša būtų 





14 Marksas K. Engelsas F. Rinktiniai raštai dviem tomais. 
Vilnius, 1950, II, p. 51. 

18 Falkenhahn V. Der Ūbersetzer der litauischen Bibel Johan- 
M i und seine Helfer. Konigsberg (Pr) und Berlin, 1941, 
248, 
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iš jų visų išimtis? Dar galėtume prileisti, kad jis dau- 
giau už kitus prasilavino pas kurį nors namų mokytoją. 
Baigiant M. Daukšos jaunystės laikotarpį, paliesti- 
nas dar reformacinis judėjimas apylinkėje ir jo galimas 
poveikis būsimajam rašytojui. Nėra jokių žinių, kad Mi- 
kalojus ar kas iš šeimos būtų virtęs reformatu. Šeima, 
kaip atrodo, liko katalikiška, taip pat ir artimosios apy- 
linkės šlėktos!59, Bet tai dar nereiškia, kad reformacinis 
judėjimas neturėjo jokio poveikio M. Daukšai. Rašytojas 
apie jį girdėjo, o gal ir arčiau susidūrė su naujų pažiūrų 
skelbėjais dar vaikystėje. Reformacijos idėjos plito Že- 
maičiuose jau XVI a. pirmojoje pusėje — 1536—1540 m. 
Didikai Radvilos, Biliūnai-Bilevičiai, Kęsgailos, Chod- 
kevičiai ir kiti buvo aiškiai joms palankūs. Vienas pir- 
mųjų reformacijos židinių buvo kaip tik Kėdainiai, 
priklausę Radviloms, paskui Kiškoms, o vėliau vėl Rad- 
viloms. Yra duomenų, kad nuo 1549 m. Ona Radvilaitė- 
Kiškienė laikė Kėdainiuose pamokslininką evangeliką!*7. 
1574 m. Kėdainius gavo Jonas Kiška, žinomas anabap- 
tistų globėjas, kuris ten laikė dvasininkus anabaptis- 
tus!58. Iš jų ypač paminėtinas Jonas Baptista Svencic- 
kis'59, priklausęs kairiajai arionizmo krypčiai, žinomas 
savo radikaliomis socialinėmis pažiūromis. Reformacijos 
šalininkų buvo netolimoje M. Daukšos tėviškės apylin- 
kėje ir iš kitų pusių. Sakysim, Jonas Mlečka, Dotnuvos 





155 Jb DaD 4. 

17 VVU A 205 Nr. 15991, 16036, 16046, 16060, 16063, 16064, 
16066. 16067. 

S A 231 Nr. 17937; Apxeorpaduueckiki c6opaukE... VIII, 
CT. š 

19 Budny Sz. O urzedzie miecza užywającem (1583). Wydal 
S. Kot. Warszawa, 1932, str. 181; Gėrski K. Studia nad dziejami 
L literatury antytrynitarskiej XVI w. Krakow, 1949, str. 
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sleigėjas, savo testamente (1587) prašė palaidoti „krikš- 
čionišku būdu... be Romos bažnyčios prietarų“190, 

Reformacinis judėjimas, kaip naujas reiškinys, ypač 
traukė besimokančią įaunuomenę. Daugumas dvasininkų 
laip pat linko į katalikų bažnyčios reformas, laukė jų. 
Tai, kad M. Daukša tapo katalikų kunigu, dar nieko 
nepasako apie jo jaunystės pažiūras, nes ir vėlesnis 
Žemaičių vyskupas Merkelis Giedraitis, kaip iš visko 
atrodo, studijuodamas protestantų universitetuose, buvo 
virtęs protestantu. Ne vienu atžvilgiu pažangios, kaip 
matysime, M. Daukšos pažiūros aiškintinos bent iš da- 
lies reformacijos. įtaka. 

Konkrečių žinių trūkumas apie M. Daukšos jaunystę 
verčia tenkintis prielaidomis ir spėjimais, neleidžia aiš- 
kiai atsakyti į jokį mus dominantį klausimą. Kiek geriau 
žinomas rašytojo gyvenimas, tapus dvasininku, nors pati 
bažnytinės karjeros pradžia dar ne visai tepaaiškėjusi. 


2. KRAKĖSE IR VARNIUOSE 


1579 m. T. Pekului vizituojant Žemaičių vyskupiją, 
M. Daukša buvo Krakių klebonas ir Varnių kanaunin- 
kas. Vizitatoriaus klausiamas, kiek laiko klebonaująs 
Krakėse, atsakė: „Jau maždaug devyneri metai, kai man 
buvo pavesta (collata) minėtoji bažnyčia Krakėse.“!*! 
Tuo būdu pirmoji tiksli M. Daukšos biografijos data — 
1570 metai, kuriais jis gavo Krakių parapiją. Galima 
abejoti, ar tai pirmoji jo bažnytinės tarnybos vieta. Grei- 
čiausiai kokį dešimtmetį prieš tai M. Daukša ėjo žemes- 
nės vikaro pareigas ar klebonavo kurioj neturtingoj 
bažnyčioj. 





160 VVU ŽA 8 1588 1. 32v. 
16 Ib PŽ 72. 
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Nežinomi motyvai, kodėl jis pasirinko dvasininko 
kelią. Labai abejotina, kad čia būtų vaidinęs kokį vaid- 
menį noras skleisti krikščionybę. Istorija nežino nė vie- 
no asmens, kuris tikrai su užsidegimu būtų skyręs savo 
jėgas katalikybei įtvirtinti Lietuvos liaudyje nuo XIV a. 
pabaigos iki XVI a. vidurio. Dvasininko, ypač aukš- 
tesnio (klebono, kanauninko), karjera tada buvo vienas 
patikimiausių būdų užsitikrinti sau gerą gyvenimą, pa- 
stovias pajamas beveik be jokio darbo, pareigų. Todėl 
klebonų ir kanauninkų vietos tegalėjo būti duodamos 
bajorams. Tikriausiai ir M. Daukša tapo dvasininku, 
norėdamas turėti neblogą pragyvenimo šaltinį, aprū- 
pintą buitį. 

Be to, lemiamos reikšmės galėjo turėti jo polinkis 
į mokslą, knygą. Iš viduramžių paveldėta tradicinė pa- 
žiūra mokslą siejo su dvasininkų luomu, laikė jų privi- 
legija. Ilgą laiką tik kunigams ir vienuoliams mokslas 
tebuvo prieinamas. Geras aprūpinimas sudarė sąlygas 
kai kuriems asmenims jam atsidėti. Tik dvasininkų 1uo- 
me mokytas žmogus lengvai galėjo rasti prieglobstį. 
Tiesą sakant, M. Daukšos jaunystėje išsimokslinusiam 
vyrui atsirado ir kitų galimybių užsitikrinti egzistenciją, 
pavyzdžiui, dirbti didžiojo kunigaikščio ar kurio didiko 
kanceliarijoje, privačiai mokyti turtingųjų ir privilegi- 
juotųjų namuose vaikus, bakalaurauti pradinėje para- 
pinėje mokykloje ir t. t. Bet ir didžiojo kunigaikščio 
sekretoriai bei raštininkai dėjo daugiausia vilčių į bažny- 
tines beneficijas, kurias tikėjosi gauti, įsigiję valdovo 
malonę, o privačių mokytojų darbas buvo nepastovus ir 
neužtikrintas, pradinėse mokyklose atlyginimas gana 
menkas. Tik aukštesnieji dvasininkai, puikiai aprūpinti, 
turėjo daug laiko, laisvės, nepriklausė nuo kieno nors 
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malonės ir galėjo daryti, ką tinkami. Tokia perspektyva 
atitiko M. Daukšos. polinkius. 

Jei apytikre rašytojo gimimo data laikome 1527— 
1538 metus ir atitinkamai spėjame, kad dvasininko luo- 
mą jis pasirinko 1551—1562 metais (nors tai galėjo būti 
ir vėliau, nes kunigais tada tapdavo ir 50 metų sulaukę 
vyrai, kaip Vilkijos vikaras 1579 m. Jonas Laskovskis!??), 
atrodo būsiant tikslinga trumpai apibūdinti vyskupus 
XVI a. viduryje, su kuriais pirmiausia M. Daukša susi- 
dūrė, ir katalikų bažnyčios padėtį Žemaičiuose. 

Pirmasis vyskupas, kurį M. Daukša jau galėjo pa- 
žinti, bent apie kurį tikrai girdėjo, buvo Vaclovas Vir- 
bickis (1534—1555), prieš tai karaliaus ir didžiojo 
Lietuvos kunigaikščio sekrėtorius, Gardino klebonas. 
M. Valančius teigia, kad jo laiku „kataliku tikieims 
kunegajksztistie didelej iszsipliete, kajp taj matom isz 
dauguma naujej padirbtu bažnicziu“!8. Bet kitų nuo- 
mone, jis, kaip ganytojas, „negerą po savęs paliko at- 
ininimą“!94, V. Virbickis, humanistiškai išsilavinęs, nors 
ir šykštus, kaupęs turtus, stengdamasis padidinti paja- 
mas'“, mėgo dailę ir, pastatęs Varniuose medinę kated- 
ros bažnyčią, ją papuošė ne tik skulptorių darbo alto- 
riais, savo pirmtakų, Žemaičių vyskupų, portretais, bet ir 
„kieloms braąngioms isz Flandrios parwožintoms mala- 
wonioms“!'66. Į amžiaus pabaigą (1553) buvo apskųstas 
Romai. Jį kaltino palankumu religinėms naujovėms ir 
nepavyzdingu gyvenimu!“ V. Virbickiui valdant 





162? VEV 4—5, 

163 VZV I 83. 

164 Fijatek J. X. Jan Tortylowicz-Batocki... — „Reiormacja w 
Polsce“, 1921, I, str. 99. 

165 1537 m. jau būdamas Žemaičių vyskupu, išsirūpino dar 
Vilniaus kanauninko vietą (KKZ III 35). 

166 VŽV I 85. 

167 Fijalek J. X. Jan Tortytowicz-Batocki... str. 99. 
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vyskupiją, Žemaičiuose pradėjo plisti reformacijos idė- 
jos. Nors pats vyskupas „eretikų“ persekiojimu nepasi- 
žymėjo, tačiau pirmasis žinomas protestantizmo šalinin- 
kas iš dvasininkų Žemaičiuose — kunigas Jonas Tartila 
(Tortytowicz) iš Batakių, Šilalės klebonas, — 1536 m. 
turėjo pasitraukti į Prūsiją. 

Po V. Virbickio mirties Žemaičių vyskupo sostą už- 
ėmė Jonas Domanovskis (1556—1563), lenkas, Vilniaus 
kanauninkas, žinomas teisininkas. Jis pasireiškė daugiau 
kaip administratorius. Suskirstė Žemaičių vyskupiją 
į 38 parapijas, nustatydamas jų ribas, nes iki tol dažnai 
nebuvo aišku, kuriai bažnyčiai priklausė viena ar kita 
vietovė. Taip pat parūpino Žemaičių vyskupijos kapitu- 
lai įstatymus — statutą, pavedęs tai atlikti teisininkui 
Petrui Roizijui, Varnių kanauninkui. P. Roizijus jį pa- 
rengė 1561 m. (,Constitutiones Ecclesiae Mednicensis“). 
J. Domanovskis, ir vyskupu tapęs, liko Vilniaus šv. 
Jono bažnyčios archipresbiteriu ir nuolat gyveno jos 
klebonijoje!'6ė. Užsiėmęs II Lietuvos statuto ruošimu + 
(nuo 1558 m. jam parengti komisijos pirmininkas), 
maža laiko tėra buvęs Žemaičiuose. 

Mirus J. Domanovskiui, vyskupu paskirtas Stanislo- 
vas Narkuskis (Narkuškis), taip pat Vilniaus kanaunin- 
kas, archidiakonas, kilęs nuo Eišiškių, Krokuvoje gavęs 
bakalauro (1532) ir magistro (1534) laipsnius!9?, skai- 
tęs ten 1535—1536 m. paskaitas — aiškinęs Aristotelį 
(Topica) ir Ciceroną (De inventione)!“?, nespėjęs nė 
pamatyti savo vyskupijos, mirė 1564 m.!'! Po jo Že- 

166 KKZ III 43. 

168 Muczkowski J. Statuta nec non liber promotionum... p. 
Edi HB Wislocki W. Liber diligentiarum facultatis artisticae Univer- 
sitatis Cracoviensis. Cracoviae, 1886, I, p. 222, 224, 226, 458. 


11 Pamietniki o dawnėj Polsce z czasėw Zygmunta Augusta, 
obejmujace listy Jana Franciszka Commendoni... zebrai Jan Alber- 


92 


maičių vyskupiją gavo Viktorinas Virbickis (1565— 
1567), irgi Vilniaus kanauninkas, archidiakonas. Vos 
porą metų čia pabuvęs, jis išsikėlė į kitą — Lucko vys- 
kupiją, kurioje ir mirė 1588 m. M. Valančius tą jo 
išsikėlimą aiškina nesutarimais kapituloje: Žemaičių 
kanauninkai „par puskietwirtus metus budamis be tikra 
wirszininka; paskida i dalis, wiens kita neapkiente, 
kiersztawa, baros ir patis nežinodamis ko nori“!72, Vel- 
tui V. Virbickis bandęs juos sutaikinti ir gailėjęsis, kad 
tapo Žemaičių vyskupu. Svarbesnė čia bus buvusi kita 
priežastis. Lucko vyskupija — žymiai turtingesnė už Že- 
maičių. Dėl to, jos vyskupui mirus, V. Virbickis „su 
didiu itęmpimu smejgies i jo wietą“13. Toks vyskupijų 
keitimas XVI-XVII a. buvo labai įprastas reiškinys. 
Nuncijus H. Viskontis ataskaitoje rašė apie Lenkijos 
ganytojus 1636 m.: „„... dažnai keičia diecezijas, trokš- 
dami vis turtingesnių, ir dėl to čia galima sutikti vys- 
kupų, kurie tris arba keturis kartus pakeitė sužieduotinę, 
ir tuo būdu, siekdami tik pajamų, yra akli ganomųjų 
reikalams “174, 

Pirmasis vyskupas, su kuriuo M. Daukša jau ne- 
abejotinai susidūrė ir artimiau bendravo — Jurgis Pet- 
kūnas-Petkevičius (1567—1574). Laimingai išlikęs jo 
mokslo pažymėjimas — Feraroje gautas medicinos dak- 
laro diplomas!“, lig šiol literatūroje visai nepanaudotas, 
papildo turimas biogralines žinias. Diplomas duotas 


lrandi... wyti6maczyi J. Krzeczkowski... Wilno, 1847, I, str. 254— 
255. M. Valančius nurodo klaidingą mirties datą — 1565 m. (VŽV 
1 93). 

12 VZV I 94. 

78 Ten pat. 

4 Relacye Nuncyusz6w Apostolskich i innych osėb o Polsce 
01 roku 1548 do 1690, Berlin Poznan, 1864, II, str. 235. 

6 MA CB VKF 90. 
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1556.V.27. Tą dieną po egzamino, „griežto ir baisingo“ 
(rigorosum ac pertremendum), jam buvo įteiktos dak- 
taro insignijos: knyga, diadema, aukso žiedas. 


„ Diplome būsimasis vyskupas vadinamas Jurgiu Pet- 
ab Eysiski), Mikalojaus Petkūno (Nicolai Petcunij) sū- 
numi. Jame pažymėta, kad daktarantas anksčiau stu- 
dijavo Vitenberge ir Paduvoje. 

Baigęs studijas, J. Petkūnas gana greitai gavo Že- 
maičių kanauninko vietą. 1562 m., kaip kanauninkas, 
priėmė P. Roizijaus parengtą kapitulos statutą (Consti- 
tutiones Ecclesiae Mednicensis)!9. Tuo jis nesitenkino 
ir stengėsi pakliūti į Vilniaus kapitulą. 1563 m., mirus 
vyskupui J. Domanovskiui, kurs drauge buvo ir Vil- 
niaus kanauninkas, pasitaikė gera proga. Iš Žygimanto 
Augusto išgavo prezentacijos raštą ir tapo Vilniaus 
kanauninku, likdamas ir toliau Žemaičių kanauninku. 
Tai rodo jo ryšius su didžiojo kunigaikščio dvaru. Ga- 
limas daiktas, kad J. Petkūnas buvo Žygimanto Augusto 
gydytojas, bent paslaugų, kaip medicinos daktaras, pa- 
darė ir už tai susilaukė atlyginimo — Vilniaus kanau- 
ninko vietos. Toks atvejis būtų visai suprantamas, nes 
1550 m. Žygimantas Augustas už Barboros Radvilaitės 
motinos pagydymą užtikrino gydytojui Plocko kanaunin- 
ko vietą!??. 

Vilniaus kapitulos aktuose, kur aprašytas iškilmingas 
J. Petkūno įvesdinimas į kanauninko pareigas 1563 m., 
jis vadinamas Petkūnu (Georgius Petcunius), menų ir 
medicinos daktaru!?š. Perduodant beneficiją (praestimo- 
nium Wolcza), pavadintas filosofijos ir medicinos dak- 


176 VZV I 89. 
17 Balinski M. Pisma historyczne. Warszawa, 1843, II, str. 88. 
178 MA CB VKF 446 (Acta Capituli Vilnensis 4) 1. 105. 
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taru!??, Tie dokumentai, taip pat amžininko P. Roizijaus 
eilėraščiai, tiek jam tiesiog skirti, tiek kiti, kuriuose jis 
minimas, rodo, kad tikroji šio Žemaičių vyskupo pavar- 
dė buvo Petkūnas (Petkaus sūnus), tik į amžiaus galą 
jis pasidarė Petkevičius. 

J. Petkūnas ne be vargo išėjo mokslus. Tėvas žuvo 
kare ir paliko nepilnamečius vaikus: tris sūnus ir dvi 
dukteris, kuriems buvo paskirtas globėjas. Giminė nepri- 
klausė prie turtingųjų. Nežinia, ar J. Petkūnas iš karto 
galvojo apie dvasininko karjerą. Gal tada būtų studi- 
javęs kanonų teisę ar teologiją. Matyt, ėjo lengviausiu 
keliu ir įsigijo medicinos daktaro laipsnį. Juo puošėsi 
ne vienas Vilniaus kanauninkas. 

Paprastai su J. Petkūno vyskupavimu siejamas di- 
džiausias katalikų bažnyčios pakrikimas ir reiormacijos 
išplitimas Žemaičiuose. M. Valančius jį apibūdina kaip 
„wirą rots mokitą bet newisaj diewobajmingą“!89 ir be 
jokių svyravimų kalba, kad pats vyskupas pasidavė re- 
formacinių pažiūrų poveikiui: „Pasilpnines kataliku ti- 
kieimą szirdie sawa, pradrisa mažne wisus dalikus tam 
tikieimuj prigulentius pejkti.“!3! Tuo stebėtis nereikėtų, 
prisiminus jo studijas Vitenberge, protestantizmo tvir- 
tovėje, ir kitus aukštuosius to laikotarpio dvasininkus. 
Sakysim, Vilniaus sufraganas Albinas 1561 m. atlaikė 
pamaldas lenkiškai, ne lotyniškai, ir viešai skelbė sek- 
tantiškas pažiūras!82. Lenkijos primas, Gniezno arkivys- 
kupas J. Uchanskis turėjo daug reformatoriškų planų, 
kuriuos įvykdyti sutrukdė didelėmis savo pastangomis 
popiežiaus nuncijai. Ir Tridento bažnytiniam susirinki- 
mui pasibaigus, daugelis katalikų dvasininkų vis dar 





"8 Ten pat, L. 106. 
188 VŽV I 95. 

18! Ten pat, I 96. 
182 KKZ III 47. 


tikėjosi, kad bus įvesta naujovių (pavyzdžiui, dėl celi- 
bato). 

M. Valančius pabrėžia vyskupo polinkį medžioti 
„kiauras dienas“ ir cituoja P. Roizijaus žodžius: „,Wis- 
kupą Pietkiewiczę retaj tegalieje kas matiti bažniczio... 
Mediokle jem terupieje: nu auszras lig brieksztąnt po 
laukus su szunimis skrajoje...“!88 Tačiau šių žodžių 
M. Valančiaus nurodytame šaltinyje — P. Roizijaus ei- 
lėraštyje „Chiliastichon“ (= 1000 eilučių eilėraštis) nė- 
ra! Apie J. Petkūną ten rašoma, bet visai kitaip — 
giriamas jo gydymo menas, aukštinami poetiniai ir mu- 
zikiniai  gabumai!“. „Chiliastichon“ parašytas ir iš- 
spausdintas 1557 m. Tada J. Petkūnas buvo Žemaičių 
kanauninkas, o vyskupu tapo tik po 10 metų. Taip pai 
ir kituose P. Roizijaus eilėraščiuose, parašytuose vėliau 
ir skirtuose J. Petkūnui vyskupui, M. Valančiaus cituotų 
ar į juos panašių žodžių nerandame, bent jų nėra P. Roi- 
zijaus eilėraščių rinkinyje, dvitomyje. Tad greičiausiai 
M. Valančius neteisingai nurodė šaltinį ir kito kurio 
autoriaus žodžius priskyrė P. Roizijui arba (tuo sun- 
kiau patikėti) pats sukūrė citatą. Šiaipjau visai įtikima, 
kad J. Petkūnas galėjo mėgti medžioklę. XVI a. tai 
nebuvo labai retas reiškinys aukštųjų dvasininkų tarpe. 
Prisimintini renesanso popiežiai Julius II (1503—1513) 
ir ypač Leonas X (1513—1521), visai Europai žinomas 
savo aistringais medžioklės pomėgiais. 

Antra vertus, kaip ten bebūtų su J. Petkūno medžiok- 
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le, ne nuo to priklausė katalikų bažnyčios padėtis Že- 
maičiuose. Po Vaclovo Virbickio mirties niekas rimčiau 
vyskupija nesirūpino. Būdinga, kad 1564 m., taigi tre- 
jetą metų prieš J. Petkūno paskyrimą, Žygimantas Au- 
gustas, prašydamas popiežių patvirtinti Žemaičių vysku- 
pu jo nominuotą S. Narkuskį, didžiojo kunigaikščio ir 
karaliaus sekretorių, ir leisti pastarajam ir toliau užimti 
dar tris vietas (Vilniaus archidiakono ir dviejų parapijų 
klebono), apie Žemaičių vyskupiją kalba kaip apie beveik 
visai pairusią ir apleistą (...Ecclesiae huic ac sedi Med- 
nicensi penitus fere collapsae et destitutae...) 189. Gana 
ryškiai aukštesnių dvasininkų moralinį smukimą api- 
būdina J. Domanovskio raštas Žemaičių kapitulai: „Ka- 
dangi mes sužinojome, jog kai kurie kanauninkai 
atsidavę girtavimui, kiti vėl yra nešvarių geidulių ver- 
gai, todėl raginame jus, broliai, dieviškojo gailestingu- 
mo meile, kad susilaikytumėte nuo papiktinimą keliančių 
veiksmų.“ 187 

Būdamas Žemaičių ir Vilniaus kanauninkas, J. Petki- 
nas su tokia padėtimi, matyt, apsiprato. Vilniaus vys- 
kupijoje jis irgi nieko geresnio neregėjo. Tuometinis 
Vilniaus vyskupas Valerijonas Protasevičius (1556— 
1580), kilęs iš Kraisko (Minsko sritis) ir bažnytinę kar- 
jerą pradėjęs kaip neturtingas dvasininkas, palaipsniui 
kopė aukštyn: buvo Kražių klebonas, Žemaičių ir Vil- 
niaus kanauninkas, Lucko vyskupas (1554—1556). Mo- 
kėjo įsiteikti karalienei Bonai, būdamas dar jaunuolis 
jos dvare ir eidamas sekretoriaus pareigas. Bona globojo 
V. Protasevičių ir prašė popiežių patvirtinti jį Vilniaus 
vyskupu, negailėdama pagyrų šiam lyg ir savo auklė- 
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tiniui (tanguam alumno)'ėė. Iškilęs į aukščiausią baž- 
nytinę vietą Lietuvoje, gerai apsirūpinęs ir praturtėjęs, 
šis „romus bažnyčios kunigaikštis mėgo patogumus ir 
ramybę... mažai jis tesirūpino tikybiniais reikalais“ '89. 
Sakysim, 1562 m. Vilniaus kapitulos aktuose rašoma, 
kad vyskupas per visą adventą nereziduoja Vilniuje, 
sėdi Verkiuose ir dvasininkų gėdai, o eretikų patyčioms 
žada dievo užgimimo šventėms išvažiuoti toliau!??, 

Tik pradedanti reikštis kontrreiormacijos banga pa- 
veikė tiek V. Protasevičių, tiek J. Petkūną, ir savo gy- 
venimo pabaigoje jie stengėsi stiprinti visai pašlijusius 
katalikų bažnyčios pamatus. V. Protasevičius rūpinosi 
parkviesti jėzuitus, įsteigti Vilniuje kolegiją, paskui aka- 
demiją, o J. Petkūnas — paruošti Žemaičių vyskupijai 
kunigų. Savo testamente 1574 m.'?! J. Petkūnas užrašė 
stambią sumą — 1700 kapų grašių (lietuviškų) ir vadi- 
namąjį annum gratiae (pajamas, po vyskupo mirties 
tenkančias giminėms) — mokyti 12 jaunuolių Vilniuje, 
jėzuitų kolegijoje. Tie jaunuoliai, būsimi dvasininkai, 
turėjo mokytis 10 metų ir būti išlaikomi užrašytosios 
sumos procentais, po jų kiti 12 ir t. t. Sešis jų reikėjo 
parinkti iš Žemaičių vyskupijos: keturis miestiečių vai- 
kus iš vyskupo miestelių — Varnių, Alsėdžių ir Kaltinė- 
nų, — o tokių trūkstant, valstiečių vaikus ir du bajorus. 
Kitos šešios vietos rezervuotos bajorų vaikams, J. Pet- 
pradžią Žemaičių kunigų seminarijai. Čia matomas 
- vyskupo rūpinimasis giminėmis kitais atvejais pasireiš- 
kė kaip nepotizmas, toks būdingas aukštiesiems dvasi- 
ninkams. Sakysim, savo globojamą brolio sūnų Petrą, 
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ne kunigą, paskyrė Viduklės ir Betygalos klebonu ir 
Varnių kanauninku, o taip aprūpinęs, išleido studijuoti. 

Iš testamento paaiškėja dar vienas J. Petkūno bruo- 
žas — dailės pamėgimas, susijęs, tur būt, su jo studijo- 
mis Italijoje. Dalindamas savo palikimą, vyskupas 
paskiria Varnių katedros bažnyčiai papuošti „visus di- 
desnius ir kitus flamandų darbo paveikslus, kuriuose 
pavaizduotos scenos iš šventosios istorijos“!92. Testa- 
mente J. Petkūnas iškilmingai pabrėžia savo ištikimybę 
katalikų tikėjimui ir norą kataliku numirti. Jei ne 
ankstesni ryšiai su protestantizmu ir svyravimai, vargu 
ar toks pabrėžimas būtų reikalingas. 

M. Daukša artimiau susidūrė su J. Petkūnu ne vėliau 
kaip 1570 m. Ne kieno kito, tik paties vyskupo dėka 
jis tada gavo Krakių klebono vietą. Mat, nemaža bažny- 
čių Žemaičiuose priklausė vyskupo patronatui (kolaci- 
jai). K. Jablonskio surastame labai trumpame XVI a. 
pabaigos (tarp 1592—1597 m.) Žemaičių vyskupijos 
aprašyme suminėtos šios bažnyčios, į kurias pats vys- 
kupas skyrė (ne tik tvirtino) dvasininkus (klebonus): 
Varnių, Mosėdžio, Kaltinėnų, Krakių, Surviliškio, Luo- 
kės, Viduklės, Betygalos, Butkiškės, Veliuonos su Vil- 
kijos ir Skirsnemunės filijomis, Šiaulėnų, Raseinių!?š, 
Be abejo, gauti tuomet klebono vietą nebuvo sunku, nes 
trūko kunigų. J. Petkūno testamente sakoma, kad dau- 
gelis bažnyčių dėl dvasininkų stokos esančios apleistos 
ir tuščios. Tokių pasitaikydavo net ir XVI a. pabaigoje. 
Cituotame vyskupijos aprašyme pažymėtos kaip vakuo- 
jančios kelios bažnyčios: Veliuonos, Žagarės, Tverų, 
Kvėdarnos, Žvingių, Radviliškio, Žarėnų, Nemakščių. 





192 Ten pat, p. 6. 
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Kitas reikalas su turtingomis parapijomis. Kandidatų 
į jų klebonus niekada netrūko: dėl jų varžėsi aukštes- 
nieji dvasininkai net iš kitų vyskupijų. Krakės prie 
tokių nepriklausė. Bažnyčią ten pastatė ir aprūpino Že- 
maičių vyskupai iš jiems seniai dovanotų Žemių. 
Krakės — sena vietovė, valsčius siaurąja prasme (ne- 
didelės palyginti apimties žemės su gyventojais komp- 
leksas)!?*. 1421 m. Vytautas Krakes drauge su keliais 
kitais panašiais valsčiais ar jų dalimis dovanojo Že- 
maičių vyskupui, aprūpindamas jį ir kapitulą žemėmis, 
žmonėmis, ežerais ir t. t.!5 Vyskupui, tur būt, nebuvo 
patogu imti duokles ir visai užmiršti krikščionybės pro- 
pagandą senojo tikėjimo tebesilaikančioje liaudyje. Arti 
Krakių niekas bažnyčios neįsteigė. Vyskupui reikėjo pa- 
čiam ja pasirūpinti. Tačiau neaišku, kada pirmoji baž- 
nyčia čia pastatyta. Atrodo, kad apie XV a. vidurį, nes 
Žemaičių vyskupo Baltramiejaus 1478 m. rašte sakoma, 
jog Krakių bažnyčia, pirmtakų įsteigta (fundata), men- 
kai tebuvusi aprūpinta ir jis tai bažnyčiai, jo paties 
naujai pastatydintai (nouiter extructae), duoda 6 žmo- 
nes (šeimas) su jų Žemėmis, turtu, prievolėmis ir, be 
to, dešimtinę iš vyskupo dvarų Krakėse, Raseiniuose, 
Kaltinėnuose ir kitur!?“. Sio rašto originalas nėra išlikęs. 
Jis žinomas tik iš vėlesnių nuorašų (transumptų) ir re- 
gestų. Tie 6 žmonės (šeimos), matyt, gyveno vienoje 
vietoje — kaime. Paskesniuose raštuose nurodoma, kad 
vyskupas Baltramiejus paskyręs Krakių bažnyčiai Nor- 
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kūnų kaimą (7 valakus ir 10 margų)!?7. M. Valančius 
leigia, kad Jurgis Talaitis, Krakių klebonas, 1529 m. 
„pastrunije bažniczę Krakiesi“ 198. 

Be vyskupo, Krakių bažnyčiai buvo užrašę Žemės 
ir Barauskiai. Iš Krakių klebono Adomo Mlodinskio mai- 
nų su Mykolu Barauskiu 1595 m. atrodo, kad tai bus 
Vantainių kaimelis!??. Barauskiai įsteigė Krakių bažny- 
čioje koplyčią — altariją. Kai vizitatorius T. Pekulas 
1579 m. klausė M. Daukšą, ar koplyčia su altoriumi de- 
šinėje bažnyčios pusėje turi atskirą fundaciją, šis atsakė, 
kad kitados turėjo, bet paskui buvo užimta Jurgio Ba- 
rauskio20, Tai būdingas reformacijos plitimo laikotarpiu 
reiškinys. Bajorai fundatoriai, priėmę naująjį tikėjimą, 
paprastai atsiimdavo jų protėvių užrašytasias bažnyčiai 
žemes, o dažnai ir pačią bažnyčią. Tur būt, apie tą Jurgį 
Barauskį rašo ir M. Valančius: ,„.:. didžiuns Barauskis 
ir pats i kalwinus nuszlijes ir kitus wisus i kalwinu 
tikieimą patraukie“20!, Dėl to Krakių parapijoje, kaip ir 
keliose kitose, „neblika kataliku“, o pati bažnyčia buvusi 
uždaryta ir apleista?02. Gaila, kad M. Valančius nepa- 
žymėjo nei datų, nei šaltinių. 

Kunigaikščiu titulavęsis Jurgis Timotiejevičius Ba- 
rauskis, Karšuvos tijūnas, mirė 1569 m. ir paliko penkis 
sunus: Mykolą, Andrių, Joną, Leoną ir Stanislavą. Ke- 
luri iš jų buvo nepilnamečiai. Tėvas testamente globėju 
paliko vyresnįjį sūnų Mykolą?8. 1574 m. pabaigoje 
vaikai pasidalijo palikimą: Naujadvarį (HoBBixBop) ir 
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Paštuvą Žemaičiuose, Kruonį Kauno paviete, Maišiogalą 
Vilniaus paviete?0*. Naujadvario žemės lietėsi su Kra- 
kių bažnytinėmis žemėmis (vyskupo ir klebono), ir tiek 
klebonai, tiek vyskupai turėjo su Barauskiais, ypač My- 
kolu, Karšuvos tijūnu, įvairių bylų, ginčų, nesutarimų, 
mainų. Pasitaikydavo ir užpuolimų. M. Barauskis savo 
testamente (1596.V.18)20 prašė palaidoti Krakių baž- 
nyčioje, protėvių rūsyje, įpareigodamas tai atlikti savo 
žentą Merkelį Semetą, Žemaičių kaštelionaitį, o funda- 
ciniam altoriui po laidotuvių parūpinti arnotą 10 kapų 
grašių vertės. 

Tik dalis Krakių parapijos priklausė Barauskiams. 
Miestelis ir vyskupo žemės, sudarę parapijos branduolį, 
niekuomet nebuvo Barauskių užimtos, bet visą laiką li- 
ko vyskupo valdžioje. Niekas negalėjo jo valdinių versti 
priimti kitą tikėjimą. Be to, valdiniai savo noru taip 
pat negalėjo tikėjimo keisti. Todėl neįtikimi M. Valan- 
čiaus žodžiai, kad Krakių parapijoje nebelikę katalikų. 
Jis, matyt, sutirštino spalvas. 

Kitas reikalas su laikinu bažnyčios uždarymu. Po 
Vaclovo Virbickio mirties nuolat keitėsi vyskupai, nie- 
kas rimčiau bažnyčiomis nesirūpino, prasidėjo pakriki- 
mas. J. Barauskiui atsiėmus dalį Iundacinės žemės ir 
sumažėjus ar net visai dingus dešimtinei iš vyskupo 
dvarų (M. Daukša, pavyzdžiui, dešimtinės iš ten nebe- 
gaudavo), Krakių klebono pajamos pasidarė gana men- 
kos. Juo neapsimokėjo būti, turint kitas benelicijas, 
nes beveik visas pajamas būtų reikėję atiduoti samdo- 
mam vikarui. O vikaro nebajoro negalima buvo skirti 
klebonu. Todėl kurį laiką Krakėse klebono galėjo nebūti, 
ir bažnyčią reikėjo uždaryti. Kaip iš visko atrodo, toks 
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atvejis prileistinas tik prieš 1570 m. Kažin ar ne į to- 
kią vakuojančią vietą M. Daukša ir pateko? Tiksliai 
nežinoma, iki kurio laiko jis buvo Krakių klebonu. Grei- 
čiausiai iki 1592 m., kuriais gavo Betygalos parapiją. 
Po M. Daukšos Krakėse klebonavo Adomas Mlodinskis, 
1595 m. keitęs žemę su M. Barauskiu. 

M. Daukša, gavęs klebono vietą Krakėse 1570 m., 
kitų beneficijų neturėjo. Jis pats vizitatoriui 1579 m. 
sakėsi Krakėse gyvenęs, kol buvo paskirtas kanauninku. 
Materialiniu atžvilgiu vieta gana menka. Tai matyti iš 
1579 m. vizitacijos aprašymo. Klebonijos ūkvedys (fak- 
torius), klausiamas, kiek pajamų turi Krakių bažnyčia, 
atsako: grynais pinigais 6 kapas grašių ir 7 valakus su 
valstiečiais; taip pat esanti žemė klebono reikalams 
(tur būt, ne mažiau kaip valakas), 3 smuklės, kalėda iš 
miestelio ir parapijos, — vieni duodą po grašį, kiti javų, 
paukščių ir t. t26 M. Daukša kiek kitaip nusako savo 
pajamas: iš Krakių bažnyčios jis gaunąs grynais pini- 
gais 12 kapų, visa kita, ką paimąs iš lauko ir kalėdos, 
sunaudojąs pats su šeimyna??", Jo šeimyną sudarė ūkve- 
dys ir dvi moteriškės, prižiūrinčios daržus, karves ir 
kitus gyvulius. Tas pajamų apibūdinimas nėra visai tiks- 
lus, nes neįskaityta, kas gaunama už bažnytines apei- 
gas (krikštą, sutuoktuves, laidotuves). Iš savo atly- 
ginimo M. Daukša išlaikydavo mokytoją, o išsikėlęs 
į Varnius, ir vikarą-altaristą. Taigi jam pačiam nedaug 
likdavo. 

Zemaičių vyskupijoje buvo ir daugiau tokių neturtin- 
gų parapijų, bet kitose klebonai gaudavo kelis kartus 
didesnes pajamas. Pavyzdžiui, Benediktas Strikovskis, 
didžiojo kunigaikščio ir karaliaus kapelionas, Molėtų 
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ir Luokės klebonas, vien Luokėje turėjo savo valdžioje 
70 valakų žemės (su valstiečiais ir miestiečiais)?98. Kal- 
tinėnų klebonas Mikalojus Karizna 1579 m. gaudavo 30 
kapų grašių, neskaitant atlyginimo vikarui, kuriam mo- 
kėdavo 10 kapų grašių??. Tam pačiam M. Kariznai, 
kaip Kražių klebonui, apmokėjus vyriausiam ūkvedžiui, 
vikarui (12 kapų gr.) ir atskaičius savo išlaidas, likdavo 
30 auksinų (= 12 kapų gr.)2. Raseinių klebonas gau- 
davo apie 40 kapų gr.2!!. 

Nors ir menkai atlyginamas, M. Daukša, matyt, rū- 
pinosi Krakių bažnyčia. Vizitatorius apie ją sako: „„Baž- 
nyčia yra pakankamai graži ir gerai pastatyta“, o kitoje 
vietoje: „Bažnyčia graži ir gerai prižiūrima“?!?. Nors 
M. Daukša tada jau nebegyveno Krakėse, bet vizitato- 
rius rado joje viską palyginti švariai ir tinkamai laiko- 
ma, išskyrus vyną mišioms, kuris buvo sugedęs ir 
supelėjęs. Bažnyčia nepasižymėjo puošnumu ir turtin- 
gumu. Paveikslai altoriuje iš senumo buvo nublukę ir 
reikalingi restauruoti, bažnytinės vėliavos, nešamos 
procesijos metu, apdriskusios, bažnytinės knygos negau- 
sios: 2 mišiolai (Krokuvoje išleisti) vidutiniško geru- 
mo, nauja agenda, o gradualas ir antilonaras — seni 
ir apiplyšę. Kapinių tvora kiek aplūžusi. 

Palyginimui pravartu paimti kitas bažnyčias Žemai- 
čiuose tuo metu (1579). Sakysim, Skirsnemunėje bažny- 
čia buvo beveik visai susmukusi ir suirusi, be durų, dėl 
klebono S. Benkovskio nerūpestingumo. Sumažėjus pa- 
jamoms, klebonas visai į ją nebekreipė dėmesio?!š. Bet 
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lai eilinė parapija. O kaip atrodė turtingosios bažnyčios, 
pavyzdžiui, Kražių, tur būt, gražiausia Žemaičiuose 
XVI a.2 

Į Kražių bažnyčią buvo įdėta daug lėšų, aukso ir 
sidabro ir dar brangesnio už juos menininkų darbo. Ji 
turėjo 7 altorius ir koplyčią. Viršuje įėjimo stūksojo di- 
džiuliai vargonai ir sudėtingas masyvus laikrodis. Pa- 
žymėtina, kad bažnyčia turėjo ne tik vargonininką, bet 
ir laikrodininką (magistrum horologii), kuriems mokė- 
davo 14 kapų grašių24. Vizitatorius T. Pekulas, italas, 
abiejų teisių daktaras, reikia manyti, turėjo nuovoką 
apie meną. Apibūdindamas gausias medžio skulptūras ir 
paveikslus, tapytus ant drobės, taip pat ir kitus pa- 
puošimus, net suolus, jis tevartoja pasigėrėjimą ir aukš- 
čiausią įvertinimą reiškiančius žodžius — gražus, labai 
gražus, gražiausias, puikiausio darbo (pulcherrime 
iabrefactae). Bet visa tai baigė nykti. Bažnyčios stogas 
buvo kiauras, langų stiklai išdaužyti, sienos aptrešusios. 
Visur prasiskverbdavo lietus, ir vanduo viską naikino. 
Trūnijo ir puvo puikiosios skulptūros, pelėjo ir defor- 
mavosi paveikslai, trešo suolai. Vargonai aplūžo ir ap- 
iro, — jais nebegalima buvo naudotis. Laikrodį sudaužė 
varpas. Mikalojus Karizna, Kražių, Kaltinėnų ir Paber- 
žės (Vilniaus vyskupijoje) klebonas, drauge Vilniaus 
kanauninkas ir karaliaus referendaras, per ketverius 
metus, gaudamas pajamas iš Kražių, nieko, kaip pats 
prisipažino, bažnyčioje nei iš naujo darė, nei restau- 
ravo, nei taisė. Teisinosi lėšų stoka. Taip dėl jo nerū- 
pestingumo ir gobšumo, kas per daugelį dešimtmečių 
buvo sukurta, trumpu laiku sunyko. 

Palyginimui dar galima paimti Viduklės bažnyčią, 
kurios klebonu buvo pats Žemaičių vyskupas (taip jis 


24 Ten pat, p. 48. 
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padidino savo pajamas), o vikaras — Jonas Jurgevi- 
čius, gyvenęs ten 15 metų, gaudamas 8 kapas grašių 
ir išlaikymą vyskupo dvare2'“. Nors bažnyčia iš viršaus 
ir pusėtinai atrodė (mediocriter pulchra et bene custo- 
dita), bet stiklo langai virš didžiojo altoriaus buvo 
išdužę, pats altorius — nešvarus, nešvaria ir suplyšusia 
drobe užtiestas, kitas altorius — taip pat. Dar du kiti 
altoriai — neuždengti, aplūžę ir baisiai nešvarūs. Vika- 
ras paaiškino neturįs kuo jų uždengti. Ne kartą priminęs 
vyskupui, kad parūpintų kitus užtiesalus, bet nieko iš 
to neišėję. Dėl nešvarumo suvertė kaltę paukščiams, 
kurie iš viršaus teršią altorius. Arnotus ir kitus bažnyti- 
nius drabužius vikaras laikė dėžėje, kur susikaupusiose 
nešvarybėse veisėsi kirminai. Krikštykloje vanduo buvo 
taip pat labai nešvarus, ir jame kirbėjo kirmėlaitės2!9, 

Panašius dalykus matome ir Varnių katedros baž- 
nyčioje. Daugelyje vietų per stogą lijo. Koplyčiose al- 
toriai labai nešvarūs, krikštyklos vandenyje knibždėjo 
kirmėlaitės. Taigi palyginimas rodo M. Daukšą buvus 
kiek rūpestingesnį dvasininką už kitus. 

Apie M. Daukšos gyvenimą ir veiklą Krakėse kon- 
krečių žinių neišliko. Klebonija, vizitatoriaus žodžiais, 
buvusi pakankamai gera (satis bona). Ji stovėjo ant 
Smilgos kranto, kaip matyti iš 1635 m. klebonijos in- 
ventoriaus, kuriame dar sakoma, kad ten buvęs tvenki- 
nys ar kūdra (staw), „iš senų laikų įrengta“?!7. Tame 
inventoriuje minimas ir mokyklos pastatas (Szkola 
dobra z Przysionkiem). 

Krakės — miestelis, priklausęs vyskupui. Jose buvo 
ir vyskupo dvaras. 1635 m. klebonijos inventoriuje pa- 


215 Ten pat, p. 31. 

216 Ten pat, p. 33—34, 

27 CVIA DA 14569 1. 618 (1738 m. inventorius, perrašytas iš 
1635 m. inventoriaus). 
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žymėtos gatvės: Jaugilių, Galnių (Golniewska) ir baž- 
nyčios. 1579 m. vizitacijos aprašyme suminėtos kelios 
miestiečių pavardės: Stanislaus Markowicz, Jacobus 
Guttus, Christojerus Jursaiczik, Bernardus Dobkowicz2is, 
rodytų, kad Krakėse gyveno ne vien lietuviai. Bet iš 
1635 m. inventoriaus ir 1667 m. Krakių miestelio „diū- 
mų“ sąrašo aiškėja, kad bent daugumas miestiečių ne- 
abejotinai buvo lietuviai. 1667 m. sąraše sužymėti 
57 „dūmai“, iš kurių imtas padūmės mokestis Krakėse?!?. 

Nors apylinkės didesniu grožiu nepasižymėjo, bet jas 
įvairino netolima Šušvė, per miestelį tekanti Smilga, 
keli upeliai, keli ežerėliai ir miškai. Krakės labai mėgo 
vėlesnis vyskupas Jurgis Tiškevičius, kuris, kaip sakoma 
nespausdintame Žemaičių vyskupystės aprašyme, „tąn- 
kiej cze tąnkies, ir giaras walandas sawa dwari wijszie- 
dawa“220, 

Gyvendamas Krakėse, M. Daukša lengvai galėjo 
palaikyti ryšius su tėviške ir dažnai joje lankytis, nes 
palyginti buvo netoli. 1572 m. jis buvo paskirtas Žemai- 
čių kanauninku. Kanauninkų, kaip ir archidiakono, 
skyrimas priklausė vyskupui. Aplinkybės, kuriomis 
M. Daukša gavo šią vietą, nėra paaiškėjusios. Jis tapo 
kanauninku J. Petkūno dėka. Matyt, su vyskupu buvo 
artimiau pažįstamas. Darbas parapijoje nedaug tegalėjo 
lemti. Į kanauninkus paprastai pretenduodavo turtinges- 
nieji, žymesnės giminės, turį įtakingų globėjų. Prisi- 
mintinas čia ir J. Petkūno nepotizmas. Nuo 1572 m. 
M. Daukša jau nebegyveno Krakėse, tik į jas atsilan- 
kydavo. Persikėlė į Varnius, vyskupijos sostinę. 

Žemaičių kapitulos sudėtis 1572 m. nėra tiksliai ži- 
noma. J. Petkūnas savo testamente (1574) mini, be 

218 Jb PŽ 71. 


219 CVIA F 525, apr. 8, Nr. 945 (Nr. 32). 
20 LKLI In. R-2319, p. 194. 
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M. Daukšos, šiuos kanauninkus: Stanislovą Toločką, 
Kasparą Kživanskį, Baltazarą Ulickį ir Petrą Petkevi- 
čių?2!. Nepaminėtas šeštasis. Galima būtų manyti, kad 
tai vienas iš kanauninkų, ligūruojančių ankstesniuose 
dokumentuose. Yra išlikę nemaža kvitų už sidabrinės ir 
kitus mokesčius, seimo nustatytus dvasininkams (pagal 
valdinių, tarnybų skaičių) ir vyskupo ar kapitulos pa- 
skirto kanauninko surinktus. Pavyzdžiui, 1563 m. ir 
1568 m. sidabrinės mokestį iš dvasininkų renka Griga- 
lius Červa (Gregorej Czerwo)?2ž, 1567 ir 1569 m. Pet- 
ras Butrimas, Žemaičių kanauninkas ir Butkiškės klebo- 
nas23, 1570 m. už sidabrinę ir mokestį Lietuvos statuto 
pataisymui kvituojamas kanauninkas Povilas Geduško- 
nis? Bet M. Valančius sako, kad, mirus J. Petkūnui, 
kapitula „pakiele i walditojus wiskupistes kanauniką 
Kotarski“22*. Taigi šeštasis kanauninkas 1574 m. buvo 
Benediktas Kotarskis. Minėtieji trys kanauninkai — mo- 
kesčių rinkėjai 1569—1573 m. mirė (1571 m. siautėjo 
maras). Į vieno iš jų vietą pateko M. Daukša, į kito — 
Petras Petkevičius (1573), į trečio, tur būt, — B. Ulickis. 

Nežinome, kokie buvo M. Daukšos santykiai su ka- 
nauninkais, įėjus į kapitulą. Su vyskupu jis sugyveno 
gerai. J. Petkūnas paskyrė M. Daukšą vienu iš savo 
testamento vykdytojų ir užrašė jam dovaną — baltą 
arklį ir mažiausiąjį laikrodį??ė. Nors ir neilgas bend- 
ravimas su šiuo vyskupu, studijavusiu keliuose univer- 


2! Jb Dab 6—7. 

22 1563 m. jis vadinamas kanauninku ir vyskupijos administra- 
toriumi (VKMA F 208-s Nr. 293). 

23 VKMA F 208-s Nr. I ir Nr. 293. 

24 Ten pat. Jis pats kvite B. Strikovskiui vadina save Pawel 
Gedu fėkonius, o K. Orvydo kvite už įteiktus iš dvasininkų surink- 
tus pinigus vadinamas Pawel Giedu fškowicj. 

25 VŽV I 105. 

226 Jb DaD 6, 9. 
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sitetuose ir pažinusiu užsienio šalis, M. Daukšai buvo . 
reikšmingas ir, gal būt, turėjo kai kurios teigiamos 
įtakos. 

Kai 1574 m. vyskupas J. Petkūnas mirė, Varnių ka- 
nauninkai įsijungė į kovą dėl naujo vyskupo — Merkelio 
Giedraičio paskyrimo. Be M. Giedraičio, iš kunigaikščių 
giminės kilusio Vilniaus prelato kustošo, į Žemaičių 
vyskupus pretendavo Jokūbas Voroneckis, Gniezno 
arkivyskupo, Lenkijos primo, seserėnas. Jis tuo metu 
buvo turtingiausios Vilniaus vyskupijos parapijos — 
Geranainių klebonas. Iš jos jis gaudavo daugiau paja- 
mų, negu vyskupas iš Žemaičių vyskupijos. J. Voroneckį 
stengėsi prastumti Gniezno arkivyskupas ir popiežiaus 
nuncijus Vincentas Laureo. M. Giedraitį rėmė vietinės 
jėgos, kurių ne visuomet būdavo paisoma. 1575 m. pa- 
vasarį M. Giedraitis, kaip Lietuvos Didžiosios kuni- 
gaikštystės atstovas, nuvyko į Paryžių kviesti pabėgusio 
Henriko Valua grįžti į Lenkijos—Lietuvos valstybę. 
„Visiems Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės luomams 
rekomenduojant“, pabėgęs karalius jį nominavo Žemai- 
čių vyskupu??". Žemaičių kapitula tą jo nominaciją pa- 
rėmė. 1575 m. liepos 19 d. „Varnių katedros Zemaičiuose 
prelatai ir kanauninkai“ (iš tikrųjų prelatas tebuvo vie- 
nas — archidiakonas) rašte popiežiui pareiškė savo pa- 
sitenkinimą tuo nominavimu, pranešdami, kad patys su 
džiaugsmu M. Giedraitį išrinkę vyskupu, ir prašė jį 
patvirtinti. Be įprastinių argumentų (nominato labai 
pavyzdingo gyvenimo, religinio uolumo, giminės senu- 
mo ir garbingumo, kunigaikštystės luomų jam palan- 
kumo), buvo iškeltas dar vienas — M. Giedraičio lietu- 
vių kalbos (linguae Samogiticae) mokėjimas. Dėl to 
nominatas daug vaisingiau galėsiąs tarp vietinių Žmmo- 


(27 Theiner A. Annales Ecelesiastici... II, 105. 
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nių darbuotis. Rašte dar akcentuojama, kad Žemaičių 
vyskupija buvusi labai apleista tų vyskupų, kurie ne- 
mokėję kalbos (lietuvių)??. Po raštu nėra „prelatų ir 
kanauninkų“ parašų, bent spausdintame tekste. Daugu- 
mas jų buvo nelietuviai. Todėl krinta į akis, kad jame 
pabrėžiamas ne tik M. Giedraičio lietuvių kalbos mokė- 
jimas, bet ir jos nemokančių dvasininkų nenaudingu- 
mas. Turint galvoje vėlesnę M. Daukšos veiklą ir kovą 
dėl lietuvių kalbos vartojimo viešajame gyvenime, kaž- 
kaip savaime peršasi mintis, kad prie šio rašto popie- 
žiui jo aktyviau yra prisidėta. 

M. Giedraičio kandidatūrą parėmė ir V. Protasevi- 
čius. 1575 m. liepos 22 d. jis rašė Romon, kartodamas 
Žemaičių kapitulos argumentus (akcentuodamas taip pat 
lietuvių kalbos mokėjimą) ir pridėdamas dar, kad 
M. Giedraitis yra Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės 
pilietis (hujus patriae indigena), o svetimšalius nomi- 
nuoti karaliui draudžią įsiatymai?*. Be to, M. Giedraitį 
palaikė ir jėzuitai, tikėdamiesi, kad jis uoliau gins ir 
propaguos katalikybę. 

Tarp Žemaičių kapitulos ir V. Protasevičiaus raštų 
matyti neabejotinas ryšys. Tie raštai ne spontaniškai at- 
sirado, ir argumentacijos sutapimas taip pat nėra atsi- 
tiktinis. Dėl M. Giedraičio paskyrimo Žemaičių vyskupu 
kovojo ir daugiau asmenų, ir ta kova, reikia pasakyti, 
jau gana organizuota. Tai pirmas aštresnis susidūrimas 
po Liublino unijos dėl įtakingos vietos, kur į pirmąjį 
planą buvo iškeltas kalbos ir indigenato klausimas. 

Tolesnis M. Daukšos gyvenimas ir ypač jo litera- 
tūrinė veikla yra glaudžiai susijusi su M. Giedraičiu. 
Jie artimai bendradarbiavo ir vienas kitą rėmė. M. Gied- 


228 Ten pat, II, p. 106. 
29 Ten pat, II, p. 105. 
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raičiui valdant, išaugo M. Daukšos vaidmuo ir svoris 
Žemaičių vyskupijoje. Bet, norint geriau suprasti jo 
veiklą ir vaidmenį, pravartu susipažinti su konkrečio- 
mis gyvenimo ir darbo sąlygomis, visuomenine aplinka, 
dvasininkais, pradedant archidiakonu ir baigiant klebo- 
nais ir vikarais. 

M. Giedraičio vyskupavimo laiku gana tiksliai žino- 
ma kapitulos sudėtis. 1579 m., T. Pekului vizituojant 
Žemaičių vyskupiją, archidiakonu buvo M. Klodzins- 
kis, o kanauninkais— B. Kotarskis, P. Petkevičius, 
M. Daukša, B. Ulickis, A. Beinartas ir M. Strijkovskis. 

Motiejus Klodzinskis, lenkas, didžiojo kunigaikščio 
ir karaliaus sekretorius, didelis bažnytinių beneficijų mė- 
gėjas ir medžiotojas, archidiakono vietą gavo prieš 
pat M. Giedraičio paskyrimą Žemaičių vyskupu. Drau- 
ge jis buvo Krokuvos kanauninkas, Vilniaus prelatas 
prepozitas, Ramygalos ir Panevėžio klebonas?s?. Užim- 
damas tiek aukštų vietų, jis rūpinosi tik pelnu — iš- 
nuomodavo bažnytines žemes ir klebonijas (bažnyčias) 
pasauliečiams. Pats su broliu ir tarnais užpuolė Ra- 
mygalos klebonijos dvarą ir jėga išvijo savo arendato- 
rių — karaliaus iždo raštininką V. Slavenckį?3!. M. Klo- 
dzinskis tik naudojosi archidiakono pajamomis, Žemai- 
čių vyskupijoje niekuomet negyveno, net jos nelankė. 
Archidiakonu išbuvo visą M. Giedraičio vyskupavimo 
laiką. Mirė 1616 m. 

M. Daukšai pirmiausiai teko bendrauti su kanau- 
ninkais B. Kotarskiu, B. Ulickiu ir P. Petkevičium. Be- 
nediktas Kotarskis, matyti, išsilavinimu, patirtimi ar 
administraciniais sugebėjimais kiek išsiskyrė iš kitų, nes, 


20 PiL 220; KKZ III 63, 64 ir kt. 

231 Onucs xOKyMeKHTOBB Buenckaro Lienrpaubuaro ApxnBa... 
Buna, 1909, VII, c7p. 282 (Nr. 1531), 286—287 (Nr. 1551), 288 
(Nr. 1557) ir kt. 
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kaip teigia M. Valančius, buvo J. Petkūno oficiolas???, 
0 po šio mirties — vyskupijos administratorius. 1581 m. 
paskirtas Kelmės klebonu. Į pareigas jį įvesdino 
M. Strijįkovskis23. Vėliau B. Kotarskis, atrodo, dėl rei- 
kalavimo laikytis celibato tapo reformatu, vedė ir buvo 
iškeiktas?34. 

Baltazaras Ulickis nusimanė kanonų teisėje. M. Gied- 
raičio oliciolas 1579 m. Martynas Goslickis painesniais 
atvejais daugiausia į jį kreipdavosi patarimo?95, 1593 m. 
dar tebebuvo kanauninkas. 

Daugiau žinių išliko apie Petrą Petkevičių, vyskupo 
J. Petkūno brolio sūnų. 1573 m. paskirtas kanauninku, 
Betygalos ir Viduklės klebonu, jis tuoj išvyko studi- 
juoti. J. Petkino testamente (1574.V.21) ir kalbama apie 
jį kaip studijuojantį. Krokuvos universiteto matrikulų 
knygose 1573 m. (ar 1574 m. pradžioje) įrašyta: Pet- 
rus Matthiae Piethkowicz de Pietkouice dioc. Vilnen- 
sis9. Tai ir bus Žemaičių kanauninkas, J. Petkūno bro- 
No Motiejaus sūnus, kilęs iš Petkūnų — Petkavičių 
kaimo Eišiškių apylinkėje?s". 1579 m. Petras Petkevičius 
dar nebuvo kunigas, tik akolitas (klierikas su 4 žemes- 
niaisiais šventimais) 8. Į vizitatoriaus klausimą, ar ne- 
žinąs, kad, būdamas klebonas, turi įsišvęsdinti į kuni- 
gus, ir ar nebuvęs daug kartų raginamas tai padaryti, 
atsako žinąs, jog to reikalauja Tridento bažnytinio su- 


232 VŽV I 97. 

23 Gružewski B. Košci6t Ewangelicko-Reformowany w Kiel- 
mach. Warszawa, 1912, str. 5. 

24 Ten pat, p. 6—7, 14, 361. 

285 VEV 67. 

286 Chmiel A. Album studiosorum... III, p. 90. 

7 j. Petkūnas savo testamente mini du brolius — Motiejų ir 
Pranciškų. Todėl Krokuvos universitete imatrikuliuotas 1561 m. ki- 
tas Petras Petkevičius, Petro sūnus (ten pat, III, 42), negali būti 
kalbamasis Žemaičių kanauninkas. : 

' *š VEV 82. 
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sirinkimo nuostatai, bet teisinasi mokymusi: studijavęs 
Krokuvoje šventuosius mokslus (dedi operam literis 
s(acris) 289, 

Kad teologija ir bažnytiniai reikalai P. Petkevičiui 
mažai terūpėjo, rodo jo gyvenimo būdas. Varniuose ir 
savo parapijoje (Betygaloje) jis būdavo retai. Mėgdavo 
važinėti į Vilnių ir ten linksmiau leisti laiką. P. Petke- 
vičių gana ryškiai apibūdina vienas jo gyvenimo epizo- 
dėlis 1579 m. 

T. Pekului esant Betygaloje, paaiškėjo, kad klebonas 
P. Petkevičius joje buvęs prieš šešias savaites ir išvy- 
kęs į Vilnių. Kai jis, vizitatoriui reikalaujant, prisistatė 
į Varnius beveik po trijų savaičių, teisinosi buvęs tė- 
viškėje (in patria). Klausiamas, ar tuo laiku lankęsis 
Vilniuje, prisipažino buvęs ir jame 8—10 dienų, nes 
sirguliavęs ir norėjęs pasigydyti. Teiraujantis, kuriuo- 
se namuose Vilniuje apsistojęs, sakėsi neatsimenąs pa- 
vardės, paskui paminėjo buvęs taip pat pas Martyną 
prie turgaus (in Toro): pas jį laikas savuosius dvasinin- 
ko drabužius. Toliau klausiamas, kuo vardu tas, su 
kuriuo lošęs kauleliais, būdamas Vilniuje, atsakė: „Ne- 
lošiau!“ Paskui prisipažino: „Lošiau, bet neprisimenu, 
kaip jis vadinasi“, pasižadėdamas daugiau nebelošti. 
Vizitatoriui teiraujantis, ką pralošęs kauleliais Vilniuje, 
tarė pralošęs sidabrinę paauksuotą grandinėlę 10 auk- 
sinų vertės, paskui pasitaisė — pralošęs keletą auksinų, 
o toliau kamantinėjamas pasakė: „Iš kur Jūsų Prakil- 
nybė gali žinoti, kiek auksinų praradau?“ Pagaliau pri- 
sipažino: „Pralošiau dešimt kapų (grašių)“. Žadėjo to- 
liau taip nebedaryti, kaip anksčiau buvo įpratęs, ir 
atliekamus pinigus išleisti Betygalos bažnyčiai taisyti 


8 Ten pat. 
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ir kitiems jos reikalams**?. O bažnyčios stogas buvo 
kiauras, langų stiklai išdužę, į vidų lijo ir t. t. 

P. Petkevičius, taip lengvai švaistydamas pinigus, 
nesidrovėjo kitus išnaudoti. Jis prisipažino vizitatoriui 
jau beveik metus laikąs mergaitę, kaip užstatą už pa- 
skolintus 5 auksinus. Laikė ją darbui. Tai buvo įprasta. 
Pavyzdžiui, Varnių parapijos klebonas Martynas Gos- 
lickis sakėsi T. Pekului taip pat laikąs merginą — už- 
statą už 1,5 kapos grašių, paskolintų jos motinai, kol 
grąžins pinigus. Mergina dirbanti namuose ir lauke jau 
porą metų. Vizitatorius įsakė vienam ir kitam merginas 
paleisti. M. Goslickiui užstatytoji mergina savo darbu 
skolą atlyginusi?*i, 

Mėgo P. Petkevičius ir titulus. J. Petkūnas, kaip 
minėta, paskyrė stambią sumą dvylikai jaunuolių mo- 
kyti — ruošti dvasininkais ir juos prezentuoti pavedė 
P. Petkevičiui. Dėl to jis paskui titulavosi seminarijos 
reikalų valdytoju ir vedėju (Sprawca y Szaiar Sieme- 
narski)?'2, Įsteigus Vyriausiąjį tribunolą, P. Petkevičius 
buvo paskirtas dvasinių reikalų deputatu (Deputat 
spraw duchownych) 243. 

Panašiai kaip ir dėdė, P. Petkevičius rūpinosi gimi- 
nėmis. Sakysim, 1579 m. laikė Varniuose, kanauninko 
benelicijoie, svainį — sesers, vyrą, o Betygaloje 3 gimi- 
naičius, kurie prižiūrėjo ir tvarkė ūkio reikalus?**. Arti- 
mą giminaitį Joną Bernotavičių įtaisė Palangoje kiebo- 
nu. Varniuose mokė sesers vaikus. Testamentu (1610) 


240 VEV 78, 83. 

21 Ten pat, p. 83, 66, 70. 

22 VKMA F 208-s Nr. 313 (klaidingai parašyta Sprawczy); 
VVU ŽA 18 Nr. 49 L. 89v; ŽA 21 Nr. 177 I. 341r. 

28 MA CB VKF 5700. 
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užrašė 125 kapas grašių dviem neturtingiem giminai- 
čiam mokyti?“9, 

Jaunystėje švaistęs lengvai paimtus pinigus, ilgai- 
niui įprato juos kaupti. Iš turtingų benelicijų gaunamas 
pajamas nuolat didino, skolindamas stambias ir smul- 
kesnes sumas už atitinkamą užstatą (lygų paskolos ver- 
tei). Tai duodavo nemaža pelno. 1 gyvenimo pabaigą 
disponavo jau tūkstančiais kapų grašių. Kaip matyti iš 
gausaus ir brangaus garderobo ir aukso antspaudo, mi- 
nimų testamente, P. Petkevičius mėgo pasirodyti ir 
imponuoti. Norėjo užsitikrinti gerą vietą ir po mirties. 
Todėl stambiausias sumas paliko Varnių katedros baž- 
nyčios koplyčiai, kurioje prašė palaidoti šalia dėdės 
vyskupo: 1200 kapų grašių koplyčios vikarui ar man- 
sionarui ir 1217 kapų jos altoriui. Seminarijai irgi pa- 
skyrė nemažą sumą — 800 kapų?“. 

M. Daukša bendradarbiavo su P. Petkevičium, kaip 
ir su kitais kanauninkais. Ne kartą vyskupas pavesdavo 
vieną ar kitą reikalą atlikti dviem kanauninkam drau- 
ge. Išlikusi 1801 m. regesta mini M. Daukšos ir P. Pet- 
kevičiaus autentišką protestą (Protestacyę Testyemo- 
nalne), tur būt, įteiktą teismui, 1597 m. lapkričio 7 d. 
data**'. Tai buvo vienas iš dokumentų ilgoje M. Gied- 
raičio byloje (1576—1605) su Mlečkomis dėl vyskupui 
priklausiusių Surviliškio kaimų, kuriuos Mlečkos jėga 
atėmė, o valstiečius sumušė. Bet M. Daukša arti- 
miau su P. Petkevičium nebendravo, jų santykiai nebuvo 
bičiuliški. Savo testamente P. Petkevičius net nepami- 
nėjo M. Daukšos. Per daug skyrėsi jų tikslai bei sie- 
kimai, pats gyvenimo būdas. 


245 BK 271, 273, 275. 
246 Ten pat, p. 269—271. 
247 VKMA F 208-s Nr. 294, 


Likusieji du kanauninkai, paminėti 1579 m. vizitaci- 
jos aprašyme, — A. Beinartas ir M. Strijkovskis, į kapi- 
tulą buvo paskirti jau M. Giedraičio, mirus S. Toločkai 
ir K. Kživanskiui. 

Ambraziejus Beinartas kilęs iš Žemaičių krašto — 
Beinartavičių prie Nevėžio. Žinomo Lietuvos istoriko 
Alberto Vijūko-Kojelavičiaus motina buvo jo brolio Al- 
berto duktė?*8. A. Beinartas studijavo Krokuvos univer- 
sitete, imatrikuliuotas 1570 m.: Ambrosius Bartholomei 
de Beinartovicze dioc. Vornensis*9. Žemaičių kanau- 
ninku ir drauge Kaltinėnų altarista tapo, atrodo, 
1576 m.?*? 1579 m. nebuvo dar kunigas, teturėjo žemes- 
niuosius šventimus. Kaltinėnuose, kurių altarijai pri- 
klausė 20 valakų žemės (tik valstiečių daugumas maro 
metu išmirė), jis nė karto per dvejus metus neatsilan- 
kė, kunigo nelaikė, jokių uždėtų pareigų neatlikdavo. 
Jam rūpėjo tik pajamos. Nesitenkindamas užimamomis 
vietomis Žemaičių vyskupijoje, siekė pelningesnių ir 
1579 m. pabaigoje didžiojo kunigaikščio ir karaliaus 
malone (būdamas jo sekretorius) pateko į Vilniaus 
kapitulą. 1591 m. šis kanonų teisės daktaras kažkuo 1a- 
bai nusikalto. Vilniaus kapitula savo aktuose tą jo 
nusikaltimą traktavo kaip gėdingą ir pasibaisėtiną 
(Ioedum et enormem excessum) ir už tai nubaudė, atim- 
dama metams visus priedus prie pagrindinių kanaunin- 
ko pajamų ir paskirdama jai atgailos kelionę į Romą?*!. 
Į Romą keliavo sekančiais metais. Ir vėliau ne kartą 
kapitula siuntė A. Beinartą į Romą įvairiais reikalais, 

AE 

*š Nomenclator Familliarum... opera... P. Alberti Wiiuk Koia- 
lowicz... p. 17. 

28 Chmiel A. Album studiosorum... III, 77. 

0 VEV 54. 


=! MA CB VKF 449 I. 173—174; KKZ III 73; Polski Slownik 
Biograficzny. Krakėw, 1935, I, str. 478, 
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ypač protestuodama prieš B. Macejovskio paskyrimą 
Vilniaus vyskupu. 1589 m. jis buvo išrinktas deputatu 
į tribunolą. Palengva susikrovė nemažą kapitalą. Savo 
testamente 1602 m. užrašė neturtingiems studentams 
Vilniuje 4000 kapų grašių. A. Beinartas, susijęs dau- 
giausia su Vilniumi, Žemaičiuose beveik jokio vaidmens 
nevaidino. 

Motiejus Strijkovskis, lenkas, 1567—1568 m. žiemos 
semestre imatrikuliuotas Krokuvos universitete, jį baigė 
laisvųjų menų bakalauro laipsniu?92. Būdamas karo tar- 
nyboje Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje, susidomėjo 
jos praeitimi, metraščiais, paminklais, ėmė rinkti isto- 
rinę medžiagą ir rašinėti. Svajojo apie didelį veikalą. 
1574—1575 m. kaip pasiuntinybės dalyvis buvo išvykęs 
į Turkiją. Grįžęs į Lietuvą, atrodo, 1576 m. susirado 
prieglobstį Slucke ir kunigaikščio Jurgio Olelkovičiaus, 
kilusio iš Gediminaičių, globojamas ėmė rašyti pirmąją 
savo „Kronikos“ redakciją bei mažesnius veikalus. Jur- 
giui Olelkovičiui mirus (1578.XI.9), M. Strijkovskis tu- 
rėjo ieškoti kito mecenato. 

Lietuvos istorijos parašymas tuo metu buvo itin ak- 
tualus dalykas. Pakilus kultūriniam gyvenimui, jos 1a- 
bai pageidavo feodalinė diduomenė, kuriai nebepakako 
vien metraščių. Dar daugiau kaip kitiems Lietuvos 
istorijos sukūrimas rūpėjo M. Giedraičiui. Kovojant dėl 
valstybinio savarankiškumo po Liublino unijos, istorija 
darėsi būtina atrama. Jeigu ne pats M. Giedraitis pasi- 
kvietė M. Strijkovskį, tai bent mielai jį priėmė, kitų 
rekomenduotą. Reikėjo gerai aprūpinti dirbantį tokį 
svarbų darbą asmenį. Jis buvo karys, keliautojas, 
nuotykių mėgėjas, atsidėjęs praeities tyrinėtojas, ne 


*2 Barycz H. Historja Uniwersytetu Jagielloūskiego... str. 453. 
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dvasininkas. Kad galėtų užimti kanauninko vietą, jam 
buvo suteikti žemesnieji (akolito) šventimai. 

Naujosios pareigos M. Strijkovskį nelabai tevaržė. 
Pažiūrėjus į jo atvaizdą, išspausdintą ,,Kronikoje“ 
(1582), nė į galvą neateis, kad šis ranką ant kardo pa- 
dėjęs, o kita knygą laikąs bajoras yra dvasininkas-ka- 
nauninkas, kuo mėgo tituluotis. Bet jis nebuvo bloges- 
nis kanauninkas už daugumą kitų, o gaunamas pajamas 
sunaudojo visuomenei naudingam ir reikalingam dar- 
bui. Deja, apie jo gyvenimą Žemaičiuose teišliko labai 
maža žinių. 1579 m. vizitacijos aprašymo išlikusioje 
dalyje apie M. Strijkovskį tėra vos kelios užuominos. 
Iš jų paaiškėja, kad istorikas rezidavo Varniuose, tuo 
išsiskirdamas iš visų kanauninkų, ir dar viena detalė — 
savo namuose laikė jauną našlę?3. Kaip ir kiti kanau- 
ninkai, M. Strijkovskis turėjo dar parapiją. Apie tai 
sužinome iš 1586 m. spalio 21 d. rašto, kuriuo Lietuvos 
kancleris E. Valavičius leidžia M. Strijkovskiui, Žemai- 
čių kanauninkui ir Jurbarko klebonui, taip pat ir jo 
valdiniams, imti medžių statybai ir kurui iš Jurbarko 
girios**. Šio rašto data — paskutinė žinoma M. Strij- 
kovskio gyvenimo data. 

Jokių tiesioginių ir netiesioginių duomenų apie 
M. Daukšos santykius su M. Strijkovskiu neturime. Jie, 
be abejonės, dažnai susidurdavo. M. Daukša tikriausiai 
žinojo apie M. Strijkovskio dirbamą darbą. Žemaičių 
kapituloję šalia M. Daukšos tai buvo vienintelis žmo- 
gus, kurio interesai siekė daug toliau, negu pajamos, 
pelnas, asmeninio gyvenimo reikalai ir patogumai, o dar- 
bas turėjo nemažos visuomeninės reikšmės. Savo pla- 


258 Jh PŽ 76; VEV 76. 
į 254 Jablonskis K. Archyvinės smulkmenos. 10. Žinutė apie Mo- 
tiejų Stryikauskį. — „Praeitis“. Kaunas, 1933, II, p. 436. 
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čiais ryšiais, atsidėjimu Lietuvos istorijai ir užsidegi- 
mu, ją rašant, M. Strijkovskis turėjo traukti M. Daukšą, 
galėjo būti įam skatinančiu pavyzdžiu. Nors jie dirbo 
skirtingose srityse, bet abiejų siekimai turi kai ką 
bendro. Tiesa, kaip matysime, M. Strijkovskis nepaten- 
kino dar M. Daukšos, bet, šiaip ar taip, jis buvo, greta 
M. Giedraičio, svarbiausias M. Daukšos amžininkas — 
kultūros darbuotojas Žemaičiuose. 

Apskritai imant, iš 1579 m. vizitacijos aprašymo ma- 
tyti bendras kanauninkų nesirūpinimas bažnyčios rei- 
kalais, religinių ceremonijų atlikimu, tikybine propa- 
ganda, pamokslų sakymu ir t. t. Būdingas šiuo atžvilgiu 
vizitatoriaus sukviestų Varnių miestiečių atsiliepimas. 
Jis sušaukė žymesniuosius miestelio asmenis: tijūną Jo- 
kūbą, raštininką Stanislovą Jurgevičių, barzdaskutį Jo- 
ną, vaistininką Kasparą ir kitus, kurie pareiškė, kad 
Varnių parapijos bažnyčioje niekas niekuomet jų nekvie- 
čia krikščionybės mokslo mokytis, labai retai tesą sako- 
mi pamokslai. O katedroje, jų žodžiais, niekuomet ne- 
buvę tokio apsileidimo sakramentų teikimo ir pamaldų 
atžvilgiu (nunguam fuit tanta negligentia in admi- 
nistrandis sacramentis et divinis officijs peragendis). 
„Kanauninkai arba retai, arba niekuomet nereziduoja, 
o gyventi gyvena laisvai (libere), kaip jiems patin- 
ka...“255 

Vyskupo oliciolas, Varnių parapijos klebonas M. Gos- 
lickis apie kanauninkus visai panašiai atsiliepia. Į klau- 
simą, ar kanauninkai klausą vyskupo, jis atsako: „,„Da- 
bar yra paklusnūs, nes vyskupas verčia, bet pirma 
nebūdavo paklusnūs.“ Paminėjęs, kad kanauninkai retai 
reziduoja Varniuose, o gyvena savo kaimuose (in suis 
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villis), apie tuos jų, kurie yra kunigai, sako, jog jie 
„apleidžia savo pareigas“ (negligunt suum officium) 258, 

Kanauninkai susirinkdavo kartą per metus į iškil- 
mingus kapitulos posėdžius, o reikalui esant, ir dažniau. 
Šiaip, atrodo, jie jokių nuolatinių pareigų neturėjo. 
Net vikarų katedroje daugumas vietoje savęs ne- 
laikė. Budami gerai aprūpinti, kanauninkai gyveno visai 
pasaulietišką gyvenimą, nenorėdami net savo apdaru 
priminti, kad jie dvasininkai. Nė vienas jų, išskyrus 
M. Daukšą, nenešiojo kunigiškų drabužių ir tonzūros??". 
Tai būdinga ne tik visiems Žemaičių, bet ir Lenkijos 
dvasininkams. 

Kanauninkų pavyzdžiu sekė žemesnysis kleras — kle- 
bonai ir vikarai. Jie gyveno ir elgėsi kaip tinkami. Vi- 
zitatoriaus klausiamas M. Goslickis, ar kanauninkų 
vikarai atlieka savo pareigas, atsakė, kad jie visiškai 
tuo nesirūpina (Maxime negligunt), o jo raginami ne- 
nori klausyti, negana to — norį dar jį primušti (volunt 
me adhuc verberare) 298, 

Parapijų klebonai ir vikarai dažnai būdavo labai 
menko išsilavinimo. Pavyzdžiui, Viduklės vikaras Jonas 
Jurgevičius nemokėjo lotyniškai, ir vizitatorius turėjo 
kalbėti su juo, vertėjo padedamas??. Vilkijos vikaras 
Jonas Laskovskis (atsikėlęs iš Plocko vyskupijos) ne 
tik menkai tesuprato lotyniškai, bet nemokėjo net sak- 
ramentų pasakyti, nežinojo, kokios yra klebono pareigos 
ir t. t290 Pasitaikydavo dvasininkų, net rašyti nemokan- 


ya 


čių2?!. 
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Parapijiečiai, vizitatoriaus klausinėjami, priekaištavo 
klebonams ir vikarams dėl jų nerūpestingumo, apsilei- 
dimo. Klebonai, jei būdavo ir dvasininkai, paprastai ne- 
gyvendavo parapijose, turėdami ne vieną bažnyčią savo 
žinioje. Vikarai, menkai atlyginami, stengdavosi, pa- 
našiai kaip klebonai, dvasininko pareigas redukuoti iki 
minimumo. Pamaldas laikydavo kiek galint rečiau, ka- 
techizacija visai nesirūpino. Pamokslų labai nemėgdavo 
sakyti, o jei sakydavo, tai dažniausiai nelietuviškai, nes 
daugumas nemokėjo kaip reikia lietuvių kalbos. 

Vikarai atlikdavo bažnytines apeigas: krikštydavo, 
sutuokdavo, laidodavo, nes už tai gaudavo papildomą 
atlyginimą, bet ir čia elgėsi, kaip tinkami. Neretai 
vaikus krikštydavo smuklėje, savo ar tėvų namuose. 
Smuklėje sutuokdavo ir jaunuosius. Taip elgdavosi ir 
Viduklės vikaras, kur klebonu buvo pats vyskupas.29? 

Krakių miestiečiai, vizitatoriui teiraujantis apie 
M. Daukšą, 1579 m. skundėsi, kad jis labai retai (ra- 
rissime) atsilankąs, ir todėl nesą kam teikti sakramentų, 
laikyti pamaldų. Daugelis vaikų mirštą nekrikštyti. 
M. Daukša teisinosi, kad vis laikydavęs vikarą Krakėse, 
tik keletą mėnesių bažnyčia buvusi be kunigo. Jis įpra- 
šęs Šeduvos kleboną Martyną Sveževskį lankyti kas 
sekmadienį Krakes, ir tas retkarčiais atvykdavęs293. Tai 
dar nereiškia, kad M. Daukšos parapijoje būtų blogiau, 
kaip kitose. Pavyzdžiui, Ariogalos miestiečiai irgi skun- 
dėsi vizitatoriui, kad jų klebonas Jurgis Jurgevičius 
(drauge Butkiškės klebonas ir P. Petkevičiaus vikaras 
Betygaloje) esąs labai nerūpestingas, kartais nebūnąs 
3—4 savaites, ir jiems reikią ištisą mėnesį laukti 


262 VEV 36. 
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kunigo vaikams krikštyti arba turį juos vežti į Krakes, 
vadinasi, į M. Daukšos parapiją29*, 

M. Daukša, kaip kanauninkas, gyveno, tur būt, dau- 
giausia Varniuose. Varniai — nedidelis miestelis tarp 
keturių ežerų, žemoje, pelkėtoje vietoje. Juose buvo 
apie 60—100 gyvenamų namų?6, dvi bažnyčios. Ka- 
nauninkai namus su sodybiniais sklypais turėjo vienoje 
vietoje, bene geriausioje miestelio dalyje. Tai ma- 
tyti iš vyskupo Martyno 1507 m. rašto, kuriuo aprūpi- 
nama katedros koplyčia. Koplyčios altaristai tarp kitų 
dalykų skiriamas namukas su sklypu „prie kanauninkų 
namų ant kalno iš priešingos kapinėms pusės“ (penes 
domos Canonicorum super Monte ex oppofito Cimitte- 
rii)?66. Kanauninkai turėdavo savo ūkį, arklius, vežėjus, 
tarnus. Jų pajamos iš kanonijų buvo ne vien pini- 
ginės. Jau Vytautas 1421 m. užrašė Medininkų kapitu- 
lai 60 žmonių su žeme Baltininkų valsčiuje (in districtu 
Balthinky) ir Stervo ežerą (Sterwo)?6'. Kanauninkai, 
kaip ir vyskupas, gaudavo dar javų, jaučių ir t. t. Po 
valakų reformos vietoj šių duoklių didysis kunigaikštis 
pridėjo žmonių ir žemės?*. Be to, ne vienas kanaunin- 
kas mirdamas užrašė savo turtą kapitulai. 

Neišlikus daugeliui senų svarbių dokumentų ir ne- 
galint šiuo metu surasti rankraščių, kuriuose panau- 
dota žuvusi archyvinė medžiaga, sunku tiksliau apibū- 
dinti kanauninkų pajamas. Apytikriai jas sužinome iš 
1579 m. vizitacijos aprašymo. P. Petkevičius, klausia- 
mas, kiek jis gaunąs iš kanonijos ir kiek iš parapijos 


24 VEV 24; Jb PŽ 65. 
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bažnyčios, atsako, kad iš kanonijos paimąs paprastai 
kasmet maždaug po 200 auksinų (=80 kapų lietuviškų 
grašių). Kadangi dvasininkai, savo pajamas apibūdin- 
dami, dažniausiai stengdavosi jas pamažinti, vengdavo 
tiksliai nusakyti, P. Petkevičiaus nurodytoji suma tik- 
riausiai bus kiek mažesnė už faktinę. P. Petkevičius 
dar pažymėjo, kad, atskaičius išlaidas, atlyginimą vika- 
rui ir tarnams, į jo rankas tepatenką vos 120 auksinų 
(=48 kapos grašių)?“. Reikia manyti, kad ir M. Dauk- 
ša, kaip kanauninkas, turėjo ne mažiau pajamų už 
P. Petkevičių. 

Žemaičių kanauninkų atlyginimas buvo daug ma- 
žesnis, negu Vilniaus ir kitose vyskupijose, tačiau gana 
didelis, lyginant su klebonų, o ypač vikarų pajamomis. 
Kanauninkai, nors valdė mažiausia dar po vieną para- 
piją, nebuvo patenkinti. Tariamu pajamų mažumu jie 
naudojosi kaip pretekstu, kad galėtų negyventi Var- 
niuose. Vyskupas M. Pacas 1613 m. rašė, kad kanau- 
ninkai nereziduoja prie katedros bažnyčios, aiškinda- 
miesi menkomis ir skurdžiomis pajamomis, kurios 
neleidžiančios padoriai gyventi???, 

Tokia buvo M. Daukšos aplinka, jo artimiausi bend- 
radarbiai ir gyvenimo sąlygos M. Giedraičio vyskupa- 
vimo pradžioje. M. Giedraitis tapo Žemaičių vyskupu 
1576 m. pirmojoje pusėje, didžiausio katalikų bažnyčios 
pakrikimo metu. Susipažinęs geriau su padėtimi, ėmė- 
si įvairių priemonių pašlijusiems bažnyčios pamatams 
stiprinti. Tuo tikslu jis sušaukė vyskupijos sinodą. Apie 
šį sinodą literatūroje jokių žinių nėra. M. Valančiui 
ir kitiems jis liko nežinomas. Lig šiol pirmuoju Žemai- 
čių vyskupijos sinodu bažnyčios istorikai, remdamiesi 


269 VEV 83. 
20 BK 51. 


123 


T. Narbutu, laikė Vaclovo Virbickio sušauktą 1553 m. 
kunigų susirinkimą??!. Bet kadangi niekur kitur apie 
tai žinių nerasta, linkstama tuo sinodu abejoti, o pir- 
muoju tikrai įvykusiu sinodu laikomas J. Tiškevičiaus 
1636 m. sukviestasis. 

Kad M. Giedraitis tikrai sušaukė kunigų sinodą, liu- 
dija 1579 m. vizitacijos aprašymas, kuriame apie jį 
užsimenama daug kartų. Sinodo nutarimai liečiami, vizi- 
tatoriui kalbantis su septyniais dvasininkais, kurių vie- 
nas prisipažino sinode nebuvęs, nes tuo metu sirgęs, ir 
jo nutarimų neturįs. Iš tų užuominų negalima dar su- 
sidaryti sinodo visumos vaizdo, tepaaiškėja keletas da- 
lykų. Sakysim, jame nutarta bažnyčių fundacinius doku- 
mentus dėl gaisro pavojaus pristatyti saugoti vyskupui 
arba įregistruoti jo aktuose. Klebonai ir vikarai įparei- 
goti paskelbti liaudžiai bažnytinio Tridento susirin- 
kimo nutarimą apie vedybas ir Grigaliaus XIII bu- 
lę, skaitytiną didžiajame ketvirtadienyje (die Coenae 
Domini). Uždrausta krikštyti vaikus ir sutuokti jauna- 
vedžius privačiuose namuose. Įsakyta dvasininkams (ir 
neįšventintiems į kunigus) nešioti kunigiškus drabu- 
žius ir tonzūrą, o nenešiojantiems sumokėti 4 kapas gra- 
šių pabaudos. Sinode paliestas ir moralinis dvasininkų 
palaidumas, nusižengimai celibatui. Du iš vizitacijos 
aprašyme minimų kunigų sakosi tikėjimo išpažinimą 
atlikę sinode — vyskupo akivaizdoje?"?. Šis sinodas, su- 
kviestas greičiausiai 1578 m., neturėjo didesnio povei- 
kio. Jo nutarimai nesusilaukė žymesnio atgarsio: per 


2! VŽV II 151; Puryckis J. Die Glaubenspaltung... S. 82, 113. 

272 VEV 2, 7, 10, 19—20, 36, 65, 76. S. Benkovskis, Veliuonos 
klebonas, sakosi tikėjimo išpažinimą atlikęs „paskutiniame vysku- 
pijos sinode“ (in ultima synodo dioecesana). Tad galima manyti, 
kad buvo ir daugiau istorikams nežinomų sinodų. 
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daug jau buvo pašlijusi dvasininkų disciplina, įsigalė- 
jusi netvarka ir apsileidimas. 

Reikšmingesnė buvo 1579 m. vyskupijos vizitacija. 
Tai viena iš priemonių, Romos rekomenduotų, katalikų 
bažnyčiai sustiprinti. Popiežiaus nuncijus J. A. Kali- 
garis (Caligari), M. Giedraičiui sutikus, pasiuntė vizi- 
tuoti Žemaičių vyskupijos savo auditorių T. Pekulą. 
Vizitacija pradėta 1579 m. rugsėjo viduryje ir baigta lap- 
kričio pradžioje. Dvasininkams, įpratusiems elgtis ir 
gyventi kaip tinkamiems, ji buvo nemaloni staigmena. 
T. Pekulas vizitavo su svita, kurią sudarė, be jo kan- 
celiaristų (lenko sekretoriaus S. Koženevskio ir italo 
raštininko Felicijono), dar jėzuitas Mikalojus Sed- 
kovskis, jau anksčiau su M. Giedraičiu lankęs Žemaičių 
vyskupiją ir išmokęs lietuviškai (vizitacijos metu jis 
sakė pamokslą Viduklėje), bajoras G. Bogatekas, vys- 
kupo valdininkas Luokėje; prie jos prisidėdavo dar vie- 
nas kitas bajoras ir pareigūnas vietoje. Baigęs kiekvie- 
nos bažnyčios vizitaciją, T. Pekulas viešai, dalyvaujant 
svitai, nurodydavo dvasininkui trūkumus ir priemones 
jiems ištaisyti, už nevykdymą nustatydavo atitinkamas 
baudas, už stambesnius nusižengimus nubausdavo. No- 
rėdamas padidinti įspūdį, tris vikarus, nusikaltusius baž- 
nytinei moralei, uždarė į kalėjimą. Nors buvo ne mažiau 
kaltų klebonų ir net kanauninkų, jiems pritaikė daug 
švelnesnes bausmes. Sunerimo dar nevizituoti dvasi- 
ninkai. Vilkosi kunigiškus drabužius, skutosi tonzūras. 
Net archidiakonas atsiuntė į katedrą vikarą, kurio šiaip 
niekuomet nelaikė. 

Vizitacija davė ryškų katalikų bažnyčios ir dvasi- 
ninkų vaizdą, parodė juos gana tikroviškai, nenuslėpė 
tamsiųjų pusių. Iš jos paaiškėjo žemas moralinis dva- 
sininkų lygis, nepakankamas pasiruošimas, abejingumas 
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uždėtoms pareigoms, visiškas nesirūpinimas religi- 
ne propaganda, menkas daugelio dvasininkų lietuvių 
kalbos mokėjimas, taip pat konkreti materialinė kiek- 
vienos bažnyčios padėtis. Neišlikus visam vizitacijos 
aprašymui — dienoraščiui, nežinoma, kokie apibendrini- 
mai buvo padaryti ir kokios priemonės rekomenduotos 
bent pagrindiniams trūkumams pašalinti ir bažnyčios 
būklei pagerinti. Jeigu vizitatorius tokių bendrų prie- 
monių ir nebūtų rekomendavęs, pats vyskupas, turėda- 
mas prieš akis detalų ir ryškų visumos vaizdą, galėjo 
jas lengviau apgalvoti. Vizitacija kiek sustiprino baž- 
nyčios padėtį, nors iš esmės jos negalėjo pakeisti. Po 
vizitacijos pastebimas kontrreformacijos jėgų konsoli- 
davimas, pastangos atkovoti prarastas pozicijas. 
M. Giedraičiui trūko tinkamų padėjėjų. Dėl to jis ėmė- 
si globoti ir kelti tuos, iš kurių turėjo pagrindo dau- 
giausia tikėtis. 

Iš visų šešių kanauninkų, buvusių kapituloje 1579 m., 
M. Daukša pasirodė rimčiausias. Išsimokslinimu jis, 
tur būt, neatsiliko nuo P. Petkevičiaus ar A. Beinarto.. 
Turėjo kunigo šventimus ir atlikdavo bažnytines parei- 
gas. Moraliniu atžvilgiu buvo be jokios dėmės, tuo iš- 
siskirdamas iš daugumos klebonų ir vikarų, taip pat ir 
iš kanauninkų. Nei Krakių miestiečiai, nei vyskupo 
„oficiolas, nei katedros vikaras nieko, iš esmės imant, 
negalėjo jam prikišti. Nors vizitatorius pasirodė gana 
šališkas, nuolaidžiavo kilmingiesiems bei turtingie- 
siems, susijusiems su aukštesnėmis sleromis ir užiman- 
tiems geresnes vietas, bent daug švelniau juos baudė, 
o M. Daukšos atžvilgiu tiesiog ieškojo priekabių, vis 
dėlto pripažino, jog pakankamai išsilavinęs ir tinka už- 
imamai vietai: „Yra pakankamai mokytas ir tinkamas“ 
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(est satis doctus et idoneus)?3. Iš visų vizitacijos ap- 
rašyme apibūdinamų dvasininkų tik apie vieną dar — 
M. Karizną, Kražių kleboną, panašiai atsiliepta, bet 
vien išsilavinimo atžvilgiu: „Yra pakankamai moky- 
tas,“274 

Turint visa tai galvoje ir žinant platesnius M. Dauk- 
šos interesus bei siekimus, gerą lietuvių kalbos mokėji- 
mą ir liaudies pažinimą, bus suprantama, kodėl M. Gied- 
raitis, savo planuose nesiribojęs tikybiniais dalykais, 
jį vertino, rėmė ir globojo. M. Daukša pasidarė vienas 
artimiausių vyskupui žmonių, bendradarbių, jo sumany- 
mų ir planų vykdytoju. Po 1579 m. M. Daukša geriau 
aprūpinamas, sudaromos palankesnės įo darbui sąlygos, 
jis gauna naujų pareigų ir uždavinių. 

1580 m. kovo 18 d. M. Daukša paskiriamas Kražių 
koplyčios altarista?“, bet lieka ir toliau kanauninku ir 
Krakių klebonu. Kražių koplyčia kadaise fundatorių bu- 
vo labai gerai aprūpinta. M. Kariznos žodžiais, iš vie- 
no koplyčiai priklausančio dvarelio — Getautiškių su 20 
valdinių altarista gaudavęs čyžės 40 kapų grašių, o iš 
kito, turėjusio 30 valdinių, irgi 40 kapy?“6. Tą koplyčią 
turėdavo savo žinioje ankstesni Kražių klebonai — 
V. Protasevičius (vėlesnis Vilniaus vyskupas), o po jo 
P. Roizijus. Po šio mirties (1571) koplyčios dvarelius 
Kražių bažnyčiai ir jos altoriams užrašytų Žemių. Jau 
1579 m. vizitatorius ragino kleboną ir bajorus imtis rei- 
kiamų žygių ir atgauti tas žemes. Matyt, M. Daukšai 
vyskupas ir pavedė atkovoti seniau koplyčiai priklau- 


23 Jb PŽ 73. Mokytumas čia pirmiausia reiškia tikėjimo ir 
bažnytinių dalykų žinojimą. 
24 VEV 47. 


5 Jb DaD 21, 27. 
26 VEV 49. 
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siusias žemes. Norėdamas gauti daugiau pajamų, pirma 
pats turėjo gerokai pasitąsyti po teismus ir nemažą su- 
mą išleisti. Du Kražių koplyčiai priklausiusio Getautiš- 
kių dvarelio, buvusio Biržinėnų valsčiuje, Juodijų lauke, 
kaimus (Badaukius ir Vizginius) laikė užėmę Šeme- 
tos — iš viso 12 apgyventų valakų ir pušynėlį. Dėl tų 
kaimų ir pušynėlio M. Daukša bylinėjosi su Mažųjų 
Dirvėnų maršalka ir tijūnu Merkeliu Šemeta ir jo žimo- 
na keliolika metų. Bylinėjantis reikėjo ieškoti senų do- 
kumentų, daryti jų nuorašus ar išrašus ir daug laiko 
sugaišti, nes priešingoji pusė visais galimais būdais 
išsisukinėjo, painiojo, atidėliojo, stengėsi nudelsti spren- 
dimą, apeliavo į tribunolą ir t. t. Net tada, kai, rodos, 
viskas buvo baigta, dažnai tekdavo vėl beveik iš naujo 
pradėti. Sakysim, 1598 m. M. Daukša po ilgo bylinėji- 
mosi (pirmosios žinios apie bylą išliko iš 1585 m.) dėl 
Badaukių ir Vizginių kaimų ir pušynėlio iškirtimo su- 
darė su O. Šemetiene „amžiną susitarimą“?77. Pagal jį 
O. Semetienė už pušynėlio iškirtimą turėjo parūpinti 
ir pristatyti sutartu laiku sutarton vieton atitinkamą kie- 
kį statybinės medžiagos. Už nepristatymą numatyta 
bauda. 1600 m. M. Daukša vėl patraukė O. Semetienę 
teisman, nes ji neatgabeno medžiagos ir baudos nemo- 
kėjo. Bet teisme jis dokumentaliai neįrodė, kad sutartu 
laiku buvo nuvykęs sutarton vieton tos medžiagos atsi- 
imti, todėl teismas tik priteisė O. Semetienei tą medžiagą 
“pristatyti, o nuo baudos atleido. M. Daukša apeliavo 
į tribunolą. Tik XVII a. pradžioje byla pasibaigė. 1604 m. 
M. Daukša jau valdė Badaukius ir Vizginius?7ė, 

Si byla — viena pirmųjų dėl fundacinių bažnytinių 
žemių. XVI a. pabaigoje jų imta kelti ir daugiau. Pa- 


7 Jb DaD 40. 
28 Jb PŽ 66, 84—85. 
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vyzdžiui, 1600 m. pradėta ilga byla dėl Kėdainių baž- 
nyčios, trukusi net 27 metus. 

M. Daukša turėjo ir kitų bylų, bet ne tokių ilgų ir 
sudėtingų. Būdamas Kražių altarista, jis ne kartą krei- 
pėsi į teismą dėl jo valdiniams padarytų skriaudų arba, 
prasižengus jo valdiniams, buvo kitų traukiamas atsa- 
komybėn. Užpuldinėjimai — būdingas XVI a. reiškinys. 
Ponai, kovodami tarpusavyje, versdavo užpuldinėjimuo- 
se dalyvauti ir valdinius. Sakysim, Abromas Jokūba- 
vičius skundė M. Daukšą Žemaičių žemės teismui 
(1592.1.15.), kad 1591 m. liepos 18 d. naktį jis pasiuntęs 
Getautiškių dvarelio tijūnėlį su daugeliu valdinių į ieško- 
vo tėviškės lauką, vadinamą Žirnynas Pabirštaulė (Kark- 
lėnų valsčiuje). Tie M. Daukšos valdiniai A. Jokūbavi- 
čiaus tėvo pasėtus javus — rugius, kviečius, miežius ir 
kt. — „dalgiais iškapojo, o likusius pagaliais išdaužė 
ir arkliais ištrypė“ ir smurtu atėmė iš jo valdžios tą 
lauką ir prijungė prie Getautiškių dvarelio. M. Dauk- 
šos įgaliotinis pareiškė, kad ta žemė, dėl kurios šaukia- 
mas į teismą, priklauso Getautiškių dvarelio valdiniams, 
ir reikalavo bylą perduoti spręsti pakamariui, kuris turįs 
drauge pašaukti ir altarijos padavėjus. Teismas taip ir 
nutarė2“?. Pakamario sprendimo nežinome. Matyti, tai 
buvo žemė, į kurią reiškė pretenzijas M. Daukša, kaip 
Kražių altarista. Dėl tos pačios bylos M. Daukšos įga- 
liotinis su dviem antstoliais ir „šalimi, gerais Žmonė- 
mis“ vyko (1592.11.33) į Žirnyno lauką pas Žemaičių 
žemės matininką Merkelį Polovicą. Matininkas, susi- 
pažinęs su jam pateiktais M. Daukšos prezentacijos 
raštais, nusprendė, kad A. Jokūbavičius turįs pašaukti 


29 VVU ŽB 8 1592 Nr. 21, p. 76—79. Plg. Jo DaD 64—65. 
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atsakovais, be M. Daukšos, ir Kražių koplyčios pada- 
vėjus280, 

Būta ir kitokių atvejų. Sakysim, Karklėnų valstie- 
čiai nuskriaudė Getautiškių dvarelio valdinius ir užgro- 
bė žemę*!. Kitą kartą teismas gavo skundą, kad Kris- 
tupo Radvilos Kražių miestiečiai su daugeliu padėjėjų, 
atvažiavę į Getautiškius, užpuolė du M. Daukšos val- 
dinius, išmušė jų namų ir daržinių duris, išbarstė ir 
išblaškė javus (1592.X.6)282. Ne tik turtas būdavo grobs- 
tomas ir naikinamas, bet dažnai pasitaikydavo ir su- 
mušimų bei sužeidimų?ė3. Tokių bylų pilna XVI a. teis- 
mo aktuose. 

Kaip rodo titulų paminėjimai dokumentuose, 
M. Daukša 1585 m. buvo Žemaičių vyskupijos olicio- 
las2ė4. Nežinia, ar tais metais, ar anksčiau gavo šias 
pareigas, nes iš 1580—1584 m. neišliko jokių su 
M. Daukša susijusių dokumentų. Oficiolu jis išbuvo ligi 
1592 m. pradžios. Oficiolas — artimiausias vyskupo 
padėjėjas, bažnytinis teisėjas, atlikinėjęs ir kitas iunk- 
cijas. Jis turėjo nusimanyti kanonų teisėje, būti ją išstu- 
dijavęs. Kadangi M. Giedraitis, kaip senatorius, daly- 
vaudavo ponų tarybos posėdžiuose ir dažnai būdavo 
užsiėmęs valstybiniais reikalais, oficiolui tekdavo val- 
dyti vyskupiją, tvarkyti įvairius dalykus. Konkrečių žinių 
apie M. Daukšos veiklą, einant oficiolo pareigas, neišliko. 
Iš tų pareigų jis buvo atleistas, tur būt, dėl to, kad galė- 
tų labiau atsidėti literatūriniam darbui ir užbaigti ren- 
giamus vertimus. M. Giedraitis 1592 m. geriau aprūpino 
M. Daukšą — davė jam Betygalos parapiją. Ją M. Dauk- 


280 Jb DaD 29—30. 

81 Ten pat, p. 66. 

282 Ten pat, p. 65. 

288 Ten pat, p. 66—67. 

284 DDV II, p. XXV-—-XXVI. Plg. Jb DaD 69. 


ša jau 1592 m. pradžioje?“ perėmė iš P. Petkevičiaus. 
Gal čia viena iš nelabai bičiuliškų jų santykių priežas- 
čių? Nuo to laiko M. Daukšai jau nebepriklausė Kra- 
kių parapija. | 

Betygalos parapija — nepalyginamai turtingesnė už 
Krakių. Pajamos iš jos ypač padidėjo XVI a. pirmojoje 
pusėje. 1516 m. Žygimantas Senasis, klebono vardu pra- 
šomas Stanislovo Jonavičiaus, Trakų kašteliono ir Že- 
maičių seniūno, leido Bėtygaloje sekmadieniais turgus, 
o pajamas iš jų pavedė bažnyčiai. Tuo raštu jis taip 
pat leido klebonui pastatyti ir iš naujo steigti 5 karčia- 
mas ir imti iš jų sau visą pelną?*“, Betygalos bažnyčios 
turtą didino ir bajorai, užrašydami jai žemės, dešimtinę 
javų ir gyvulių, steigdami altarijas, koplyčią. 1579 m. 
miestiečiai vizitatoriui tvirtino, kad anksčiau Betyga- 
loje paprastai būdavę trys kunigai ir kad koplyčia bu- 
vusi geriau aprūpinta, negu pati bažnyčia. Jų žodžiais, 
judomą ir nejudomą koplyčios turtą pasidalinę tarp 
savęs trys bajorai, beveik visi katalikai. Panašiai atsi- 
tikę ir su dalimi kitų bažnytinių žemių. Tačiau pajamos 
iš didžiojo Lietuvos kunigaikščio fundacijos, aišku, išli- 
ko. Betygalos mokytojas kleboną P. Petkevičių vadino 
miestelio ponu (dominus istius oppidi)?87. Klebono pa- 
jamos vizitacijos aprašyme minimos keletą kartų. 
Vikaras Jurgis Jurgevičius, kas trečią sekmadienį atsi- 
lankas Betygaloje, teigė, kad P. Petkevičius gaunąs 
32 kapas grašių, turįs žemės ir visa kita, kas reikalinga. 
P. Petkevičiaus ūkvedys (faktorius) pajamas apibūdino 
taip: 36 kapos grašių, 2 valakai žemės, kalėda. Pats 
P. Petkevičius vizitatoriui sakėsi gaunąs iš Betygalos 


285 Jb DaD 64. 
86 BK 184—185; CVIA F 525, apr. 8, Nr. 295, 1. 46—48. 
87 VEV 78, 80. 


100 auksinų (=40 kapų grašių), bet iš jų tepatenką 
į jo rankas 30 auksinų (=12 kapų grašių) ?ėė. 


M. Daukšai tapus Betygalos klebonu, pajamos iš 
parapijos tikriausiai ne tik nesumažėjo, bet dar padi- 
dėjo. Reikia manyti, kad iki to laiko bent dalis prarastų 
fundacijų buvo atgauta. M. Daukša Betygaloje pasto- 
viai negyveno, laikė vikarą. Vikarų tada trūko, ir 
M. Daukšai bent pradžioje su jais nesisekė. 1593 m. 
sausio 14 d. M. Daukša skundėsi Žemaičių žemės teis- 
mui, kad jo kamendorius Betygaloje Jonas Richlikas, 
kurio žinioje buvo bažnyčia ir visi bažnytiniai daiktai, 
pabėgo iš klebonijos, padarydamas žalos ir nuostolių?289. 
Ūkinius reikalus Betygaloje tvarkė ir prižiūrėjo irgi 
ne pats M. Daukša, bet pavesdavo kitiems. Yra žinoma, 
kad ten kurį laiką ūkvedžiu buvo Jeronimas Skirvainis, 
tolimas giminaitis, o paskui brolis Stanislovas Daukša???, 
Kadangi Stanislovas Daukša turėjo savo ūkį, jis Bety- 
galoje irgi pastoviai negyveno. Jokių konkrečių žinių 
apie M. Daukšos veiklą Betygaloje neišliko. Kaip mies- 
telio ponas, jis turėjo spręsti miestiečių ginčus, bylinėtis 
dėl jo valdiniams padarytų skriaudų ir t. t. 

Kiek laiko M. Daukša valdė Betygalos parapiją, 
šiuo metu tiksliai pasakyti negalima. Aišku tik, kad 
1609 m. birželio 23 d. joje klebonavo jau Jurgis Skir- 
vainis??!. Gal būt, M. Daukša perleido jam, kaip savo 
giminaičiui (kilusiam iš Sočio), Betygalos parapiją. 
Jos M. Daukša galėjo atsisakyti, kai, mirus M. Gied- 
raičiui (1609), jis gavo naujas — vyskupijos administ- 
ratoriaus pareigas. 


28 VEV 22, 80, 83. 
288 Jb Dab 35. 
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I gyvenimo pabaigą M. Daukšai teko -bendradarbiau- 
ti dar su keliais kanauninkais, įėjusiais į kapitulą 
vėliau. Žemaičių kapitulos 1593 m. rugsėjo 30 d. rašte, 
kuriuo Andrius Markevičius (Markovičius) įgaliojamas 
stoti teisman byloje su Jonu Karoliu Chodkevičiumi?92 
ir 1593 m. spalio 9 d. susitarime tarp Chodkevičiaus įga- 
liotinio ir kapitulos įgaliotinio P. Petkevičiaus293 mini- 
mi du nauji kanauninkai: Jonas Višemerskis, oficiolas, 
ir Motiejus Drublianskis. Jie, matyt, užėmė M. Strij- 
kovskio, mirusio po 1586 m., ir reformatu virtusio 
B. Kotarskio vietą. 

Apie M. Drublianskį žinoma tik tiek, kad jis yra su 
M. Daukša dalyvavęs byloje dėl Getautiškių dvarelio 
valdiniams padarytų skriaudų (1594.IX.22). Mozūras 
J. Višemerskis, vėliau prasimušęs į sufraganus ir drau- 
ge buvęs Baisogalos klebonas, taip praturtėjo, kad ga- 
lėjo operuoti stambiomis pinigų sumomis. Pavyzdžiui, 
1602 m. jis pasiskolino iš brolio Martyno 600 kapų 
grašių, užstatydamas atitinkamos vertės žemę Gondin-' 
gos valsčiuje??*. 1609 m. J. K. Chodkevičius pasiskolino 
iš jo 1000 kapų grašių?“. 1621 m. J. Višemerskis pa- 
vedė Žemaičių vyskupui ir kapitulai Valmiškius (Wol- 
miszki, Upytės paviete), užpirktus už 3000 kapų gra- 
šių?9“, Savo testamente 1636 m. užrašė didžiajam Varnių 
katedros altoriui ir kapitulai du kaimus, pirktus už 
2000 kapų grašių?““. 

Vėlesniuose dokumentuose minimi dar trys Žemaičių 
kanauninkai: K. Dirvoniškis, J. Gardiškis ir J. Kaza- 


22 MA CB B, Nr. 53 I. 8. 

23 Jb DaD 65. 

24 MA CB A 8902. 

25 MA CB B> Nr. 95, I. 65; Nr. 66, 1. 49—50. 
26 BK 328, 335. 

27 P. Veblaičio nuorašas. 
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kevičius. Pavardės ir kilmės vieta rodytų, kad jie visi 
buvo lietuviai. Kristupas Dirvoniškis (Dirwoniskys, Dyr- 
woniszko, Dyrwonski), prezentuotas Akmenės klebonu 
1596 m.?98, kapitulos pavedimu, kaip kanauninkas, 
1601 m. rinko iš dvasininkų seimo nustatytus mokes- 
čius29?, Juos rinko ir 1612 m., būdamas oliciolas309, 
Ilgainiui praturtėjo ir testamente (1621) užrašė didžia- 
jam kanauninkų altoriui Varniuose 1100 kapų grašių, 
paskolintų T. Šiukštai“?!. Galimas daiktas, kad antroji 
M. Daukšos brolio Stanislovo žmona — Ona Sebasti- 
jonaitė Dirvoniškaitė buvo įo giminaitė. 

Juozapas Gardiškis (Gardiskis, Gardyszkis), matyt, 
jauniausias kapituloje, nes M. Giedraitis savo testa- 
mente jį paminėjo paskutinį ir mažiausią dovaną jam 
paskyrė. 1610 m. jis rinko mokesčius iš dvasininkų ka- 
riuomenei algoms mokėti (na gaplatę golniergom yf- 
lantskim)302. Jonas Kazakevičius iš Daustorių (netoli 
Kelmės), M. Giedraičio auklėtinis, testamente vadina- 
mas jo ekonomu ir patikėtiniu30s, kuriam ne tik vyskupo 
turtas, bet ir intencija gerai žinoma, pasireiškė kaip 
uolus kovotojas su reformatais dėl bažnyčių ir pra- 
rastų jų turtų. 1621—1622 m. buvo išrinktas seminari- 
jos provizoriumi, turėjo aprūpinti seminaristus, surinkti 
procentus ir vesti apskaitą??*. Į gyvenimo pabaigą tapo 
koadjutoriumi. Kokie buvo M. Daukšos santykiai su 
šiais kanauninkais, taip pat žinių neišliko. 

M. Daukša, kelis dešimtmečius būdamas kanaunin- 
kas ir nuo 1580 m. valdydamas turtingesnes beneficijas, 


28 BK 117. 

29 VKMA F 208-s Nr. I. 
30 Ten pat. 

31 BK 385. 

302 VKMA F 208-s Nr. 1. 
308 Jb DaD 58. 

304 VKMA F 208-s Nr. 294, 


134 


gaudavo pakankamai pajamų. Nors jis savo laiką ir 
energiją skyrė ne turtui kaupti, o kūrybiniam literatū- 
riniam darbui, bet santaupų turėjo ir jas taip pat, kaip 
kiti, investavo į žemę arba skolindavo. Sumos, kuriomis 
M. Daukša disponavo, buvo gana kuklios, jei lyginsime 
su minėtų kapitulos narių leidžiamu apyvarton kapita- 
lu. Ne tūkstančiais kapų grašių jis operavo. Teismo 
dokumentuose išliko žinių apie jo pirktas žemes, pinigų 
skolinimą. Jos papildo negausius biografinius duomenis. 

1596 m. sausio 10 d. Veliuonos valsčiaus žemininkas 
Baltramiejus Motiejevičius pasiskolino iš M. Daukšos 
Betygaloje 25 kapas grašių, žadėdamas grąžinti tais 
pačiais metais. Skolos rašte pažymėta, kad, neatidavus 
pinigų sutartu laiku, M. Daukša turi su antstoliu paimti 
jo ūkį Babėnuose ir valdyti dvejus metus. Negrąžinus 
skolos per tuos dvejus metus, M. Daukša turi valdyti 
ūkį tolesnius dvejus metus ir t. t35 B. Motiejevičius 
pinigų laiku neatidavė, o M. Daukšos įgaliotinio — 
brolio Stanislovo, nuvykusio su antstoliu ir „gerais žmo- 
nėmis“, į namus ir žemę neįleido. Dėl to M. Daukša 
kėlė bylą. 1597 m. spalio 7 d. Žemaičių žemės teismas, 
remdamasis B. Motiejevičiaus skolos raštu, priteisė 
grąžinti 25 kapas grašių, antra tiek baudos, 10 kapų 
už nuostolius ir 2 kapas teismui — viso 62 kapas309, Pats 
B. Motiejevičius į teismą neatvyko. Ar tuo byla pasi- 
baigė, žinių nėra. 

1600 m. spalio 22 d. Jurgis Daujotas su Stanislovu 
Daujotu ir kitais pardavė M. Daukšai savo žemes Kark- 
lėnų valsčiuje, abipus Akmenos ir Raudzės upių, vadi- 
namas Karklėnai Sakvietė, su laisvais žmonėmis, gyve- 
nančiais jose, už 100 kapų grašių. Sekančią dieną 

305 Volteris E. Prie kun. Mikolajaus Daukšos biografijos. — 


„Lietuvių Tauta“, 1911, II, d. I, p. 119—121. 
306 Jb DaD 36—39. 
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parduodantieji pripažino savo raštą teisme“??, o spalio 
24 d. M. Daukša buvo jau įvesdintas į naują nuosavybę. 
Pirktosios žemės lietėsi su Kražių koplyčiai priklau- 
sančiais Getautiškiais ir tuo buvo parankios M. Daukšai. 
Pažymėtina, kad vieno iš Karklėnų Sakvietės savinin- 
kų — Stanislovo Daujoto sūnus Vaclovas turi ryšių su 
lietuvių literatūra. Jis parašė epigramą M. Daukšos 
verstai postilei. 

Maždaug tuo pačiu laiku M. Daukša pirko žemės 
ir Babėnų lauke, arti tėviškės. 1600 m. gruodžio 16 d. 
žemininkai Simonas, Ambraziejus ir Stanislovas Semaš- 
kevičiai pardavė jam už 120 kapų grašių motinos pa- 
liktą jiems viensėdį Babėnų lauke su priklausančiais 
valdiniais: Adomu, Andriumi ir Jurgiu Stašūnais, jų 
žmonomis, vaikais ir visu turtu. Pardavimo rašte mini- 
mi ir pabėgę valdiniai — Banys ir Ezopas Laurinaičiai, 
irgi priklausą tam viensėdžiui. Pardavėjai savo raštą 
pripažino teisme, ir 1601 m. sausio 12 d. jis buvo įrašy- 
tas į knygas*8. Bet teismo knygose yra ir kitas tos 
pačios dienos įrašas — skundas ant M. Daukšos, pateik- 
tas pardavusių žemę asmenų. Jame S., A. ir St. Semaš- 
kevičiai sakosi pardavę (1600.XII.7) M. Daukšai už 
120 kapų grašių dvi Stašūnų tarnybas Babėnuose ir 
davę jam du membraniniu (mamraminiu) lapu — vieną 
pagrindiniam raštui, o antrą pripažinimui. M. Daukša 
žadėjęs nieko įžeidžiančio neįrašyti, vien tai, kas rei- 
kalinga, o įrašęs ne tik tas dvi tarnybas, bet ir kitą 
jų turtą, įžeidęs jų bajorišką luomą ir t. t39, Sunku 
pasakyti, kiek tas skundas teisingas. Pagrindiniame par- 
davimo rašte yra Simono ir Ambraziejaus Semaškevičių 


307 Volteris E. Prie kun. Mikolajaus Daukšos biografijos... 
p. 121—194. 

308 VVU ŽA 30-a Nr. 68 I. 138r—139v. 

308 VVU ŽB 35 Nr. 102 I. 31v. 
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parašai — vieno lenkiškai, kito rusiškai (trečiasis, ma- 
tyt, rašyti nemokėjo), taip pat 3 liudininkų parašai ir 
6 antspaudai. Tad nėra pagrindo manyti, kad jie pasira- 
šė, nežinodami rašto turinio. Be to, teisme jie patys tą 
savo pardavimo raštą patvirtino. Šis raštas skyrėsi 
nuo kitų pardavimo raštų nebent tuo, kad jame buvo 
sustiprintos garantijos, jog niekas nekliudys pirktąją 
žemę valdyti, nereikš į ją pretenzijų, o priešingu atveju 
pardavėjai turės apginti ir atlyginti nuostolius. 
Skunduose ir kituose į teismo knygas įtrauktuose 
raštuose dažnai pasitaikydavo neteisingų, išpūstų kalti- 
nimų, šališkų, melagingų liudijimų, įvairių suktybių. 
Būdingas pavyzdys — du raštai iš M. Daukšos minėtos 
bylos su Šemetomis. O. Šemetienė turėjo nustatytu lai- 
ku (1600.1.6) Betygalos klebonijoje įteikti M. Daukšai 
skolos liekaną — 70 kapų grašių pagal savo duotą raš- 
tą. Jos Deltuvos dvaro urėdininkas 1600 m. sausio 7 d. 
pareiškė Žemaičių žemės teismui, kad jis, O. Semetie- 
nės siunčiamas, negalėdamas turėti antstolio, kadangi 
tie buvę išvykę į teismo posėdžius, su penkiais bajorais 
1600 m. sausio 6 d. nuvykęs į Betygalos kleboniją, radęs 
joje M. Daukšą, atidavęs 70 kapų grašių ir prašęs grą- 
žinti skolos membraną. Bet M. Daukša, kuris jau buvęs 
suskaitęs pinigus, nesutikęs jų priimti ir grąžinti mem- 
brano, kol nebūsią surasti kažkokie kiti raštai. Prie 
urėdininko protestacijos pridėtas penkių bajorų kvitas 
tokio paties turinio. Po poros dienų teismas gavo kitą 
pareiškimą su kvitu. Ariogalos valsčiaus antstolis teigė, 
kad 1600 m. sausio 6 d. M. Daukša su juo ir šali- 
mi — dviem Žemaičių žemininkais — Betygalos kleboni- 
joje nuo ryto iki vakaro laukęs O. Šemetienės, norėda- 
mas gauti iš jos 70 kapų grašių, bet tą dieną nei ji 
pati, nei kas kitas su jos įgaliojimu ir pinigais nebuvę 
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atvykę?!?. Kuris tad iš tų visai priešingų pareiškimų 
yra teisingas? 

Teismo dokumentuose yra dar kiek žinių apie 
M. Daukšos valdomą ar nuosavą žemę. 1579 m. 
M. Daukša skundė žemininką Sebastijoną Sebastijona- 
vičių už ūkio Biržinėnuose užpuolimą. Kadangi teismo 
sprendimas neišliko, tėra jo regesta?!!, sunku ką nors 
daugiau apie tą ūkį pasakyti. Vieno Gondingos vals- 
čiaus valdinio — Ambrazo Gedspūdavičiaus testamente, 
rašytame Gedspūduose 1601 m. lapkričio 30 d., yra vi- 
sas sąrašas skolininkų, tarp kurių minimi ir M. Dauk- 
šos valdiniai Juknaičių kaimes!?. Ar tai bažnytinė valda, 
ar M. Daukšos įsigyta, iš dokumento neaišku. 


Iš žinomų negausių M. Daukšos gyvenimo faktų 
dar galima paminėti jo dalyvavimą byloje 1602 m. dėl 
Veliuonos bažnyčios valdinio Girdžiaus ar Girdžio 
(Krupasioc, Krupanc, Girdgos). Čia M. Daukša nebuvo 
nei ieškovas, nei atsakovas, o karaliaus paskirtas re- 
vizoriusš!š, 

1554 m. karalienė Bona Jurbarko bažnyčiai patvir- 
tino tris žmonių tarnybas iš priklausančių Veliuonos 
klebonui Jonui Jomantavičiui. Kompensuodama pasta- 
rajam ji davė iš Jurbarko valsčiaus dvi tuščias žemes 
ir vieną tarnybą — valstietį Girdžių su jo žeme Butri- 
maičių kaime. Jurbarko valsčiaus laikytojai Girdžių pa- 
sisavino. Veliuonos klebonas Kristupas Žochovskis gavo 
karaliaus dekretą, pagal kurį Girdžiaus įpėdiniai su 


310 Jb DaD 68. 

31 Onncp AOKyMeHTOBB Bunenckaro IlenTpanbuaro Apxusa... 
I, cTp. 58. 

312 VVU ŽA 47, I. 320 (K. Jablonskio informacija). 

313 Čia naudotasi Zigmanto Vazos 1602.II.6 dekretu, išrašu iš 
Žemaičių pilies teismo knygų su antstolio 1602.V121 „kvitu“, 
M. Daukšos 1602.VII.I8 raštu K. Žochovskiui, Vilniaus ir Veliuonos 
klebonui. Tų visų raštų nuorašus suteikė P. Veblaitis. 
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visa žeme turėjo būti grąžinti Veliuonos bažnyčiai. Iš- 
aiškinti, kiek ir kur tos žemės buvo, ją išmatuoti, atri- 
boti nuo valstybinės ir perduoti K. Žochovskiui Zigman- 
tas Vaza revizoriumi paskyrė M. Daukšą. Gavęs 
karaliaus raštą, M. Daukša 1602.VI.17 jo nuorašą per 
antstolį pasiuntė Teodorui Skuminui, Jurbarko laikytojui, 
Naugarduko vaivadai, Gardino ir Alytaus seniūnui, 
drauge su savo raštu, kurį antstolis su liudininkais pa- 
dėjo Jurbarko dvare. Analogiškas raštas buvo pasiųstas 
ir K. Žochovskiui. Savo rašte M. Daukša pranešė atvyk- 
siąs po 4 savaičių į Jurbarko valsčių, Butrimaičių kaimą 
prie Mituvos upės, į Girdžiaus įpėdinių gyvenamąją 
vietą ir kvietė abi puses — T. Skuminą ir K. Žochovskį — 
ten nurodytu laiku atvažiuoti. 

1602 m. liepos 16 d. Kasparo Girdžiaus ir jo pusinin- 
ko namuose M. Daukša ir jo pakviesti liudininkai-žemi- 
ninkai bei Žemaičių žemės antstolis susitiko su Jurbarko 
paseniūniu Petru Palaskiu, kuris pareiškė nesiprie- 
šinsiąs karaliaus dekretui. K. Girdžius ir jo pusininkas 
prisipažino esą Veliuonos bažnyčios valdiniai. Išsitei- 
ravus kaimynų, 9 valstiečiams ir pačiam K. Girdžiui 
sutinkant priesaika patvirtinti parodymus, buvo išma- 
tuota dirbama žemė, pievos, miškas — prie upelio De- 
gutdaubio, Antvardės ir Mituvos upės, Skirsnemunės 
girios — iš viso 3 valakai ir 29 margai. Sukeitus įsiter- 
pusius į kitų žemes sklypus ir sukasus kapčius, K. Gir- 
džius ir jo pusininkas su visa žeme buvo M. Daukšos 
perduoti Veliuonos ir Vilniaus klebonui K. Žochovskiui. 
Raštą su savo ir 5 liudininkų parašais bei antspaudais 
M. Daukša įteikė K. Žochovskiui 1602.VII.18 ir tuo pa- 
vestą uždavinį atliko. Reikia manyti, kad jam ne kartą 
teko dalyvauti panašiose bylose. 
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Gyvenimo pabaigoje M. Daukšai teko pergyventi 
M. Giedraičio mirtį ir trumpai bendrauti su nauju vys- 
kupu — M. Pacu. M. Giedraitis 1609 m. balandžio 2 d. 
sirgdamas surašė testamentą (projektą buvo parengęs 
jau 1600 m.). M. Daukša dalyvavo kaip liudininkas 
artimiausių vyskupui žmonių tarpe. M. Giedraitis už- 
rašė jam ir dovaną — šermuonėlių kailius, paruoštus 
pamušti, ir sieninį skambinantį laikrodį?'4. Greitai 
M. Giedraitis mirė ir gegužės 11 d. buvo palaidotas. 
Vyskupijos administratoriumi kapitula išrinko M. Dauk- 
šą, seniausią kanauninką, turintį didelį patyrimą ir 
gerai pažįstantį dieceziją. Kaip administratorius, jis 
yra turėjęs reikalų su jėzuitais Motiejum Galminu ir 
Merkeliu Daugėla, kuriuos M. Giedraitis buvo apgy- 
vendinęs Kražiuose3!“. 

Mirus M. Giedraičiui, Varnių kapitula išrinko vys- 
kupu Mikalojų Pacą ir 1609 m. birželio 26 d.3!6 prašė 
popiežių jį patvirtinti. Raštą pasirašė visi šeši kanau- 
ninkai (trūksta archidiakono), pirmuoju — M. Daukša. 
Kapitulos rašte pabrėžiama, kad M. Pacas, niekam prieš 
tai nenominavus, nei rekomendavus, buvęs išrinktas 
vienbalsiai ir vieningai „dievo įkvėpimu“ (divina inspi- 
ratione), kaip tinkamo amžiaus (sulaukęs 30 metų), 
gimęs iš teisėtos moterystės, pavyzdingo gyvenimo ir 
papročių, gerai išmokslintas vyras. Būdinga, kad nė 
žodžio nepasakyta apie jo lietuvių kalbos mokėjimą. 


34 Jb DaD 55. 

315 Rostowski S. Litvanicarum Societatis Jesu Historiarum... 
Pars Prima... p. 232. 

ši6 Theiner A. Vetera Monumenta... III, p. 328—329. A. Teine- 
ris klaidingai išspausdino rašto datą — V/. Calendas Iulii Anno 
MDCX (=1610.V1.26). Rašto originalo abiejuose egzemplioriuose 
(Vatikano archyvas, Nunziatura di Polonia, vol. 37-A, 1. 27 ir 
327), kaip matyti iš fotokopijos, atsiųstos iš Romos, aiškiai pažy- 
mėti 1609 metai — V/ Calend. July Anno MDCIX. ' 
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Galima tad abejoti, ar iš tikrųjų ją mokėjo, nes priešin- 
gu atveju tai būtų panaudota kaip argumentas. Prisi- 
mintinas čia ankstesnis kapitulos raštas dėl M. Giedrai- 
čio patvirtinimo. 

Kapitula taip vieningai išrinko M. Pacą, aišku, dėl to, 
kad jį, kaip kilusį iš senatorių giminės, Vilniaus kaštelio- 
no Povilo Paco sūnų, rėmė Zigmantas Vaza, jau anks- 
čiau išaukštinęs bažnytinėje Vilniaus hierarchijoje. Tik 
pradėjęs mokytis, M. Pacas buvo paskirtas Vilniaus ka- 
tedros altarista. 1596 m., gavęs karaliaus, kardinolo 
Jurgio Radvilos ir kanclerio Leono Sapiegos rekomen- 
dacinius raštus, jau pretendavo į Vilniaus kapitulos 
prelato dekano vietą, nors teturėjo žŽemesniuosius šven- 
timus. Kapitula dekanu išrinko kitą, bet tais pačiais 
metais M. Pacas tapo Vilniaus kanauninku-pamokslinin- 
ku. Tačiau jis nesutiko sakyti pamokslų. Dėl to kilo 
byla?!" 1602 m. jam pavyko pakilti aukščiau — gauti 
Vilniaus sufragano vietą. 1610 m. patvirtintas Žemaičių 
vyskupu, liko ir toliau Vilniaus kanauninku, rezignavo 
tik 1623 m. 1613 m. buvo paskirtas komisijos nariu sie- 
nai su Kuršu ir Prūsija nustatyti. Kaip vyskupas, tęsė 
M. Giedraičio darbą: rūpinosi bažnyčiomis, švietimu. 
Tačiau Žemaičiuose jis gyveno neilgai. Būdamas silpnos 
sveikatos ir ligotas, norėjo pasigydyti ir išvyko Italijon. 
1618 m. atsisakė vyskupo pareigų ir 1624 m. rugsėjo 
6 d. mirė netoli Paduvos*!ė. 

Spėjama, kad M. Pacas parašė 1589 m. hegzametrą, 
pirmąjį išlikusį lietuvišką tekstą, spausdintą Vilniuješ!?. 
Bet vargu, ar tas spėjimas turi tvirtesnį pagrindą. Tie- 
sa, M. Pacas mokėsi Vilniaus akademijoje 1589 m. 
„gerųjų menų“, dalyvavo Zigmanto Vazos sutikimo 


317 KKZ III 80—81. 
318 Woljf J. Pacowie. Petersburg, 1885, str. 59—60. 
39 Lietuvių literatūros istorija... 1957, I, p. 176. 
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iškilmėse, ir jo pavardė figūravo tarp daugelio kitų svei- 
kinimų (rašytų ne lietuvių kalba) rinkinyje3??. Bet ar to 
pakanka, kad galėtume jam priskirti anonimiškai iš- 
spausdintą lietuvišką tekstą? M. Paco motina — sta- 
čiatikė Regina (Raina) Valavičiūtė lietuviškai tikriau- 
siai nemokėjo. Tėvas — Vitebsko kaštelionas, paskui 
Mscislavo vaivada, nuo 1593 m. Vilniaus kaštelionas 
(miręs 1595) — nežinia taip pat ar mokėjo. Vargu tad 
ar M. Pacas namų aplinkoje galėjo išmokti lietuvių kal- 
bos. Be to, jeigu ir būtų kiek jos mokėjęs, lietuvišką 
hegzametrą parašyti vargu ar būtų įstengęs, nes 1589 m. 
buvo dar gana jaunas??!, o ir vėliau nepasireiškė jokiais 
literatūriniais darbais. Kažin tad ar M. Paco pavarde 
pažymėtą 12 eilučių lotynišką sveikinimo tekstą (SE- 
RENISSIMO REGI Poėmata Studioforum oiiert NI- 
COLAVS PAC) nebus tik parašęs kas kitas. Tik viena 
palyginti smulki žinutė rodytų, kad jis lietuvių kalbos 
neignoravo. 1621 m. bažnyčių lankymo aktuose pažy- 
mėta, kad Pašvitinio bažnyčiai (ją pradėjo statyti 
M. Giedraitis, bet nebaigė) M. Pacas paliko knygų, 
1613 m. spalio 8 d. sudarė jų sąrašą ir perdavė klebo- 
nui Mikalojui Modzelevskiui. Tame sąraše pirmoje vie- 
toje (prieš mišiolą ir kitas) pažymėta Postylla Liihua- 
nica, t. y. M. Daukšos versta postilė??. Paprastai 
bažnyčių vizitacijose apie lietuviškas tikybines knygas 
neužsimenama, o jeigu jos retais atvejais ir paminimos, 


320 Eukaszewicz J. Dzieje košciolėw wyznania helweckiego w 
Litwie. Poznan, 1842, I, str. 60; Balinski M. Dawna Akademia Wi- 
lefska. -Petersburg, 1862, str. 90. 

321 Minėtame Žemaičių kapitulos rašte 1609 m. jo amžius nu- 
rodytas 30 pilnų metų (gui trecesimum suae aetatis annum exe- 
git), tad 1589 m. jis tegalėjo turėti apie 11 metų. Antkapyje pa- 
žymėta, kad M. Pacas mirė (1624) 54 metų, tad išeilų, jog 1589 m. 
turėjo 18—19 metų. Reikia dar žinoti, kad vėliau tęsė studijas Kro- 
kuvos akademijoje. 

322 P. Veblaičio nuorašas. 
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tai paskutinėje vietoje. Tai leidžia manyti, kad M. Pa- 
cas vertino M. Daukšos atliktą darbą. 

Perdavęs vyskupiją M. Pacui 1610 m., M. Daukša 
neilgai begyveno. 1613 m. vasario 13 d. jis surašė tes- 
tamentą, kuris kovo 5 d. buvo aktikuotas Žemaičių pi- 
lies teismo knygose, o iš ten padarytas jo nuorašas 
birželio 4 d. įtrauktas į Žemaičių žemės teismo kny- 
gas3?3. Kadangi testamentus aktikuodavo tik po testa- 
torių mirties, iš visko atrodo, kad M. Daukša mirė 
1613 m. vasario antroje pusėje. Jis mirė ir palaidotas 
Varniuose. Jo knygos buvusios atiduotos Kretingos vie- 
nuolyno bibliotekai. 

M. Daukšos testamentas mūsų nepasiekė. Neišliko 
nei įrašai teismo knygose, nei iš jų daryti nuorašai. 
Tur būt, ne atsitiktinumas dėl to kaltas. Bent ne vien 
jis. Kodėl išliko daugelio kitų kanauninkų — M. Dauk- 
šos „amžininkų testamentai (dažnai ne vienas nuora- 
šas), o jo, labiausiai nusipelniusio, neatsirado nė vieno 
nuorašo tarp gana gausių senų bažnytinių dokumentų? 
Svarbiausia priežastis bus ta, kad M. Daukša savo tes- 
tamente, matyt, nieko ar nieko stambesnio neužrašė nei 
Varnių katedrai, nei kitoms bažnyčioms. Bent jo testa- 
mento regestoje nerandame nė žodžio apie tai. Dėl to 
M. Daukšos testamentas dvasininkams ir nerūpėjo. 

Regestoje??* pasakyta, kad M. Daukša testamente 
pinigus ir judomą turtą išskirstęs laidotuvėms (na suif- 
fragia), šeimynai, tarnams ir įvairiems asinenims, 0 sa- 
vo pirktąją už 125 kapas grašių žemę Babėnuose, va- 
dinamą Stašūnais, ir tėvo pirktąją Katkūniškę, kurios 
jam priklausė trečioji dalis, — užrašė broliui Stanislo- 
vui, o brolienės dukterims skyrė trečią dalį iš tėvo 


323 Jb DaD 63. 
324 Ten pat. 


143 


palikimo. Tad išeitų, kad iš įvairiose vietose M. Dauk- 
šos pirktos žemės prieš mirtį jo rankose beliko viena — 
Stašūnai. 

Testamento regestą papildo išlikusi M. Daukšos įpė- 
dinių: Stanislovo Daukšos, iš vienos pusės, ir Jono 
Daukšos dukterų — Elžbietos, Daratos ir Kristinos, iš 
kitos pusės, sutartis (1615.XI.10) dėl paveldėto turto 
pasidalinimo3*. Iš jos paaiškėja, kad S. Daukša buvo 
M. Daukšos testamento vykdytojas ir pagal jį paveldėjo 
ne tik Stašūnus, bet ir pinigų, aukso, sidabro, drabužių, 
arklių. Jono Daukšos dukterys irgi gavo, kas joms buvo 
skirta, pripažino testamentą teisingą esant ir pasiža- 
dėjo jokių pretenzijų S. Daukšai nereikšti. Sutartyje 
minimas S. Daukšos rūpinimasis dukterėčiomis, kol jos 
suaugo. Čia kiek atsiskleidžia šeimos, artimiausių gimi- 
nių tarpusavio santykiai. J. Daukša buvo paskyręs savo 
testamento  (1599.VII.17) globėjais M. Daukšą ir 
S. Daukšą. Jiems pavedė prižiūrėti ir testamento vyk- 
dymą. 

Kiek galima spręsti iš likusių žinių, M. Daukša su 
šeima gražiai sugyveno, palaikė ryšius, ja rūpinosi. At- 
rodo, kad ir parapijas (Krakių, Betygalos) pasirinko 
arti tėviškės. Tėviškėje jį vertino ir gerbė. Iš visos 
šeimos M. Daukšai artimiausias ir brangiausias buvo 
brolis Stanislovas, padėjęs jam tvarkyti ūkio reikalus. 
Dėl to Stanislovui ir teko didžiausioji M. Daukšos pa- 
likimo dalis. 

Stanislovas Daukša, paveldėjęs didžiąją tėvo Balt- 
ramiejaus turto dalį su senąja sodyba, M. Daukšos 
pirktuosius Stašūnus, vedybų keliu įsigijęs ūkį Jagu- 
čionyse, Ariogalos valsčiuje, pripirkęs dar žemės Ba- 


325 Jb DaD 59—61. 
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bėnų laukeš?š, pasidarė nebe eilinis žemininkas. Jis 
paliko sūnų Kazimierą, kurio susilaukė iš antrosios 
žmonos — Onos Dirvoniškaitės. Matyt, Kazimieras ir 
jo įpėdiniai toliau plėtė nuosavybę, ir iš nedidelio pro- 
tėvių viensėdžio XVIII a. išaugo Daukšų dvaras, paskui 
pvrėjęs į kitas rankas. Augančio dvaro aplinka buvo 
palanki pasireikšti ir įsigalėti bendrosioms tendencijoms, 
vyraujančioms viršūniniuose feodalų sluoksniuose, ir 
dėl to M. Daukša savo giminėje nesusilaukė pasekėjų. 


3. KAI KURIE ASMENYBĖS IR PAŽIŪRŲ BRUOŽAI 


Vienas kitas M. Daukšos bruožas išryškėjo, aptariant 
išlikusius šykščius biogralinius duomenis. Paaiškėjo 
jo rimta pažiūra į gyvenimą, pareigas, moralinis tyru- 
mas. M. Daukša nepasidavė būdingam to laikotarpio 
tvasininkams palaidumui, negyveno pomėgiams, neuž- 
sidarė siaurame egoistinių interesų rate. Tai žymia da- 
limi, atrodo, susiję su šeimos tradicijomis, namų aplinka. 
šet šie bruožai ryškiau dar neišskiria jo iš amžininkų. 

M. Daukša — ne eilinis, o didelis žmogus, ne vienu 
atžvilgiu praaugęs savo epochą. Gimęs ir augęs toli 
nuo kultūros centrų, neturėdamas reikiamų išteklių, jis 
norėjo ir siekė didžių dalykų. Žinojimo troškimas, ga- 
bumai, platūs užmojai, veržiumas, atkaklus atsidėjimas 
svarbiam visuomeniniam uždaviniui ir nepalaužiama 
energija, jį vykdant, —štai kas labiausiai būdinga 
M. Daukšos asmenybei. Tai jį sieja su geriausiais re- 
nesanso žmonėmis. Būsimasis rašytojas pirmiausia siekė 
šviesos, mokslo. Dėl jo daug ko atsižadėjo, sudėjo ne- 
maža aukų. 


826 VVU ZA 22 Nr. 172, 1. 364—365; ZA 26 Nr. 135, I. 204—206. 
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Iš amžininkų Lietuvoje M. Daukša išsiskyrė savo 
išsilavinimu, mokytumu, akiračio platumu. Šiuo atžvil- 
giu giliau praskleisti jo asmenybę padeda žinutė apie 
biblioteką 1579 m. Žemaičių vyskupijos vizitacijos ap- 
rašyme. T. Pekulas, apsilankęs Krakėse, M. Daukšos 
klebonijoje, pažymėjo, kad joje „yra daugybė įvairių 
mokslo sričių knygų“ (in ea sunt guam plurimi libri 
diversarum scientiarum)??7. Šis, nors ir labai trumpas, 
apibūdinimas daug pasako apie M. Daukšą, ypač jei 
turėsime galvoje, kad knyga XVI a. viduryje buvo dar 
gana retas ir brangus dalykas. 

Pirmasis rankraštinių ir spausdintų knygų rinkinys 
(71 vienetas) Lietuvoje žinomas iš 1510 m. Buvo įsi- 
galėjusi nuomonė, kad tai Žygimanto Senojo kolekcija, 
Vilniaus pilyje. Bet K. Jablonskis įtikinamai įrodė, kad 
iš tikrųjų tas rinkinys priklausė Albrechtui Goštautui, 
Vilniaus vaivadai ir Lietuvos kancleriui3?š. Stiprėjantis 
humanizmo poveikis, su juo susijęs mokslo siekimas, 
antikinio meno ir literatūros nepaprastas aukštinimas, 
troškimas pažinti kitus kraštus knygą padarė kone bran- 
giausiu išsilavinusio žmogaus turtu, karalių, kunigaikš- 
čių ir didikų rūmų papuošalu. Be knygos negalima nė 
įsivaizduoti humanisto. Lietuvoje ir Lenkijoje humaniz- 
mas glaudžiai siejosi su reformaciniu judėjimu, kuris 
tikybinius dalykus padarė viešų svarstymų, diskusijų 
objektu ir padėjo plisti knygai platesniuose feodalų 
bei miestiečių sluoksniuose. Dėl to XVI a. antrajame 
ketvirtyje pastebimai pagausėjo knygų Lietuvoje, o kai 
kurie asmenys sukaupė jų ir didesnį kiekį. 


37 Jb PŽ 71. 

328 Jablonskis K. 1510 m. Albrechto Goštauto biblioteka. — „Vil- 
niaus Valstybinio V. Kapsuko vardo universiteto Mokslinės biblio- 
tekos metraštis 1958—1959“. Vilnius, 1961, p. 21—25. 
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Pavyzdžiu gali būti minėtasis Abraomas Kulvietis, 
humanistas mokslininkas ir reformacijos idėjų skleidė- 
jas. Jam mirus 1545 m., sudarytas knygų sąrašas apėmė 
apie 80 pozicijų, daugiau kaip 90 tomų3?9. Tarp jų do- 
minuoja antikiniai filosofai, poetai, istorikai. Čia mato- 
me ir Aristotelį su Platonu, ir Homerą su Vergilijum, 
ir Sofoklį, Euripidą, Heziodą, Horacijų, Ciceroną, Li- 
vijų. Tikybinių knygų tėra keletas. Iš reformatų rašytojų 
pirmoji vieta tenka F. Melanchtonui. Krinta į akis gau- 
sūs kalbiniai veikalai, ypač graikų kalbos gramatikos. 
Ne vienas Kulvietis naudojosi ta biblioteka, bet ir jo 
draugai — Vilniaus mokyklos mokytojai, tur būt, ir mo- 
kiniai, o Karaliaučiuje — studentai. Po A. Kulviečio 
mirties biblioteka buvo grąžinta į Kulvą. 

Dėl knygų brangumo didesnius jų rinkinius tega- 
lėjo įsigyti karaliai ir kunigaikščiai. Stambiausią biblio- 
teką XVI a. viduryje sudarė Žygimantas Augustas. Jis 
turėjo specialius agentus, kurie pirkdavo užsienyje kny- 
gas, rūpindavosi jų įrišimu bei atgabenimu į Vilnių, 
o taip pat bibliotekininkus joms tvarkyti. Per visą Žygi- 
manto Augusto valdymo laiką (1545—1572), kaip ap- 
skaičiuojama, į jo rūmų biblioteką pirkimo ir dovanojimo 
keliu pateko per 4000 knygų?s?. Jos buvo labai įvairios 
savo turiniu. Tai būdinga renesanso epochai. Greta gau- 
siausio teisės veikalų rinkinio čia randame antikinius 
rašytojus ir amžininkų raštus, istorijos darbus ir kraštų 
bei kelionių aprašymus, mediciną, gamtos ir karo moks- 
lis, taip pat turtingą teologinę literatūrą (šalia katali- 
kiškos įvairių reformacijos krypčių). 

383 Wotschke T. Abraham Culvensis... — „Altpreussische Monats- 
wbrift“, 1905, XLII, S. 189—190; Lietuvių literatūros istorijos 
vhirestomatija... p. 479—480. 

“0 Hartleb K. Biblioteka Zygmunta Augusta. Lwėw, 1928, 


str. 111; Vladimirovas L. Vilniaus universiteto biblioteka. Vilnius, 
1558, p. 7—8. 
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Palyginimui galima paimti Albrechto Brandenbur- 
giečio bibliotekas Karaliaučiuje. Hercogo privačioje rū- 
mų bibliotekoje 1526 m. tebuvo per 100 teologinių raštų, 
dažniausiai mažos apimties. 1576 m., jau po Albrechto 
mirties, užregistruotos 683 knygos, daugumas teologinio- 
religinio turinio, o likusios — antikinė-humanistinė lite- 
ratūra, istorija, šiek tiek matematikos, astronomijos, 
medicinos, teisės, muzikos, teatro veikalų3š!. Albrechtas 
įsteigė ir kitą — viešą biblioteką (Nova Bibliotheca) 
mokymo ir mokslo reikalams. Ji pradėta kurti 1529 m., 
įsigijus 63 tomus mokslinės literatūros. 1540 m. veikalų 
skaičius joje siekė apie 1600 (800 t.), o 1549 m. apie 
2400 (1200 t.)332 

Kad kiti asmenys Lietuvoje, išskyrus didikus, būtų 
turėję kiek stambesnius knygų rinkinius XVI a. vidury- 
je, abejotina, bent žinių neišliko. Dvasininkų tarpe kny- 
ga palyginti mažai tebuvo paplitusi. T. Pekulas vizituo- 
damas bažnyčiose rado tik tikybinėms ceremonijoms 
reikalingas knygas: mišiolus, agendas, gradualus ir an- 
tifonarus. Retais atvejais klebonas ar vikaras turėdavo 
dar ir kitų knygų, o jei turėdavo, tai irgi tikybinių, su- 
sijusių su dvasininko pareigomis ar bažnytinėmis cere- 
monijomis. Pavyzdžiui, Veliuonos, Vilkijos ir Skirsne- 
munės klebonas S. Benkovskis rodė vizitatoriui leidinį 
apie nuodėmes*3š. Viduklės vikaras Jonas Jurgevičius 
turėjo knygą apie išpažintį, bet jos nesuprato, nes ne- 
mokėjo lotyniškais“, 

Didesnę biblioteką T. Pekulas rado tik Varniuose, 
katedros bažnyčioje. Vienoje jos koplyčioje, į kurią lijo 


31 Thielen P. G. Die Kultur am Hoie Herzog Albrechts von 
PreuBen (1525—1568). Sa 1953, S. 121—123, 

332 Ten pat, p. 126—128 

333 VEV 11—12. 

334 Ten pat, p. 35, 
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lietus, gadindamas suolus ir kitus daiktus, stovėjo „spin- 
ta su daugeliu šventos teologijos ir kanonų teisės kny- 
gy, raktu užrakinta“9*5. Iš vizitatoriaus žodžių, kuriais 
jis apibūdina knygų kiekį, išeitų, kad M. Daukšos bib- 
lioteka Krakėse (guam plurimi libri) buvo daug didesnė 
už rastąją katedros bažnyčioje (armarium cum multis 
libris). Be to, ji iš esmės skyrėsi savo pobūdžiu. 
M. Daukšos biblioteką sudarė įvairių mokslo sričių vei- 
kalai, ne teologiniai-tikybiniai ar bažnytinės teisės raš- 
tai (nors ir tokių joje, reikia manyti, buvo). Detali bib- 
liotekos sudėtis nežinoma. T. Pekulas konkrečiai pami- 
nėjo tik tris jos knygas: Erazmo Roterdamiečio „Adagia“ 
ir dvi graikų kalbos gramatikas. Tuo remiantis, galima 
spėti, kad M. Daukša mokėjo ne tik lotynų, bet ir graikų 
kalbą, turėjo ir graikiškų knygų, skaitė antikinius rašy- 
tojus originalo kalba. Kitaip sunku būtų išaiškinti, kam 
jis įsigijo tas abi gramatikas. 

Žinios apie biblioteką rodo, kad M. Daukša buvo ne 
vien humanistas, bet ir renesanso žmogus, siekęs uni- 
versalumo, troškęs kiek galima praplėsti akiratį, savo 
interesais toli prašokęs siaurus aplinkos dvasininkų in- 
teresus. Iš amžininkų šalia jo galima statyti tik M. Strij- 
kovskį, su užsidegimu kaupusį ne vien knygas (ypač 
antikinius rašytojus, istorikus), bet ir rankraščius — 
metraščius, kronikas, o taip pat M. Giedraitį, grįžusį iš 
studijų užsienyje su nemaža biblioteka. 

Kyla klausimas, kur ir kuriuo būdu M. Daukša įsi- 
gijo savąsias knygas. Galima būtų prileisti, kad perėmė 
jas iš Abraomo Kulviečio palikimo. Tokią prielaidą pa- 
remtų 1594 m. Kulvos dvarelio inventorius, sudarytas 
mirus Abraomo broliui Adomuis?“. Inventoriuję turtas 





5 Ten pat, p. 71. 4 

336 Jablonskis K. Istorijos archyvas. Kaunas, 1934, I, p. 357— 
358. 
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smulkmeniškai surašytas, bet neminima nė viena knyga. 
Vadinasi, jų tada Kulvoje nebebuvo. Kadangi Kulva 
netoli nuo Kėdainių (tiesia linija apie 25 km), o 
M. Daukša, jei ir neturėjo tiesioginių ryšių su Abraomu 
Kulviečiu, tai apie jo veiklą, mokytumą ir biblioteką 
tikriausiai girdėjo, galėjo tad ją ir įsigyti. Bet tokiu at- 
veju T. Pekulo paminėtas tris M. Daukšos knygas tu- 
rėtume rasti Abr. Kulviečio bibliotekos sąraše, o ran- 
dame tik vieną — F. Melanchtono graikų kalbos grama- 
tiką“37. Kitos dvi — E. Roterdamiečio „Adagia“ ir Mec- 
lerio graikų kalbos gramatika — Abr. Kulviečio biblio- 
tekos sąraše neligūruoja. Ar būtų kokia prasmė 
M. Daukšai tą Meclerio gramatiką įsigyti, jeigu jis iš 
Abr. Kulviečio palikimo būtų gavęs keletą kitų autorių 
graikų kalbos gramatikų? Todėl reiktų manyti, kad savo 
biblioteką M. Daukša įsigijo kitur. 

1579 m. M. Daukšos biblioteka buvo Krakėse, nors 
jis nuo 1572 m. čia nebegyveno, tik atsilankydavo. Tai 
rodytų, kad knygas jis įsigijo anksčiau, prieš 1572 m. 
Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje iki 1575 m. veikė 
tik lenkiškos reformatų ir rusiškos spaustuvės, kurios 
leido tikybines knygas. Tų leidinių M. Daukšos biblio- 
tekoje nebuvo: vizitatorius būtų į juos atkreipęs dėmesį 
ir paminėjęs. Tad savo biblioteką komplektuoti M. Dauk- 
ša galėjo tik iš Lenkijoje ir Vakarų Europoje spausdintų 
knygų. Sunku prileisti, kad kas kitas jį būtų knygomis 
aprūpinęs. Greičiausiai pirkosi jas pats studijuodamas, 
kaip rodo kitų pavyzdžiai. 


337 Dėl jos tapatumo kyla kai kurių abejonių. Vizitacijos apra- 
šyme (Jb PŽ 71) minima graikų kalbos gramatika su F. Melanch- 
tono prakalba (grammaticam graecam cum praeiatione Phillippi 
Melanchtonis), o Abr. Kulviečio bibliotekos sąraše — F. Melanchto- 
no graikų kalbos gramatika (Grammatica graeca Ph. Melanchto- 
nis), 2 jos egzemplioriai. 
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Kiek kainuodavo knygos XVI a. viduryje, paaiškė- 
ja iš Žygimanto Augusto išleistų joms pirkti sumų. Ap- 
skaičiuota, kad vidutiniškai už knygą jis mokėjo 2 auk- 
sinus (florenus)?3, t. y. 48 lietuviškus grašius, tur būt, 
įskaitant įrišimą ir pargabenimą. Kad būtų akivaizdes- 
nis knygos brangumas, palyginkime jos kainą su gyvu- 
lių kainomis. Sakysim, už arklį tada mokėdavo 2—4 
kapas (120—240 grašių), už jautį 100—120 grašių, už 
aviną 8—15 grašių?“ Todėl tik stambesnis feodalas 
galėjo įsigyti didesnį knygų kiekį. Jeigu M. Daukša, 
būdamas smulkus bajoras ir neturėdamas jaunystėje 
reikiamų pajamų, vis dėlto įsigijo biblioteką, tai aiš- 
kintina tik didžiuliu dvasiniu knygos ir mokslo porei- 
kiu, būdingu tikram humanistui. Dėl bibliotekos jis 
daug ko ilgesnį laiką atsižadėjo. 

Atrodo, tikslinga atskirai paliesti jau minėtas huma- 
nistų-reformatų knygas M. Daukšos bibliotekoje ir pa- 
žiūrėti, ką jos sako apie rašytoją. T. Pekulas pažymėjo 
kaip negeras — nekatalikiškas knygas Krakių klebonijo- 
je E. Roterdamiečio „Adagia“, J. Meclerio ir F. Melan- 
chtono graikų kalbos gramatikas. Vėliau Varniuose pa- 
sikvietęs M. Daukšą, jis liepė, kad „uždraustas knygas 
(libros prohibitos), būtent Adagia ir kitas, sudegintų 
arba suplėšytų, arba tėvams jėzuitams apvalyti (cas- 
tigandos) per 6 mėnesius nugabentų“?*?. Jei to nepa- 
darytų, turėtų sumokėti pabaudos 2 kapas grašių baž- 
nyčios reikalams. Remdamiesi tuo, galėtume spėti, kad 
M. Daukša bent jaunystėje linko į reformaciją, jai 
simpatizavo. Bet minėtos knygos nebuvo tikrąja žo- 
(džio prasme reformacinės. 


338 Hartleb K. Bibljoteka Zygmunta Augusta... str. 108. 

338 Jablonskis K. Lietuvos valstiečių ir miestelėnų ginčai su 
dvarų valdytojais. Vilnius, 1959, I, p. 56—64. 

340 Jb PŽ 71, 4. 
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Zymiojo humanisto Erazmo Roterdamiečio ,„Ada- 
gia“ — tai alorizmų, sentencijų, priežodžių-patarlių ir 
posakių rinkinys lotynų ir graikų kalba, pirmą kartą 
išleistas 1500 m. Paryžiuje, o paskui daug kartų papil- 
dytas. Paskutiniame autoriniame leidime 1536 m. jų skai- 
čius pasiekė 41513*!. Sis veikalas pirmiausia ir išgarsino 
E. Roterdamietį, kaip humanistą, filologą eruditą, puikų 
antikinės literatūros ir senybių žinovą. 

Rinkinys sudarytas iš graikų ir romėnų poetų, tragi- 
kų, istorikų, Tilosofų, neišskiriant nė antraeilių rašytojų. 
Čia panaudotas ir Homeras su Vergilijum, ir Sofoklis su 
Euripidu, ir Pindaras su Horacijum, ir Aristotelis su 
Platonu, ir Demostenas su Ciceronu, ir daugybė kitų 
(apie 150) autorių. Tarp jų nežymią vietą užima bib- 
lija ir bažnyčios tėvai. 

r— ,Adagia“ — savotiška humanisto enciklopedija, gera 
priemonė pažinti antikiniam pasauliui, humanistiškai iš- 
silavinti, neišsenkanti aforizmų ir posakių versmė kiek- 
vienai progai. Tačiau E. Roterdamietis čia pasirodė ne 
tik kaip eruditas, senybių žinovas, bet ir kaip filosofas 
mąstytojas, „moralistas-reformatorius, puikus publicistas 
ir subtilus savo laikų stebėtojas“3*?. Pateikdamas sen- 
tencijas, jis ne tik nurodo jų šaltinį, kilmę, paaiškina 
prasmę, apžvelgia paraleles, bet prideda ištisus nedi- 
delės apimties, o kartais ir kelių puslapių traktatus su 
aktualiomis digresijomis į ano meto politinį, religinį ir 
kultūrinį gyvenimą. Čia ir išryškėja aštri publicisto 
plunksna, kandi satyra, gelianti ironija, nukreipta prieš 


31 1559 m. leidime (foliante), kuriuo čia naudotasi (Adagiorvm 
chiliades Des. Erasmi Roterodami gvatvor cvm sesąvicentvria, ex 
postrema autoris recognitione... Basileae, M. D.LIX), yra 1072 pus- 
lapiai (4 102 nenum.). 

342 žempichi S. Renesans i humanizm w Polsce. Krakėw, 1952, 
str. 112. 
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visuomenės viršūnę, dvasininkų nepasotinamą godumą, 
begalinį liaudies engimą. : 

Sis E. Roterdamiečio veikalas susilaukė nepaprasto | 
pasisekimo (1500—1570 m. išėjo apie 120 leidimų), pa- 
sklido daugelyje kraštų ir suvaidino teigiamą vaidmenį 
visuomeniniame kultūriniame gyvenime, kaip ir nemaža 
kitų jo kūrinių. Jis buvo populiarus ir mėgstamas Len- 
kijoje, tur būt, ne vienas M. Daukša jį turėjo ir skaitė 
Lietuvoje. 

Pažymėtina, kad po Tridento bažnytinio susirinkimo 
išleistame uždraustų knygų indekse (1564) figūravo šeši 
E. Roterdamiečio veikalai, o kiti, kurie irgi lietė religi- 
jos klausimus, buvo uždrausti laikinai, kol bus apvalyti. 
„Adagia“ buvo galima skaityti vien Pauliaus Manuci- 
jaus leidimo, o kitų leidimų — tik pašalinus įtartinas vie- 
tas, kurias turėjo nurodyti kurio nors katalikiško uni- 
versiteto teologijos iakultetas?“3, Būdinga, kad vėliau 
pasirodžiusiame apvalytinų knygų sąraše E. Roterda- 
miečio veikalų pašalintinoms vietoms (iš Frobenijaus 
1540 m. išleisto raštų rinkinio) sužymėti skirta 63 pus- 
lapiai, iš jų „Adagia“ užima 5 psl.314 

Filypo Melanchtono, žinomo humanisto ir reiormaci- 
jos veikėjo, vadinamo Vokietijos mokytoju (praeceptor 
Germaniae), graikų kalbos gramatika (Institutiones 
Graecae grammaticae) išėjo 1518 m. Hagenau mieste. 
Ji skirta studijuojantiems, kaip ir kiti jo išleisti vado- 
vėliai (lotynų kalbos gramatika, retorika, dialektika, 
psichologija, fizika, etika ir t. t.). Melanchtonas parašė 
graikų kalbos gramatiką, sekdamas savo mokytojo 





343 Index librorvm prohibitorvm, cvm regvylis confectis per Pat- 
res A Tridentina Synodo delectos... Coloniae, M. D. LXIII, f. B8r. 
"Tas pats kartojama ir paskesniuose leidimuose (1569, 1576, 1577). 

344 Index expvrgatorivs librorvm gvi hoc sacvlo prodiervnt... 
1599, p. 226—288, 229—233. 
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G. Zimlerio (Simler) graikų kalbos vadovėliu (1512). 
Vėliau ją perdirbinėjo ir tobulino. Jo gramatika plačiai 
pasklido, nukonkuruodama kitas, ir iki 1622 m. susilau- 
kė 44 leidimų3**. 

F. Melanchtono graikų kalbos gramatiką vartojo ir 
katalikiški universitetai. Apie jos vertingumą ir tinka- 
mumą daug pasako Vienos universiteto menų Iakulteto 
nutarimas 1547 m. Fakultetas, „rimtai ir nuodugniai 
apsvarstęs“, nusprendė, kad „Filypo Melanchtono gra- 
matiką, ne jo, bet kito gero ir mokyto gramatiko vardu 
[išleidus], kiekvienas, nesukeldamas įtarimo, ... gali vie- 
šai ir ramia sąžine (candide) skaityti“?*. F. Melanch- 
tono gramatiką ir retoriką naudojo ir Krokuvos univer- 
sitetas, kol 1574 m. nuncijaus V. Laureo prašymu buvo 
uždrausta dekanams leisti skaityti paskaitas, paremtas 
eretikų autorių vadovėliais3*7. 

Kaip žymus reformatas, herezijarcha, F. Melanchto- 
nas įtrauktas uždraustų knygų indeksan, tarp autorių, 
kurių visi veikalai pasmerkti. Tuo būdu ir niekuo ne- 
dėta graikų kalbos gramatika pasidarė bloga, eretiška 
knyga. 

Kai kurių neaiškumų yra su antrąja M. Daukšos tu- 
rėta graikų kalbos gramatika. 1579 m. vizitacijos apra- 
šyme jos autorius vadinamas Meceleriu (grammati- 
ca(m) ... Mecelleri). Tokio autoriaus bibliografiniuose 
leidiniuose nepavyko rasti. Atrodo, kad aprašyman įsi- 
brovė klaida, o vizitatorius matė Krakėse Jono Meclerio 
(Metzler) graikų kalbos gramatiką (Primae Gram- 
matices Greece partis Rudimenta). 


345 Paulsen F. Geschichte des gelehrien Unterrichts. III Aufla- 
ge. Leipzig, 1919, I, S. 72, 73, 213. 

346 Barycz H. Historja Uniwersytetu Jagiellofskiego... str. 308. 

347 Ten pat. 
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J. Mecleris, kilęs iš Vroclavo, studijavo Italijoje tei- 
sę, išmoko graikų kalbos, o grįžęs tėvynėn, nesitenkino 
juristo darbu, bet, kaip humanistas, gimtajame mieste 
skaitė paskaitas apie romėnų klasikus, mokė šv. Elžbie- 
tos mokykloje graikų kalbos, aiškino Plutarchą. Jis 
1529 m. išleido graikų kalbos gramatiką, teisingiau, jos 
pirmąją dalį — morfologiją. Pažymėtina, kad ir F. Me- 
lanchtono gramatika apėmė tik morfologiją. J. Meclerio 
gramatika turėjo pasisekimą. Autorius ją kiek praplėtė 
ir pakartotinai išleido 1532 m. Vėliau dar tą gramatiką 
papildė vroclavietis Antonius Niger (Mela), ir ji gana 
plačiai buvo vartojama. XVI a. susilaukė keliolikos lei- 
dimų. Renesanso laikotarpiu ją naudojo ir Krokuvos 
universitete?*š, 

Nei J. Mecleris, nei jo gramatika nebuvo įtraukta 
į uždraustų knygų indeksą. Joje, atrodo, nėra nieko „ere- 
tiška“ — nei pačiame tekste, kur apsiribojama vien kal- 
bos dalykais, nei dedikacijose (graikiškame ketureilyje 
Joachimui Kamerarijui ir lotyniškoje prakalboje-dedika- 
cijoje Vroclavo mokytojams — J. Rului ir A. Vinkleriui), 
nei trumpame tradiciniame priede — skaitiniuose3*?. Ta- 
čiau ir čia nulėmė ne turinys, o autoriaus ir asmenų, 
kuriems gramatika dedikuota, konfesija. Pats J. Mecle- 
ris buvo F. Melanchtono draugas. J. Kamerarijus, žino- 
mas humanistas, taip pat F. Melanchtono draugas, tigū- 
ravo indekse (visi jo raštai). Popiežiaus Pijaus IV 

348 Allgemeine Deutsche Biographie. Leipzig, 1885, XXI, S. 
531—532; Czerniatowicz J. Począiki grecystyki i walka o jezyk 
grecki w Polsce doby Odrodzenia. — „Studia i materialy z dzie- 
jėw nauki polskiej. Seria A. Historia nauk spolecznych“. Warsza- 
wa, 1959, zeszyt 3, str. 33. 

39 Priede (Alphabetariorvm cavsa) įdėti poteriai graikiškai 
(Oratio dominica, Angelica salvtatio, Symbolvm apostolorum) ir 
Avrea carmina Pythagoros su vertimu į lotynų kalbą. Kaip matyti 


iš VVU esančių 1532 ir 1546 m. leidimų ir bibliograiinių duomenų, 
dedikacijos ir priedas būdavo perspausdinami nekeičiant. 
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bulėje, pridėtoje prie indekso, pasakyta, kad ne viskas, 
kas draustina, įtraukta sąrašan. Apie kitus autorius ar 
veikalus tesprendžia vyskupai ir inkvizitoriai. Galimas 
daiktas, kad J. Meclerio gramatiką vizitatorius liepė su- 
naikinti arba duoti apvalyti savo iniciatyva, nes lenkiš- 
kuose indekso papildymuose (1603, 1604, 1617) jos taip 
pat nėra3s?, 

Tuo būdu iš humanistų-reformatų knygų M. Daukšos 
bibliotekoje negalima daryti išvadų, kad jis būtų linkęs 
į reformaciją. Jos rodo-tik ryšį su humanizmu, humanis- 
tinio išsilavinimo siekimą. Humanistas turėjo būti tri- 
kalbis — mokėti lotynų, hebrajų ir graikų kalbas. Žy- 
mieji humanistai propagavo graikų kalbą, įtikinėjo, kad 
be jos negalima būti tikrai mokytu, negalimos lilosolti- 
jos ir teologijos studijos (F. Melanchtonas), tvirtino, 
kad, nemokėdamas graikiškai, „niekas negali būti laiko- 
mas visai apsišvietusiu“ (J. Reuchlinas)“?!. E. Roterda- 
mietis beveik visuose savo raštuose tiesiog ir netiesiog 
skatino mokytis graikų kalbos. Jos paplitimas pasidarė 
humanizmo paplitimo rodikliu. Drauge atsimintina, kad 
graikų kalba turėjo daug priešų. Prasidėjus reiorma- 
ciniam judėjimui, ortodoksai įtarinėjo erezija, bent pa- 
lankumu jai, visus tuos, kurie mokėsi graikų kalbos ar 
jos mokė. Libanas, mokęs graikų kalbos Krokuvos uni- 
versitete 1520 m., vėliau rašė: „nusikaltimas, dar dau- 
giau — erezija buvo ką nors graikiškai parašyta pa- 
liesti “392. 

Uždraustų knygų turėjo ne ien M. Daukša. Jų pasi- 
taikydavo ir kitų dvasininkų, ypač aukštųjų, biblioteko- 

350 Celichowski Z. Polskie indeksy ksiąžek zakazanych. — „Ar- 
chiwum do dziejėw literatury i ošwiaty w Polsce“. Krakow, 1904, 
X, str. 35—45. 

31 Paulsen F. Geschichte des gelehrten Unterrichts... I, S. 7, 


118, 215. 
32 Czerniatowicz J. Początki grecystyki... str. 35. 
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še. Sakysim, M. Giedraitis, grįždamas iš studijų užsie- 
nyje, parsigabeno nemaža ne tik katalikiškų, bet ir 
protestantiškų leidinių. Vilniaus sufraganas Jurgis Albi- 
nas, sudaręs stamboką knygų kolekciją, buvo įtariamas 
erezija ir protestantiškų veikalų platinimu. Kapitula pri- 
vertė jį olicialiai pasiaiškinti (1550)*93. Siuo atžvilgiu 
visus kitus dvasininkus pralenkė Lenkijos ir Lietuvos 
bažnyčios galva, primas, Gniezno arkivyskupas Jokūbas 
Uchanskis. Tuoj po jo mirties (1581) popiežiaus nun- 
cijus J. A. Kaligaris rašė su pasibiaurėjimu Romon: 
„Arkivyskupas mirė kaip gyvulys (come una bestia)... 
be jokių sakramentų, palikdamas pilnas spintas eretiškų 
knygų: Liuterio, Kalvino, Melanchtono ir visų kitų ne- 
naudėlių (ribaldi).“5* Tad M. Daukša šiuo atžvilgiu iš 
kitų dvasininkų, turėjusių bibliotekas, žymiau neišsisky- 
rė. Kaip ir jie, nusikalto bažnytinei drausmei. Laikan- 
tiems ir skaitantiems uždraustas knygas grėsė eksko- 
munika?93, 

Su plačiu M. Daukšos akiračiu ir humanistiniu išsi- 
lavinimu susijęs tolerantingumo bruožas. Į tai atkreiptas 
dėmesys jau prieš keliasdešimt metų (1911), skelbiant 
evangeliko-reformato Morkaus Vnučkos, Rietavo tijūno, 
testamentą (1587), kuriame liudininku tarp evangelikų 
pažymėtas ir M. Daukša, Žemaičių kanauninkas. Leidėjų 
tamę akte buvo įžiūrėtas „simpatingas tolerancijos bruo- 
žas iš abiejų pusių““?“. Remdamiesi tuo testamentu, ir 
kiti laikė M. Daukšą tolerantu. Bet iš tikrųjų M. Vnuč- 
kos testamento nepakanka M. Daukšos tolerantingumui 


353 Vladimirovas L. Vilniaus universiteto biblioteka. Vilnius, 
1958, p. 12—13; KKZ III 39. 

34 Caligarius I. A. Epistolae et acta 1578—1581. Ed. L. Bora- 
tynski (Monumenta Poloniae Vaticana IV). Cracoviae, 1915, p. 611. 

355 Index librorvm prohibitorym... MDLXIII!, f. A3r. 

356 Monumenta Reformationis Polonicae et Lithuanicae. Serja I, 
zesz. I, wyd. II. Wilno, 1925, str. 99. 


157 


įrodyti. Teisingai pastebėjo V. Budka, kad M. Daukšos 
dalyvavimas šiuo atveju buvo pagrįstas Lietuvos statuto 
(1566) reikalavimu““". Antrajame Lietuvos statute pa- 
sakyta (VIII, 2), kad, testamentą rašant, liudininkais 
turi būti kviečiami ir dalyvauti žemės teismo teisėjas, 
teisėjo pavaduotojas, raštininkas ir kunigas, o jei žemės 
teismas negalėtų dalyvauti, tai reikalingi 3 patikimi liu- 
dininkai*8. M. Vnučka užrašė nemažas sumas kelioms 
evangelikų-reformatų bažnyčioms ir todėl ypač rūpinosi, 
kad jo testamentas visai atitiktų statuto nuostatus, nes 
tolydžio stiprėjo grėsminga kontrreformacijos banga. 
M. Daukša buvo pakviestas dalyvauti kaip liudininkas 
ir atvyko į Rumboltiškes prie sergančio M. Vnučkos 
drauge su žemės teismo teisėju, teisėjo pavaduotoju ir 
kitais, jau neoficialiais asmenimis. Pažymėtina dar, kad 
visi kiti liudininkai testamente pridėjo savo antspaudus 
ir pasirašė, o M. Daukša —tik antspaudą. Taigi 
M. Daukšos dalyvavimas, evangelikui-reformatui rašant 
testamentą, gali būti aiškinamas olicialia pareiga ir iš 
tiesų maža dar tepasako apie jo tolerantingumą. 

Sį klausimą nušviesti padeda kiti dokumentai. Kaip 
minėta, M. Daukša daug bylinėjosi, daug kartų turėjo 
dalyvauti įvairiuose teismuose. Tai reikalavo gerai pa- 
žinti visus tris Lietuvos statutus. Vargu ar abejotina, 
kad M. Daukša juos buvo išstudijavęs. Bet pats teisme 
jis paprastai nedalyvaudavo, o ir dalyvaudamas, naudo- 
davosi įgaliotiniu. Tokių M. Baukšos įgaliotinių doku- 
mentuose randame keletą: Andrių Markevičių (Markovi- 
čių), Augustiną Ginbutą, Augustiną Sungailą, Erazmą 
Survilą, Bertašių Grigorevičių, Joną Bohušą, o mažiau 


357 Reformacja w Polsce. 1926. R. IV, str. 228. 
358 Piekosiiski F. Pomniki prawa litewskiego z XVI wieku 
(Archiyum Komisyi Prawniczej, VII). Krakėw, 1900, str. 165—166. 


158 


reikšmingais atvejais — brolį Stanislovą, Jeronimą 
Skirvainį ir kitus. Daugumas M. Daukšos įgaliotinių 
buvo bylinėjimosi specialistai. Keli iš jų — evangelikai- 
reformatai: Augustinas Ginbutas, Erazmas Survila, Jo- 
nas Bohušas. Kai Sofija Morkuvienė Vnučkienė 1592 m. 
užrašė Šiluvos evangelikų-reformatų bažnyčiai ir mo- 
kyklai Šiluvos dvarą su miesteliu ir Pašakarnių pali- 
varku, A. Giubutas ir E. Survila pasirašė kaip liudinin- 
kai. Jie yra pasirašę ir kitus jos dovanojamuosius raštus 
Pašušvio evangelikų-reformatų bažnyčiai 1589 ir 1593 m. 
Ten jie vadinami Sofijos Morkuvienės Vnučkienės 
bičiuliais?9?, Jonas Bohušas 1606 m. atstovavo Jonui Gru- 
ževskiui byloje dėl Kelmės bažnyčios su kan. J. Kazake- 
vičiumi“9?, Įgaliotinių pasirinkimas — privatus M. Dauk- 
šos reikalas. Relormatai įgaliotiniai rodo jo gerus | 
santykius su kito tikėjimo žmonėmis, apkantumą, sąži- 
nės laisvės pripažinimą. Būdinga, kad byloje su Šeme- 
tomis 1592 m. teismo sprendime M. Daukšos įgaliotinis 
A. Ginbutas vadinamas jo bičiuliu3“!. Bendraudamas su 
reiormatais, M. Daukša nusikalto bažnytinei drausmei. 
Popiežius Grigalius XIII 1577 m. rašte Gniezno arki- 
vyskupui įsakmiai uždraudė, kad nei vyskupai, nei dva- 
sininkai neimtų sekretoriais, raštininkais, patarėjais ar 
kitoms pareigoms eretikų, nurodydamas šventųjų tėvų 
mokymą, įog reikią vengti ne tik bendrauti su eretikais, 
bet ir kalbėti su jais392, 

Religinė tolerancija bajorų tarpe Lietuvoje XVI a., 
ypač 1560—1570 m., nebuvo retas reiškinys. Ji susijusi 
su bajoriškos laisvės supratimu. Reformatai kovojo dėl 


358 Monumenta Reformationis Polonicae et Lithuanicae. Serja I, 
zesz. I, wyd. II. Wilno, 1925, str. 116, 119, 146. 

360 Gružewski B. Košciėi Ewangelicko-Reiormowany w Kiel- 
mach... str. 16. 

361 Jb DaD 13. 

362 Theiner A. Annales Ecelesiastici... II, p. 313. 


159 


lygiateisiškunio su katalikais, ypač kai nebeturėjo vil- 
ties jų nugalėti. Varšuvos konfederacija 1573 m. užtvir- 
tino toleranciją, o jos nutarimas įtrauktas į III Lietuvos 
statutą (III, 3): „„... tie, kurie esame skirtingų tikybų, 
savo tarpe laikysime taiką ir dėl įvairios tikybos ir baž- 
nyčių skirtingumo kraujo neliesime nei bausime...“93, 
Katalikų vyskupai konfederacijos akto nenorėjo pripa- 
žinti ir 1577 m. Petrikavo sinode jį iškeikė. Į amžiaus 
galą, jėzuitams tolydžio kurstant religinį fanatizmą, 
konfederacijos nuostatų vis mažiau paisyta. Prasidėjo 
disidentų (kitatikių) užpuldinėjimai, persekiojimai. 
Apie skirtingos koniesijos žmonių sugyvenimą įdo- 
miai rašo F. Jevlaševskis, gimęs 1546 m. Liachovičiuo- 
se, nuo 1565 m. ilgą laiką gyvenęs Vilniuje, į gyvenimo 
pabaigą buvęs Naugarduko teisėjo pavaduotoju. Iš pra- 
voslavo virtęs reiormatu (1565), sakosi turėjęs didelį 
pasitenkinimą, klausydamas „dievo žodžio“, skelbiamo 
mokytų ministrų — Vendrogorskio (Vendrogovskio?) ir 
Kostenickio, o iš kitos pusės buvęs didelėje malonėje 
Jono Makoveckio, Vilniaus kanauninko, Varšuvos ar- 
chidiakono, karaliaus iždo raštininko. „Tuo metu tikėji- 
mo skirtingumas nė kiek nekliudė būti bičiuliais, ir dėl 
to anas amžius man atrodo auksinis, lyginant su dabar- 
tiniu“ (F. Jevlaševskis rašė atsiminimus 1603—1604 m.). 
Toliau pasakoja, kaip, kardinolui I. Aldobrandiniui, vė- 
lesniam popiežiui Klemensui VIII, esant Vilniuje pas 
karalių Steponą Batorą, jam tekę sėdėti vaišėse pas Vil- 
niaus kanauninką Baltramiejų Nedizvickį prie vieno 
stalo su žymesniais to kardinolo tarnais italais. Italai, 
sužinoję, kad jis evangelikas, labai stebėjosi, kaip ka- 
nauninkas galėjęs jį kviesti pietų. Sis paaiškinęs: „pas 
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mus iš to jokių nesantaikų nebūna, ir mylimės kaip geri 
bičiuliai“. Gyrę tai italai ir peikę savo namų papročius?6*. 

Ir betarpiškoje M. Daukšos aplinkoje randame tole- 
rantingumo pavyzdžių. Atrodo, kad vyskupas M. Gied- 
raitis mokėjo sugyventi su reformatais, su kuriais, kaip 
senatorius, ponų tarybos narys, nuolat turėjo bendrauti. 
Testamente jis mini reformatams didikams paskolintas 
sumas. Minėtasis Morkus Vnučka jį paskyrė net savo 
žmonos Sofijos vienu iš globėjų. 

Kalbant apie M. Daukšos tolerantingumą, paliestina 
dar viena jo biografijos detalė, atskleidžianti ir kitokio 
pobūdžio santykius tarp skirtingos koniesijos bajorų. 
Per įgaliotinį Andrių Markevičių M. Daukša skundėsi 
teismui, kad 1593 m. birželio 23 dieną, kai jis, M. Dauk- 
ša, keliaudamas į Vilnių, apsistojęs Kristupo Volskio, 
Pajūrio tijūno, užvažiuojamuose namuose prie Musės 
upės, Vilniaus paviete, ten atvažiavęs ir Žemaičių paka- 
maris Vaitiekus Radziminskis, kuris grasinęs jam ir jo 
valdiniams, Betygalos miestiečiams, šiais žodžiais: „So- 
dini mano tarnus Betygaloje, bet matysis, kas iš to bus, 
ir dabar žinok: baubtum pas mane, gavęs lazdų, kaip 
jautis, o tavuosius Betygalos miestiečius, tuos cha- 
mus, liepsiu užmušti ir užmušęs užmokėsiu už juos“365, 
Vaitiekus Radziminskis buvo evangelikas-reiormatas. 
Sofija Vnučkienė įpareigojo jį drauge su kitais 5 Žy- 
inesniais Žemaičių bajorais, atsidavusiais reformacijos 
reikalui, prižiūrėti, kad būtų vykdomas jos užrašas Ši- 
luvos bažnyčiai ir mokyklai. Cituotame grubiame grasi- 
nime M. Daukšai galima būtų įžiūrėti religinio pobūdžio 
nesantaikų atgarsius. Bet greičiausiai tai su koniesija 


36 JlueBHHK» Hosropoxckaro noxcyAKa BGenopa EsBnaueBckaro 
(1564—1604). — «<KieBckaa crapuna», 1886, XIV, cTrp. 129—130. 
365 Jb DaD 35—36. 
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nesusijęs, o šiaip būdingas laikotarpiui reiškinys. 
XVI a. paskutinio ketvirčio teismų aktuose užiiksuoti 
tūkstančiai panašių grasinimų, taip pat sumušimų, su- 
žalojimų, net nužudymų. 

M. Daukša, kaip dvasininkas, apskritai imant, laikėsi 
bažnytinio gyvenimo normų. Bet tai anaiptol nereiškia, 
kad jis smulkmeniškai būtų .vykdęs bažnytinius nuosta- 
tus. Į daugelį jų M. Daukša žiūrėjo gana liberaliai. 
Pavyzdžiui, T. Pekulo klausiamas, ar yra buvęs bent 
kartą išpažinties 1579 m. nustatytu laiku, atsakė velykų 
metu nebuvęs, tačiau vėliau ją atlikęs pas altaristą Jo- 
ną. Vizitatoriui priminus, ar nežinąs, kad tas, kuris 
nepriimąs privalomu laiku komunijos, esąs ekskomuni- 
kuotas, M. Daukša atsakė žinąs, bet tai liečią pasaulie- 
"čius (in saecularibus)39. Mišias jis laikydavęs beveik 
kiekvieną sekmadienį. Kad Varniuose būtų sakęs pa- 
mokslus, žinių nėra. Ir kiti kanauninkai jų nesakydavo. 

M. Daukšos pasaulėžiūra, be abejo, buvo idealistinė- 
religinė, bet ne visai vienalytė. Ją formavo sudėtinga 
visuomeninė aplinka, įvairios besikryžiuojančios įtakos. 
Tikybiniame XVI a. chaose M. Daukša pasirinko katali- 
kybę ir priklausė kontrreformacijos lageriui. Tačiau ne- 
abejotinas jam ir gilus gaivių renesanso idėjų poveikis. 
Būdamas plataus akiračio ir įžvalgaus proto, mylėda- 
mas savąjį kraštą, suvokdamas kultūrinius jo porei- 
kius ir žalingas politinio-visuomeninio gyvenimo rai- 
dos tendencijas, M. Daukša ne vienu atžvilgiu pajėgė 
išeiti iš siaurų konlesinių dvasininko pažiūrų ir veik- 
los rėmų. Dvasininkas neužgožė jame žmogaus, piliečio, 
patrioto. Sunku plačiau atskleisti ir detaliau apibūdinti 
M. Daukšos pažiūras, neišlikus archyviniam jo palikimui 
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ir taip maža teturint originalių raštų. Tik vienas kitas 
momentas aiškiau apčiuopiamas. 

Negausi medžiaga leidžia tik bendriausiais bruožais 
apibrėžti socialines M. Daukšos pozicijas. Jo gyvena- 
majam laikotarpiui būdingas bajorų-šlėktų iškilimas, ga- 
lutinis jų klasės, kaip uždaro privilegijuoto luomo, 
susiformavimas, valstiečių įbaudžiavinimo užbaigimas ir 
įtvirtinimas. M. Daukšos kilmė, luominė priklausomy- 
bė, aukštos palyginti pareigos bažnytinėje hierarchijoje 
nulėmė, kad į feodalinę santvarką jis žiūrėjo kaip į na- 
tūralų, savaime suprantamą dalyką, nekovojo prieš ją 
ir negalvojo apie jokius esminius pertvarkymus. Tačiau 
tai nereiškia, kad jis nematė feodalinės santvarkos ne- 
gerovių, gilių prieštaravimų ar buvo jiems abejingas, 
kad besąlygiškai stovėjo feodalų pusėje. Klasių kova ir 
pažangios amžiaus idėjos darė jam įtakos. 

Su klasių kovos reiškiniais M. Daukša iš arčiau ar 
iš toliau turėjo progos susidurti visą savo gyvenimą. 
Tarp ieodalų ir valstiečių bei miestiečių vyko nuolatinė 
kova įvairiomis formomis, dažnai virsdama stambiais 
bruzdėjimais ar net sukilimais. Valstiečių pasipriešinimo 
judėjimas 1535—1537 m. apėmė nemažą Žemaičių dalį 
(Viešvėnų, Telšių, Biržinėnų, Josvainių, Ariogalos ir 
Vilkijos valsčius). Susimokę ir sukilę valstiečiai žudė 
tijūnus ir jų vietininkus, vietinius valdytojus. Valstiečius 
malšino karių būriai?“". Atskiruose Žemaičių valsčiuose 
bruzdėjimų buvo 1543, 154439, 1547, 1551 m.39? Zinomas 
istorikas M. Kromeris 1556 m. kovo 20 d. rašė iš Vilniaus, 
kad jau daugiau kaip 2 mėnesiai nemaža Žemaičių vals- 
tiečių yra sukilę (in castris sunt), nužudę keletą 


367 Lietuvos istorijos instituto darbai. 1951, I, p. 78. 

368 [Ioxunesuų Į. JI. Kpecrbane Benopycchu 4 JinTBbi B XVI-—- 
XVIII BB. JisBoB, 1957, crp. 92. 

36 Lietuvos istorijos instituto darbai. 1951, I, p. 78—79. 


valdytojųs??. Tur būt, jis turėjo galvoje Rietavo ir Gon- 
dingos valstiečių bruzdėjimą, kurio vadai ir aktyviausieji 
dalyviai Žygimanto Augusto sprendimu turėjo būti nu- 
bausti mirties bausmeš7!. 1565 m. valstiečių pasiprieši- 
nimo judėjimas apėmė visą Žemaitiją. Valstiečiai sukilo 
prieš ponus, ir labai sunku buvo juos numalšintis?2, 
1578 m. įvyko naujas sukilimas Zemaičiuose, ir pabėgė- 
lių srautas pasipylė į Prūsiją. Valstiečiams numalšin- 
ti Jurbarko valsčiuje reikėjo panaudoti kariuomenės 
dalinius?“. Bruzdėjimų būta ir vėliau, pavyzdžiui, 
1590 m. Vilkijoje. 

Valstiečiai priešinosi didėjančiam išnaudojimui ir 
priespaudai tiek didžiojo kunigaikščio valdose, tiek stam- 
besnių ir smulkesnių feodalų žemėse. Jų neapykanta 
vienur pirmiausia buvo nukreipta prieš tijūnus, jų vie- 
tininkus, vaitus, o kitur — prieš pačius feodalus. Žinomi 
atvejai, kai valstiečiai užpuldavo savo ponus. Pavyz- 
džiui, 1593 m. „nuosavi mužikai“ nužudė Adomą Nada- 
rinskį, Karšuvos žemininką3". 

Pačios paprasčiausios klasių kovos formos buvo 
skundas didžiajam kunigaikščiui ir pabėgimas. Bet skųs- 
tis galėjo tik valdovo valstiečiai, o bėgdavo dažniausiai 
ieodalų valdiniai. Pabėgdavo ne tik atskiri asmenys, 
bet ir visos šeimos, net ištisi kaimai su visu turtu. Feo- 


30 Hosius S. Epistolae. Ed. F. Hipler et V. Zakrzewski (Acta 
historica res gestas Poloniae illustrantia, IX). Cracoviae, 1886— 
1888, II, p. 690. = 
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33 Forstreuter K. Die Memel als HandelsstraBe PreuBens nach 
Osten. Konigsberg, 1931, S. 85. 

34 [loxunesuų Į. JI. KpecTbaue... cTp. 95. 

375 VVU ŽA 25 1. 339r; plg. Onucs AOkyMeuToB6 BuaeKnckaro 
UenrpaubHaro ApxKBa ApeBHHXb AKTOBBIXb KHKHTb. Buapma, 1907, V 
cTp. 25 (Ne 185). 


164 


dalai, kuriems buvo reikalinga darbo jėga, stengdavosi 
ją pritraukti, viliojo vieni kitų baudžiauninkus, padėda- 
vo jiems pabėgti, teikė lengvatų įsikuriant naujoje 
vietoje, neleido pabėgusiųjų atsiimti. Todėl pabėgimas — 
masinis reiškinys XVI amžiaus antrojoje pusėje. Yra 
žinių, kad bėgo ir M. Daukšos brolių valdiniai. Saky- 
sim, brolis Jonas 1595 m. spalio 7 d. skundėsi Žemaičių 
žemės teismui, kad spalio 5 d. nelaisvas jo bernas Jo- 
kūbas Mikalojaitis nežinia kur pabėgo ir kam ėmė tar- 
nauti37, 

Tas pats dėjosi ir bažnytinėse valdose. Iš jų irgi 
bėgdavo valstiečiai, nes „patvirkę ir godūs dvasininkai 
žiauriai elgdavosi su valdiniais, dažnai žiauriau, negu 
pasauliečiai“377. Pasitaikydavo ir čia masinių pabėgimų. 
Sakysim, Viktorinas Virbickis, tada dar Vilniaus ir Že- 
maičių kanauninkas, 1561 m. skundėsi Žygimantui Au- 
gustui, kad Viduklės klebonijai priklausą žmonės — 
„tėvoniniai, o ne laisvieji“ — išbėgiojo ir gyvena valdo- 
vo miestuose ir dvaruose Žemaičiuose st žmonomis, vai- 
kais ir visu turtu?"8. Žygimantas Augustas parašė raštą, 
kad jam tuos žmones išduotų ir grąžintų. 

Klasiniai prieštaravimai ir klasinis antagonizmas 
buvo tokie kasdieniniai ir nuolatiniai reiškiniai, kad net 
nuncijaus J. F. Komendonio sekretorius P. E. Džova- 
ninis (Giovannini) 1565 m. pranešime apie Lenkiją 
(drauge ir apie Lietuvą) rado reikalą apie tai užsimin- 
ti: „„„. kaimiečiai ir miestiečiai arba liaudis nekenčia 
kilmingųjų, o kilmingieji nekenčia, niekina ir spaudžia 
vienus ir kitus“3?. M. Daukša, be abejo, geriau už 
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38 Korzeniowski J. Analecta Romana guae historiam Poloniae 
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P. E. Džovaninį matė didėjančią valstiečių priespaudą 
ir beteisiškumą, neribotą feodalų savavaliavimą (jie tu- 
rėjo vadinamąją gyvybės ir mirties teisę savo valdinių 
atžvilgiu — jus vitae et necis), liaudies niekinimą ir 
liaudyje susikaupusią neapykantą. Į tai jis žiūrėjo kaip 
į šalintinas negeroves. Bet, pripažindamas katalikų baž- 
nyčios socialinę doktriną ir bajorijos prerogatyvas, tų 
negerovių priežastimi laikė ne Ieodalinę-baudžiavinę 
santvarką, o atskirų feodalų ir valstiečių netikusį el- 
gesį, jų ydas. Dėl klasinio ribotumo jis nepajėgė atsi- 
stoti liaudies pusėje, nors ją vertino, laikė žmonėmis. 
Feodalų ir valstiečių santykių klausimą manė esant ga- 
limą išspręsti moralinėje plotmėje. Tai iš dalies aiškėja 
iš M. Daukšos versto J. Ledesmos katekizmo. Versda- 
mas apylaisviai, nors iš esmės nenutoldamas nuo len- 
kiškojo teksto, jis atskirose detalėse parodė savo kiek 
skirtingas pažiūras. 

J. Ledesmos katekizme, remiantis dieviškuoju auto- 
ritetu, visai atvirai palaikoma feodalinė santvarka. Au- 
toriaus reakcingumas ryškiausiai atsiskleidžia, nusakant 
ponų ir valdinių santykius, pareigas. Į klausimą, kaip 
tarnas arba valdinys turi elgtis ir laikytis savo pono 
atžvilgiu, lenkiškajame katekizmo tekste atsakoma taip: 


Iako [yn praečiw oycu įwemu / cžyniac mu pocžci- 
wošc / idko Chryftufowi Panu nūfemu LK 5345-34 


Vadinas, valdinio santykis su ponu turėtų būti ne 
tik kaip sūnaus su tėvu, bet beveik toks, kaip su dievu, 
nes poną taip kaip Kristų reikią gerbti. M. Daukšos 
verstame tekste iš valdinio reikalaujama sūniškos pa- 
garbos ir sąžiningo darbo, bet ponas neprilyginamas 
dievui: 
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Kaip' Jūnus po akim tėwų Jawų i nulakdami iūs: ir 
tėip' dirbt vį akių | kaip" ir po akim | iei nūri malėnes Diewo / 
kuris wiffa rėgi DK 8343 47 


Savo ruožtu nurodoma (tiek lenkiškame tekste, tiek 
lietuviškame), kad ponai turį būti tarnams kaip tėvai 
ar broliai Kristuje. M. Daukša dar prideda, kad ponams 
reikia atsiminti, jog ir jie turi viešpatį danguje3??. Taip 
jis motyvuoja tėviško elgesio būtinumą, o priešingu 
atveju grasina aukštesniu teisingumu. 

Taigi M. Daukša norėjo, kad ieodalų ir valdinių san- 
tykiai būtų patriarchaliniai, tokie, kaip jo įsivaizduo- 
jamoje idealioje šeimoje. Ar jis tikėjo, kad jie galėtų 
iš esmės pasikeisti — iš antagonistinių virsti broliškais 
vien katalikybės įtakoje? Krikščionybės istorija turėjo 
jam pasakyti ką kita. Kaip feodalas galėjo būti tėvas 
ar brolis valstiečiui, jį engdamas ir tuo grįsdamas savo 
egzistenciją? Kaip valstietis galėjo mylėti ir gerbti po- 
ną, kuris jį plėšė, mušė, kaip prekę pardavinėjo? Pat- 
riarchalinių santykių propagavimas, ar norėjo to 
M. Daukša, ar nenorėjo, atitiko feodalų, ne valstiečių 
interesus. Skiepijant valstiečiams ponų meilę, paklusnu- 
mą jiems, susitaikymą su likimu, feodalams lengviau 
buvo juos valdyti ir engti. Tikėjimas, kad ieodalai galėtų 
būti valstiečiams tėviški ar broliški, neturėjo jokio pa- 
grindo. 

Tačiau tipiškos katalikų dvasininkų pažiūros į feo- 
dalų ir valstiečių santykius buvo nepalyginamai reak- 
cingesnės, negu M. Daukšos. Sakysim, Krokuvos ka- 
nauninkas Valentas Kučborskis, norėdamas atgrasyti 
bajoriją nuo reformacijos, 1569 m. išleistoje savo bro- 
šiūroje rašė: 


80 DK 84 5 LK 5dsop. 
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„jau atsiranda tarp bajorų tokių, kurie ne įsako 
savo valdiniams dirbti, bet juos prašo kaip brolius, 
nors tie, reikia manyti, jau mieliau vėl būtų baudžiau- 
ninkais (chtopy), nes jiems ta brolybė įgrysta. Atsimena, 
kad Liuteris to mokė, jog evangelijoje nėra jokio skirtumo 
tarp asmenų, bet visi esame lygūs ir kiekvienas vienodai 
laisvas; iš to pasidarė Vokietijoje didis kraujo pralie- 
jimas, nes nei čyžės mokėti, nei dirbti savo ponams vals- 
tiečiai nenorėjo, bet troško visus daiktus turėti su jais 
"bendrai: ir žemę, ir miškus, ir vandenis, ir ganyklas, ir 
visas kitas naudmenas.3*1 

Taigi kalbos apie tėvišką ar brolišką elgesį su valdiniais 
buvo laikomos pavojingu visuomeninei santvarkai da- 
lyku. 

Dar ryškiau savo požiūrį į valstiečius ir elgesį su 
jais yra išdėstęs vienas iš kontrrefiormacijos šulų — 
jėzuitas Jokūbas Vujekas, kurio postilę vėliau vertė 
M. Daukša. 1581 m. rugsėjo 19 d. jis rašė jėzuitų ge- 
nerolui Klaudijui Akvavivai iš Transilvanijos: 


„.-valstiečiai yra kieto sprando ir nelabai paklusnūs, 
laikytini drausmėje, nes kitaip mus niekina dėl nuolan- 
kaus Draugijos [ = jėzuitų ] elgesio būdo... šmeižia... 
kad esame žiaurūs, kad juos verčiame daug dirbti ir t. t.... 
juos reiktų valdyti su geležine rykšte, kaip kitados ba- 
jorų buvo daroma .38* 

M. Daukša ne tik teorijoje, bet ir praktikoje su val- 
diniais laikėsi humaniškų principų. Kad būtų bėgę jo 
valdiniai, tiek paveldėti, tiek įsigyti, tiek bažnytinių 
žemių, teismo dokumentuose ir kitur žinių nesurasta. 
Greičiausiai tokių atvejų nebuvo. Atkovojęs Badaukius 
ir Vizginius, M. Daukša patenkino valstiečių prašymą — 
nustatyti prievoles taip, kad jiems nereikėtų jokios tar- 


381 Odrodzenie w Polsce. I Historia... str. 516. 

382 Syganski J. Korespondencya ksiedza Jakėba Wujka Zz Wąg- 
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nybos eiti. Jis 1604 m. ir nustatė, kad jie turėsią duoti 
nuo valako po 2 kapas grašių, pusę -statinės rugių ir 
t. t983 Tai buvo vidutiniškos prievolės. Pasitaikydavo 
ir mažesnių. Pavyzdžiui, Platelių bažnyčios valstiečiams 
karaliaus revizoriai nustatė ir 1598 m. karalius patvir- 
tino iš kiekvieno valako mokėti po 2 kapas grašių ir 
jokių kitų duoklių neduoti nei prievolių neatlikinėti3s*. 
Dėl klebonų gobšumo dažnai kildavo tarp jų ir bažny- 
čioms priklausančių valstiečių bei miestiečių ginčai, 
į kuriuos turėdavo įsikišti net vyskupas. Apskritai imant, 
bažnyčios valdinių prievolės dažniausiai būdavo labai 
didelės. Sakysim, Žemaičių vyskupas Stanislovas Kiška 
vizitacijos laiku 1620 m. nustatė, kad Josvainių bažny- 
čios valdiniai kasmet iš valako turi mokėti po 2 kapas 
ir 20 grašių, duoti po 2 statines rugių, 2 statines avižų, 
1 žąsį, 1 vištą, 10 saujų(?) linų, eiti iš kiekvieno valako 
po 2 dienas per savaitę tarnybon (lažan), be to, važiuoti 
su savo vežimu į Vilnių ar Tilžę kartą per metus, o 
į artimesnes vietas, kiek bus reikalinga iš eilės, eiti 
vasarą 3 dienas į talką38“, 

Su socialinėmis M. Daukšos pažiūromis susijęs jo 
rūpinimasis švietimu, mokslo propagavimas. Tai aiškiai 
matome iš vienos J. Ledesmos katekizmo vertimo vie- 
tos. Į klausimą, kokios yra tėvų pareigos vaikams (ką 
turi daryt gerieji tėvai sūnums savo), atsakoma: 

Tūri iūs augint? grau/mėiė | mėkit iūs Diewo bdimes | 
dūt iūs anf mėk/to | nė nartini / nei weP tapint / tū wiffū 
išmintingai wartot DK 8354 
„ Maią ie vežyč | y fprūwowdč: Ani nazbyt karzac / ūni 
n43byt ro/puBcžaiac / ale y tego y owego 3 rozjumem wedle 
potraeby vžywaiac LK 531 4 
383 Jb PŽ 84. Statinė (solianka) = 102 litrai (56—85 kg)... 


384 VVU ZA -25 1. 671—672 (Nr. 337); BK 197—201. 
385 VKMA F 208-s Nr. 346. 
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M. Daukša išvertė lenkiškąjį tekstą, nieko nepraleisda- 
mas, tik kiek praplėsdamas ir konkretizuodamas žodžius 
vcsyč | y fprūwowūč, pavartotus ne mokymo skaityti ir 
rašyti, o bendrąja auklėjimo prasme. Tačiau tuo jis ne- 
pasitenkino. Norėdamas akcentuoti, kad reikia vaikus 
leisti į mokyklą, įterpė žodžius džf iūs ant' mėkfto. Tuo 
būdu M. Daukša iškėlė vaikų mokymą kaip pirmaeilę 
tėvų pareigą. Jis čia visai neužsiminė apie luomus, ne- 
išskyrė bajorų vaikų iš valstiečių ir miestiečių. Matyt, 
mokslo nelaikė luomine feodalų privilegija, o norėjo 
pabrėžti jo reikalingumą visiems. Priešingu atveju ne- 
būtų tų žodžių įdėjęs į katekizmą, skirtą pirmiausia 
liaudžiai. 

Kad M. Daukša reiškė naujas, pažangias mintis švie- 
timo klausimu, aiškėja, palyginus cituotą vietą su 
1605 m. katekizmo atitinkama vieta. Anoniminis vertė- 
jas, naudojęsis M. Daukšos vertimu ir juo dažnai pa- 
sekęs, nepakartojo žodžių apie mokslo reikalingumą: 


Tur iuos auktet draufniey / ir mokit' baymes Diewo: 
Ne įkaudumis vnt iu but / nėy wel tapint / wi(fami kamigi 
iBmintingay iuos wadziot AK 67511 


Iš trumpų M. Daukšos žodžių sunku; žinoma, spėti apie 
jo pažiūrų į švietimą visumą. Bet pagrindinę epochos 
švietimo problemą — mokslo prieinamumą liaudžiai — 
jis, atrodo, sprendė taip, kaip pažangiausieji ano meto 
pedagoginės minties atstovai, pavyzdžiui F. Modževs- 
kis389, ir tuo sutapo su kairiuoju reformacijos sparnu. 
Pažymėtina, kad žymiausias XVI a. pabaigos ir XVII a. 
pradžios pedagoginės minties atstovas Lenkijoje — Se- 
bastijonas Petricijus (Petrycy) buvo luominio mokymo 


388 Suchodolski B. Studia z dziejow polskiej myšli filozoficznej 
i naukowej. Wroclaw, 1958, str. 104, 
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šalininkas, nurodė, kad bajorai turi būti mokomi vienų 
dalykų, o miestiečiai kitų. „Tačiau luominėje švietimo 
koncepcijoje Petricijui pritrūko vietos bent paviršuti- 
niškai aptarti valstiečių lavinimo reikalą.“387 Jis apie 
jų mokymą visai nekalbėjo. 

Šį tą apie praktinę M. Daukšos veiklą švietimo sri- 
tyje pasako išlikusi žinutė 1579 m. vizitacijos aprašyme. 
Vizitatorius Krakėse rado mokytoją Adomą Grodzkį 
(Groczki), išlaikomą M. Daukšos. Jis turėjo 12 mokinių, 
kurie tuo metu (rugsėjo 23 d.), kadangi buvo prekyme- 
tis, mokykloje nesilankė. Mokytojas taip nusakė vizita- 
toriui savo mokomus dalykus: „Aš mokau Kornelijaus 
gramatikos ir garbingo gyvenimo ir mažojo katekiz- 
mo“. Gramatika čia, be abejo, reiškia lotynų kalbos 
gramatiką, nes tai ir buvo pagrindinis mokymo dalykas. 
Ne visai aišku, kas yra minėtasis Kornelijus. J. Tijū- 
nėlytė nedvejodama teigia, kad tai Kornelijus Nepotas: 


Nėra abejonės, kad protokolė [t. y. vizitacijos apra- 
šyme] paminėtas Kornelijus yra ne kas kitas, kaip Korneli- 
jus Nepotas, o jo kūrinys — tai veikalas ,,De viris illus- 
tribus“. Šis protokolas aiškiai rodo, kad XVI a. Krakių 
mokykloje mokiniai skaitė K. Nepoto kūrinius, moky- 
damiesi lotynų kalbos. Reikia manyti, kad tuo metu pa- 
našiai buvo mokoma ir kitose Lietuvos mokyklose3š?, 


Su šia nuomone sunku sutikti, nes, kiek žinoma, K. Ne- 
potas gramatikos neparašė ir niekas jo pavarde grama- 
tikos neišleido. XVI a. antroje pusėje gana plačiai buvo 
vartojama Kornelijaus Valerijaus (Valeriano) iš Utrech- 


387 Sebastian Petrycy, uczony doby Odrodzenia. Wroclaw—War- 
szawa, 1957, str. 169. 

388 Jb PŽ 68, 70. 

389 Tijūnėlytė J. Kornelijaus Nepoto kūryba. — „Vilniaus Vals- 
tybinio V. Kapsuko vardo universiteto Mokslo darbai. Istorijos-fi- 
lologijos mokslų serija“. Vilnius, 1958, IV, p. 221. 
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to, todėl vadinamo Ultrajektinu, Liuveno universiteto 
profesoriaus, lotynų kalbos gramatika — Cornelii Vale- 
riani Vltraiectini Grammaticarvum Institutionom Lib- 
ri III. Gramatiką sudarė 4 dalys: pradmenys, etimolo- 
gija, sintaksė ir prozodija. Išleista 1554 m., vėliau daug 
kartų kartota, ji buvo perspausdinta Torunėje 1590, 
Krokuvoje 1591, Rakuvoje 1604. 1612 m. Krokuvos uni- 
versitetas ir Krokuvos diecezijos sinodas rekomendavo 
ją, kaip trumpą ir lengvą, parapinėms mokykloms?“?. 
Greičiausiai šią gramatiką naudojo ir Krakių mokyklos 
mokytojas, nežinia, ar savo iniciatyva, ar M. Daukšos 


'" nurodymu. 


Dar su M. Daukšos, kaip švietėjo, veikla sietinas 
mokyklos atsiradimas Močėnuose, Babėnų apylinkėje. 
K. Jablonskis spėja, kad įsisteigti „šitokią mokyklą pa- 
ragino apylinkės šlėktas tur bit ne kas kitas, tik 
kan. M. Daukša“9*!, 

Visus minėtus M. Daukšos bruožus papildo ir išbai- 


gia gilus patriotizmas, troškimas ir pastangos kurti 


nacionalinę kultūrą, kova dėl gimtosios kalbos teisių. 
Istorinėje perspektyvoje tai ir atrodo svarbiausias 
M. Daukšos asmenybės ir veiklos bruožas. Bet šie da- 
lykai plačiau bus liečiami kituose skyriuose. 


390 Kot S. Szkolnictwo parafialne w Malopolsce XVI-XVIII w. 
Lwėw, 1912, str. 53, 60, 421; Estreicher K. Bibliografia Polska. 
Krakow, 1938, XXXII, str. 167-—168. 

31 Jb DaD 4. 


III. LiTERATŪRINĖS VEIKLOS PRADŽIA. 
J. LEDESMOS KATEKIZMO VERTIMAS 


Nežinome, kada ir kuo M. Daukša pradėjo literatū- 
rinę savo veiklą. Vargu ar J. Ledesmos katekizmo 
vertimas (1595) buvo pirmasis jo darbas. Jau anksčiau 
pasirodė lietuviškų katalikiškų knygų, kurias parengti, 
galimas daiktas, M. Daukša taip pat padėjo. Be to, iš 
seno buvo, nors ir negausiai, lietuviškų rankraštinių 
tekstų. Taigi, rengdamas mums žinomus savo leidinius, 
M. Daukša turėjo šiokią tokią atramą, pradžią pačioje 
Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje, nekalbant jau apie 
lietuviškus protestantiškus raštus Prūsijoje. 

Todėl, prieš pradedant kalbėti apie išlikusius 
M. Daukšos darbus, atrodo, reikia pirma sustoti ties 
neištirtu rankraštinių tekstų ir spausdintų katalikiškų 
knygų lietuvių kalba klausimu ir tuo kiek praskleisti 
artimiausios literatūrinės aplinkos užuomazgas. Tai pa- 
dės nušviesti J. Ledesmos katekizmo vertimo ir išleidimo 
aplinkybes. Nors apie M. Daukšos verstąjį katekizmą 
nemaža palyginti rašyta, bet toli gražu nepakankamai 
dar apibūdintas to katekizmo pobūdis, vertimo princi- 
pai, vertėjo įnašas į literatūrinę kalbą, visai nenušvies- 
tas santykis su protestantų leidiniais. Tuos dalykus ir 
bus mėginama plačiau paliesti. 


1. RANKRAŠTINIAI TEKSTAI IR PIRMOSIOS SPAUSDINTOS 
KNYGOS LIETUVIŲ KALBA LIETUVOS DIDŽIOJOJE 
KUNIGAIKŠTYSTĖJE 


Įvedus krikščionybę Lietuvoje, buvo išversti į lietu- 
vių kalbą ir kai kurie religiniai bažnytiniai tekstai. Be 
jų neįsivaizduojamas net minimaliausias supažindinimas 
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su naujuoju tikėjimu, jo mokymas. Tie seniausieji teks- 
tai nėra išlikę, bet apie juos kalba istoriniai šaltiniai. 
Kalbininkai, tyrinėdami pirmuosius spausdintus lietu- 
viškus religinius XVI a. tekstus, randa juose daug 
senesnį pagrindą. 

Lenkų istorikas J. Dlugošas pasakoja, kad 1387 m. 
Vilniuje, įvedant krikščionybę, lenkų kunigai ir ypač 
karalius Vladislovas (Jogaila) mokė lietuvius „tikėjimo 
artikulų, kuriuos reikia tikėti, viešpaties maldos ir tikė- 
jimo išpažinimo“!. Pasakodamas apie Žemaičių krikštą 
1413 m., J. Dlugošas rašo: kadangi nė vienas iš dvasi- 
ninkų (ex viris spiritualibus), kurie su Jogaila drauge 
atvyko, nemokėjo žemaitiškai, pats karalius „mokė juos 
viešpaties maldos, paskui tikėjimo išpažinimo ir visų 
dvylikos tikėjimo artikulų, esančių tikėjimo išpažinime 
(in Symbolo contentos)“**. Panašiai apie Žemaičių krikš- 
tą 1413 m. atsiliepia ir M. Strijkovskis, tik greta Jogailos 
pastato Vytautą: „O kadangi lenkų kunigai su jais kal- 
bėti nemokėjo, pats Jogaila su Vytautu dideliu atsidė- 
jimu ir triūsu, kaip du apaštalai, pirmiausia išmokė juos 
viešpaties maldos, paskui krikščionių tikėjimo išpažini- 
mo.“š Įvykių amžininkas magistras Mikalojus Kozlovs- 
kis, buvęs Krokuvos akademijos rektorius (1410) ir 
kanauninkas, 1434 m., greit po Jogailos mirties, egzek- 
vijų metu pasakytame pamoksle Bazelyje (kur vyko 
bažnytinis susirinkimas), norėdamas iškelti karaliaus 
nuopelnus, platinant krikščionybę Lietuvos Didžiojoje 
kunigaikštystėje, pabrėžė: „Taip buvo susirūpinęs jų 
išganymu, kad pats vienas mokė juos (solus docuit 


! Dlugosz J. Opera omnia. Cura A. Przezdziecki. Cracoviae, 
MDCCCLXXVI, XII, p. 466—467. Plg. Stryjkowski M. Kronika, 
Warszawa, 1846, II, str. 79. 

2 Dlugosz J. Opera omnia... XIII, p. 161. 

3 Siryjkowski M. Kronika... II, 149. 
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eos) tikėjimo išpažinimo ir viešpaties maldos (simbolum 
et oracionem dominicam) ir vienas išvertė iš mūsų 
vietinės kalbos į jų kalbą (solus transtulit de nostro 
wlgari in eorum), kad tuo lengviau jie galėtų įsiminti“*. 


Sunku tiek vienu, tiek kitu šaltiniu absoliučiai tikėti, 


nes J. Dlugošas ir M. Kozlovskis norėjo iškelti Jogailos 
nuopelnus (M. Kozlovskio pamokslas — ištisa panegiri- 
ka), o M. Strijkovskis — Vytauto. Tačiau visai galimas 
daiktas, kad Jogaila su Vytautu drauge arba vienas iš 
jų. išvertė į lietuvių kalbą poterius, jeigu to anksčiau 
nebuvo atlikę pranciškonai. Reiktų manyti, kad tas 
vertimas buvo užrašytas. Pagaliau jeigu lietuviškas po- 
terių tekstas nebuvo užfiksuotas krikščionybės įvedimo 
metu, tai turėjo būti padaryta vėliau — iš naujo ver- 
čiant. Dalis vyskupų lietuviškai mokėjo, o kai kurie 
reikalavo, kad ir kunigai mokėtų, pavyzdžiui, Vilniaus 
vyskupas Taboras ir Žemaičių vyskupas Martynas Lint- 
faras XVI a. pradžioje?. 

Nors daugumas dvasininkų, ypač aukštesniųjų, buvo 
nelietuviai ir visai abejingai žiūrėjo į savo ganytojiškas 
pareigas, rūpinosi tik pelnu, bet tarp jų nuolat pasitai- 
kydavo ir vietinės kilmės asmenų, išėjusių mokslus, kurie 
galėjo parūpinti reikiamų lietuviškų tekstų ir juos pa- 
skleisti. Tie tekstai buvo būtini ir mažamoksliams ar 
visai bemoksliams vikarams, kurie tiesiog susidurdavo 
su liaudimi, atlikdavo minimalias bažnytines ceremoni- 
jas, o patys vargu ar būtų sugebėję ką nors į lietuvių 
kalbą išversti. Greta poterių teksto turėjo būti ir kitų 
religinių Iormulių tekstai. Netiesioginė žinia apie tai 


* Monumenta Medii Aevi Historica res gestas Polonorum il- 
lustrantia. Cracoviae, 1891, XII, p. 327. 

5 Fijalek J. i Semkowicz W. Codex diplomaticus ecclesiae ca- 
thedralis necnon dioeceseos Vilnensis. Krakėw, 1948, I, p. 616—617; 
PiL 164—166, 264—268, 281—283; VŽV I 76; BK 32—34. 
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yra Vilniaus vyskupijos 1528 m. sinodo statute, kuriuo 
draudžiama krikšto Tormulę tarti lietuvių kalba, nes 
dažnai kunigas jos nemoka. Tuo pačiu pasakoma, kad 
prieš 1528 m. krikšto formulė būdavo tariama lietu- 
viškai. 

Kad XV a. ir XVI a. pirmojoje pusėje būta rankraš- 
tinių lietuviškų religinių tekstų, jau beveik visai nusi- 
stovėjusių, patvirtina pirmosios spausdintos knygos. 
Chr. S. Stangas, tyrinėdamas M. Mažvydo katekizmo 
(1547) kalbą, priėjo išvadą, kad joje yra „įvairaus se- 
numo kalbinė medžiaga. Senose bažnytinėse iormulėse 
pasitaiko formų, kurios šiaip katekizme nėra vartoja- 
mos... Šios formos kyla iš archaizuojančios bažnytinės 
kalbos“9. Jo nuomone, tiek M. Mažvydo, tiek kitų senųjų 
spausdintų „Tėve mūsų“ versijų pagrindas yra „viena 
bendra, iš lenkų kalbos išversta „Tėve mūsų“ forma“7. 

Budingą dalyką pastebėjo V. Biržiška žegnojimosi 
formulėješ, kuri M. Daukšos verstame katekizme ir vi- 
suose vėlesniuose lietuviškuose katalikiškuose tekstuose 
skamba taip: Wardan Diewo tėwo [ir Sundus ir Dwd- 
fios Pwetos. Amen DK LGža sg Tiek lotyniškame, tiek 
lenkiškame (taip pat ir kitomis kalbomis) tos formulės 
tekste Diewo atitikmens nėra: In nomine Patris et Filii... 
W imię Oyca| y fyna... LK 11,,,- Matyt, įvedant krikš- 
čionybę ir vėliau įprastoji žegnojimosi formulė lietu- 
viamms atrodė labai nesuprantama ir keista. Todėl ji 
buvo modifikuota, ir naujoji jos forma visuotinai įsi- 
galėjo. Ją panaudojo ir M. Daukša, nors M. Mažvydas 


Š Stang Chr. S. Die Sprache des litauischen Katechismus von 
Mažvydas. Oslo, 1929, S. 179. 

" Ten pat, p. 178. 

es V. Senųjų lietuviškų knygų istorija. Chicago, 1953, 
I, p. 66. 
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ir kiti protestantų rašytojai paprastai vartodavo senąją 
tradicinę formulę. 

Remiantis šiais duomenimis ir argumentais, vis tvir- 
čiau buvo įsitikinama, kad prieš spausdintų lietuviškų 
knygų pasirodymą egzistavo lietuviški poterių ir kitų 
religinių Iormulių tekstai. Tačiau atrodė, kad jie neiš- 
liko. Tik visai neseniai Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko 
vardo universiteto mokslinės bibliotekos rankraščių sky- 
riuję O. Matusevičiūtė surado 1503 m. Strasburge iš- 
leistoje knygoje „Tractatus sacerdotalis...“ seną lietu- 
višką įrašą? — poterius: Teve mufu, Swjejka maria ir 
C3jkjv  įngi dzewa thjiawa. Įvairiapusiškai patyrinėjus 
tekstą, linkstama manyti, kad jis įrašytas pirmajame 
XVI a. ketvirtyje ir yra dar senesnio teksto, versto iš 
lenkų kalbos, nuorašas!9. Sis radinys teikia kiek vilčių, 
kad gali būti surasta ir daugiau panašaus senumo įrašų 
bei rankraščių. 

Čia paliestinas ir klausimas, ar buvo lietuviškai iš- 
versti, užiiksuoti ir rankraščiais paplitę stambesni teks- 
tai — biblijos, evangelijų ištraukos. Kadaise A. Jakštas 
nedvejodamas rašė: „Drąsiai tatai galime spėti, juog 
jau pabaigoje XIV ir pradžioje XV amžiaus neabejotinai 
turėjo būti išverstos lietuviškon kalbon kurios-nekurios 
dalis Svento Rašto, ypač tie Evangelijų perskyrimai, 
kurie Bažnyčioje susirinkusiems žmonėms paprastai yra 
skaitomi kas nedėldienį ir šventadienį per ištisus me- 
tus.“!! Tą savo prielaidą jis kartojo ir vėliau, tik kiek 


9 Matusevičiūtė O. Seniausi lietuviški rankraščiai. — „Švytu- 
rys“, 1962, Nr. 13, p. 25; Danilevičius E. Vertingas radinys. — 
„Tiesa“, 1963.1.25 Nr. 21. 

10 Lebedys J. ir Palionis J. Seniausias lietuviškas rankraštinis 


tekstas. — „Bibliotekininkystės ir bibliografijos klausimai“. Vilnius, 
1963, III, p. 107—134. 
U Jakštas A. Apie lietuviškuosius Šventraščio vertimus. — „Ži- 


nyčia“, 1902, Nr. 4—5, p. 29. 
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atsargiau Iormulavo!?. A. Jakštas savo spėjimo nepa- 
rėmė jokiais duomenimis. Daug plačiau šiuo klausimu 
išdėstė savo pažiūrą K. Jablonskis, rašydamas apie 
M. Mažvydo gyvenimą, kalbinę aplinką, bendrinės lie- 
tuvių kalbos lormavimąsi XVI a. viduryje. Jo nuomone, 
prieš pasirodant pirmajai lietuviškai knygai, Lietuvoje 
jau buvo susikūrusi bendrinė kalba ir atsiradusi inteli- 
gentija, vartojusi tą kalbą raštuiš. „Vienuolynų lietu- 
viški pamokslininkai, parapijų bažnyčių vikarai ir mo- 
kytojai, vartoję bažnyčioje ir mokykloje lietuvių kalbą... 
turėjo turėti ar pačių paruoštus ar nusirašytus iš kitų 
reikalingiausius evangelijų tekstus, katekizmą, žymes- 
nius pamokslus ir t. t“!14 Tuos lietuviškus tekstus „jie 
atsigabendavo iš tų centrų, kuriuose mokėsi, nusirašy- 
davo juos, vieną antrą žodį pakeisdavo, bet neversdavo 
jų iš naujo savo gimtąja tarme“!š. K. Jablonskis pri- 
leidžia, kad M. Mažvydas, prieš atvykdamas į Prūsiją, 
buvo jau „nemaža skaitęs tikybinių raštų ir lietuvių 
kalba naudojęsis ne tik pasikalbėjimams, bet ir raštui, 
versdamas ir surašydamas evangelijų ištraukas, pamoks- 
lus, giesmes ir t. t.“!9 K. Jablonskio samprotavimais ir 
išvadomis remiamasi ir akademinėje lietuvių literatūros 
istorijoje!". 

Prisimintinas Vilniaus vyskupijos 1528 m. statutas, 
kuris reikalavo, kad mokytojai parapinėse mokyklose 
„savo mokiniams teisingai aiškintų šventąsias evange- 
lijas bei Povilo laiškus lygiai abiem, lietuvių ir lenkų, 
kalbomis“!š. Jeigu evangelijos ir Povilo laiškai nebūtų 


12 Soter, 1933, Nr. I, p. 3. 

5 Senoji lietuviška knyga. Kaunas, 1947, p. 99. 

4 Ten pat, p. 105. 

5 Ten pat, p. 106. 

Iš Ten pat, p. 94, 107. 

1“ Lietuvių literatūros istorija... I,:98. 

Iš Sawicki J. Concilia Poloniae II... str. 130; LIS I 165. 
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buvę anksčiau išversti į lietuvių kalbą arba, bent statutą 
išleidus, parūpintas jų vertimas, kaip galima įpareigoti 
jas lietuviškai aiškinti? Tuo sinodo statutu remdamasis, 
J. Kurčevskis rašė: ,„... reikia daryti išvadą apie evan- 
gelijų, lietuviškai rašytų, buvimą dar prieš sinodą“!? 

Ketvirtajame ir penktajame XVI a. dešimtmetyje, 
stiprėjant reiormaciniam judėjimui, turėjo kiek padau- 
gėti lietuviškų tikybinių tekstų. Išliko žinia, kad A. Kul- 
vietis, mirdamas 1545 m. savo tėviškėje, Kulvoje, prašė 
artimuosius „giedoti psalmes, kurias jis pats buvo 
išvertęs į lietuvių kalbą ir kurių buvo juos išmokęs“?0. 
Nėra pagrindo manyti, kad jas tik 1545 m. išvertė. Tik- 
riausiai tai atliko bent prieš keletą metų, kai dirbo 
Vilniuje, savo įkurtoje mokykloje. Lietuviškai rašė, ver- 
tė ir kiti pirmieji liuteriškosios reformacijos šalininkai 
ir darbuotojai — S. Rapolionis, J. Zablockis. Vėliau 
įsigalėjęs kalvinizmas daugiausia buvo skelbiamas ne 
lietuvių kalba, bet, kadangi feodalai vertė liaudį lankyti 
naująją bažnyčią, galimas dalykas, jog ir jis kiek pri- 
sidėjo prie lietuviškų tekstų gausėjimo. Be tokių tekstų 
dvasininkai, norėdami būti liaudies suprasti, negalėjo 
apsieiti. 

Didžiausiu reiormacinio judėjimo pakilimo ir ka- 
talikų bažnyčios pakrikimo metu — XVI a. trečiajame 
ketvirtyje, be abejo, katalikiškų lietuviškų tekstų nega- 
lėjo daugėti. Užtat ėmė plisti Lietuvoje protestantiški 
lietuviški leidiniai. Tuo rūpinosi tiek pirmieji rašytojai, 
tiek leidėjas hercogas Albrechtas. Pirmąją knygą 
M. Mažvydas ir dedikavo Lietuvos Didžiajai kunigaikš- 
tystei, skyrė ją pirmiausia ne Prūsijos lietuviams, o 
aukštaičiams ir žemaičiams. Reikia manyti, kad jis tai 

19 Kurczewski J. Opowiadania o dziejach chrzešcijaūstwa na 


Litwie i Rusi. Wilno, 1914, I, str. 157. 
20 Wotschke T. Abraham Culvensis... S. 167. 
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darė su Albrechto žinia. Todėl ir jos tiražas galėjo būti 
žymiai didesnis, negu paprastai manoma. M. Mažvydui 
ir jo draugams labai turėjo rūpėti išplatinti tą knygą 
Lietuvoje, iš kurios jie buvo atvykę ir kurioje turėjo 
ir giminių, ir pažįstamų, ir įtakingų šalininkų. Tarp 
kitų įvairių priemonių ir būdų, kuriuos naudojo savo 
įtakai Lietuvoje ir Lenkijoje plėsti ir stiprinti, Albrech- 
tas ypač daug dėmesio skyrė religinei protestantiškai 
knygai gimtąja kalba?!. Žinomi atvejai, kai jis siuntė 
knygų Žygimantui Augustui??. Sunku pasakyti, ar tarp 
jų buvo kokia lietuviška, jo paties išleista knyga, kuria 
galėjo tikėtis sudominti Lietuvos valdovą. Apie Albrech- 
to pastangas skleisti Lietuvoje protestantiškus leidinius 
daug pasako jo rekomendacinis laiškas (1557.1.14) 
Mikalojui Radvilai (Juodajam), Vilniaus vaivadai. 
Hercogas prašo vaivadą, kad globotų J. Daubmaną, Ka- 
raliaučiaus spaustuvininką, vykstantį į Vilnių knygų 
pardavinėti, ir šis galėtų ten „saugiai ir jokio pavojaus 
nesibijodamas“ sau prekiauti? J. Daubmanas vėliau 
yra išleidęs keletą ir lietuviškų knygų (M. Mažvydo 
„Forma krikštymo“ 1559 ir „Giesmes krikščioniškas“ — 
I 1566, II 1570). Užmezgęs anksčiau ryšius su Vilniu- 
mi, tur būt, ir jas Lietuvoje platino. Jokių kliūčių, atro- 
do, nebuvo. Nuo Žygimanto Augusto valdymo pradžios 
iki jo mirties (1544—-1572) ir dar kurį laiką niekas Lie- 
tuvoje reiormacijos šalininkų nepersekiojo ir jų kny- 
goms plisti netrukdė. Sunku tiksliau pasakyti, kiek 
plačiai lietuviškos protestantiškos knygos paplito, bet 
jų čia, Lietuvoje, neabejotinai buvo*ė. M.. Valančius 


2! Weintraub W. Udziai Prus ksiąžgcych w reiormacji pol- 
skiej. — „Reformacja w Polsce“, 1934, R. VI, str. 58—59. 

2 Hartleb K. Biblioteka Zygmunta Augusta... str. 109. 

3 Wotschke T. Abraham Culvensis... S. 204—205. 

4 Senoji lietuviška knyga... p. 108. 
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teigia, kad iš M. Mažvydo 1547 m. katekizmo „katwinaj 
su luterejs, mokie žemajtius tikieima sawa“?. 

Prasidėjus katalikiškajai reakcijai, reikėjo rimčiau 
rūpintis lietuviškais religiniais tekstais. Kaip minėta, 
jėzuitai mokėsi lietuvių kalbos katalikybės propagan- 
dos reikalui ir ją naudojo Vilniaus gatvėse, turguose. 
Neretai vykdavo į misijas, vienas kitas pasiekdavo ir 
Žemaičius. Jie mokė tikėjimo dalykų, katekizmo, sakė 
pamokslus. Be lietuviškų tekstų jie jokiu būdu negalėjo 
išsiversti, ypač tie, kurie dar nebuvo gerai kalbos pra- 
mokę. Lietuvoje salygos ne vienu atžvilgiu buvo pana- 
šios kaip Latvijoje, iš kurios apie jėzuitų veiklos pra- 
džią turime daugiau žinių. Kunigas E. Tolgsdorias, greit 
pramokęs latvių kalbos, pasidarė jėzuitų mokytojas. 
„Knygas ir žodynėlius (nomenclaturas) rašė, katekiz- 
mus ir kitus tikėjimo pradmenis vertė, pamokslus, kuriais 
net iki šios dienos provincijos klebonai, kol įpranta prie 
kalbos, naudojasi, pateikė“?5, — sako apie jį XVIII a. 
jėzuitų istorikas J. Pošakovskis. Kad, jėzuitams įsitvir- 
tinus, pagausėjo lietuviškų tekstų Vilniuje ir kitur, kur 
siekė jų įtakos siera, rodytų žinia, į kurią lig šiol ne- 
atkreiptas dėmesys. 

Jėzuitų istorikas S. Rostovskis pasakoja, paraštėje 
pažymėdamas 1585 metus, kad per velykas iš jėzuitų ko- 
legijai Vilniuje priklausančio kaimelio atvykęs valstietis 
su kaimynais į Balninkų miestelio bažnyčią. Nebuvę 
kunigo. Susirinkusi liaudis norėjusi, kad bent evange- 
liją kas perskaitytų. Paaiškėję, kad vien tas valstietis, 
jėzuitų valdinys, mokas kiek skiemenuoti (fyllabas fciret 
componere). Jis, perskaitęs evangeliją (Iecto Evange- 


2 VŽV II 9. 
2 Kleijntjenss J. Latvijas vėstureės avoti jezuitu ordena ar: 
chivos. Riga, 1941, II, Ipp. 298. 
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li6), pasakęs ir pamokslą, kurį buvęs girdėjęs iš savo 
mokytojų ir ponų jėzuitų, apie Kristaus prisikėlimą??. 
Peršasi išvada, kad Balninkuose apie 1585 m. nuolat 
būdavo skaitomos evangelijos lietuvių kalba ir sakomi 
pamokslai. Iš pasakojimo taip pat atrodo, kad lietu- 
viški evangelijų tekstai būdavo laikomi bažnyčioje drau- 
ge su kitomis apeigoms reikalingomis knygomis. Neaiš- 
ku tik, ar valstietis skaitė evangeliją iš spausdintos kny- 
gos, ar iš rankraštinės. Galėjo būti ir vienaip, ir kitaip. 
Pažymėtina, kad Balninkai nepriklausė jėzuitams, bet 
buvo didžiojo Lietuvos kunigaikščio miestelis (netoli 
jėzuitų Žemaitkiemio). 

Žymesni pakitimai, katalikybę propaguojant Balnin- 
kuose ir apylinkėje, įvyko po 1583 m. Tai matyti iš jėzui- 
to Jokūbo Lavinskio misijų Žemaitkiemyje (ir iš dalies 
Balninkuose) aprašymo. Nuvykę 1583 m. į Žemaitkiemį, 
jėzuitai rado klestinčią pagonybę, senuosius papročius. 
Iš krikščionybės tikėjimo dalykų valstiečiai žinoję ir 
pripažinę vien krikštą, šiaip nei į bažnyčią ėję, nei sak- 
ramentus priiminėję. Šventadieniais, net per velykas, 
dirbę darbus, juokęsi iš tų, kurie šventę, ir vadinę juos 
tinginiais. Liepiami susirinkti, neklausę, o paskui tei- 
sinęsi daugybe darbų, sakėsi abejoją savo sugebėjimais 
išmokti krikščionybės dalykų, kiti viską išjuokę, garsiai 
kvatodamiesi, o dar kiti slėpęsi ir bėgę šalin, nieko ne- 
tardami?ė. Balninkuose tuo metu klebonu buvo aklas ir 
kurčias kunigas. Jėzuitai juose irgi lankėsi. 

Jeigu 1585 m. jėzuitai galėjo girtis pasiektais lai- 
mėjimais, įdiegę krikščionybę liaudyje, tai aiškintina 
tuo, kad jie buvo uolūs dvasininkai, naudoję gimtąją 


27 Rostowski S. Litvanicarum Societatis Jesu Historiarum... 
Pars Prima... p. 143. 
2 Monumenta Poloniae Vaticana. Cracoviae, 1938, VI, p. 772. 
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valstiečių kalbą, o drauge ir tų valstiečių ponai, ieoda- 
lai, kurių įsakymus reikėjo vykdyti, raginimų klausyti. 

Kovojant su reiormacija ir įvairiais būdais stiprinant 
bažnyčios pozicijas, vis gyviau buvo jaučiamas spaus- 
dintų lietuviškų katalikiškų tekstų trūkumas. Darėsi 
būtina rūpintis jų parengimu ir išleidimu. Protestantiški 
lietuviški leidiniai ne tik skatino kaip pavyzdys, bet 
ir kėlė nerimą, reikalavo atitinkamų katalikiškų knygų. 
Pirmieji katalikiški spaudiniai neišliko, bent lig šiol ne- 
surasti. Tačiau apie juos turime kiek žinių, išlikusių 
Prūsijoje. 

1589.X.I4 valdžios tarėjai rašė Prūsijos hercogui, 
kad popiežininkai neseniai išspausdinę Kanizijaus ka- 
tekizmą lietuvių kalba (Canisij Cathechismum in Lit- 
tauscher sprach) ir jį platiną tarp Prūsijos lietuvių; 
neabejotinai jie ruošią ir kitas knygas, norėdami savo 
nuodais vargšus lietuvius užkrėsti??. J. Bretkūno „Pos- 
tilės“ korektoriai, peržiūrėję rankraštį, 1590 m. gegužės 
mėn. pabaigoje išsiuntė hercogui raštą, kuriame, tarp 
kitų dalykų, užsimena ir apie lietuviškus katalikiškus 
leidinius: velnias pasirūpinęs, kad kiaulės lietuviškomis 
knyslėmis išknistų ir sudarkytų Kristaus vynuogyną, 
nes jos visokias nuodingas knygas (allerlei gilitige Bu- 
cher) lietuvių kalba paskleidusios, kai liuteroniškųjų 
labai trūkstą ir beveik visai nesą grynų, naudingų ti- 
kėjimo dalykams mokyti knygųs?. Vienu ir kitu atveju 
rašoma apie katalikiškas knygas, norint paveikti her- 
cogą, kad išleistų J. Bretkūno „Postilę“. Korektorių 
raštą pasirašė S. Vaišnoras, Z. Blotnas, D. Galus ir ki- 
ti. Visi jie dirbo lietuviškų raštų srityje, ir nežinojimu 

3 Falkenhahn V. Der Ūbersetzer... Johannes Bretke... S. 99; 
Studi Baltici, 1936, V, p 


30 Falkenhahn V. be Ubersetzer... Johannes Bretke... S. 103— 
04. 
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jų kaltinti negalima. Gal būt, jie tik kiek perdėjo. Taigi 
išeitų, kad prieš 1590 m. Lietuvos Didžiojoje kunigaikš- 
tystėje buvo išleistos kelios lietuviškos katalikiškos kny- 
gos. Bet reikia atsižvelgti ir į kai kuriuos lyg ir prieš- 
taraujančius tokiai išvadai atsiliepimus. 

Pats J. Bretkūnas, 1590 m. pavasarį prašydamas her- 
cogą išleisti „Postilę“, pabrėžė, kad Lietuvos Didžiojoje 
kunigaikštystėje, jo žiniomis, „nė mažiausia knygelė 
lietuvių kalba lig šiol nėra parašyta“*!. Tur būt, reikia 
sutikti su V. Falkenhanu, kad J. Bretkūnas tikrai Ži- 
nojo apie Kanizijaus katekizmo vertimą į lietuvių kalbą 
ir norėjo pasakyti, kad jokios liuteroniškos knygos Lie- 
tuvoje nebuvo rašomos??. Prisimintini čia ir Alberto 
Striškos, Vydžių katechisto, peržiūrėjusio J. Bretkūno 
„Naujojo testamento“ vertimą ir jį aprobavusio, žodžiai, 
parašyti tarp 1580 m. rugpiūčio mėn. ir 1582 m.: „Ka- 
dangi ligi šiol nėra išleista jokių knygų mūsų, lietuvių, 
kalba, neabejoju, kad šis vertimas, jei būtų išspausdin- 
tas, atneštų didelę naudą lietuviškai bažnyčiai.“ Iš 
karto atrodo keista, kaip galima taip sakyti, kai jau 
seniai buvo išėję M. Mažvydo ir B. Vilento leidiniai. 
Argi A. Striška apie juos nebūtų žinojęs? Greičiausiai 
jis turėjo galvoje Lietuvos Didžiąją kunigaikštystę, ku- 
rioje gyveno, ir norėjo pasakyti, kad ten nebuvo išleista 
jokių lietuviškų reformatų knygų. Pats A. Striška, kaip 
ir jo ponas Stanislovas Naruševičius, buvo kalvinas. 

Dar galima paminėti popiežiaus nuncijaus Jul. Ru- 
džierio (Ruggieri) pranešimą apie padėtį Lenkijoje 
1568 m.: „Lietuvių kalba, visai skirtinga nuo lenkų ir 
vokiečių, turi daug žodžių, skambančių kaip lotyniški, 


31 Ten pat, p. 102. 
32 Ten pat. 
33 Ten pat, p. 171, 231, 396, 398. 
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ir lig šiol niekas ja dar nerašė.“?4 Čia irgi ignoruojami 
lietuviški protestantiški leidiniai. Vargu abejotina, kad 
nuncijus apie juos girdėjo, nes informacijas gaudavo 
tikslias, iš patikimų šaltinių. Jis, sakysim, visai teisin- 
gai užsimena apie lietuvių (ir žemaičių) kalbos giminin- 
gumą ir panašumą į prūsų ir latvių kalbas. 

Pačioje Lietuvoje žinių apie pirmąsias katalikiškas 
knygas surasta labai maža. 1596 m. sausio mėn. 23 d. 
rašytame Rosčių dvarelio (už trejeto kilometrų nuo 
M. Daukšos tėviškės) inventoriuje pažymėta „lietuviš- 
kos maldos, spausdintos, senos“ (greta lenkiškos spaus- 
dintos postilės ir apiplyšusio katekizmo)3?. K. Jablonskio 
nuomone, pareikšta 1931 m. (dar prieš V. Falkenhano 
paskelbtas žinias apie Kanizijaus katekizmą ir kitas 
katalikiškas knygas), tai „buvo katalikiška maldakny- 
gė“. Išskyrus J. Bretkūno „Kolektas“ (1589), jokios 
maldaknygės iš XVI a. nežinome. Artimoji M. Daukšos 
apylinkė buvo katalikiška, tad vargu ar ten galėjo būti 
nattdojamasi protestantų leidiniais. Inventorius surašy- 
tas, dalyvaujant Žemaičių žemės antstoliui Kristupui 
Manvilavičiui, žemininkui Jonui Jonavičiui Labunaus- 
kiui ir kitiems, todėl nėra pagrindo abejoti knygos api- 
būdinimo tikslumu. Kadangi knyga pavadinta sena, ji 
turėjo būti išleista bent kokį dešimtmetį prieš invento- 
riaus surašymą, taigi apie 1586 m. ar anksčiau. 

Visas tas negausias žinias susumuojant, teigtina, 
kad prieš 1590 m. buvo išleistos kelios lietuviškos kata- 
likiškos knygos, tarp jų Kanizijaus katekizmas ir, tur 
būt, maldaknygė. Anksčiausia jų išleidimo data galėtų 


-34 Relacye Nuncyuszėw Apostolskich i innych osėb o Polsce 
od roku 1548 do 1690: Berlin—Poznan, 1864, I, str. 171. 
3 Jablonskis K. Istorijos archyvas. Kaunas, 1934, I, p. 4043. 
380 Jb DaD 4. 
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būti 1575 metai, kai Vilniuje atsirado spaustuvių. Bet 
iš tikrųjų realesnės sąlygos susidarė dar vėliau, kai 
susikonsolidavo kontrreformacijos jėgos ir pasidarė įma- 
noma pradėti puolimą keliais frontais. Lietuvių kalbai 
ir lietuviškoms knygoms, kaip minėta, kontrreiormaci-: 
jos veikėjai skyrė antraeilį vaidmenį. 

Kiek aiškesnės yra tik Kanizijaus katekizmo pasiro- 
dymo aplinkybės. 1585 m. Vilniuje išleisti Kanizijaus 
katekizmo vertimai latvių ir baltarusių kalbomis. Sa- 
vaime peršasi prielaida, kad su tuo susijęs ir lietuviško- 
jo vertimo pasirodymas. Kanizijaus katekizmas latvių 
ir baltarusių kalbomis. išleistas jėzuitų iniciatyva. 

Jau 1579 m. žinomas savo plačia diplomatine veikla 
jėzuitas A. Posevinas rašė nuncijui J. A. Kaligariui 


(Caligari), kad reikalingas mažojo Kanizijaus katekiz- | 


mo vertimas į rusų kalbą“. Apie tai jis užsiminė ir 
1581 m. Jurgiui Radvilai skirtame memoriale, kaip pa- 
dėti Vilniaus vyskupijai: „,„... pirmučiausiai reiks pasirti- 
pinti, kad mažasis katekizmas, rusų kalba ir raidėmis 
rašytas (idiomate et charactere Rutenico), būtų išspaus- 
dintas“38, Būdinga, kad tame memoriale A. Posevinas nė 
žodžio nekalba apie lietuvišką katekizmą, kitas knygas 
lietuvių kalba ir apskritai neužsimena apie tikybinius 
lietuvių reikalus. 1582 m. jis vėl pabrėžia būtinumą 
leisti Vilniuje katekizmus rusų kalba, apie lietuviškus 
visai neprasitardamas“'. 1583 m. išėjo Krokuvoje A. Po- 
sevino knygelė apie katalikiško katekizmo mokymo rei- 
kalingumą, naudingumą ir būdą su pridėtu P. Kani- 
zijaus mažuoju katekizmu. Tais pačiais metais jis ragino 
nuncijų daryti žygių, kad mažasis Kanizijaus katekiz- 


37 Monumenta Poloniae Vaticana, Cracoviae, 1915, IV, p. 327. 
38 Ten pat, p. 842 
3 Ten pat, 1923— 1933, V, 607. 
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mas, jo skaitymas, būtų įvestas į parapines mokyklas, 
kaip tai esą visose katalikiškose šalyse. O birželio mė- 
nesį (1583) pranešė turįs jau parūpinęs katekizmo ir 
„kitų gerų knygelių“ vertimus į rusų kalbą“?. Kaip teigia 
S. Zalenskis, Kanizijaus katekizmą į rusų (baltarusių) 
kalbą išvertęs Vasilis Zamaskis, A. Posevino vertėjas“! 
Išeitų, kad baltarusių kalba Kanizijaus katekizmas pa- 
sirodė A. Posevino iniciatyva. 

Į latvių kalbą Kanizijaus katekizmą išvertė minėta- 
sis E. Tolgsdorias (1591 m. įstojo jėzuitų ordinan). Jis 
buvo išleistas Vilniuje, Danieliaus Lenčickio spaustuvėje, 
1000 egz. tiražu“. Katekizmas verstas iš vokiečių kalbos, 
kiek papildant, pridedant maldų ir vieną giesmę apie 
Mariją. Kad jis pasirodė jėzuitų iniciatyva, rodo įdėtas 
medžio raižinys su jėzuitų simboliu. Jėzuitai jį ir platino 
Latvijoje, kaip tinkamą kovos su protestantizmu ir ka- 
talikybės propagavimo priemonę. 

Petras Kanizijus (1521—1597), kontrreformacijos šu- 
las Vokietijoje, išleido kelis skirtingos apimties kate- 
kizmus. Iš jų labiausiai paplito mažasis katekizmas, 
išverstas į keliolika kalbų, vartojamas parapinėse mo- 
kyklose. Lenkijoje jis pradėtas leisti 1565 m. lotyniškai 
ir 1570 m. lenkiškai (J. Vujeko vertimas). Mažasis ka- 
tekizmas teturėjo vos keliolika puslapių, bet prie jo 
dažnai būdavo pridedama maldų, giesmių ar kalendo- 
rinių žinių. Reiktų manyti, kad ir lietuviškai išėjo ma- 
žasis P. Kanizijaus katekizmas. Kieno iniciatyva buvo 
išleistas, ne taip lengva atspėti. Atrodytų, kad lyg ir 
nepatogu turėjo būti jėzuitams, leidžiant Vilniuje lat- 
višką ir baltarusišką katekizmą, užmiršti lietuvišką. Bet 


*9 Ten pat, 1938, VI, 351. 

41 Zaleski S. Jezuici w Polsce. Lwėw,. 1900, I, cz. 1, str. 299, 
cz. 2, str. 552. Plg. Ateneum Wileūskie, 1933, R. VIII, str. 194. 

* Latviešu literatūras vėsturė. Riga, 1959, I, Ipp. 335. 
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A. Posevinas, tiek rūpinęsis anais, nė karto neužsiminė 
apie lietuviškojo katekizmo reikalingumą. Tur būt, tai 
ne atsitiktinis dalykas, o atspindi esmines jėzuitų veik- 
los tendencijas. 

Jėzuitai turėjo toli siekiančių planų. Jie svajojo ne 
tik baltarusių ir ukrainiečių gyvenamas sritis, bet ir 
Rusiją pajungti Romai, išplėsti popiežiaus valdžią, visur 
įdiegti katalikybę. A. Posevino pasakymu, ginklus turėjo 
lydėti knygos. Jis tikėjo magiška žodžio jėga, manė, 
kad kelios brošiūrėlės gimtąja kalba padarys stebuk- 
lus*3. Jam, kaip ir kitiems jėzuitams, labiausiai rūpėjo 
katalikybės ekspansija, atgauti tai, kas prarasta (Livo- 
nija), ir naujos didžiulės teritorijos, kur viešpataujanti 
religija buvo nekatalikų. Dėl to taip ir rūpinosi išleisti 
katekizmą baltarusių ir latvių kalbomis. Kai praėjo 
pavojus, kad Lietuvoje gali įsigalėti reformacija, jėzui- 
tai stengėsi stiprinti savo ir katalikų bažnyčios pozici- 
jas, veikdami karalių, didikus, stambesnius ieodalus, 
nes nuo jų viskas priklausė. Pakako juos laimėti, ir vis- 
kas buvo laimėta: liaudis turėjo klausyti pono ir tikė- 
jimo dalykuose. O stambiuosius feodalus galima buvo 
veikti ir be lietuvių kalbos. Atsižvelgiant į jėzuitų sie- 
kimus ir taktiką, baltarusių ir latvių kalbomis knygos 
jiems atrodė reikalingesnės, negu lietuviškos. Jos grei- 
čiausiai pirma ir buvo išleistos. Tuo nenorima pasakyti, 
kad jėzuitai buvo abejingi ar net priešingi lietuviškoms 
katalikiškoms knygoms. Ne, jie neabejotinai palaikė jų 
leidimą. Bet jiems patiems kiti dalykai buvo dar aktua- 
lesni. Todėl vargu ar jėzuitų iniciatyva išleistos pir- 
mosios katalikiškos lietuviškos knygos. Čia prisiminti- 
nas faktas, kad jėzuitų parengtos ir išleistos žinomos 


*3 Monumenta Poloniae Vaticana... IV, 327, 842—843. 
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knygos (lietuvių kalba) Lietuvos Didžiojoje kunigaikš- 
tystėje pasirodė tik XVII a. antrajame ketvirtyje. 

Be abejo, jeigu jėzuitai būtų rimtai norėję, jie būtų 
galėję lietuviškų knygų parengti ir išleisti jau XVI a. 
pabaigoje — 1580—1600 metais, nes tuomet turėjo savo 
tarpe ir lietuvių, gerai mokančių kalbą. Pavyzdžiui, ga- 
lime paminėti Petrą Paulių Bludecijų (Bludetius), kau- 
nietį, stojusį ordinan 1578 m., buvusį Vilniaus vysku- 
pijos seminarijos prelekto padėjėju (socius), paskui lie- 
tuvių pamokslininku Rygoje**. Tinkamesnis už P. P. Blu- 
decijų galėjo būti Motiejus Galminas (1560—1610), 
žemaitis, stojęs ordinan 1583 m. ir prieš tai 6 metus 
mokęsis, vėliau 6 metus mokęs lietuviškai katekizmo, 
paskui dirbęs Kražiuose“. M. Galminas pasireiškė lite- 
ratūriniais sugebėjimais ir jau 1580 m., mirus vyskupui 
Valerijonui Protasevičiui, išleistame leidinyje Epicedia 
išspausdino lotynišką eilėraštį“. Tais pačiais metais, 
kaip ir M. Galminas, stojo jėzuitų ordinan Paulius Pi- 
kelis (Pikielius), vėliau mokęs lietuviškai katekizmo*?. 

Be jėzuitų, lietuviškomis katalikiškomis knygomis 
galėjo ir turėjo rūpintis vyskupai. Senas ir paliegęs Vil- 
niaus vyskupas V. Protasevičius (miręs 1579.XII.31), 
į gyvenimo pabaigą rimčiau rūpinęsis katalikų bažny- 
čios reikalais ir savo viltis sudėjęs į jėzuitus, lietuviš- 
komis knygomis, kiek žinoma, nesidomėjo. Jo koadjuto- 
rius, o paskui Vilniaus vyskupas Jurgis Radvila, pradė- 
jęs savo ingresą 1581 m. eretiškų knygų laužu, lietuvių 
kalbai ir lietuviškoms knygoms taip pat dėmesio nerodė. 


* Kleijntjenss J. Latvijas vėstures avoti... II, Ipp. 305—306. 

*5 Ten pat, p. 307; Lietuviškoji enciklopedija. Kaunas, 1940, 
VIII, 877. 

* Trypučko J. Polonica vetera upsaliensia. Uppsala, 1958 
(Nr. 680). 

* Kleijntjenss J. Latvijas vėstures avoti... II, 308. 
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Jis buvo užsiėmęs kitais dalykais. Stepono Batoro pa- 
skirtas vietininku (1583), valdė Livoniją trejetą metų. 
1584 m. popiežius jį pakėlė kardinolu. 1591 m. tapo 
Krokuvos vyskupu. Paskui beveik visą dešimtmetį Vil- 
niaus vyskupija išbuvo be vyskupo. Taigi labai abejoti- 
na, kad tų neišlikusių pirmųjų katalikiškų leidinių 
iniciatoriai būtų buvę Vilniaus vyskupai. Įtikimiau atro- 
do jų pasirodymą sieti su Merkeliu Giedraičiu, kurio 
vėlesnis rūpinimasis lietuviškomis knygomis gerai Ži- 
nomas. Nuo 1572 m. iki paskyrimo Žemaičių vyskupu 
Vilniaus prelatas kustošas, o paskui, kaip ponų tarybos 
narys, dažnai lankydavosi sostinėje, gerai pažino kraš- 
to reikalus ir galėjo parodyti iniciatyvą. 1579 m. Zemai- 
čių vyskupijos vizitacijos aprašymas duoda tokį ryškų 
katalikų bažnyčios pakrikimo vaizdą, kad ir tą spėjamą 
M. Giedraičio iniciatyvą reikia nukelt po 1580 metų. 
Jeigu įtikimiausia lietuviškos knygos pradžią Lietuvos 
Didžiojoje kunigaikštystėje sieti su M. Giedraičio veikla, 
tai, iš kitos pusės, ji sietina ir su M. Daukša, nes, kaip 
matysime, vargu kas kitas, ypač iš aukštesnių dvasinin- 
kų, tuo metu ją būtų galėjęs parengti. 

Nors pagrindinė lietuviškos raštijos formavimosi 
kryptis pradžioje buvo religinė, bet ėmė rodytis ir pir- 
mosios pasaulietinio turinio užuomazgos. Jų, aišku, 
tik dalis išliko. Tai nedidelės dialogų, liaudies dainų 
nuotrupos M. Strijkovskio „Kronikoje“ (1582), heg- 
zametru rašytas sveikinimas karaliui (1589). 

Pradėdamas savo literatūrinę veiklą, M. Daukša jau 
rado, nors ir labai menką, lietuviškų raštų pradžią Lie- 
tuvos Didžiojoje kunigaikštystėje. Jis turėjo savo ran- 
kose bent poterių tekstus, o greičiausiai ir stambesnes 
biblijos ištraukas. Tos raštų užuomazgos M. Daukšos 
neišaiškina, kaip neišaiškina K. Donelaičio labai dar 
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negausūs lietuvių pasaulietinės literatūros pradmenys 
XVIII a. Bet tiek vienu, tiek kitu atveju tai sudaro 
minimaliausią literatūrinę aplinką, be kurios vis dėlto 
sunku būtų ir įsivaizduoti tą šuolį, kurį vienas ir kitas 
yra padarę. 


2. LITERATŪRINIO DARBO PRADŽIA IR J. LEDESMOS 
KATEKIZMO PASIRODYMO APLINKYBĖS 


Sunku ką nors tikslesnio pasakyti apie M. Daukšos 
literatūrinio darbo pradžią. Išlikusios su jo pavarde 
knygos yra iš gyvenimo pabaigos, paskutiniųjų dviejų 
dešimtmečių. Argi tik tada jis ėmėsi plunksnos? Grei- 
čiausiai ne. Galima prileisti, kad M. Daukša parengė 
bent vieną iš pirmųjų lietuviškų katalikiškų spaudinių 
Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje. Bet trūksta duo- | 
menų šiai prielaidai tvirčiau pagrįsti. 

Literatūros "istorikai, kalbininkai ir bibliograiai, 
remdamiesi kai kuriomis žiniomis, yra svarstę klausimą, 
ar M. Daukša nėra parengęs dar dviejų dalykų: bulės 
In coena Domini (skaitomos didžiajame ketvirtadienyje) 
vertimo ir pamokslų rinkinio (1588). 

Bulės /n coena Domini lietuvišką vertimą nurašė 
K. Jablonskis iš kadaise Šiluvoje buvusios bažnytinių 
aplinkraščių ir kitokių vyskupų siunčiamų raštų nuorašų 
knygos Liber processuum, kurioje jis įtrauktas tarp 
1641.IV.24 ir 1643.1.10 raštų. Tą nuorašą paskelbė V. Bir- 
žiška*8, drauge pareikšdamas nuomonę, kad vertimas 
greičiausiai parengtas dar XVI a. K. Jablonskiui pa- 
skelbus ištraukas iš 1579 m..Žemaičių vyskupijos vizi- 
tacijos aprašymo, V. Biržiška dar tvirčiau tos nuomonės 


* Biržiška V. Nežinomi senieji lietuviški tekstai. — „Tauta ir 
žodis“, 1931, VII, p. 253—258. 
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laikėsi ir manė, kad bulė turėjusi būti išversta į lietuvių 
kalbą „ne vėliau kaip 1579“ ir linko vertimą priskirti 
M. Daukšai: „Tai gal D. yra anos bulės vertėjas?“*? 
Tos nuomonės jis laikėsi ir paskutiniuose savo leidi- 
niuose. Kadangi M. Daukša, vizitatoriaus T. Pekulo 
klausiamas, atsakė, jog tą bulę turįs, dar nepaskelbęs, 
bet paskelbsiąs, o ją buvo prasmė skelbti tik lietuviškai, 
„tai ji, matyti, jau buvo lietuviškai išversta ir, greičiau- 
sia, paties Daukšos (jei jos neišvertė pats vyskupas 
Giedraitis)“. Išlikęs bulės vertimo į lietuvių kalbą 
tekstas „ir galėjo būti anas vertimas, kurį Daukša buvo 
Pakului(!) pažadėjęs paskelbti ir kurį, greičiausia, pats 
Daukša ir išvertė“?!. 

Tas spėjimas nėra pakankamai pagrįstas. Abejonės 
kyla dėl bulės vertimo datos ir autorystės. Iš 1579 m. 
vizitacijos aprašymo matyti, kad daugumas kunigų, kle- 
bonų ir vikarų nieko apie tą bulę nežinojo ir jos neturėjo. 
Ją buvo paskelbęs vien Martynas Goslickis, Varnių para- 
pinės šv. Aleksandro bažnyčios klebonas, vyskupo olicio- 
las ir katedros pamokslininkas. Jis turėjo ir vizitatoriui 
parodė lenkišką spausdintą bulę (in polonico sermone 
translatam et impressam)??. M. Goslickis, kaip sakėsi, 
gerai mokėjęs lietuviškai ir bulę skelbė, tur būt, pats 
versdamas, nes kitaip būtų pasakęs turįs lietuvišką ver- 
timą. M. Daukšos žodžius, kad jis bulę turįs ir paskelb- 
siąs (habeo et publicabo)“s, matyt, irgi panašiai reikia 
suprasti, būtent, kad jis turįs lenkišką tekstą ir paskelb- 
sias savo parapijoje (Krakėse). Jeigu bulė tada būtų 


* Lietuviškoji enciklopedija, 1937, VI, p. 162. 
5 Biržiška V. Senųjų lietuviškų knygų istorija. Chicago, 1953, 


53 Jb PŽ 73. 
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buvusi išversta į lietuvių kalbą, tai ji tikriausiai būtų 
pasiekusi klebonus ir vikarus neseniai įvykusio sinodo 
metu. Vizitacijos aprašyme sakoma, kad nieko nežinan- 
čiam apie bulę Vilkijos ir Veliuonos klebonui S. Ben- 
kovskiui T. Pekulas ją parodęs ir liepęs pasidaryti ko- 
piją. Atrodo beveik neabejotina, kad tai buvo lenkiškas 
ar lotyniškas bulės tekstas. 

Bulė /n coena Domini buvo skaityta ir promulguota 
1577 m. Petrikavo sinode Lenkijoje, įpareigojant pa- 
skelbti visose bažnyčiose drauge su Tridento bažnytinio 
susirinkimo nutarimais?4. 1582 m. nuncijus siuntė 
M. Kromeriui egzempliorių, matyt, kitos jau bulės /n 
coena Domini, kuri prieš kelis mėnesius buvo Romoje 
paskelbta, reikalaudamas vykdyti ir visus dvasininkus 
su ja supažindinti“. 1583 m. nuncijus išsiuntinėjo po 
egzempliorių tos bulės visiems Lenkijos vyskupams, 
įpareigodamas paskelbti vyskupijose ir aprūpinti ja vi- 
sus išpažinčių klausytojus??. Tiek viena, tiek kita bulė 
išleista popiežiaus Grigaliaus XIII (1572—1585). Ne- 
aišku, kurios iš jų vertimas yra išlikęs. 

Neneigiant, kad M. Daukša bulę galėjo išversti ir 
tikriausiai išvertė (tik vėliau, bet ne 1579 m.), vis dėlto 
lieka neaišku, ar tas jo vertimas plačiau pasklido. Jis 
galėjo būti atliktas žodžiu ir neužiiksuotas raštu. Atro- 
do, kad apie 1580 m. tokiais vertimais ir paskelbimais 
liaudžiai Lietuvoje turėjo rūpintis kiekvienas klebonas 
atskirai. Tą patį reiktų pasakyti ir apie Tridento baž- 
nytinio susirinkimo nutarimus dėl vedybų, kuriuos pa- 
skelbti M. Daukšą ir kitus dvasininkus įpareigojo 
T. Pekulas. Be abejo, buvo ir kitų raštų, kuriuos 


54 Theiner A. Annales Ecelesiastici... II, 312, 579. 
55 Monumenta Poloniae Vaticana... V, 465 
56 Ten pat, VI, 358. 
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M. Daukša yra vertęs, tik neaišku, ar vien savo parapi- 
jai, ar ir kitoms. 

Surastasis bulės In coena Domini vertimo į lietuvių 
kalba tekstas -- SVRINKIMAS GROMatos S. T. M. 
GREGARIO Trecio lieko Popieziaws Kuri skaytos di- 
dziami Cžetwergi kiekwienuose metuose — nėra pilnas. 
Praleista tai, kas „ne prygul“ Žemaičių vyskupijai. Teks- 
tas Šiluvon buvo atsiųstas, kaip matyti iš pažymėjimo 
apačioje, Žemaičių vyskupo Jurgio Tiškevičiaus (1638— 
1650). Jeigu tai būtų M. Daukšos vertimas, argi jis būtų 
taip ilgai užsigulėjęs, kad tik kelintas vyskupas, pra- 
ėjus kelioms dešimtims metų po vertėjo mirties, tepri- 
sirengė išsiųsti? O bulė turėjo būti skaitoma kasmei 
didįjį ketvirtadienį. Vertimo kalba irgi daug kuo skiria- 
si nuo M. Daukšos kalbos. 

Vertimas nesklandus. Nemaža vietų sunkokai su- 
prantamos. Gana gausu svetimybių, kurios kaip tik 
nebūdingos M. Daukšai. Be to, krinta į akis rytų aukš- 
taičių lytys, fonetika. Jeigu vertimas būtų M. Daukšos, 
tai ir bulę išleidusio popiežiaus vardas būtų rašomas 
daukšiškai — Grigalius (plg. Grigalus DP 5044, 505; 
ir kt.), o čia jis vadinamas Gregariu. Popiežius bulėje 
iškeikia ir prakeikia visus eretikus, jų tarpe ir anabap- 
tistus — Nurkus, kaip pasakyta vertime (iš lenk. nurek). 
M. Daukšos postilėje ne kartą minimi anabaptistai, bet 
visur jie verčiami naujakrikščiais. Tuo remiantis ir nęe- 
sileidžiant į platesnį bulės vertimo nagrinėjimą, galima 
tvirtinti, kad išlikęs lietuviškasis tekstas — ne M. Dauk- 
šos verstas. 

Antrasis spėjamas M. Daukšos darbas, apie kurį se- 
nesnėje literatūroje ne vienu atveju buvo užsimena- 
ma, — pamokslų rinkinys, tariamai išleistas 1588 m. 
Tokiam spėjimui pagrindą davė S. Daukanto žodžiai 
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„Bide“ su citata iš M. Daukšos: ,„„... kanauniks Dauk- 
sz0s dar metusi 1588 sawo pamoksli ąnt 22 antros 
nedielos, minawotinus žėdius isztarę, ir tejp sako „bet 
wos žodelė pažeįsti brolou sawo kaklą atemaj“?. 
S. Daukantas nurodė išnašoje citatos šaltinį taip: 
„Dauksza, Omilje w Wilnie 1588. pag. 360.“ Tuo re- 
miantis, ir pradėta galvoti, kad galėjo būti toks 
M. Daukšos veikalas. Pirmasis šią prielaidą iškėlė 
E. Volteris, perspausdindamas M. Daukšos verstą J. Le- 
desmos katekizmą, pats dar jo postilės nė nematęs?*. 
Vėliau jis buvo linkęs tos prielaidos atsisakyti, bet ją 
bent iš dalies palaikė kiti, tarp jų ir V. Biržiška“?, kuris 
paskutiniuose savo leidiniuose ją atmetė“?. 

Iškeliant prielaidą, kad M. Daukša 1588 m. išleido 
savo pamokslus, buvo remiamasi, be S. Daukanto, dar 
ir senaisiais heraldikais — A. Vijūku-Kojelavičiumi ir 
K. Neseckiu, kurie, matyt, bus turėję įtakos ir pačiam 
S. Daukantui. A. Vijūkas-Kojelavičius tiek plačiojoje, 
tiek trumpojoje savo herbyno redakcijoje, nors kiek 
skirtingais žodžiais, rašė, kad M. Daukša išleido lietu- 
vių kalba pamokslus visų metų sekmadieniams ir šven- 
tadieniams“!. K. Neseckis dar pridėjo, kad jis išleidęs 
„savo pamokslus“ (Kazania swoje)9?. S. Daukantui 
gerai buvo žinomas A. Vijūko-Kojelavičiaus herbynas, 
nes jį pats sau iš rankraščio nusirašė. Su K. Neseckio 
herbynu jis taip pat turėjo progos susipažinti, nes 








5" / Daukantas S.J Laukys J. Budą Senowes-Lėtuwiū Kalnie- 
nū ir Žamajtiū iszraszzę... Petropilie... 1845, p. 34—35. 

58 JinroBckių KaTuxuBKCG H. Įaykuu. lo n3AxaKuio 1595 ro- 
Ka, BHOBb INepenevaTaHHbBIĖ... 3. BonbTepoM6. Ipunoxenie Kb 
Lill—-My 70My 3anucokb Hm. Akanemiua Hayks Ne 3, 1886 r., 
crp. XIII. 

59 Lietuviškoji enciklopedija, 1937, VI, p. 162. 

50 Biržiška V. Senųjų lietuviškų knygų istorija... I, 171—172. 

“| Nomenclator Familiarum et Stemmatum... p. 75; Herbarz... 
p. 213. 

02 Niesiecki K. Herbarz Polski... III, 314. 


13 195 


1843.V1.29 laiške T. Narbutui kritikavo naują to herbyno 
leidimą93 (M. Daukšą liečiąs III tomas išėjo 1839 m.). 
Pažymėtina, kad K. Neseckio nurodymo teisingumu 
abejojo jau ir M. Valančius, manydamas, kad jis čia 
turėjęs galvoje M. Daukšos verstuosius pamokslus, pos- 
tilęėt. 

Iš kur S. Daukantas citavo M. Daukšą? Minėtąją 
citatą, vos poros žodžių lytimis ir rašyba besiskiriančią, 
randame M. Daukšos verstoje postilėje: „bęt' wos žodelū 
pašeifti /brėlui fawam' kaklą atima“, tik ne 360 psl., 
bet 36lis—19. Atitinka ir S. Daukanto nurodymas, kad tai 
pasakyta pamoksle 22 sekmadieniui. M. Daukšos pos- 
tilėje, 360—361 puslapių viršuje, užrašyta: „Sakimas 
Nedelos XXII. Po Traycei S.“ Taigi S. Daukantas, pa- 
žiūrėjęs į sekmadienį, prie jo pažymėtą puslapį netei- 
singai nurodė ir išnašoje. Iš tikrųjų cituotieji žodžiai 
yra ne paties M. Daukšos, bet jo versti iš postilės ori- 
ginalo: „ale ledwie flowkiem obrageni / bratu fwemu 
gardlo odeymuią“ VP I 411;,—4125. Tad nėra ko gal- 
voti apie skirtingą nuo 1599 m. postilės M. Daukšos 
pamokslų knygą 1588 m. S. Daukantas galėjo neteisin- 
gai nurodyti antraštę ir leidimo datą todėl, kad jo tu- 
rėtasis postilės egzempliorius buvo be titulinio puslapio 
ir pradžios. Be to, jis nelabai rūpindavosi tiksliai nu- 
rodyti šaltinius. Antra vertus, turint prieš akis sunkias 
lietuviškų knygų parengimo ir leidimo sąlygas ir negau- 
sų tų knygų kiekį, jokiu būdu negalima prileisti, kad 
per palyginti trumpą 1! metų laiką būtų pasirodę 2 
visai tokio pat dydžio ir pobūdžio leidiniai, dargi to 
paties asmens paruošti. 








6 Janulaitis A. Daukanto laiškai. — „Mūsų senovė“, 1922, I, kn. 
4—5, p. 717. 
64 VŽV II 67. 
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Daug patikimesnė atrodo prielaida, kad M. Daukša, 
prieš pasirodant J. Ledesmos katekizmui, yra parengęs, 
gal ir išleidęs vieną kitą mažesnę knygelę, nes abejo- 
lina, ar iš karto būtų imamasi didesnių darbų, kai ka- 
lalikybės propagandos ir kovos su reformacija požiūriu 
1e mažiau aktualūs buvo ir mažesni, o juos paruošti ir 
išleisti buvo daug lengviau. J. Ledesmos katekizmo 
ir J. Vujeko postilės vertime matome jau įgudusią 
M. Daukšos plunksną, ir dėl to reikia suponuoti, kad 
tai ne pirmieji jo darbai. 

Lig šiol įprasta manyti, kad M. Daukša pirma iš- 
vertė ir išleido J. Ledesmos katekizmą, o paskui parengė 
J. Vujeko postilę. Bet neseniai surasti Romoje doku- 
mentai — Vilniaus jėzuitų laiškai ordino generolui dėl 
spaustuvės, kur liečiamas ir lietuviškų knygų spausdi- 
nimas, — verčia tuo paabejoti. 

Iš laiškų paaiškėja, kad 1595 m. pradžioje jau buvo 
paruošta postilė, atiduota Vilniaus akademijos spaus- 
tuvėn ir tais metais turėjo būti išleista“ė. Bet 1595 m. 
išėjo tik J. Ledesmos katekizmo vertimas, apie kurį 
tuose laiškuose neužsimenama. Kuri tad knyga pirma 
išversta? | 

Postilei išversti reikėjo bent kelerių, jeigu ne ke- 
liolikos metų. Katekizmas, keliolika kartų mažesnis 
savo apimtimi ir palyginti nesudėtingo teksto, nerei- 
kalavo nei taip daug laiko, nei jėgų. Bet jeigu jis būtų 
parengtas prieš pradedant versti postilę, tai kodėl taip 
ilgai gulėjo nespausdintas? Iš kitos pusės, argi M. Dauk- 
ša būtų pradėjęs nuo tokio stambaus, palyginti sudė- 
tingo veikalo — J. Vujeko postilės? Postilės ruošimas, 
atrodo, galėjo būti pradėtas tik tuomet, kai jau buvo 





6 Commentationes Balticae... I, S. 27—67. 
6ė Ten pat, p. 47—49, 64, 66. 


197 


parengtos ir išleistos mažos apimties, bet dar reikalin- 
gesnės dvasininkams knygelės — katekizmas, evange- 
lijų ištraukos ir t. t. Šiuo atžvilgiu daug pasako Prūsi- 
joje leidžiamų lietuviškų protestantų knygų pavyzdys. 
Jų postilė (J. Bretkūno) buvo parengta tik 1589 m. 
(išleista 1591) — daugiau kaip 40 metų praėjus nuo 
katekizmo ir kitų mažų knygelių pasirodymo. 

Galimas, žinoma, atvejis, kad J. Ledesmos katekizmą 
M. Daukša vertė tuo pat metu, kaip ir postilę. Gal iš- 
sisėmė P. Kanizijaus katekizmo laida, ir reikėjo parū- 
pinti naują, didesnį. Turėtina galvoje dar viena aplin- 
kybė. 1595 m. pradžioje paaiškėjo, kad postilės greit 
išleisti nepavyks. Akademijos spaustuvė, kaip matysime, 
tuo metu beveik neveikė. Gal tada ir buvo parengtas 
J. Ledesmos katekizmo vertimas, kurį turėta vilčių 
lengviau išspausdinti jei ne katalikiškoje jėzuitų, tai 
bent reformatų spaustuvėje. Pavyzdys čia galėjo būti 
latviškasis P. Kanizijaus katekizmas (1585), išspaus- 
dintas kalvino D. Lenčickio spaustuvėje. M. Daukšos 
verstame katekizme spaustuvė nepažymėta. Jeigu jį 
vis dėlto spausdino jėzuitai, kaip teigia V. Biržiška“?, 
tai spaustuvės nutylėjimą reiktų aiškinti tuo, kad jie 
sutiko išspausdinti tik neoficialiai, bijodami nusižengti 
savo generolo įsakymui. 

J. Ledesmos katekizmas lietuvių kalba pasirodė ga- 
na intensyvaus lietuvių raštijos kūrimosi laikotarpiu. 
Jos augimą apsprendė svarbiausia religinės kovos. Pro- 
testantų leidiniai skatino leisti katalikiškuosius, kata- 
likiškieji — protestantiškuosius. Vieną kartą prasidėjusi 

87 Biržiška V. Senųjų lietuviškų knygų istorija... I, p. 168. Tai 
tvirtina ir L. Abramovičius (Cztery wieki drukarstwa w Wilnie, 
Wilno, 1925, str. 61), bet kiti tuo abejoja ir sako, kad M. Daukšos 
išverstasis katekizmas išspausdintas „nežinoma kurioje spaustuvėje“ 


(Kawecka-Gryczowa A. ... Drukarze dawnej Polski... Zesz. 5... str. 
19—20). 
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rivalizacija užtruko ilgokai — ligi pat XVI a. pabaigos. 
Domėjimosi lietuvių kalba tikybiniam reikalui apraiškas 
matome ir dvasininkų ruošime. 

Jeigu M. Mažvydo ir B. Vilento leidiniai reikia lai- 
kyti vienu iš tiesioginių akstinų pirmosioms katalikiš- 
koms knygoms Lietuvoje pasirodyti, tai pastarosios, kaip 
matėme, skatinamai veikė J. Bretkūno veikalų išleidimą. 
1589 m. išėjusios trys J. Bretkūno knygos, o ypač 
1591 m. postilė reikalavo atitinkamai stiprinti ir kata- 
likiškų raštų leidimą. 

Kad buvo rūpinamasi lietuvių kalbą mokančių dva- 
sininkų ruošimu šiuo laikotarpiu, matome iš Aleksandro 
Komulėjaus (Comuleus), Vilniaus vyskupijos vizitato- 
riaus, ataskaitos ir potvarkio. Paskirtas 1594.X1.28 vizi- 
tatoriumi, A. Komulėjus 1595 m. pradžioje atvyko Vil- 
niun. Vizitavo katedra, seminariją ir bažnyčias už 
Neries. Savo ataskaitoje (1595.XII.22) jis konstatavo, 
kad daugelis parapijų bažnyčių apleistos, jau daug lai- 
ko be kunigų, o jeigu kai kuriose ir buvę kunigai, tai 
jie, nemokėdami lietuvių kalbos (ob ignorantiam vulga- 
ris lituanici sermonis), bažnyčioms ir liaudžiai buvę 
nenaudingi9ėė. Liaudis nieko nežinanti apie tikėjimo 
dalykus, sakramentus. Dėl to jis paskyrė iš vakuojan- 
čios tuo metu Vilniaus vyskupijos lėšų 10000 lenkiškų 
auksinų seminarijai, kad joje būtų išlaikomi ir mokomi 
15—20 lietuvių iš Vilniaus vyskupijos, o 3000 auksinų 
vadinamajai Valerijono (vyskupo Valerijono Protasevi- 
čiaus įsteigtai) bursai, kad joje taip pat būtų tinkamai 
išlaikomi keli lietuviai, bet ne kitos kurios tautos jau- 
nuoliai (certus numerus Lituanorum, non autem alte- 
rius gentis, iuvenum), kol gaus pirmąjį mokslo laipsnį. 
Išursos pretektas galįs būti tik lietuvis??. 


6 KKZ I 88, II 97. 
0 Ten pat, I 88—89, II 97—99. 
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Si A. Komulėjaus vizitacija rodo, kad Vilniaus vys- 
kupas Jurgis Radvila, įsteigęs 1582 m. seminariją (kaip 
reikalavo Tridento bažnytinio susirinkimo nutarimai), 
o drauge ir kapitula visiškai nesirūpino lietuvių kunigų 
ruošimu ir tikybine propaganda lietuvių kalba. J. Rad- 
vilai artimiausi buvo lenkai ir italai. Juos ir būrė apie 
save. Pavyzdžiui, jo kurijos kancleris buvo italas vene- 
cijietis L. Fulgineus??. Vilniaus vyskupijoje labai maža 
tebuvo lietuvių dvasininkų, pradedant bažnytinės hie- 
rarchijos viršūnė ir baigiant eiliniais kunigais. Daug 
pasako šiuo atžvilgiu kapitulos sprendimas, skiriant 
kanauninkui M. Kariznai namus 1570.XII.4. Be M. Ka- 
riznos, į tuos namus pretendavo ir kitas kanauninkas 
S. Goreckis, kuris, nors ir jaunesnis už M. Karizną, 
bet buvo su šventimais, ir todėl pagal kapitulos statutą 
jam priklausė pirmenybė. Tačiau kapitula, atsižvelgda- 
ma, kad M. Karizna vienintelis buvo vietinis, kilęs iš 
Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės, o visi kiti kapitulos 
nariais svetimšaliai (omnes, guotguot sunt in eorum con- 
gregatione, sunt homines non istius patrie Magni Duca- 
tus Lituaniae, sed extranee), vien dėl to nusprendė 
namus skirti M. Kariznai'!. Yra žinoma ir Vilniaus 
kapitulos sudėtis paskutiniame XVI a. dešimtmetyje. 
J. Fijalekas yra ją personaliai apibūdinęs. Iš 11 prelatų 
ir 18 kanauninkų vos 3, geriausiu atveju 4, buvo lietuvių 
kilmės'?. 

Susidaro įspūdis, kad vizitatorius A. Komulėjus bu- 
vo daug įžvalgesnis ir rūpestingesnis už vietinę bažny- 
tinę administraciją ir ėmėsi realių žygių, kad būtų už- 
tikrintas lietuvių dvasininkų paruošimas ir lietuvių 


70 PiL 206. 
" KKZ III 53. 
72 PiL 220—222. 
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kalbos vartojimas tikybiniams reikalams. Galima paabe- 
joti, ar jis tai darė vien savo iniciatyva. Ar nebus tik kas 
iš lietuvių atkreipęs vizitatoriaus dėmesį į vietinės kal- 
bos ignoravimą ir susidariusią nenormalią padėtį, kad 
jis savo autoritetu ir galia imtųsi reikiamų priemonių, 
nes buvo aišku, kad vietinė aukštoji bažnytinė admi- 
nistracija niekad to nepadarys. Šią misiją geriausiai 
galėjo atlikti M. Giedraitis, Žemaičių vyskupas, kuris 
tikriausiai su vizitatoriumi buvo ne kartą susitikęs. Sa- 
kysim, žinoma, kad 1595.V.20 jis buvo atvykęs į Vilnių". 

Tuo metu matome kiek pastangų parūpinti lietuvišką 
katekizmą Vilniaus vyskupijai. Pažymėtina, kad tada 
nebuvo Vilniaus vyskupo. Nuo 1591 m. vyko ginčas dėl 
naujo vyskupo paskyrimo. Vyskupiją valdė sufraganas 
Ciprijonas, nuo 1594.III.18 Benediktas Vaina, 1600 m. 
paskirtas Vilniaus vyskupu. 

Vilniaus jėzuitų laiškuose ordino generolui užsime- 
nama, kad 1595 m. pradžioje (ar 1594 m. pabaigoje) 
į akademijos spaustuvę buvo atiduotas „katekizmas lie- 
tuvių kalba... su maldomis“ (catechismus Lithuanicus... 
cum orationibus)“, kuris 1595 m. turėjo būti išspaus- 
dintas. Katekizmą pateikė ir jo išspausdinimu rūpinosi 
B. Vaina, Vilniaus vyskupijos administratorius. Susira- 
šinėjime sakoma, kad tą katekizmą išvertę „dievobai- 
mingi vyrai dideliu triūsu“ (Magno ergo labore guidam 
pii viri id transtulerant)?. Išeitų, kad katekizmą paren- 
gė ne vienas asmuo, bet mažas kolektyvas. Vertėjų pava- 
dinimas „dievobaimingais vyrais“ rodytų, kad tai nebuvo 
įėzuitai. Priešingu atveju jie būtų kitaip pavadinti??. 
Katekizmo, kaip ir M. Giedraičio pateiktos postilės 


"“ Commentationes Balticae... I, 48, 66. 
7“ Ten pat, p. 64, 67. 

“5 Ten pat, p. 67. 

“6 Ten pat, p. 51. 
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spausdinimas buvo nutrauktas, spaustuvė beveik visai 
uždaryta. Generolo potvarkiu Vilniaus akademijos 
spaustuvė turėjo būti perleista „krikščioniui“, kuris kny- 
gas spausdintų ir pardavinėtų, arba surandamos lėšos, 
išmalda, spausdinimo išlaidoms padengti, kad knygas 
būtų galima dykai išdalinti. Jėzuitai neturį užsiimti 
prekyba, neturį duoti nė mažiausio pretėksto tuo jų 
kaltinti. Faktiškai taip ir būdavo, kad kiekvienai nori- 
mai išleisti knygai ieškodavo mecenato. Spausdinimo 
išlaidos buvo didelės, ypač akademijos spaustuvėje. Be 
mecenatų negalėjo išeiti ir lietuviškos knygos. M. Gied- 
raitis parūpino lėšų postilei, Vilniaus vyskupija — ka- 
tekizmui. Bet Vilniaus jėzuitai negalėjo užtikrinti, kad 
bent dalis postilės ir katekizmo egzempliorių nebūsią 
pardavinėjami. Jiems nepavyko surasti turtingo krikš- 
čionio, kuris perimtų spaustuvę ir leistų knygas. Jie 
labai nenorėjo uždaryti spaustuvės ir rašė tuo reikalu 
generolui. Tačiau, kol vyko susirašinėjimas, įsakymas 
buvo vykdomas, ir akademijos spaustuvė spausdino vien 
tai, kas buvo reikalinga patiems jėzuitams, kolegijai. 

Nepaisant tų sunkumų, M. Daukšos verstas katekiz- 
mas vis dėlto buvo išleistas, o „dievobaimingų vyrų“ 
vertimas spaudos taip ir neišvydo. B. Vaina, matyt, tam 
reikalui neskyrė tiek dėmesio, kaip M. Giedraitis. Tie- 
sa, B. Vaina neatsisakė minties išleisti katekizmą Vil- 
niaus vyskupijai. 1602 m. Vilniaus vyskupijos sinode 
rekomenduota klebonams turėti tarp kitų knygų ir 
P. Kanizijaus arba J. Ledesmos katekizmą, išverstą į lie- 
tuvių kalbą (Catechismum Canisii vel Ledesmae Li- 
thuanice translatum)“". Atrodo, tie žodžiai suprastini 
kaip pažadas ateityje parūpinti vieno iš šių katekizmų 


7 Sawicki J. Concilia Poloniae. II... str. 38, 50. 
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vertimą*š. Pažadas buvo ištesėtas tik 1605 m., kai išėjo 
naujas J. Ledesmos katekizmo leidimas, skirtas Vilniaus 


vyskupijai. Jo prakalboje užsimenama, kaip iš visko 


matyti, apie 1595 m. parengtąjį, bet neišleistąjį katekiz- 
mą: „...tū Ledėfmos Cathechifmu iš nauio pėrguldziau 
Į kūris iau pirma to būo pergulditas / ir ne žynau kayp 
nugayByntas“ AK 415 Visą dešimtmetį užtrukęs 
J. Ledesmos katekizmo išleidimas Vilniaus vyskupijai 
labai aiškiai rodo, kad maža Vilniuje tesirūpinta lietu- 
viška tikybine knyga, nors vyskupija buvo daug turtin- 
gesnė už Žemaičių, turėjo nepalyginamai daugiau dva- 
sininkų ir spaustuvę vietoje. 1602 m. Vilniaus sinode, 
rekomenduojant klebonams H. Povodovskio neseniai iš- 
leistą agendą, žadėta dar pasirūpinti, kad joje vietoj 
vokiškų klausimų ir paaiškinimų, teikiant sakramentus, 
būtų įdėti lietuviški (interrogationes et Cathecheses cir- 
ca Sacramentorum administrationem adhiberi solitas, in 
lingua Lithuanica factas loco Cathechesium et interro- 
gationum Germanicarum poni curabimus)7?. Šis pažadas 
liko neištesėtas. 1613 m. sinode apie tai net nebeuž- 
simenama. 

Jeigu taip buvo Vilniuje, galima suprasti, kiek atsi- 
dėjimo ir atkaklumo reikėjo parodyti, gyvenant Žemai- 
čių krašto gilumoje, nuošaliuose Varniuose, kad išeitų 
1595 m. katekizmas, o 1599 m. postilė. 


3. J. LEDESMOS KATEKIZMO VERTIMAS 


M. Daukša išvertė katekizmą tikybinės propagandos 
reikalui, kaip vieną elementariausių priemonių. Ispanų 
jėzuito Jokūbo Ledesmos (1522—1570) katekizmas, pla- 
čiai naudojamas daugelyje kraštų, išverstas į daugelį 


78 Commentationes Balticae... I, 54. 
" Sawicki J. Concilia Poloniae. II... str. 50. 
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Nedidelės apimties (E. Volterio perspausdinime tesu- 
daro 60 psl.) ir sauso tikybinio turinio katekizmas, dar 
verstinis, maža tegalėjo sietis su konkrečia tikrove, ją 
atspindėti. Maža jame ir literatūrinių elementų. Tuo 
jis panašus į pirmuosius protestantiškus lietuviškus lei- 
dinius Prūsijoje. Istorinė M. Daukšos versto katekizmo 
reikšmė, kaip ir tų pirmųjų lietuviškų knygų, priklauso 
daugiausia nuo to, kiek vertėjai prašoko savo siaurus 
tikybinius siekimus ir, objektyviai imant, dalyvavo ko- 
voje dėl gimtosios kalbos teisių, kiek jie prisidėjo prie 
literatūrinės kalbos kūrimo, raštijos ugdymo, išraiškos 
priemonių Iormavimo. Savo ruožtu tai apsprendė jų su- 
gebėjimai, kalbos mokėjimas, vertimo principai, kūrybi- 
nės pastangos ir platesni, ne vien tikybiniai tikslai. 
M. Daukša pasirodė pranašesnis už kitus XVI a. lie- 
tuvių rašytojus visais atžvilgiais. Salia jo galima pasta- 
tyti tik J. Bretkūną, bet ir tą M. Daukša pralenkia savo 
„giliu sąmoningumu ir aiškia perspektyva. Visą savo 
pajėgumą ir kūrybiškumą jis parodė, versdamas postilę, 
bet ir katekizmas buvo pozityvus indėlis į besiformuo- 
jančią lietuvių raštiją. 

Pirmiausia aptartini bendrieji J. Ledesmos katekiz- 
mo vertimo principai, kurių lig šiol niekas nėra nagri- 
nėjęs ir plačiau apibūdinęs, nors pati knygelė jau du 
kartus perspausdinta (E. Volterio ir E. Zitigo, pasta- 
rojo lygiagrečiai su lenkišku originalu). Yra vien pa- 
reikšta nuomonė, kad ,1595 m. katekizmas buvo tik ak- 
las vertimas ne tik lenkiško teksto, bet ir prakalbos, prie 
kurių Daukša nepridėjo nuo savęs nei žodžio“83. Toks 
kategoriškas tvirtinimas visai nepagrįstas ir neteisin- 
gas. Vien apie prakalbą galima sakyti, kad M. Daukša 
ją išvertė, nieko nekeisdamas ir nepridėdamas, tik vie- 


58 Biržiška V. Senųjų lietuviškų knygų istorija... I, p. 170. 
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noje vietoje praleido kelis žodžius (DK 4;—LK 31718). 
Kilur jis vertė gana laisvai. Palyginus kai kurias vietas 
su LE. Zitigo nustatytu lenkišku originalu, galima net 
paabejoti, ar tikrai M. Daukša iš ten vertė. Bet kito 
lenkiško J. Ledesmos katekizmo leidimo XVI a. lenkų 
bibliografija nežino. Antra vertus, bendrumų yra Žy- 
miai daugiau, negu skirtumų. Ypač mažai skiriasi antroji 
knygos dalis — „Trumpas būdas pasisakymo“, kur iš 
tikrųjų vyrauja pažodinis vertimas. Abiejų katekizmų — 
M. Daukšos ir lenkiškojo — palyginimo išvadas galima 
taip trumpai apibūdinti. 

1) M. Daukša kai kurias vietas versdamas yra pra- 
leidęs. Ryškesnių praleidimų, neskaitant retkarčiais pa- 
sitaikančių neišverstų atskirų žodžių, pastebėta apie 10. 
Jų keletas yra paprasti nedideli sutrumpinimai, nieko iš 
esmės nepakeičią, gal kartais dėl neatidumo atsiradę 
(pavyzdžiui, DK 12014+—LK853. 10; DK 135;;—LK 9845). 
Bet kai kuriais atvejais praleisti ištisi teksto gabalai 
po keletą ar net keliolika eilučių. Būdinga, kad M. Dauk- 
ša išmetė dalį „pagraudinimų“ (Napominanie) ir nu- 
rodymų, kaip, kokiais dalykais reikėtų „pagraudinti“ 
(DK 62 po 7 eilutės — LK384-15; DK 86 po 12 eil. — 
LK 5515—565 ir kt.). 

2) Būdingesni ir dažnesni už teksto praleidimus yra 
pakeitimai ir ypač papildymai. Jų, neskaitant pridėtų 
atskirų žodžių, sinonimų, pastebėta apie 20. Dalis teksto 
praplėtimų ir papildymų aiškintina noru ir pastangomis 
buli geriau suprastam lietuvio skaitytojo, visai nepa- 
Žislančio krikščionybės (pavyzdžiu,  DK135—14,4— 
LKI07-15), populiaresniu, konkretesniu medžiagos dės- 
lyniu. Kartais M. Daukša teksto gabalą nukelia į kitą 
viel4 (pavyzdžiui, LK 5834—59j5 turėtų būti DK 90;, bet 
atkelta į DK 67116). Kartais jis prideda antraštes, kurių 
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nėra originale (DK 94), jas pakeičia. Nurodo atitinka- 
mas biblijos vietas, kurios originale nenurodytos, nors 
kitur tokius nurodymus praleidžia. Tai vis redakcinio 
pobūdžio mažesni skirtumai. Tačiau kartais jis prideda 
ir didesnių gabalų, užimančių keliolika eilučių ar net 
porą puslapių (pavyzdžiui, DK 27,;—29,;4, plg. LK 1919 
ir toliau; DK 34,4—3516, plg. LK 2lis ir toliau). 

Visi tie praleidimai, pakeitimai ir papildymai bei 
praplėtimai rodo, kad M. Daukša vertė gana laisvai, 
taikėsi prie naujo skaitytojo, nesilaikė aklai originalo. 
Tačiau jie neliečia esmės, neišeina iš tikybinių katekiz- 
mo rėmų, maža ką tegali pasakyti apie vertėjo pažiūras, 
ano meto tikrovę. Įdomesnė tik viena vieta, kurioje atsi- 
spindi senojo tikėjimo liekanų gausumas liaudyje. Ji 
daug kartų cituota ir įtraukta į lietuvių mitologijos 
šaltinių rinkinį“. Į klausimą, kas nusideda pirmajam 
dievo prisakymui, atsakoma: 


S3itie ipaczei / kurie garbiną vgnt / žęminą / giwatės 
šalcžius / perkūną / mędžiūs' alkus / Mędeinės / kaukūs 
ir kitūs bičffus: ir aniė / kurie žinauja / būrę / nūdiia / 
atwu yr walku laia / ant" pūtos ir ant pauto węiždi: ir 
kurie ta tiki: Bitie wi||i Diewo atlišada / ir priftoia węl- 
nop DK 76,,- 77,. 


Lenkiškajame originale atsakymas daug trumpesnis ir 
bendresnio pobūdžio: 


Ci ofobliwie / ktorzy [ie paraią balwochwalftwem / ga- 
bobony / gufty / y cžarami / ktore fą praečiw chwale iego 
LK 485. 11. 
M. Daukša šią vietą versdamas sukonkretino, išskaičia- 
vo ryškiausias pagonybės apraiškas, tebegyvenančius 

54 Mannhardi W. Letto-Preussische Gėtterlehre. Riga, 1936, S. 
401 —402. 
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tikėjimus. Daug kitų šaltinių iš XVI a., net ir iš vėles- 
"nių laikų, paliudija, kad jis neperdėjo, bent kad nedaug 
perdėjo. 

Prieš apibūdinant katekizmo kalbą — pagrindinę jo 
vertybę, pravartu paliesti M. Daukšos ir jo vertimo ryšį 
su literatūrine tradicija, ankstesniais protestantų leidi- 
niais — M. Mažvydo, B. Vilento ir iš dalies J. Bretkūno. 

Atrodo, nesvyruojant galima prileisti, kad M. Dauk- 
ša žinojo apie lietuviškas protestantų knygas. Daug šiuo 
atžvilgiu pasako bendros aplinkybės -—— aukštas paly- 
ginti jo postas bažnytinėje hierarchijoje, judrumas, gyve- 
nimas vyskupijos centre, kur sueidavo žinios iš viso 
krašto, platus akiratis, domėjimasis kultūriniais pasie- 
kimais, kovai su reformacija lietuviškų knygų ruošimas, 
suponuojąs protestantiškųjų pažinimą, pagaliau artimi 
ryšiai su M. Giedraičiu, kuris galėjo suvaidinti tiesio- 
ginio tarpininko vaidmenį. M. Giedraitis, kaip seniai 
yra išaiškinęs T. Votškė, studijavo protestantų univer- 
sitetuose (Karaliaučiuje, Vitenberge, Tiubingene), o jo 
mokytojas (praeceptor) buvo Jurgis Zablockisš?, A. Kul- 
viečio ir M. Mažvydo bendradarbis, vienas pirmųjų lie- 
tuvių rašytojų, kurio viena giesmė išspausdinta 1547 m. 
katekizme (vėliau drauge su kita perspausdinta M. Maž- 
vydo giesmyne). Neabejotina, kad M. Giedraitis sužinojo 
iš J. Zablockio apie lietuviškas knygas ir tikriausiai iš 
jo vieną kitą jų gavo. Tad bent per M. Giedraitį ir 
M. Daukša galėjo su jomis susipažinti. 

Sunku tikėti, kad toks gimtosios kalbos entuziastas, 
kaip M. Daukša, sužinojęs, kad yra išleistų lietuviškų 
knygų, nebūtų stengęsis su jomis susipažinti. Jeigu jis 
turėjo kitų „eretiškų“ knygų, tai kodėl negalėjo tu- 
rėti ir protestantiškų lietuviškų leidinių? Reikia dar 


85 Wotschke T. Abraham Calvensis... S. 212—213. 
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atsižvelgti ir į abiejų kovojančių tarpusavyje konfesijų 
taktiką. Tada buvo įprasta vieniems iš kitų skolintis, 
plagijuoti, tuo labiau kad daugelyje tikėjimo dalykų 
protestantai ir katalikai maža kuo skyrėsi ar visai ne- 
siskyrė. Iš kitos pusės, atsižvelgtina ir į tai, kad tiek 
M. Mažvydas, tiek B. Vilentas ir jų bendradarbiai, kaip 
raštijos pradininkai, žengę pačius pirmuosius žingsnius 
ir susidūrę su įvairiais sunkumais, negalėjo dar padėti 
tvirto pagrindo literatūrinei kalbai. Jų leksika neturtin- 
ga, nemaža joje svetimybių, daug kur juntamas nesusi- 
gaudymas. Todėl pirmieji rašytojai negalėjo patenkinti 
J. Bretkūno ir M. Daukšos, kurie žengė į naują, aukš- 
tesnę pakopą. Užtat nėra ko laukti, kad M. Daukša būtų 
kruopščiai studijavęs M. Mažvydą ar B. Vilentą, jais 
nuolat rėmęsis. Jie buvo daugiau pirminis pavyzdys, 
kurį jis labai toli pralenkė savo kūrybine praktika. Dėl 
to ne taip lengva atsekti M. Daukšos ryšį su protes- 
tantiškais raštais, tuo labiau tiksliai apibūdinti jų 
poveikį, kuris atrodo sunkiai apčiuopiamas. 
Pirmiausia ir lengviausia tą ryšį ir poveikį turėtume 
pastebėti bendruose, vos viena kita detale besiskirian- 
čiuose katalikų ir protestantų tekstuose — poteriuose 
(„Tėve mūsų“, „Tikiu“, dekaloge). Palyginimui iš pra- 
džių paimsime kelias protestantiškas „Tėve mūsų“ re- 
dakcijas: M. Mažvydo katekizmo (1547), „Formos 
krikštymo“ (1559), „Giesmių krikščioniškų“ II d. (1570) 
priedo — „Catechifma praftas Textas“, B. Vilento 
„Enchiridiono“ (1579) ir J. Bretkūno „Kolektų“ (1589). 
Jos ne taip daug viena nuo kitos skiriasi, ypač paskuti- 
niosios keturios. Kiek didesnis skirtumas tarp jų ir 
M. Mažvydo katekizmo. M. Daukšos „Tėve mūsų“ teks- 
tas kaip tik artimiausias vėlesnėms protestantiškoms re- 
dakcijoms, ypač B. Vilento „Enchiridionui“. Bendrumų 
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via yra tiek daug, kad galima teigti, jog M. Daukša 
naudojosi B. Vilento „Enchiridiono“ tekstu, o skirtumus 
testitiku išaiškinti geresniu kalbos mokėjimu, tarmių 
„kirtingumu, senąja tradicija. 

Pradėsime nuo skirtumų, neliesdami fonetikos ir ra- 
šybos. 


Daukša (DK 454465) Vilentas (VE 18-22) 


elsi dangi/e effi Dangui 
Sąwęjkis Schwenski/i 
karali/te Karalifta 

šėmei (vn. viet.) Sąeme (yn. viet.) 
dūd* (liep. nuos.) dūdi (liep. nuos.) 
attaidžėmė atleidgem 
fawiėmus kaltiemus muju kaltiemus 
nė wėd mū//ų newed mus 


Kaip. matyti iš sugretinimo, skirtumai maži. Daugu- 
mas atvejų — tik sutrumpintos ar nesutrumpintos tų 
pačių žodžių lytys. Vieną kartą abiejų panaudotos skir- 
liugų kamiengalių formos, abi plačiai paplitę (karalystė, 
karalysta). M. Daukšos dgngū/e galima aiškinti įsiga- 
lėjusia tradicija (M. Mažvydo katekizme irgi yra dan- 
gufu) ir lotyniško bei lenkiško teksto įtaka (gui es in 
coelis; ktory iefteš w niebiešiech LK 28; >). Paskutinieji 
du atvejai rodo M. Daukšos pastangas taisyklingiau, 
gražiau pasakyti: vietoj asmeninio įvardžio jis pavar- 
loja savybinį (fawiėmus kaltiemus, nors lotyniškai 
yra — debitoribus nostris, lenkiškai — ndBym winowai- 
com LK 28119), o po neiginio — kilmininką (nė wėd 
mūffų — ne nos inducas, nie wodž nas LK 28,5). Taigi 
skirtumai nekliudo įžiūrėt M. Daukšos ryšių su B. Vi- 
tento „Enchiridionu“. 

Bet tai, kad M. Daukšos tekstas maža skiriasi nuo 
16. Vilento, dar nėra pakankamas sekimo įrodymas. Prie- 
lnidą, kad M. Daukša naudojosi „Enchiridionu“, labiau 
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įrodo bendrumas tų teksto vietų, kurios buvo pakeistos 
„Formoj krikštymo“ (iš ten pateko į „Giesmių krikščio- 
niškų“ II d. ir per jas į „Enchiridioną“) arba tik B. Vi- 
lento „Enchiridione“. Jų yra 3: 


Daukša Vilentas 
1) Buk wal4 / tawo Buk walia /awa 
2) Dūna mūjju wijju dienu Dūna muju wilfu dienu 
dūd' mumus Big dieng dūdi mumus /chę diena 


3) Bat! gėlb' mus nūg pikto Bet gelb mus nūg pikta 


1) Pažyminio nukėlimas po pažymimojo žodžio (wala 
/tawo) neatitinka lenkiško teksto  (Bądė fwa wola 
LK 285), bet sutampa su lotyniškuoju (iiat voluntas 
tua). Jis prieštarauja ir senajai tradicijai: „Tractatus 
sacerdotalis“ įraše yra — „buki /Aava vala“, M. Maž- 
vydo katekizme — „Buki žawa walia“. 2) M. Mažvydo 
katekizmo tekste vietoj M. Daukšos Big dieną buvo — 
nu (=nūn, nūnai). Matyt, šį Žodį M. Mažvydas 
perėmė iš tradicijos (ir „Tractatus sacerdotalis“ įraše 
yra nv), bet vėliau pakeitė į fche diena („Forma krikš- 
tymo“, „Giesmės krikščioniškos“), o iš jo paėmė B. Vi- 
lentas, kuriuo pasekė ir J. Bretkūnas „Kolektose“, tik 
jau patrumpindamas — fchen dien. Vargu tad šis pakei- 
timas M. Daukšos tekste būtų savaime atsiradęs. 3) Bi- 
dinga, kad tik M. Daukšos ir B. Vilento tekstuose 
yra nūg pikto. Visur kitur („Tractatus sacerdotalis“ 
įraše, M. Mažvydo katekizme, ,„Formoj krikštymo“, 
„Giesmėse krikščioniškose“, J. Bretkūno „Kolektose“) 
rašoma — „nuog(i) viso pikto“. Tiesa, lenkiškajaime 
M. Daukšos originale (taip pat ir lotyniškame tekste) 
viso irgi nėra. Bet ar ne B. Vilentu sekant atsisakyta 
tradicijos? 
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Nemaža bendrybių su vėlesniais M. Mažvydo dar- 
bais ir B. Vilento „Enchiridionu“ yra ir M. Daukšos 
„Tikiu“ tekste (DK 23;—24;—VE 14—17), bet žymiai 
daugiau ir skirtumų. M. Daukša šalino svetimybes, ieško- 
jo lietuviškų atitikmenų: poną keitė viešpačiu, paną — 
merga, Ponską Pilotą — Pontiškiu Pilotu, peklą -—- pra- 
garu, griekus — nuodėmėmis, živatą — gyvata ir t. 1. 
Dar labiau skiriasi dekalogo tekstas (protestantiškaja- 
me daug svetimybių, nelietuviškų konstrukcijų), ir čia 
bendrumai nebekrinta į akis. Pažymėtina, kad M. Dauk- 
šos dekalogo vertimas gerokai skiriasi ir nuo lenkiškojo 
originalo, kuris yra daug trumpesnis, glaustesnis. Btū- 
dinga, kad dešimtame prisakyme šalia jaučio minimą 
asilą M. Daukša pakeičia arkliu (DK 7459). 

Bendrybių randame ne tik poterių tekste, bet ir kitur. 
M. Daukšai reikėjo daug terminų, žodžių naujoms są- 
vokoms ir, suprantama, jis galėjo pasinaudoti protes- 
lantų darbais, jų sukurtais naujadarais, įeigu tie jam 
atrodė tinkami ir priimtini. Tokių bendrų žodžių, terminų 
susidarytų nemažas skaičius. Bet šiam sudėtingam klau- 
simui nušviesti — nustatyti, ką iš tikrųjų M. Daukša 
paėmė iš lietuvių protestantų rašytojų, reiktų specialaus 
lyrinėjimo. Neabejotina, kad jis pats daug daugiau žo- 
džių sukūrė ir įvedė į literatūrinę kalbą, negu jų rado 
pirmtakų darbuose. 





M. Daukša rūpinosi ne vien siaurais, sakytume, pa- 
rapiniais, tikybiniais reikalais. Nors jo katekizmas, kaip 
iš visko atrodo, buvo išleistas M. Giedraičio lėšomis ir 
skirtas tiesiogiai Žemaičių vyskupijai, bet M. Daukša 
anaiptol nenorėjo žemaičiais apsiriboti. Tur būt, gerai 
žinodamas apie menkas galimybes ir viltis, kad panašus 
katekizmas būtų greitu laiku išleistas ir Vilniaus vys- 
kupijai, jis savąjį skyrė visiems lietuviams. Taip teigia 
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ir nežinomas 1605 m. katekizmo parengėjas: „Tey žynau 
gierey / iog io milifta / [t. y. M. Daukša] ir Lietuway 
ir Zemėyciamus norėdamas gierey padarit / abėietuy 
Catechifmu pėrgulde“ (AK 3—4). Tuo būdu M. Daukša 
susidūrė su bendrinės literatūrinės kalbos problema. 
Norėjo įtikti ir aukštaičiams, ir žemaičiams. Ypač jam 
rūpėjo leksika. Minėto anoniminio amžininko liudijimu, 
kad būtų visų suprantamas, „abei6s giminės [t. y. aukš- 
taičių ir Žemaičių] žodžius pagulde“ (AK 4). Panašių 
siekimų turėjo ir protestantų rašytojai (M. Mažvydas, 
S. Vaišnoras), bet jų išgalės buvo menkokos. M. Dauk- 
ša, gimęs vidurio aukštaičiuose, o paskui dirbdamas 
žemaičių tarpe, bent tas tarmes gerai pažino ir galėjo 
išnaudoti. Važinėdamas įvairiais reikalais, o gal ir 
kuriuo kitu būdu jis turėjo progos susipažinti ir su aukš- 
taičiais rytiečiais, nors, tur būt, mažiau. 

Su siekimu įtikti įvairių tarmių atstovams, kiek įma- 
noma didesniam plotui ir pastangomis kurti ir ugdyti 
literatūrinę kalbą susijusi būdinga M. Daukšos katekiz- 
mo ypatybė — leksikos turtingumas, pasireiškęs gausia 
sinonimika, paraleliu įvairių tarmių skirtingų žodžių 
vartojimu, svetimybių šalinimu, naujadarų kūrimu. 

Labiausiai krinta į akis leksinių paralelizmų varto- 
jimas. M. Daukša deda juos greta vienas kito, sujung- 
damas jungtukais arba, ir, jungiamaisiais žodžiais fai 
yra, taip pat prirašo paraštėse. Be to, paralelizmų pa- 
sitaiko ir šiaip skirtingose teksto vietose. Jokiame anks- 
tesniame ir vėlesniame lietuviškame leidinyje, išskyrus 
M. Daukšos postilę, nerasime tiek ir tokiu būdu sukaup- 
tų leksinių paralelizmų. Nežinia, ar jis pats sugalvojo 
tokį jų telkimo ir panaudojimo būdą, ar pasekė kitų tau- 
tų rašytojų pavyzdžiu. Panašiai elgėsi kai kurie lenkų 
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protestantų rašytojai. Sakysim, 1551 m. Karaliaučiuje 
išėjo „Ewangelia šwieta“ (S. Mužinovskio vertimas su 
J. Sekliucjano prakalba), kur paraštėse paaiškinami 
žodžiai ir jų samplaikos, kurių skaitytojas gali nesu- 
prastičė, 

Specialiai M. Daukšos leksinius paralelizmus tyri- 
nėjęs J. Kruopas suskaičiavo, kad daugiausia jų deda- 
ma paraštėse — 189 atvejai, mažiau po jungtukų ar 
jungiamųjų žodžių — 35 atvejai, neskaitant pasitaikan- 
čių įvairiose teksto vietoseš'. Palyginus su katekizmo 
apimtimi, tai gana didelis kiekis. Daug paralelizmų yra 
iš kasdieninės aplinkos ir apyvartos: 


penas, valgymas, ėdesys; 
pakastas, palaidotas, paraustas; 
drugelis, peteliškė; 

sakyti, tarti, byloti, kalbėti; 
karoti, kabėti; 

pavirsti, tapti, stotis ir t. t.88 


Nemaža jų taip pat abstrakčios ir perkeltinės prasmės: 


atžvilgis, atvyzdis; 

didžiavimas, lepumas, putlumas; 

dūksėjimas, padūksis, tikėjimasis, viltis; 

išganyti, išgelbėti, išvaduoti, atpirkti; 

nuodėmė, nusidėjimas, kaltė, pražengimas; 

padaras, sutvėrimas; 

paskandinimas, pasmerkimas, prapuolimas, prapultis; 
permanymas, supratimas; 

žymė, ženklas ir t. t. 


85 Mayenowa M. R. Walka o įęzyk w žyciu i literaturze staro- 
polskiej. Warszawa, 1955, str. 72, 97 (puslapio Iotokopija). 

57 Kruopas J. Leksiniai paralelizmai Daukšos katekizmo (1595) 
kalboje. — „Lietuvių kalbotyros klausimai“, Vilnius, 1960, III, p. 224. 

8 Ten pat, p. 228—238. Ir toliau leksinių paralelizmų pavyz- 
džiai imami iš cituoto J. Kruopo straipsnio. 
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Leksiniai paralelizmai rodo „vertėjo pastangas pateikti 
kuo tiksliausius, suprantamiausius atitikmenis ir savo 
kalbą padaryti žodingą bei įvairią ir įtikti kuo pla- 
čiausiam skaitytojų būriui“??. 

Kai kur paralelizmai panaudoti ir stilistiniais sume- 
timais, siekiant išvengti to paties žodžio kartojimo sa- 
kinyje. Gana dažnai sinonimai pavartoti vien dėl to, kad 
būtų suprantami naujai įvedami žodžiai vietoj svetimy- 
bių. Daug dvasininkų silpnai lietuviškai temokėjo ar 
visai nemokėjo. Kad jiems būtų lengviau susigaudyti, 
M. Daukša paraštėse ir dėjo atitinkamus skolinius: 
živalas (įsčia), stonas (luomas), svietas (pasaulis), 
abrozas (paveikslas), pekla (pragaras) ir t. t. 

Tai, žinoma, nereiškia, kad M. Daukša būtų įstengęs 
apsieiti be skolinių. Ne vieną jų jis vartoja be jokių 
lietuviškų atitikmenų, pavyzdžiui: alforius, bažnyčia, 
dūšia, afiera, kielikas, pakajus, sūdas, sūdžia, Jalšyvas 
ir kt. Tačiau skolinių kiekis M. Daukšos katekizme kelis 
kartus mažesnis, negu M. Mažvydo ir kitų pirmųjų 
rašytojų leidiniuose. 

Leksikos turtingumas, sinonimikos gausumas ir gana 
laisvas originalo traktavimas — nukrypimai nuo jo lei- 
džia tikėtis iš M. Daukšos didesnių pasiekimų vertimo 
mene. Jeigu jis sąmoningai kai ką praleido, pridėjo ar 
pakeitė turinio atžvilgiu, galėtume laukti, kad tai atsi- 
spindės ir išraiškoje, vertimo detalėse, kad M. Daukša 
bus atsisakęs pažodinio vertimo principo ir ieškojęs 
naujo, kūrybiškesnio. Tačiau taip vis dėlto nėra. Atski- 
rus turinio dalykus jis keitė, bet, kas atrodė gerai ori- 
ginale išdėstyta, stengėsi tiksliai išversti — tokiomis 
pačiomis kalbinėmis priemonėmis, konstrukcijomis, ieš- 
kodamas tik tinkamų žodžių, sinonimų, kurių daugeliui 


89 Ten pat, p. 224. 
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vriginalo žodžių surasdavo 2—3, net 4. M. Daukša siekė 
16 tiek savitai lietuviškai nusakyti, kiek surasti atitik- 
menų. Todėl, apskritai imant, katekizme, kaip ir kituose 
lietuviškuose XVI a. leidiniuose, dominuoja pažodinis 
vertimo principas. Kalba, iš kurios verčiama, yra lyg 
modelis, kuriam stengiamasi prilygti. Tokia bendroji 
tendencija. Dėl to mažiau paisoma savo kalbos specili- 
kos, jos vidinių dėsnių. 

Tačiau tai anaiptol nereiškia, kad M. Daukša būtų 
ignoravęs lietuvių kalbai būdingą nusakymo būdą, idio- 
matiką. Jis turėjo gerą kalbos jausmą ir aklai nesilaikė 
pažodinio vertimo principo. Dažniausiai jam pavykdavo 
gražiai lietuviškai išversti. Galima paimti keletą pa- 
vyzdžių: 


Gėrbiu tėipaia kaip' pridėra DK 65,-,„ (C4ynię im 
teį pocžčiwošė pray/ioyną LK 40,30). 

„„„kiek primūnani DK Semas (ile byč moje LK 55, ). 

Tikra eft tiefša iog... DK 5; ( Rjec4 pewna iejt 
[| iš... LK 4is-10). 

Pirmičus bėrėiktindi wi/fados walgit J ir gėrt DK 85,-1, 
( Naprgod / byč miernym w iedzeniu y w pičiu LK Sdyo—-18). 

Dieną /ido | kuryi bus pd/taroii | atais DK 38,-,; 
( Dniė4 /adnego | ktory bgdžie nd koūcu šwidta | prayidžie 
LK 23, ). 

„„meldjiu nė aiftėk... ir tėikiš fu u manimi liktiš 

DK 169,., (proBę nie rdcį odchodžič... rdcį gemną gojtač 
LK 128145). 


Iš jų matome, kad M. Daukša keitė daiktavardinį nu- 
sakymą veiksmažodiniu, rasdavo tinkamą pakaitalą 
idiomai, vieną gerą atitikmenį keliems žodžiams, išven- 
vė to paties žodžio kartojimo ir t. t. Jis ne tik tiksliai 
ir laisyklingai išvertė originalą, bet prilygo jam ir stilis- 
liniu atžvilgiu. 
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Vis dėlto bendroji pažodinio vertimo tendencija ne 
vienu atveju atsiliepė neigiamai. Dėl jos pasitaiko ne- 
gyvų, dirbtinių, netaisyklingų, tiesiog neįmanomų pa- 
sakymų: 


Cžia gal padaritis pardginimas | idant... DK 55,.; 
( Tu /ig može vcjynič ndpomindnie | aby... LK 3444 ). 

Kas vgrakinaš tamė Judeiime? DK My (Co Jie 
gdmyka w tym Kredžie LK 1753-39). 

Ir todrinaž aB šiudiutas [= įjudintas] tū matėnu wa- 
dinčiimu | eimi tawėfp DK 151,.., (A praeto ia wgruBony 
tym mitoščiwym waywdniem ido do čiebie LK 112549). 

„gnt wi/fo milėt DK 1144- 1 (nddewBytko milowač 
LK 80, 2). 


M. Daukšos vertimo vertę, žinoma, nulemia ne tie 
nevykę ar nelabai vykę pasakymai, o įdėtas kūrybinis 
darbas, pasiekti neabejotini laimėjimai. Trūkumų niekas 
neišvengia, tuo labiau pradininkai, kurie turi įveikti itin 
didelius sunkumus. Svarbiausia — pozityvus įnašas. Ap- 
skritai imant, M. Daukšos vertimo kalba įmanoma, tur- 
tinga, graži. Jo sugebėjimus gerai iliustruoja vertimas 
gretimų originalo leksinių paralelizmų, kuriems ir dabar 
nebūtų lengva rasti atitikmenis: 


Teipagi ape biaurimą | ir ddrgumą nūdemes DK 58,-, 
(Item o /pro/hošči A Bkdradošči graechu LK 3544-37). 

„..aB pddaras tawas | ir dailė rąkų tawų DK 1365, 
(...4a fiworgenie twoie | y djieto rąk twoich LK 9815-49 ). 

.„.drin' garbės | ir laupfes tawos DK 1544-45 (...dla 
cžči y chwaly twoiey LK 11544). 


Ne kartą jaučiame visai laisvą, nė kiek originalo ne- 
varžomą M. Daukšos žodį, natūralų iškalbingumą. Pa- 
vyzdžiui, į klausimą, Kaip tūrimė fūugof BėBta prif- 
fėkima | kuris drūudžė fwėtimmėterau'? atsakoma: 
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Sėrgedamieš | apląkdami | ir węgdami wiffėokių biču- 
ribių... DK 84,;-;4(/iraeggc Jię wBelakiey nieucžčiwošči... 
LK 54,9). Ų 

Čia M. Daukša, pavartodamas tris žodžius vietoj vieno, 
išbaigčiau, konkrečiau ir išraiškingiau nusako norimą 
dalyką, tartum primygtinai pabrėžia ne tik būtinumą 
saugotis nedorybės, bet ir būdus, kaip jos išvengti. 
Dažnai jo sakinys, ištisas periodas skamba laisvai, leng- 
vai, lyg prieš keliasdešimt metų, bet ne prieš šimtmečius 
būtų parašytas: 


Tu wdi/tai [= waiftą] dūfsę [= dūfsi] / o ligonis niūdūs 
gėria: tu ligą atatolini / o iis /awę marina: tu gaigdūs fu- 
twarcgioii | o iif [ai žAišdą / kuri iau būwo vžrėtėius / atwėrį- 
to: tu rąką taw4 dagftai / o iffai i4 atmėto DK 14314-3> 
( Ty lekūrfiwo daieB / 4 chory tručijnę pije: ty niemoc 
oddalaB/ 4 on powietrgem fig gdrdja? ty rdny gdwigguieB 
/ A on ranę ktora iųš blizng byld pdfld otwarga: ty rękę twą, 
praektadaB / a on ią odmiata LK 105,4-;+). 


Jeigu ir vėlesni rašytojai būtų taip rūpinęsi literatūrinė 
kalba, jos grynumu, neabejotinai, kaip iš šio pavyzdžio 
matyti, nežinotume nei liekarstų, nei tručiznos, nei 
FOnos. 

Ne vienas pasakymas M. Daukšos vertime gavo to- 
kią formą, kuri vėliau įau nebekito, plačiai paplito ir 
visuotinai įsigalėjo, pavyzdžiui: 


1. Alkaną papėnėt. 2. TrokBtąnti pagirdit DK 106,., 
(I. Laknącego nakarmič. II. Pragnącego napoič LK. 73, 40). 


M. Daukša įvedė nemaža svarbių, kultūriniam gyve- 
nimui reikalingų žodžių. Daugelį jų ėmė iš gyvosios 
kalbos, suteikdamas naują turinį, perprasmindamas. Ki- 
tus sukūrė pats, dar kitus perėmė iš ankstesnių rašytojų 


219 


(pavyzdžiui, mokytojas, skaitytojas) ir padėjo jiems 
įsitvirtinti. Nelengva šiuo metu ir nustatyti, kas tikrai 
M. Daukšos sukurta. Savaime suprantama, kad tik dalis 
jo naujadarų prigijo. Pavyzdžiui, neprigijo prabilis — 
pratarmė, prakalba, išspaustas (vartotas jau M. Maž- 
vydo) — išspausdintas. 

J. Kruopas teigia, kad šie literatūrinėje kalboje tvir- 
tai įsigalėję žodžiai yra M. Daukšos naujadarai: abejo- 
jimas, įkvėpimas, nusižeminimas, privalomas, pasmerki- 
mas, supratimas“. Be abejo, tokių jo įvestų naujadarų 
yra gana daug. Nesileidžiant plačiau į šį klausimą ir 
nesistengiant nustatyti, ar tai paties M. Daukšos su- 
kurti žodžiai, ar paimti iš kitur, paminėtini katekizmo 
vertime esantieji psichologiniai terminai — pojūčių (pa- 
jautimų) pavadinimai: regėjimas (taip pat vyzius), gir- 
dėjimas, ragavimas, pauostymas, palytėjimas (taip pat 
lytėjimas), psichinių galių, procesų, jausmų, nuotaikų, 
ypatybių pavadinimai: išmintis (= protas), atminimas 
(= atmintis), valia, pažintis (= pažinimas), meilė, 
džiaugsmas, kantrybė, gėrybė (= gerumas), romumas, 
tvardymas ir kt. Kad būtų aiškiau, kokią reikšmę turėjo 
literatūrinės kalbos formavimuisi M. Daukšos vertimas, 
paminėtini dar bent keli įvairių sričių žodžiai: autuvas, 
alga, buta (butas), darbininkas, esybė, elgeta, gydytojas, 
mylėtojas, tarnas, vietininkas. 

Vertinga M. Daukšos vertimo savybė — gyvi, vaiz- 
dingi pasakymai, kuriuos galima traktuoti kaip litera- 
tūrinio stiliaus užuomazgas. Dėl katekizmo specifikos 
jų daug negalėjo būti. Bet ir šioje visai nedėkingoje 
rašytojui medžiagoje vietomis prasiveržia išraiškinges- 
nis, stipresnis žodis: 


90 Ten pat, p. 254, 
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3wAiždes nė žiba prieš Bwiefai tawai: ftiebai dągaus 
dreba | ir wirpa po akim tawo... DK 148,,-,, (Gwiaady/ 
nie šwiecą praed ia f(noščią twoią;: filary niebiefkie drją praed 
oblicžnoščią twoią... LK 109,;->9). 
M. Daukša pirmąjį sąvokinį originalo veiksmažodį iš- 
verčia vaizdiniu (nė šiba), o prie kito prideda vaizdesnį 
sinonimą (virpa), kuris jį praplečia, niuansuoja, sudaro 
įspūdį, lyg drauge vyktų du vyksmai. Šis pavyzdys rodo, 
kad vertėjas turi gerą stilistinę nuojautą. Originalo 
vaizdinių elementų jis nesumažina, nesusilpnina, o juos 
pagausina ir sustiprina. 
Pagrindinė M. Daukšos vaizdinė priemonė yra veiks- 
mažodis: 


„dė Wwėrfmės... išplūdo DK 142, , (..43 graodla... 
wyplyngž LK 104, ,). 

„tu efsi ūgnimi / wifsados dęgancgia / O niekad' 
nė vėbtėfiancpė DK 16lj1—4 ( -- ty Ielt ogniem zawądy 
goraiącym / 4 nigdy nieufiawdigcym LK 12la- 50). 

„.„daugitis ąnt įėmes DK 1605-44 (...tuldč na jiemi 
LK 12045- 1). 

wiffos tos naktis atait / idąnt' ant mūjjų vigrūrų 
ir mus vė/žėgių DK 169,5. 5 (wBytkie ty nocy praychodzą, / * 
aby na nas vpdd/y y nas gdkryty LK 1285-34). 

Tawefp dūfaujamė / Gniupfcziodami | ir wėrkdami | 
Bytamė 48arų kloniia DK 62,,.63, ( K tobie wzdychamy 
galofni y placžliwi | na ty padole placju LK 39,.,). 


Visais cituotais čia atvejais veiksmažodis yra konkretus, 
gyvas, vaizdus, dinamiškas ir liaudiškas, susijęs su kas- 
dieniška aplinka, alsuojąs betarpiška tikrove. Originale 
jis daugiau bendrinės, sąvokinės reikšmės, mažiau teturi 
vaizdinio atspalvio. Būdinga, kad paskutiniame pavyz- 
dyje originalo būdvardžiai išversti pusdalyviais. 

Be vaizdingumo, M. Daukšai rūpėjo ir stilisti- 
nis sklandumas, skambumas. Tuo tikslu jis sumaniai 
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pavartodavo ilgesnes ir trumpesnes vienodų gramati- 
nių kategorijų žodžių lytis: 


„„idant pėrgaletumbimė | ir prawitūmbim' | wiffus 
mūffų pagūndimus DK 87,$ >, („..dla zwyčiejenia po- 
kus LK 57,). 


Pirmuoju veiksmažodžiu nusakęs originalo daiktavar- 
džio prasmę, M. Daukša prideda: kitą veiksmažodį, daug 
vaizdesnį, užbaigiantį pergalės apibūdinimą, nusakantį 
jos pilnumą ir trumpesne to veiksmažodžio forma — ga- 
lutinumą. Sustiprinimui jis prideda dar wiffus, tuo pa- 
brėždamas, kad pergalė turi būti absoliuti. 

Katekizme yra ir dvi giesmės: Maldd S. Thamėjfiaus 
išg Aguino ir Salue regina. Tomo Akviniečio giesmė 
versta, naudojantis lenkišku vertimu ir lotynišku origi- 
nalu. Lenkiškuoju tekstu neabejotinai sekama pradžioje: 


Klonioiūs žemai | 
Tič/fa vėdęžtoii. 
Tomis Figūromis 
tikrai vaddi/toii DK 17545-15- 
KLūniam [ię tobie prawdo gataiona | 
A ojobimi tymi zdpuBcžona LK 13315 —14- 
ADoro te fupplex, latens Deitas, 
Ouae sub his figuris vere latitas“!. 


Lenkiškąjį tekstą atitinka žodžiai Klėnioiūs, Tiėffd 
ir vėldiftdii. Su lotyniškuoju originalu lietuviškąjį ver- 
timą sieja tik vienas žodis — Figūromis. Bet juo toliau, 
juo mažiau ryšio matome su lenkiškuoju LK vertimu, 


9 Uagodynski S. S.|] Piesni Katholickie nowo reformowane y 
Z Polskich na Lačiūskie, 4 z Lačiūskich na Polfkie przetožone, 
niektorę tež nowo ziožone. Str. 92 (XVII a. pirmosios pusės gies- 
myno su pusiau nuplėšiu tituliniu puslapiu, saugomo Varšuvoje, 
Biblioteka Narodowa, fotokopija). 
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kuris yra daug trumpesnis (lotyniškas originalas — 
28 cil., LK tekstas — 18 eil.) ir kai kuriomis eilutėmis 
visai skiriasi nuo lietuviškojo. M. Daukšos vertimas yra 
kilokio grafinio pavidalo: jame kiekviena eilutė dalijama 
pusiau. Bet tai padaryta techniniais sumetimais. Dėl 
mažo katekizmo formato, nenorint labai sumažint šrifto, 
leko eilutes skelti. 

Šios giesmės vertimas neišsiskiria iš kitų XVI a. ver- 
lių. M. Daukša neparodė didesnių eiliuotojo gabumų 
i nepažengė kiek ryškiau į priekį. Giesmės eilėdara 
silabinė, skiemenų skaičius eilutėje svyruoja nuo 10 iki 
12 (20 eilučių turi po 11 sk., 1—10 sk. ir 5 po 12 sk.). 
ILolyniškasis originalas parašytas 11 skiemenų eilutė- 
mis. 

Giesmė rimuota. Rimai gretiminiai, daugiausia dvi- 
skicmeniai, sudaryti iš panašių gramatinių iormų (:d- 
re — padūre, tikėdamas — gailėdamas), bet pasitaiko ir 
vieuskiemenių, teisingiau viengarsių (/ėfaus — įmė- 
paus, mano — tawo). Kadangi kirtis nevaidina čia jokio 
vaidmens, krinta dažnai nerimuojamame skiemenyje, 
sąskambio visai nėra. Cezūra yra po 5 skiemens, jei 
cilutė 11 ar 10 skiemenų (5-+6, 54-5), ir viduryje, jei 
vilutė 12 skiemenų (6+-6). 

Antroji giesmė — Salue regina (Swėika karalic gė) 
DK 6215—6314, kaip ir jos originalas, neturi įprastos ei- 
iuolos formos. Ji išversta ritmine proza. 

Ta proga pažymėtina, kad postilėje yra dviejų gies- 
nių gabalėliai (DP 4433-55 ir 44357—39), bet jie versti 
laip pat proza. 

Taigi M. Daukšos verstos giesmės įdomios tik kaip 
"inmosios išlikusios katalikiškos giesmės. Atrodo, kad 
vėliau, ruošiant giesmynus, jomis nepasinaudota, bent 
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1646 m. giesmyne abi minėtos giesmės verstos iš naujo, 
net gal iš kiek skirtingų originalų?2. 

Iš J. Ledesmos katekizmo vertimo aiškėja M. Dauk- 
šos pastangos kurti, ugdyti ir turtinti literatūrinę kalbą, 
nemaži jo kūrybiniai sugebėjimai. Nedidelė knygos ap- 
imtis, siauras koniesinis pobūdis neleido jam pasiekti 
didesnių laimėjimų. Visą savo kūrybinį pajėgumą jis 
parodė, versdamas postilę. 


92 Slavočinskis S. M. Giesmės tikėjimui katalickam prideran- | 
čios 1646. Fotografuotinis leidimas. Vilnius, 1958, p. 18. 


IV. J. VUJEKO POSTILĖS VERTIMAS 


Pagrindinis M. Daukšos darbas, su kuriuo susijusi 
jo, Taip rašytojo, Šlovė, — J. Vujeko postilės vertimas. / 
Tai stambiausias lietuvių raštijos XVI a. paminklas gre- 
ta J. Bretkūno biblijos vertimo rankraščio. Iš istori- 
nės perspektyvos žiūrint, svarbūs yra tiek postilės lie- 
tuviškasis tekstas, kuriuo M. Daukša padėjo pagrindą 
literatūrinei kalbai Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje, V 
tiek originalūs priedai — prakalbos, nors nelietuviškai 
rašytos, kuriose jis pasisakė svarbiais visuomeniniais 
klausimais, pasirodė kaip kovotojas dėl gimtosios kalbos V 
teisių. Vienur ir kitur jis parodė aukštą literatūrinę kul- 
tūrą, kūrybinius savo sugebėjimus, kai kuriuos asme- 
nybės bruožus. 





Kad būtų galima detaliau panagrinėti pagrindinius 
dalykus, pirmiausia šiame, lyg ir įvadiniame, skyriuje 
aptariamas postilės pobūdis, vertimo autorystės ir chro- 
nologijos klausimai, trumpai apibūdinama postilė bib- 
liograliniu atžvilgiu, kiek plačiau sustojant ties lotyniš- 
kąja prakalba, paliečiami bendrieji vertimo bruožai ir 
santykis su protestantų rašytojais, ypač B. Vilentu. 
Toliau atskiruose skyriuose mėginama apibūdinti 
M. Daukšą, kaip kovotoją dėl gimtosios kalbos teisių, 
jo vertimo meną, įnašą į literatūrinę kalbą ir literatūri- 
nio stiliaus užuomazgas. 
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1. POSTILĖS POBŪDIS, VERTIMO AUTORYSTĖ IR 
CHRONOLOGIJA 





pradžia ir An eina iš : Aire ypač. iš papli- 
tęs, išradus „spaudą. Pavyzdžiui, vien Vokietijoje 1470— 
1520 m. išėjo per 100 postilių2. Reformacinio judėjimo 
ir S metu dar labiau S pos- 


reakcija j4 ją A taip pat kaip gynimosi ir puolimo 
priemonę. Todėl XVI a. „„postilei „būdingas poleminis 
„bruožas. TTT i 

Lenkijoje ypač išaugo postilės žanras reformacijos 
didžiausio pakilimo laiku. Postiles rašė ir vertė protes- 
tantai, su jais lenktyniavo kalvinai, iš kurių labiausiai 
išgarsėjo M. Rejus su savo „Kronika albo Postilla“ 
(1557). Pastaroji plačiai paplito ne tik reformatų, bet 
ir katalikų tarpe. Siekdamas jos įtaką neutralizuoti, 
J. Vujekas parašė savąsias postiles. 

Jokūbas Vujekas (1541—1597), kilęs iš Vongrovieco 
(kelios mylios nuo Poznanės), jaunystėje, besimokyda- 
mas Silezijoje, palinkęs, o gal ir visai perėjęs protes- 
tantizman, paskui grįžęs katalikybėn, studijavo Kroku- 
vos universitete ir jį baigė bakalauro laipsniu (1559). 
Mokslą tęsė Vienos jėzuitų kolegijoje, kur gavo liloso- 


! Žodis postilė, atsiradęs XIII a., reiškė pradžioje biblijos iš- 
traukos, evangelijos, skaitomos šventadieniais bažnyčioje, aiškini- 
mą. Jis KiiAaras iš lotyniškų žodžių post illa verba (po tų Žo- 
džių, t. y. po evangelijos). Pamokslas (sermo), nebūtinai susijęs 
su evangelijos aiškinimu arba juo nesiribojąs, nebūdavo vadinamas 
postile. Tik reformacijos laikais išnyko skirtumas tarp postilės ir 
pamokslo, ir postile pradėta vadinti pamokslų rinkinį (Kolbu- 
szewski K. Postyllograija polska XVI i XVII wieku. Krakow, 1921, 
str. 19—21). . 

2 Ten pat, p. 20. 
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lijos magistro laipsnį (1564), stojo jėzuitų ordinan 
Romoje (1565) ir po poros metų grįžo į Lenkiją, dirbo 
Pultusko kolegijoje. 1570 m. jam buvo suteiktas teolo- 
gijos daktaro laipsnis. Keletą metų vadovavo Poznanės 
kolegijai, o 1578—1579 m. buvo Vilniaus jėzuitų kole- 
gijos rektorius. Gal turėjo progos tada su juo susidurti 
ir susipažinti M. Giedraitis, o gal ir M. Daukša? Vėliau 
J. Vujekas veikė Vengrijoje, o iš ten išvarius jėzuitus, 
Krokuvoje, kur ir mirė. 

J. Vujekas — vienas stambiausių kontrreformacijos 
šulų, gana produktyvus religinis rašytojas. Žinomiausias 
jo darbas — biblijos vertimas (1599), kuriam jis skyrė 
14 paskutiniųjų savo gyvenimo metų ir kuris, 5 jėzuitų 
peržiūrėtas ir koreguotas, buvo pripažintas olicialiu teks- 
tu, pasidarė lenkiškąja Vulgata ir kelis amžius buvo 
perspausdinamas. J. Vujekas parašė dvi postiles: didžią- 
ją (1573—1575) ir mažąją (1579—1580). Didžioji skirta 
siauresniam, mokytesnių skaitytojų ratui, dvasininkams, 
detaliai susipažinusiems su teologiniais ginčais, ir yra 
dogmatinio-poleminio pobūdžio, nukreipta prieš įvairias 
relormatų sektas. Mažoji postilė (Postylla katolicka 
mmniejsza) skirta neturtingiems kunigams ir mažiau iš- 
silavinusiems skaitytojams. Ją ir išvertė M. Daukša. Ma- 
žoji postilė — tai ne didžiosios santrauka, o naujai pa- 
rašyta knyga, naudojantis daugelio kitų autorių (J. Fe- 
rus, J. Eck, J. Faber, L. Granatensis ir t. t.) postilėmis3. 
Ji laikoma „neabejotinai įdomiausiu ir vertingiausiu jo 
(—J. Vujeko —) veikalu“*. 

XVI a. postilėse, tiek lenkų, tiek kitų tautų, aiškiai 
pastebima stipri viduramžiška tradicija ir kai kuriais 
atžvilgiais humanizmo bei renesanso poveikis. J. Kži- 


3 Ten pat, p. 129—132. 
* Gėorski K. Z historii i teorii literatury. Wroctaw, 1959, str. 66. 
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žanovskio žodžiais, geriausių postilograių darbuose 
„4 pirmąjį planą iškyla pasaulietiniai pradai, atsiradę iš 
glaudaus kontakto su epochos gyvenimu, jos papročiais 
ir įpročiais, prietarais ir tikėjimais, jos pažiūromis į žmo- 
gaus gyvenimą“?. Tai būdinga kalvinų postilėms, ypač 
M. Rejaus, su kuriuo kovojo ir rivalizavo J. Vujekas. 
Tačiau ir M. Rejaus postilėje, kaip teigia K. Koibuševs- 
kis, „„viduramžiškasis elementas vaidina iš dalies svar- 
besnį vaidmenį““, o J. Vujeko postilėje jis visai nustelbia 
renesansiškąjį. Autoriaus pasaulėžiūra ir ideologija 
daug artimesnė viduramžiškajai. T. Grabovskis teisin- 
gai apibūdino J. Vujeko postilę: „Atgijo tuo būdu vi- 
duramžiškas pamokslo tipas, kuriam naujas amžius 
suteikė naują blizgesį lenkiškame apdare.“? Humanizmo 
ir renesanso poveikis čia pasireiškė tik Iormoje, išraiš- 
koje, bet ne turinyje, kur dominuoja viduramžiškos 
pažiūros, asketizmas. J. Vujekui neegzistuoja pasaulio 
ir SyvEninio si, 


aiškini, katalikų bažnyčios KAS tradicijoms ir 

papročiams ginti, kovai su reformacija. Joje, nežii nežiūrint 
I a ooo sai e ns arai 

Aumanistinio | autoFiau us Ašsilavinimo, daug scholastikos, 





Traukoje“ NES ae 31237) PaSAISARSS k TT. Kristus 
išgydęs kurčią nebylį: pirma įleidęs pirštus į jo ausis, 
0 paskui išspiovęs seilių, palytėjęs su jomis liežuvį, ir 

tas ėmęs gerai girdėti ir kalbėti. J. Vujekas aiškina, 


5 Krzyžanowski J. W wieku Reja i Staūczyka. Warszawa, 1958, 
str. 177. 

Š Kolbuszewski K. Proza polska XVI w. (Odb. z ksiegi „Kul- 
tura staropolska“, Krakow, 1931) str. 22. 

7 Grabowski T. Piotr Skarga na tle katolickiej literatury reli- 
gijnej w Polsce wieku XVI. Krakėw, 1913, str. 134. 
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kad pirštas čia reiškiąs šventąją dvasią, o seilės — dan- 
giškąją išmintįt (DP 319). Biblijos pasakojime apie 
gailestingąjį samarietį (Luk. 10, 23—37), kuris, radęs 
plėšikų apiplėštą, sužeistą ir pusgyvį palikta keleivį, 
aprišęs jo žaizdas ir, užkėlęs ant savo gyvulio, nuga- 
benęs į užeigos namus, — įžiūrima tokia paslėpta pras- 
mė: samarietis — Jėzus Kristus, samariečio gyvulys — 
šventas Kristaus kūnas! (DP 324—325). Kai kur tokie 
išvedžiojimai ir aiškinimai užima ištisus puslapius. 
„Dėl savo scholastinio ir apologetinio pobūdžio J. Vu, 
jeko p postilė mažai i tesusijusi 2 Sonkrečis tikroye. Retai 


giau „pasitaiko tik . trumpų. užuominų, S sakysim, "apie 
girtavimą, i, prabangos Į pamėgimą, sunkumą rasti. teisybę, 
apie teismo šališkumą, neteisingumą, liaudies beteisiš- 
kumą, įstatymų „bedieviškumą“, kur šuo labiau ver- 
tinamas kaip Žmogus. Tačiau, jeigu kur ir pasisakoma 
prieš kraštutinius išnaudojimo ir priespaudos atve- 
jus, pavyzdžiui, prieš tuos, kurie algą samdiniams 
užlaiko, skriaudžia našles ir našlaičius, — tie žodžiai 
anaiptol! nerodo autoriaus palankumo liaudžiai. J. Vu- AT. 
jekas be jokių rezervų ir svyravimų stovi viešpatau- 
jančių "Klasių pusėje ir palaiko Teodalinę. santyarką. 
Jo skelbiamos pažiūros visiškai atitinka ir išreiškia vieš- 
pataujančių k klasių interesus. . Jis reikalauja, I kad kiek- 
vienam būtų atiduodama, "kas jam priklausą: kunigui, 
kas yra kunigo, bažnyčiai, kas yra bažnyčios, o karaliui, 
kas yra karaliaus (DP 76). Smerkia tuos, kurie, prisi- 
dengdami „skraistele valnystės krikščioniškos“, prieši- 
nasi valdžiai ir vyresnybei, nes kiekviena valdžia — iš 
dievo (DP 366). Remdamasis biblija, liepia besąlygiškai 
paklusti šio pasaulio viešpačiams, ne tiktai geriems, bet 
ir piktiems (DP 191, 366). Atmeta reformatų teiginį, kad 
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tarp krikščionių neturį būti „urėdų nei vyresnybės nė 
vienos“ ir dvasininkai negalį turėt pasaulietinės įuris- 
dikcijos. Tai esąs klaidingas mokymas. Dėl jo kylą val- 
dinių maištai prieš valdovus. Kas prieš vyresnybę sto- 
jąs, tas stojąs ir prieš dievo įstatymą ir tuo save pra- 
žudąs. Turinti būti vyresnybė ir veldamas, viešpats ir 
tarnas (DP 498). Skiepijant liaudžiai tokiu būdu pa- 
klusnumą, susitaikymą su likimų ir nusižeminimą, 





"stengiamasi įteigti ir paguodą, įtikinėjama, kad dievas 
palankesnis vargšams, nužemintiems. Tačiau to nesa- 
koma apie dvasininkus! 

J. Vujeko postilės aštrumas nukreiptas prieš erezi- 
jas, xisokias naujoves tikėjimo srityje „Nors polemika 
su reiormatais joje daug švelnesnė, negu didžiojoj posti- 
lėj, bet ji niekur neišleidžiama iš akių. Kiekviena proga 
stengiamasi parodyti juos ko nepalankiausiai, koneveik- 
ti jų pažiūras. Apie toleranciją čia nėra kalbos. Autorius 
siekia sužadinti neapykantą jiems, nuteikti prieš juos. 
Mėgina net įtikinėti, kad reikalinga juos bausti. Esą 
net patiems eretikams būtų geriau, jeigu įuos iškartų, 
išskandintų arba sudegintų (DP 85). J. Vujekas iš anks- 
to relormatus skiria pragaran. Išjuokia jų moteris, ku- 
rios su vyrais apie tikėjimo dalykus disputuoja. Jo 
įnirtingas relormatų puolimas atsispindi sename posa- 
kyje, apibūdinančiame tris žymius lenkų pamokslinin- 
kus: „„Birkovskis seka pasakas, Vujekas kolioja, Skarga 
moko“ (Birkowski baje, Wujek laje, Skarga kaže)“. 

Mažoji J. Vujeko postilė visai atitiko kontrreior- 
macijos lagerio poreikius, ir vyskupai, bažnytiniai sino- 
dai rekomendavo ją dvasininkams tiek Lenkijoje, tiek 
Lietuvoje. Pavyzdžiui, 1602, 1604, 1607 ir 1613 m. Vil- 


8 Archutowski J. Ksiądz Jakėb Wujek. Warszawa, 1915, str. 10 
(Odb. z „Podrgczn. encykl. košcielnej“, t. XLII i XLIV). 
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niaus sinodų nutarimuose reikalaujama, kad kiekvienas 
klebonas turėtų postilę lotynų arba vietine kalba. Iš 
vietine kalba parašytųjų rekomenduojama J. Vujeko 
postilė arba P. Skargos pamokslai". 

Labai galimas daiktas, kad M. Daukša ėmė versti 
J. Vujeko postilę ne tiek savo iniciatyva, kiek M. Gied- 
raičio skatinamas. Tokia yra visuotinai įsigalėjusi pa- 
žiūra, paremta paties M. Daukšos žodžiais. Lotyniškoje 
prakalboje į M. Giedraitį jis kelis kartus pabrėžia, kad 
postilė išversta ir išleista vyskupo sumanymu, įsakymu, 
rūpesčiu ir lėšomis. Bet lenkiškoje prakalboje į skaity- 
toją, kur M. Daukša taip pat užsimena apie postilės 
vertimo motyvus ir tikslus, M. Giedraitis visai nemini- 
mas. M. Daukša joje kalba vien savo vardu, ir susidaro 
įspūdis, kad jis pats buvo iniciatorius. Be abejo, lotyniš- 
koje prakalboje dėl jos panegirikinio pobūdžio M. Gied- 
raičio nuopelnai galėjo būti perdėti, bet nėra pagrindo 
manyti, kad jie buvo išgalvoti. M. Giedraitis palaikė 
ir rėmė M. Daukšą, sudarė jam palankesnes darbo sąly- 
gas, atkakliai rūpinosi postilės išleidimu. 

Jau prieš keliasdešimt metų kalbininkai, pastebėję 
postilėje skirtingų tarmių lytis ir žodžius, nevienodą 
kirčiavimą, pradėjo kelti klausimą, ar M. Daukša vienas 
išvertė postilę, ar turėjo padėjėjų. Atrodo, pirmasis apie 
tai keliais atvejais rašė K. Būga, pareikšdamas nuomo- 
nę, kad „Daukšos postilė yra ne vieno, bet kelių žmonių 
vertimas“!'9. Juo remdamasis, J. Gerulis teigė, kad 
M. Daukša tik redagavo klierikų vertimą!!. E. Tanglis 
ir E. Zitigas nuėjo dar toliau. Jie ne tik teigė, kad 





S Sawicki J. Concilia Poloniae. II... str. 49; KKZ I 99—-100. 

0 Būga K. Rinktiniai raštai. Vilnius, 1961, III, p. 331. 

"1 Gerullis J. Senieji lietuvių skaitymai. Kaunas, 1927, I, p. 124; 
Gerullis G. Baltica.— „Archiv fūr slavischę Philologie“, 1925, 
XXXIX, S. 52. 
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postilė versta kelių žmonių, bet ir mėgino nustatyti skir- 
tingų asmenų verstas dalis. Sakysim, E. Zitigas manė 
galįs suskirstyti vertimą į 7 skyrius!?. E. Tanglis spėjo, 
kad M. Daukšos padėjėjų reikėtų ieškoti kunigų semina- 
rijos mokinių ar žemesnio rango dvasininkų tarpe's. Ta- 
čiau jis pripažino, kad visos postilės vertimas vis dėlto 
daro vieningą įspūdį. To vieningumo priežastį E. Tang- 
lis taip aiškina: buvę dirbta pagal vieningą planą, vie- 
nam asmeniui vadovaujant, ir paties M. Daukšos dau- 
giausia pasidarbuota. Postilės kalbą jis vadina „„Dauk- 
šos kalba“, bet nori, kad Daukšos vardas čia būtų pa- 
našiai suprantamas kaip Homero — apimąs kolektyvą!*. 


Šias prielaidas ir samprotavimus kritikavo P. Skar- 
džius. Nuodugniau patyrinėjęs vertimo autorystės klau- 
simą, postilės kalbos skirtybes ir iš dalies prieštaravi- 
mus jis aiškino vertėjo noru prisitaikyti platesniam 
skaitytojų ratui — žemaičiams ir vidurio aukštaičiams. 
P. Skardžius priėjo išvadą, kad tiek J. Ledesmos kate- 
kizmą, tiek J. Vujeko postilę M. Daukša vertė vienas, 
tik „naudojosi ir kitomis šnektomis, daugiausia tomis, 
kurių plote teko jam gyventi ir veikti“5. M. Daukšos 
kalbos „fonetika ir morfologija yra daugiausia paremta 
vid. augštaičių šnekta, o žodynas yra iš visur papildy- 
tas“!9. Atmesdamas pažiūrą, jog postilės vertimas kolek- 
tyvinis darbas, P. Skardžius prileidžia tik viena, kad 
„bespausdinant gal būt, kas kitas skaitė korektūrą“!7. 





2 Tangl E. Der Accusativus und Nominativus cum Participio 
im Altlitauischen. Weimar, 1928, S. 21. 

Iš Ten pat, p. 22. 

4 Ten pat, p. 22. 2 

5 Skardžius P. Daukša pirmasis bendrinės kalbos kūrėjas Di- 
džiojoj Lietuvoj. — „Archivum . Philologicum“. Kaunas, 1933, IV, 
p. 13. 
16 Ten pat. 
17 Ten pat. 
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Sprendžiant postilės vertimo autorystės klausimą, 
reiktų atsižvelgti ir į konkrečias galimybes rasti padė- 
jėjų. Ar buvo tuo metu Žemaičiuose dvasininkų, kurie 
būtų galėję sėkmingai M. Daukšai talkininkauti? Bio- 
graliniame skyriuje pateikti duomenys rodytų, kad pa- 
čioje kapituloje tokių nėra ko ieškoti. Jeigu kanaunin- 
kai ir buvo išsilavinę, tai daugumas nemokėjo ar labai 
menkai temokėjo lietuviškai, ir, aišku, nė vienas nebuvo 
linkęs atsidėti tokiam darbui. Tas pat pasakytina ir 
apie žemesnio rango dvasininkus, gyvenusius Varniuo- 
se. Labai maža tikimybė, kad tinkamų vertėjų būtų 
buvę galima rasti tolesnėje perilerijoje. Tik pačioje 
XVI a. pabaigoje lietuvių dvasininkų skaičius padidėjo 
ir šiuo atžvilgiu atsirado kiek realesnės galimybės. 

Prielaida, kad vertimo darbui galėjo būti panaudoti 
seminarijos auklėtiniai, taip pat neturi pagrindo. Var- 
niuose XVI a. visai nebuvo seminarijos. Jeigu paskuti- 
niame XVI a. ketvirtyje ir buvo pasiųsta mokytis į Vil- 
nių jaunuolių žemaičių, tai sunku tikėti, kad tarp jų 
M. Daukša būtų ieškojęs ir galėjęs rasti sau tinkamų 
talkininkų. 

Postilės tituliniame puslapyje vertėju pažymėtas 
M. Daukša. Lotyniškoje ir lenkiškoje prakalboje jis ver- 
timą vadina savo paties darbu. Jokie kiti vertėjai ar 
talkininkai niekur neminimi. Todėl nėra pakankamo 
pagrindo abejoti M. Daukšos autoryste. 

Paliestinas ir postilės vertimo chronologijos klausi- 
mas. Jis iškilo, mėginant nustatyti, iš kurio leidimo 
M: Daukša vertė. J. Vujeko mažosios. postilės XVI a. 
išėjo šie leidimai: I — 1579—1580 m., II — 1582 m.; 
111 — 1590 m., IV — 1596 m. E. Tanglis, lyginęs vertimą 
su J. Vujeko postilės 1590 m. leidimu, kuris jam tebuvo 
prieinamas, padarė išvadą, kad pastarasis leidimas ne- 
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galėjęs būti M. Daukšos originalu. E. Tanglis rado vie- 
tų, sakinio gabalų, kurių trūko lenkiškajame tekste: jos 
sąmoningai ar per neapsižiūrėjimą perspausdinant buvo 
praleistos. Vėliau paaiškėjo, kad tose vietose M. Dauk- 
šos vertimas atitiko J. Vujeko postilės 1582 m. leidimą. 
Be to, E. Tanglis atkreipė dėmesį į svarbią detalę 
vertimo chronologijai nustatyti: lietuviškajame tekste mi- 
nimas popiežius Grigalius XIII kaip valdantysis popie- 
žius (DP 24615), o atitinkančioje lenkiško 1590 m. lei- 
dimo vietoje minimas jau kitas popiežius — Sikstas V. 
Grigalius XIII buvo popiežium 1572—1585 m., o Siks- 
tas V — 1585—1590 m. Todėl E. Tanglis manė, kad 
arba M. Daukša postilės vietą, kurioje paminėtas Griga- 
lius XIII, išvertė prieš 1585 m., arba — ir tai atrodo pa- 
tikimiau — jis vertė iš lenkiškojo leidimo, pasirodžiusio 
prieš 1585 m.lš 

E. Zitigas, toliau gilinęsis į šį klausimą ir lyginęs 
M. Daukšos vertimą su pirmaisiais trimis J. Vujeko 
postilės leidimais, taip apibendrino savo tyrinėjimo re- 
zultatus: nemaža postilės dalis versta iš 1582 m. lei- 
dimo, bet galutinė vertimo redakcija parengta pagal 
1590 m. leidimą!?. Pavyzdžiui, pasijos aprašymo visai 
nėra 1579—1580 m. leidime, 1582 m. leidime jis įdėtas 
gale, priešpaskutinėje vietoje, o 1590 m. ir vėlesniuose 
leidimuose — įdėtas kaip pamokslas didžiajam penkta- 
dieniui. M. Daukša čia laikosi 1590 m. leidimo. Lygi- 
nant pirmuosius J. Vujeko mažosios postilės leidimus, 
paaiškėjo, kad jie vienas nuo kito skiriasi daugiausia 
tik papildymais — pridėtais naujais pamokslais, o šiaip 
skirtumų beveik nėra2?, 


m 


Iš Tang! E. Der Accusativus und Nominativus... S. 23. 
19 Ten pat, p. 24; DKS I. 
2 Ten pat, p. 23—24. 


234 


Tiksliau apibūdinti M. Daukšos vertimo eigą ir nu- 
sakyti, kiek buvo panaudoti pirmieji J. Vujeko leidi- 
mai, būtų galima tik turint juos visus po ranka ir 
kruopščiai palyginus su lietuviškuoju tekstu. Šiame dar- 
be tokios galimybės neturėta, naudotasi tik 1582 m. lei- 
dimu ir 1843 m. perspausdintuoju. Lyginimo išdavos 
panašios į minėtąsias E. Tanglio ir E. Zitigo. 

M. Daukšos postilės vertimo chronologijos klausi- 
mu savo nuomonę yra pareiškęs V. Biržiška. Rem- 
damasis tuo, kad vertime popiežius Grigalius XIII vi- 
sur minimas kaip gyvas (DP 246, 460, 504 ir 505), 
jis buvo linkęs manyti, „kad ne tik versta iš seniausio. 
Wuyko leidimo, bet dar ir šis vertimas buvo atliktas 
tarp 1572 ir 1585 m. (popiežiaus Grigaliaus XIII val- 
dymo metai)“2!. Jis taip pat teigė, kad M. Daukša prie 
postilės dirbo keliolika metų??. Čia reikia pažymėti, 
kad Biržiška nenuoseklus ir pats sau prieštarauja. Jei- 
gu M. Daukša turėjo atlikti vertimą iki 1585 metų ir 
vertė iš seniausio leidimo (t. y. iš 1579—1580 m.), tai 
jis galėjo dirbti ne keliolika, bet tik 5 metus. Be to, 
Grigaliaus XIII, kaip valdančio popiežiaus, minėjimas 
iš tikrųjų nėra pakankamas argumentas vertimo chrono- 
logijai nustatyti ir rodo vien tai, kad versta iš leidimo, 
išėjusio prieš 1585 m. M. Daukša galėjo versti ir vė- 
liau, po 1585 metų. Be abejo, jis žinojo, kada Grigalius 
XIII mirė ir kuris popiežius po jo buvo išrinktas, bet, 
kaip matysime, laikydamasis daugiausia pažodinio ver- 
timo principo, ne vieną postilės vietą išvertė „aklai“; 
taip galėjo atsitikti ir su popiežiumi. 

Naujų duomenų vertimo chronologijai nustatyti duo- 
da Romoje surasti dokumentai apie Vilniaus jėzuitų 








21 Biržiška V. Ioaulų lietuviškų knygų istorija... I, p. 169—170. 
22 Ten pat, p. 169 
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spaustuvę. Iš jų paaiškėja, kad lietuviškas postilės ver- 
timas 1595 m. pradžioje buvo atiduotas spausdinti, gal 
net pradėtas rinkti?. Tad 1595 m. pradžią reiktų lai- 
kyti galutine M. Daukšos postilės vertimo užbaigimo. 
data, o 1582 m., kuriais išėjo J. Vujeko originalo II lei- 
dimas, galima vertimo pradžios data. 

Postilės išleidimu rūpinosi M. Giedraitis. Iš Vilniaus 
jėzuitų susirašinėjimo su generolu matyti, kad 1595 m. 
pradžioje jis buvo atsiuntęs 500 auksinų daliai spaus- 
dinimo išlaidų padengti. Pinigai, generolui draudžiant 
spausdinti svetimiems, jei visa knygos laida nebus vel- 
tui išdalinama, M. Giedraičiui buvo grąžinti. Jis reikia- 
mą sumą laikė sukaupęs ateičiai ir, 1595 m. gegužės 
mėn. atvykęs į Vilnių, stengėsi nugalėti spausdinimo 
kliūtis“. Postilei išspausdinti reikėjo nemaža lėšų. Pa- 
vyzdžiui, nedidelė M. Smigleckio knygelė prieš anabap- 
tistus atsiėjo 500 auksinų, o postilė buvo kelis sykius 
didesnė. M. Giedraičio metinės pajamos iš Žemaičių 
vyskupijos buvę ne didesnės kaip 3000 auksinų?5. Nepa- 
vykus išleisti postilės 1595 m., jis savo sumanymo ne- 
atsisakė: po kurio laiko kliūtys buvo nugalėtos, ir ji 
pasirodė 1599 m. 

Tiksliai nežinoma, kokiu egzempliorių skaičiumi 
postilė buvo išleista. A. Gričovos apskaičiavimu, Lenki- 
joje XVI a. vidutinis knygų tiražas būdavęs 500 egz. 
Tokiu tiražu išėjo M. Bielskio kronika (1551), J. Mon- 
činskio  (Maczyūski) lotynų-lenkų kalbų žodynas 
(1564). Tik retesniais atvejais, ypač leidžiant knygą 
propagandiniais tikslais, tiražas siekdavo 1000 egz. arba 


23 Commentationes Balticae... I, p. 47—49, 64, 66. 
24 Ten pat, p. 66. 
25 Ten pat, p. 48, 63, 66. 
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jį viršydavo?“. Atrodytų, kad ir M. Daukšos postilės, 
ypač atsižvelgiant į jos apimtį, vargu buvo išleista dau- 
giau kaip 500 egz. Bet čia prisimintinas J. Bretkūno 
„Postilės“ (1591) tiražas — 1000 egz.?7 Nereiktų išleisti 
iš akių galimo rivalizacijos momento, plačių M. Dauk- 
šos ir M. Giedraičio siekimų. Todėl postilės tiražas 
galėjo būti ir didesnis. Šiaip ar taip būtų, M. Daukšos 
postilė išėjo visai pakankamu aniems laikams tiražu. 
Tai rodo ir palyginti ne toks mažas išlikusių egzemplio- 
rių skaičius. 


2. BIBLIOGRAFINIS APIBŪDINIMAS. 
LOTYNISKOJI PRAKALBA 


"M. Daukšos išverstoji postilė, išėjusi 1599 m., turi 
tokią antraštę: 


Poftilla 

CATHOLICK A. 
Tai eft: 

Išguldimas Ewan 

geliu kiekwienos Nedelos ir [ąwg- 
tes per wiffjūs metus. 
Per Kūniga MIKALOIV DAVKSZA 
Kanoniką Mėdnikų / iš IgkiBko pergūldita. 


Be J. Vujeko pamokslų, joje yra ir originalių priedų, 
kurie ne visuose egzemplioriuose vienodi. 

Antroje titulinio lapo pusėje pirmiausia įdėtas loty- 
niškas ketureilis, skirtas M. Giedraičio herbui (IN 
STEMMA... MELchioris Gedroic...), su puošniu paties 


2 Kawecka-Gryczowa A. Rola drukarstwa polskiego w dobie 
Odrodzenia. — „Odrodzenie w  Polsce“. IV Historia literatury. 
Warszawa. 1956, str. 496—497. 

7 Falkenhahn V. Der Ūbersetzer... Johannes Bretke... S. 112. 
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herbo raižiniu. Ketureilyje pabrėžiama, kad rožė daug 
naudingesnė už kitas gėles ir teisingai yra jo herbas, 
nes, kaip matyti iš Lietuvos ir Žemaičių, vyskupas labai 
daug gera darąs tėvynei. Tai dirbtinis, pritemptas su- 
gretinimas, nevykęs mėginimas poetizuoti M.' Giedrai- 
čio veiklą. Čia aiškiai sekta amžiaus mada, — remian- 
tis herbu, iškelti asmenį, kuriam knyga dedikuojama. 
Pavyzdžiui, J. Vujeko mažosios postilės I ir II lenkiš- 
kuose leidimuose yra du panašaus pobūdžio eilėraščiai: 
pirmosios dalies antroje titulinio lapo pusėje lotyniškas 
aštuoneilis Poznanės vyskupo L. Kosceleckio herbui, 
o antrojoje dalyje — lenkiškas ketureilis Poznanės mies- 
to herbui (su herbų raižiniais). J. Radvanas „Radivi- 
liadoje“ (1588) įdėjo greta vienas kito net du eilėraš- 
čius, skirtus Radvilos herbui (ereliui). Mėgindamas 
parodyti savo išradingumą, panaudojo juose dialogo Tor- 
mą — pasikalbėjimą ateivio su ereliu. 

Po M. Giedraičio herbui skirtu ketureiliu nėra jokio 
parašo (visuose žinomuose postilės egzemplioriuose). 
Kai kieno spėjama, kad jį parašė pats M. Daukša?ė. 
Bet M. Daukša eiliuoti nemėgo, jam trūko ir reikiamų 
sugebėjimų. Tad ar nebūtų teisingiau tą ketureilį 
priskirti autoriui, kuris parašė žemiau išspausdintą loty- 
nišką 8 eilučių epigramą, skirtą M. Giedraičiui? Epi- 
gramoje su daug didesniu užmoju aukštinamos vysku- 
po dorybės ir nuopelnai, užtikrinant jam neblėstantį 
atminimą: laikas sunaikina didžių karalių sostines, mar- 
murą, piramides, užmarštin nugramzdina karvedžių 
garsą, bet vyskupo šlovė būsianti nemari, nes jis savo 
liaudžiai parūpinęs šventąjį peną. Taip iškeliama posti- 
tės išleidimo reikšmė katalikybės stiprinimo ir propaga- 
vimo požiūriu. 


8 Biržiška V. Senųjų lietuviškų knygų istorija... I, p. 170. 
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Kai kuriuose postilės egzemplioriuose po epigrama 
pažymėtas kaip autorius Vaclovas Labunauskis (Ven- 
ceflaus Labunowfki). K. Jablonskis yra išaiškinęs, kad 
tai Vaclovas Daujotas iš Labunavos, kuris 1599 m. „tur 
būt buvo vos neseniai baigęs ar gal bebaigiąs moks- 
lus“?9. Jo tėvas drauge su kitais yra pardavęs 1600 m. 
M. Daukšai žemės Karklėnų valsčiuje. 

S. Daukantas savo turėtame M. Daukšos postilės 
egzemplioriuje ranka įrašė lietuvišką šios epigramos 
vertimą, po kuriuo taip pat pažymėtas Vaclovas Labu- 
nauskis“?. Lig šiol neišaiškinta, ar tai senas vertimas, 
ar S. Daukanto laikų. Kadangi vertimas įrašytas defek- 
tiniame (be pradžios) egzemplioriuje, reiktų manyti, kad 
S. Daukantas jį iš kitur nusirašė. Sunkiau tikėti, kad 
jis pats epigramą būtų išvertęs, nes eiliuotų tekstų 
nemėgdavo versti, o jei kartais to negalėdavo išvengti, 
versdavo proza. Be to, S. Daukanto egzemplioriaus 
pradžioje įrišta nemaža tuščių lapų trūkstamoms vie- 
toms įrašyti, bet jie taip ir liko tušti, tik paskutiniajame 
jis nusirašė lotyniškąjį ketureilį ir epigramą, nupiešė 
miniatiūrinį herbą ir įtraukė lietuviškąjį epigramos ver- 
timą. Argi S. Daukantas, norėdamas defektinį savo 
egzempliorių papildyti, būtų pirmiausia ėmęsis versti 
epigramą, kai nemaža spausdinto teksto reikėjo įrašyti? 

Tiek pirmasis ketureilis, tiek epigrama rašyti ele- 
giniu distichu. Lietuviškajame epigramos vertime ori- 
ginalo eilėdaros nesilaikyta. Atrodo, kad vertėjui rū- 
pėjo turinys, ne forma, eilėdara. Vertimas kiek primena 
nerimuotas laisvąsias eiles. 

Po epigramos kai kuriuose postilės egzemplioriuose 
įdėta lotyniška M. Daukšos prakalba į; M. Giedraitį. Ji 


2 Jb DaD 4. 


30 Įrašo fotokopija išspausdinta „Lietuvių literatūros istorijos 
chrestomatijoje“ (p. 63). 
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išlikusi vien buvusiame Kražių kolegijos (S. Stanevi- 
čiaus) egzemplioriuje. Dedikacinės prakalbos buvo la- 
bai įprastos feodalizmo laikais, ir jų dažnai pasitaiko 
XVI-XVII a. knygose. Lotyniškoji M. Daukšos prakal- 
ba įdomi ir kaip originalus kūrinėlis, leidžiąs jį geriau 
pažinti kaip rašytoją, humanistinės kultūros žmogų, 
įdomi ji taip pat ir kai kuriomis žiniomis apie postilės 
vertimą bei paskirtį ir pagaliau kaip būdingo epochai 
žanro pavyzdys. 

Prakalbi yra panegirikinio pobūdžio. Ja M. Daul Daukša 
„siekė pagerbti ir išaukštinti M. Giedraitį, ypač jo iš jo nuo: 
pelnus, išleidžiant postilę, o drauge norėjo iškelti ir pa- 
čią leidinio vertę i ir reikšmę, pabrėžti savo atlikto darbo 
sunkumą ir didumą. Tai lyg atviras laiškas M. Giedrai- 
" čiui. Kiekvienu žodžiu betarpiškai į jį kreipiamasi. 
Parašyta ji įgudusios plunksnos, aukštos kultūros rašy- 
tojo, asmens, žinančio savo vertę, savo darbo prasmin- 
gumą. 

Lotyniškoji M. Daukšos sakai nėra įprasta duok- 
lė mecenatui. Ją padiktavo ne padėka už globą ar pro- 
tekciją, ne noras ir pastangos įsiteikti, sužadinti dosnu- 
mą, užsitikrinti palankumą. Čia, atrodo, būta ir gilesnio 
pagrindo. M. Giedraitis buvo M. Daukšai ne tik virši- 
ninkas. Juos iungė daug bendrų siekimų, ta pati ar pa- 
naši programa. Savo mecenatui M. Daukša jautė ne tik 
oficialią pagarbą, bet su juo buvo susijęs ir intymes- 
niais ryšiais, šiltesniu jausmu. Dėl to, tur būt, nejau- 
čiame prakalboje visuomeninės prarajos, kuri taip 
dažnai būdavo tarp dedikacijos autoriaus ir asmens, ku- 
riam knyga dedikuojama: begalinio nusižeminimo, savęs 
menkinimo, iš vienos pusės, ir ribų nežinančio liaup- 
sinimo — iš kitos. M. Daukša, aukštindamas M. Gied- 
raitį ir liesdamas postilę, nenutyli ir savo vaidmens, 
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darbo, kartais net pirma apie tai užsimena arba kalba 
apie ją keliais atvejais kaip apie bendrą abiejų darbą 
(ex hoc noftro conatu, noftro huic operi). 

Dedikacinės prakalbos žanrinės ypatybės žymiu 
mastu apsprendė M. Giedraičio traktavimą. Jis čia ideali- 
zuojamas, šlovinamas, prilyginamas žymiausiems am- 
žiaus ns Gkliaias kaip vyskupas, daug nusipel- 
nęs katalikybei, kontrreformacijai, lygiai rūpinęsis tiek 
Žemaičių, tiek Vilniaus vyskupija (kai ši keletą metų 
neturėjo vyskupo), taip pat kaip valstybės veikėjas ir 
žmogus. Tame aukštinime yra nemaža panegirikos, per- 
dėjimo. Tai būdinga ano meto dedikacinėms prakal- 
boms. Jose asmuo, kuriam skiriama knyga, paprastai 
traktuojamas kaip nepaprasta asmenybė, pasižyminti 
didžiomis dorybėmis (be jokių ydų!), nepaprastais ga- 
bumais, garsia kilme, jei ne savo, tai bent protėvių 
žygiais, vaidinanti lemiamą vaidmenį tautos ar vals- 
tybės gyvenime ir t. tt Be abejo, M. Giedraitis nebuvo 
eilinis Lietuvos vyskupas, ir M. Daukšos perdėjimai ne 
taip krinta į akis. Bet jų netrūksta. Dažnai vartojamas 
aukščiausias laipsnis, kur visai pakaktų nelyginamojo. 
Kur dar tik pradžia tebuvo padaryta, laikoma įvykdy- 
tu dalyku. Iliustracijai pora pavyzdžių. 

Prakalboje sakoma, kad M. Giedraitis įsteigęs rink- 
tinių jaunuolių seminariją (Seminarium lectifsimorum 
adolefcentū inftituifti) ir ją, išlaidų negailėdamas, iš- 
laikąs, be to, savo namuose nuo pat vyskupavimo pra-' 
džios daugelį kitų jaunuolių maitinąs ir mokąs puikiųjų 
menų. Iš tikrųjų M. Giedraitis seminarijos neįsteigė, 
bet siųsdavo į Vilnių jaunuolius iš Žemaičių. Taip darė 
ir jo įpėdinis M. Pacas 1613 m! 


31 Onncanie pykonucnaro oTA+AeKia Bunekckož nyGaMuKoK GHG- 
aioreku. Bnabua, 1895, I, crp. 79; KKZ III 98; plg. VŽV II 17—18. 
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M. Daukša pabrėžia, kad M. Giedraičio pastangomis 
vyskupija esanti jau pakankamai aprūpinta lietuvių kal- 
bą mokančiais dvasininkais bei pamokslininkais (iam 
patrij fermonis, nec paftores: nec cocionatores defide- 
remus). Per 20 metų, praėjusių nuo 1579 m. vizitacijos, 
tai nebuvo dar padaryta. Šitai rodo ir pati M. Daukšos 
postilė, jos kirčiuotas lietuviškas tekstas, kuris kaip tik 
ir buvo reikalingiausias lietuviškai nemokantiems ar 
menkai temokantiems dvasininkams32. Lietuviams dva- 
sininkams būtų visai pakakę ir nekirčiuotų pamokslų. 
Iš išlikusių dokumentų taip pat matyti, kad ir XVI a. 
pabaigoje į parapijas ir kitas bažnytines vietas dažnai 
būdavo skiriami lenkai, tebegyveno ir daugelis anksčiau 
paskirtųjų. Sakysim, 1593 m. Šiaulių ir Joniškio klebo- 
nas buvo Jonas Maskovskis, lenkas žemininkas iš Len- 
čicos pavieto. Jis tada pasiskolino iš savo brolėno, taip 
pat žemininko Lenčicos paviete, 6000 lenkiškų auksi- 
nų“. Mosėdžio klebonu 1597 m. buvo Jonas Košickis 
(KoBycki)**. 1590 m. Zigmantas Vaza prezentavo Josvai- 
nių klebonu Motiejų Kobilinskį, lenką, užtikrindamas 
savo karališkų žodžiu, kad po šio mirties tiek jis pats, 
tiek jo įpėdiniai prezentuos tik lietuviškai mokančius 
kunigus*. Tą pat jis pakartojo ir 1593 m.sė. Vėliau, 
kaip minėta, M. Kobilinskis gavo dar Kėdainių bažny- 
čią ir dėl jos ilgai bylinėjosi. Paskui jis buvo paskirtas 
Žemaičių kanauninku. Būdinga, kad Tryškių ir Raudėnų 
bažnyčių fundacinio rašto patvirtinime 1611 m. Zigman- 
tas Vaza pažymi, kad tame krašte (in illis locis), 
t.y. Žemaičiuose, labai trūkstą kunigų, ypač mokančių 


32 Plg. Commentationes Balticae... I, S. 31. 
38 VVU ŽA 15 I. 40r. 

3 VVU ŽA 22 I. 395r. 

35 BK 215. 

3 MA CB B; 567. 
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lietuvių kalbą. Panašiai rašoma ir Telšių bažnyčios 
iundacijos padidinime 1612 m.37 Taigi padėtis šiuo at- 
žvilgiu toli gražu nebuvo tokia gera, kaip ją apibūdino 
M. Daukša. 

Panegiriškais žodžiais prakalboje atsiliepiama ir apie 
postilę bei jos autorių. Postilė vadinama puikiu veikalu 
(Prazeclarum fanė opus), vertu išversti į daugelio tautų 
kalbas ir išplatinti visame pasaulyje, o J. Vujekas — 
mokyčiausiu ir religingiausiu vyru. Postilės išvertimas 
į lietuvių kalbą ir išleidimas laikomas „nemirtingu ir 
beveik dievišku vyskupo sumanymu“, dėl kurio jis nu- 
sipelnęs tokios tautiečių pagarbos ir tokio ilgo atmi- 
nimo, kad žodžiais vos galima išreikšti. Čia akcentuo- 
jama religinė-propagandinė postilės reikšmė, bet ne vien 
ji. Tai aiškiai matyti iš tolesnių prakalbos žodžių, kur 
M. Daukša išskaičiuoja, kad M. Giedraičiui bus dėkin- 
gi: 1) tėvynė — už atsidavimą, 2) dvasininkai — už dar- 
bo palengvinimą, 3) piliečiai (ciues) — už išganingą 
mokslą, 4) visi kiti (religui omnes) — už gimtosios 
kalbos išgelbėjimą nuo apleidimo ir pražūties (ob pat- 
rium fermonem: Aa fgualore  interitu vindicatum). Kas 
yra tie visi kiti? Jau seniai į šią prakalbos vietą atkreip- 
tas dėmesys ir, atrodo, teisingai mėginta aiškinti, kad 
M. Daukša čia galėjo turėti galvoje tik nekatalikus — 
relormatus (kalvinus ir liuteronus)?ė, kurie negalėjo žiū- 
rėti į J. Vujeko pamokslus kaip į „išganingą mokslą“. 
Taigi M. Daukšos supratimu postilės vertimas turėjo būti 
reikšmingas visai ai Tautai, visiems Tietuviams; nepaisant, 
kokios jie bebūtų koniesijosO reikšmingas jis galėjo 
būti parodyta meile gimtajai kalbai, jos puoselėjimu, 





3" BK 228, 230. 
8 HasšeTia OrAženia pyccKaro A3bIKa H CnoBecHocTH MMne- 
paropcko4 Akanemin Hayke, T. XIV (1909), km. 3, crp. 186. 
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pavertimu rašto, literatūrine kalba, duota pradžia, lie- 
„tuvių ų raštijai, Prakalboje tiesiog pasakyta, | kad posti- 
Taš išleidimu gimtoji kalba esanti išgelbėta Nuo | pražū- 
ties, ir tas nuopelnas. priskiriamas M. Giedraičiui. Tai, 
žinoma, perdėta. Ne M. Giedraitis ir ne M. Daukša 
išgelbėjo ir išlaikė gyvą lietuvių kalbą, bet liaudis. 
Tačiau, kaip matysime, M. Daukšos leidiniai turėjo di- 
džiulės reikšmės literatūrinei kalbai ir pačiai literatūrai. 
Postilės išleidimo reikšmės visai tautai supratimas ir 
vertinimas rodo patriotinius M. Daukšos siekimus, ne- 
siribojimą religiniais interesais, sugebėjimą išeiti iš 
siaurų konlesinių dvasininko rėmų, įžvalgumą ir akira- 
čio platumą. Pažymėtina dar, kad postilė buvo skirta 
ne tik dvasininkams ir per juos liaudžiai, bet visiems 
luomams, visiems Ieodalinės visuomenės sluoksniams, 
neišskiriant nė jos viršūnės: fumimnis, infimis, mediocri- 
bus. Taigi prieš akis turėti ir didikai (summi), ir bajo- 
rija (mediocres), ir valstiečiai (inlimi). 

M. Daukša labai gerai suprato savo atlikto darbo 
„visuomeninę reikšmę. Tai atsispindi ne ne vienoje prakal- 
bos vietoje, o ypač pabaigoje, kur jis pasirodo, galima 
sakyti, visu ūgiu. M. Daukša lygina save su Orfėju, 
nemirtingiems dievams paaukojusiu lyrą, kuria nuolat 
naudojosi, ir su romėnų kariu, prie Heraklio šventovės 
durų sudėjusiu ginklus, kuriais daug kartų priešą buvo 
nugalėjęs. Sakosi uždėtąją naštą nešęs iki galo ir pa- 
dedąs vyskupo akivaizdoje. Nepaveržęs tokio didelio da- 
lyko iš kitų, kurie, gal būt, su juo būtų mažiau turėję 
vargo, bet, kartą pradėjęs, stengęsis gerai jį atlikti.39 
Sie žodžiai, pasakyti visą darbo eigą gerai žinančiam 
asmeniui, skamba neslepiamu pasididžiavimu ir pasi- 
tenkinimu. Panaudotieji palyginimai iš antikinio pasau- 


3 Lietuvių literatūros istorijos chrestomatija... p. 64. 
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lio parodo M. Daukšą nekasdieniškoje šviesoje, lyg pa- 
kelia į aukštesnę plotmę, suteikia taurumo atspalvį tiek 
jam pačiam, tiek jo atliktam darbui. 

Prakalba skirta aukščiausio išsilavinimo skaityto- 
jams ir dėl to, tur būt, rašyta lotynų kalba. Joje 
M. Daukša, aišku, norėjo pasirodyti kaip rašytojas hu- 
manistas, žodžio meistras. Parašyta ji glaustai, kon- 
densuotai. Kompoziciniu atžvilgiu vieninga ir darni. 
Labai „sumaniai ir natūraliai pereinama nuo vieno da- 
lyko prie kito. Autorius netuščiažodžiauja, kaip dažnai 
pasitaiko panegirikinėse dedikacijose, nedemonstruoja 
savo erudicijos. Joje nerasime nė vienos citatos, ilgų 
samprotavimų bei išvedžiojimų, dirbtinių aliuzijų ir dig- 
resijų, jokio balasto, ištęstumo, nė vieno nereikalingo, 
neapgalvoto žodžio. 

Nors prakalba skirta vyskupui ir rašyta kanaunin- 
ko, joje nė karto neminima biblija, bažnyčios tėvai, jais 
nesiremiama. Jei panaudojamas koks pavyzdys ar pa- 
lyginimas, tai tik iš antikinio pasaulio. Sakysim, iškel- 
damas M. Giedraičio didžiadvasiškumą ir kitas teigiamas 
ypatybes, M. Daukša, apibendrindamas ir smarkiai per- 
dėdamas, pabrėžia, kad jų, tokių didžių, „nei Kimone ir 
Periklyje, šlovingiausiuose atėniečių vyruose, nei kituo- 
se garsingiausiuose karvedžiuose ir imperatoriuose nę- 
rasime“. O toliau per kelis periodus veda paralelę tarp 
M. Giedraičio ir tų karvedžių. 

Prakalba parašyta gražia, klasikine lotynų kalba, 
pakiliu tonu, parenkant švarius; išraiškingūs" žodžius? 
meistriškai sukomponuotais periodais. Autorius, išėjęs 
antikinės retorikos mokyklą, laikosi jos dėsnių, naudoja 
jos rekomenduojamas priemones. Sau pavyzdžiu jis ima 
antikinę meninę prozą. Tačiau neteisinga būtų M. Dauk- 
šą laikyti tik sekėju-pamėgdžiotoju. Prakalboje niekur 
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nejaučiame dirbtinumo, nenatūralumo, tuščio žodžio 
meno demonstravimo. Jis čia parodė aukštą literatūrinę 
kultūrą, gerą skonį, rašytojo talentą. Dėl to šį M. Dauk- 
šos kūrinėlį galima laikyti vienu iš geresnių dedikaci- 
nių prakalbų žanro pavyzdžių. 

Po lotyniškosios M. Daukšos prakalbos, atrodo, vi- 
šiess Ai barai Tanos T6s lės E lioniuoss puvo, 
įdėta „Prakalba į malonyjį skaitytoją“ (lenkų kalbajė,. 
Kadangi ji yra programinio pobūdžio ir geriausiai paro- 
do M. Daukšą, kaip kovotoją dėl gimtosios sans 
„sių, Įatrodo, tikslinga ją, atskirai platėliau panagrinėti 
(žr. V skyrių): 109 PAC 

Abi prakalbos autoriaus traktuotos kaip priedai. Jos 
visai nenumeruotos (nepažymėti nei puslapiai, nei lan- 
kai). Numeracija prasideda nuo pamokslų. Prakalbų 
puslapiai paprastai būdavo nenumeruojami, bet lankų 
žymėjimą vis dėlto pradėdavo nuo jų. Ar nereikėtų pri- 
leisti, kad postilės prakalbose lankai nepažymėti dėl to, 
jog, pradėjus knygą spausdinti, jos dar nebuvo parašy- 
tos ir įteiktos? 

Postilė, jos lietuviškasis tekstas, turi 630 stambaus 
formato puslapių (pačioje knygoje klaidingai sužymėti 
627 puslapiai), prie kurių reikia pridėti 8 psl. prakalbų, 
2 psl. viršelio (titulinio) ir 6 psl. klaidų atitaisymo. 
Tuo būdu pilnas, su visais priedais postilės egzemplio- 
rius turėjo 646 puslapius. 

Knyga, apskritai imant, išleista gana rūpestingai. 
Panaudoti įvairaus stambumo šriftai, puošnūs inicialai 
evangelijų teksto ir dažnai pamokslo pradžioje, kai kur 
ir užsklandos. Lietuviškasis tekstas spausdintas gotišku 


*0 Lenkiškosios prakalbos nėra VVU LpR1619 postilės eg- 
zemplioriuje, nors jis šiaip ne deiektinis (Senoji lietuviška knyga 
Vilniaus universitete. Vilnius, 1959, I, p. 25). 
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šriftu, bet kai kurioms jo antraštėms, lotyniškajai pra- 
kalbai, eilėraščiams ir titulinio puslapio (spausdinto 
2 spalvom — raudona ir juoda) kai kuriems žodžiams 
panaudota antikva. 

Krinta į akis nepakankama spausdinimo priežiūra, 
nerūpestinga korektūra. Daugelyje vietų neteisingai pa- 
žymėti puslapiai. Tekste taip pat palikta nemaža klaidų. 
Atitaisymuose tik dalis jų nurodyta ir pataisyta. Jau 
seniai E. Volteris yra atkreipęs dėmesį į skirtumus 
tarp išlikusių postilės egzempliorių. Jie skiriasi vienas 
nuo kito ne tik priedais — prakalbomis, bet ir daugeliu 
smulkmenų. Keistai atrodo kai kurių klaidų nurodymas 
atitaisymuose: tų klaidų nėra žinomuose egzemplioriuo- 
se, ir žodžiai teisingai parašyti*!. Matyt, dar nebaigus 
spausdinti, dalyje egzempliorių kai ką spėta ištaisyti. 

Pažymėtina, kad skirtumų yra ne tik pačiame tekste, 
bet ir tituliniame puslapyje. Pavyzdžiui, palyginę abiejų 
Vilniaus universiteto postilės egzempliorių viršelius, 
matome net kelis skirtingus dalykus. Lp1619 viršelyje 
išspausdinta metius, o Lp1618 — metfūs. Antroje virše- 
lio pusėje žodyje EPIGRAMMA skiriasi raidė P savo 
forma. Taip pat smulkių skirtumų yra M. Giedraičio 
herbo raižinyje. Bet svarbiausia tai, kad Lp1618 po 
epigrama pažymėtas autorius Venceflaus Labunowfki, 
o Lk1619 — nepažymėtas. Kadangi Lž1618 (Kražių ko- 
legijos, S. Stanevičiaus) egzempliorius pilniausias iš 
žinomų — turi abi prakalbas, — ar nereiktų galvoti, kad 
jis priklauso spausdinimo pabaigai? 

Lotyniškąją prakalbą, datuotą 1599 m. kovo 1 d., 
tikriausiai M. Daukša parašė, baigiant spausdinti posti- 
Ig (o gal net jau išspausdinus)42. Rinkinio pradžia tada 
1 DPV I, p. IV. 


42 Tokią mintį sugestijuoja ir pirmieji prakalbos žodžiai: H4A- 
BES.. commentarios... Lituanicos effectos, 
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jau buvo, tur būt, išbarstyta. Matyt, M. Daukša nutarė 
pataisyti klaidą tituliniame puslapyje ir pažymėti epi- 
gramos autorių. Todėl liepė viršelį iš naujo surinkti 
ir nedideliu kiekiu išspausdinti. Taip atsirado minėtieji 
skirtumai. Kitaip juos sunku būtų išaiškinti. 

Jeigu viršelis ir buvo perspausdintas, jam panau- 
doti tie patys rėmai, kurių istorija labai įdomi. Jau se- 
nokai pastebėtas jų tiesioginis ryšys su rusų leidiniais. 
P. Galaunė, trumpai apibūdindamas Lietuvos knygos 
meno raidos metmenis, pažymėjo, kad M. Daukšos 
postilė „turi tą patį titulinį lapą — renesansinį portalą, 
kurį Ivan Feodorov Moskvitinin ir Piotr Mscislaviec 
pavartojo 1564 m. jų Maskvoj išspausdintame „Aposto- 
le“, vėliau vartojo savo spaudiniuose, spausdintuose 
Zabludove, Ostroge ir Lvove“*. Konstatuodamas, kad 
„Apostolo“ titulinis puslapis buvo panaudotas M. Dauk- 
šos postilei, P. Galaunė nemėgino aiškinti, dėl ko taip 
buvo padaryta. Tik spėjo, kad čia turėjo reikšmės ir 
vienodas abiejų knygų formatas, ir „neturėjimas po ran- 
ka gatavo puošnaus tituliniam lapui aprėmavimo, ar 
giminingas meninis skonis — vietoje plastikinio formos 
traktavimo, pamėgimas rusų linearinio traktavimo“**. 

Klausimą, kuriuo keliu ,„Apostolo“ titulinio puslapio 
rėmai pateko į M. Daukšos postilę, tyrinėjo L. Vladi- 
mirovas“. Jo samprotavimai, spėjimai ir išvados tokios. 


*3 Galaunė P. Lietuvos knygos meno raidos metmenys XVI-- 
XVII amžiuose. — „Vytauto Didžiojo Kultūros muziejaus metraš- 
tis“. Kaunas, 1941, I, p. 325. 

“4 Ten pat, p. 326. Panašiai, tik kiek trumpiau apie M. Daukšos 
postilės titulinį puslapį rašė P. Galaunė ir pastaruoju metu — 
straipsnyje „Lietuvos grafika XVI-XIX a.“ (Iš lietuvių kultūros 
istorijos. Vilnius, 1961, III, p. 270—271). 

*5 Baadumupos JI. Or «Anocrona» OenopoBa K <«IlocTHN1E6» 
Ža — <«Ilonurpaduveckoe nponsBoncTBO», 1954, Ne 2, cTp. 

—28. 
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Persikėlęs dirbti į Vilnių Mamoničių spaustuvėn, 
P. Mstislavcas 1576 m. išspausdinęs „„Apostolą“. Jam 
pasidaręs naują titulinio puslapio rėmų raižinį — mask- 
viškio kopiją (maskviškė lenta — rėmai likę pas Ivaną 
Fiodorovą, kuris juos panaudojęs 1574 m. Lvove iš- 
spausdintam ,„Apostolui“ ir 1581 m. Ostroge išleistai 
biblijai), traktuotiną kaip autorinį variantą. 1591 m. Ma- 
moničiai vėl išleidę „„Apostolą“, taip pat apiformintą, 
kaip ir 1576 m. L. Vladimirovo nuomone, M. Daukšos 
postilės viršeliui ir buvę panaudoti vilniškio ,„Apostolo“ 
rėmai, lenta, išnuomota ar pirkta iš Mamoničių. Senoji 
maskviškė lenta galėjusi patekti į Vilnių tik 1588 m., 
po I. Fiodorovo mirties. Bet ta lenta jau 1574 m., spaus- 
dinant Lvove „Apostolą“, buvusi įskilusi ir iš jos „ne- 
galėjo spausdinti Vilniaus spaustuvininkai 1599 m.“45 

Tačiau negalima sakyti, kad šis klausimas jau galu- 
tinai iki detalių išaiškintas. Pastaruoju metu A. S. Zer- 
nova paskelbė savo tyrinėjimų išvadas, kad 1576 m. 
„Apostolas“ visai nebuvęs išleistas Vilniuje, o XVI a. 
gale čia išėję trys jo leidimai: 1591 m., 1592 m. ir tre- 
čiasis po 1595 m.*7 Siaip ar taip būtų, neabejotina, kad 
M. Daukšos postilės viršeliui panaudoti vilniškio „,„Apos- 
tolo“ rėmai. 

M. Daukšos postilė nebuvo pirmasis ir vienintelis 
nerusiškas leidinys su pasiskolintais iš „„Apostolo“ rė- 
mais. Jau prieš tai — 1597 m. jie buvo panaudoti Vil- 
niuje, Karcano spaustuvėje, išspausdintai lenkiškai kal- 


* Ten pat, p. 27. 

7 3epuosa A. C. Tunorpabus Mamomuuei B Bunbue (XVII 
BeK). — «<Kaura. HccnenoBanKa 4 MaTepHa/51>. MockBa, 1959, 1, cTp. 
173, 197, 219—220. 
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vino Gžegožo iš Žarnovco postilei*ė. 1600 m. jais dar 
kartą pasinaudota stambiam Lietuvos reformatų leidi- 
niui, vadinamajai J. Morkūno postilei (M. Rejaus posti- 
lės vertimui). 


3. BENDRIEJI VERTIMO BRUOŽAI. SANTYKIS SU 
PROTESTANTŲ RAŠTAIS (B. VILENTU) 


Minėta, kad M. Daukša ir bažnytinė vyresnybė 
į J. Vujeko postilę žiūrėjo kaip į visai atitinkančią kontr- 


reiormacijos poreikius knygą. Kadangi postilė mažai 


tebuvo susijusi su konkrečia tikrove, o tikybiniu atžvil- 
giu padėtis Lietuvoje ir Lenkijoje buvo panaši, nejausta 
reikalo ją perdirbti, specialiai pritaikyti. Siekta vie- 
no — tiksliai išversti, kad vertimas atitiktų originalą, 
galėtų jį atstoti. Dėl to jokių stambesnių pakeitimų 
vertimo tekste nepastebime, ypač turinio, minties atžvil- 
giu. Atrodo, kad M. Daukša stengėsi nieko nepraleisti, 
o ką nors pridėti ar keisti nerado reikalo. Lygindami 
vertimą su originalu, matome tik nežymius skirtumus — 


nedidelius praleidimus, praplėtimus. Jie neliečia ir ne- 


keičia esmės. 

Praleidimų pastebėta palyginti gana daug — per 200! 
Dažniausiai praleisti keli žodžiai, bet pasitaiko ir ilges- 
nių gabalėlių, ištisų sakinių. Kai kur vertime trūksta 
net 2—3 eilučių. Iš konteksto susidaro įspūdis, kad be- 
veik visi tie praleidimai atsiradę netyčia, neatidžiai ver- 
čiant, renkant ir skaitant korektūsą. Būdinga, kad pra- 
leistos daugiausia tos vietos, Žr sakinyje ar gretimame 
kontekste pasikartoja tas patš žodis. Atrodo, kad jos yra 
mechaniškai peršoktos“?. Tai paaiškinama klaidų psi- 
chologija. Kai kur tie praleidimai nekrinta į akis, o ki- 


48 Kawecka-Gryczowa A... Drukarze dawnej Polski... Zesz. 5... 


str. 20. 


49 Plg. Tang! E. Der A usikaiiyis und Nominativus... S. 18. 
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tur kenkia prasmei. Jie nėra maždaug vienodai pa- 
siskirstę, bet koncentruojasi daugiausia atskiruose pus- 
lapiuose. Galima manyti, kad tai nuovargio, susilpnė- 
jusio dėmesio pasekmė. Tik vienu kitu atveju sąmonin- 
gai išmestas koks žodis, nereikalingas nei prasmės, nei 
stilistiniu atžvilgiu. Pažymėtina, kad dalis praleistų 
vietų įdėta klaidų atitaisyme. 

Kitas reikalas su nedideliais praplėtimais, kurių taip 
pat gana dažnai pasitaiko. Jie, aišku, sąmoningi, bet 
susiję tik su išraiška, esmingiau turiniui neatsiliepia. 
Savo minčių ir samprotavimų M. Daukša į postilę ne- 
įdėjo. Apskritai imant, čia jo santykis su tekstu kitoks, 
negu katekizme. Ten jis elgėsi palyginti laisvai, o čia 
buvo suvaržytas. 

E. Tanglis yra pastebėjęs, kad dideli M. Daukšos 
vertimo gabalai beveik pažodžiui atitinka originalą. Jam 
iš pradžių susidaręs įspūdis, kad versta kone mašinos 
tikslumu, bet geriau patyrinėjęs, jis priėjo kiek kitokią 
išvadą: „Nors vertėjas aiškiai stengiasi artimai laikytis 
originalo ir pasiekti ko didžiausią išraiškos tapatumą, 
tačiau jam rūpi teisingai perduoti prasmę, ir reikia pri- 
mygtinai pabrėžti, kad šiuo požiūriu Daukša garbingai 
išlaiko griežtą egzaminą: apskritai imant, jis yra sub- 
tilus (feiniūhliger) vertėjas.“?? 

Šis E. Tanglio apibūdinimas yra teisingas. M. Dauk- 
ša, versdamas postilę, laikėsi daugiausia pažodinio ver- 
timo principo, siekė, kad sakinys atitiktų sakinį, žodis 
žodį. Panašiai vertė J. Bretkūnas bibliją, S. Vaišnoras 
„Žemčiūgą teologišką“, kurios lotyniškoje dedikacijoje 
sakosi ne tik stengęsis išlaikyti originalo sakinio kon- 
strukciją, bet, kiek tai buvę įmanoma, išvertęs žodis 


“0 Ten pat, p. 8—9, 
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žodin (verbum uerbo, guantum fieri potuit, reddidi)?!. 
Toks nedėkingas ir mažai vaisingas principas, besiremiąs 
klaidinga pažiūra į kalbas, jų specifikos ignoravimu, 1a- 
bai varžė vertėjo kūrybiškumą, neleido išnaudoti visų 
kalbos resursų, neigiamai atsiliepė ir M. Daukšos darbui. 
Įrodymui ir iliustracijai, kaip M. Daukša laikėsi pa- 
žodinio vertimo principo, stengėsi, nieko nekeisdamas, 
perduoti tekstą, galima paimti porą labai į akis krintan- 
čių pavyzdžių, kur pakeitimas, atrodo, buvo būtinas: 


O mes Lėkai šinome tai gerai DP 139,, (A my PO- 
Lacy pewnifmy fą tego VP I 159,,). 

„Cala mysimp Lekūfę randas... DP 460,, (...tu 
v nas w PolBcje... VP II 9054). 

„gimines mųfų Lękifkos ne pamajino DP 457, 
(...narodu nūšego Polfkiego vpofledžiė nie racžyt VP II 
8532). £ 

Jeigu nežinotume M. Daukšos pažiūrų, iš cituotų vietų 
galėtume susidaryti įspūdį, kad jis buvo ne tik unijos 
su Lenkija šalininkas, bet visai lenkiškos orientacijos 
žmogus (gente Lituanus, natione Polonus), atsižadėjęs 
savo tautybės. Tokios vietos, aišku, negalėjo teigiamai 
veikti lietuvio skaitytojo. Čia, žinoma, kaltas vertimo 
principas. Vis dėlto tokiais atvejais M. Daukša, matyt, 
svyravo ir kai kur originalą kiek pakeitė: 


Būwo dabar kiti paklaidūnai... kuriu palikūnis mu- 
Jimp Lėkū/ia ir Lietuwoie ne fenei rūdos DP 4459 3 
(...v nas w Polfacje nie dawno naftali VP 13644). 

Nė dera Bwgntefe [wodbų teip' redit' kaip' cže mu- 
simp ičio ing paproti / ju angia pompa DP 340,,-,5 (Nie 
godži [ig w šwięta wejfela tak Įtroič/ iško !w w Pogndniu 
w gwycjay weBlo /4 ową pompą VP I 380,4.2,). 


5! Zemcžiga Theologi fchka... perguldita per Simona Wai fchno- 
ra... Karaliaučėiuie... 1600, p. A6v; plg. Witfe W. Der Ūbersetzer 
Simon Waischnoras d. Ae. Braunschweig, 1931, S. 101. 
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Pasitaiko, nors labai retai, atvejų, kai M. Daukša 
originalo nesuprato, teisingiau sakant, klaidingai kurį 
jo Žodį perskaitė ir, neatsižvelgdamas į kontekstą, klai- 
dingai išvertė: 


Dėwanai tad Heretikai anū kalawiiu [=vieta) dągjtos 
DP 538,, (Darmo [ię tedy hęretycy onym sale Taėnų Bcžycą 
VP II 197,,). 

Ant' galo iči nūgai [= visai, be išimties??] wifsiėmus 
gėrt ijake DP 141,; (Nakoniec iefli įgold wfzyftkim pič 
rofkazai VP I162,,). 


Ne vieną kartą, mechaniškai versdamas kiekvieną ori- 
ginalo žodį ir nežiūrėdamas jo ryšio su kitais, nesiskai- 
tydamas su idiomatika, jis gavo neįmanomus, visai sve- 
timus lietuvių kalbai pasakymus, kuriuos be lenkiško 
teksto ir suprasti sunku: 


Nėfsą Awiefus ddiktūs | iog tatai k4ntrumas didęfnis 
kuris daugęsn kėncjia DP 146,4,-,, (Abowiem id/hd rgecj... 
VPs 543). 

Regėiomę /ubū/timeie ir draugė Ju ūmjing |u Tėwu 
DP 4020-41 (widgielijmy go /poli/inego y Iporiečjnego 
3 Oycem VP II 23,.,). 

Cia iau palaus wėrtimai dągūus | pėrfkirimai mėto | 
gimimai wilsų daiktu DP 15, -, ( Tu iufą vftaną obroty 
niebiefkie | rogdjielnošči cždfow |rodzdie w|3ech raecžy 
VP I 12,5). . 

Kreiwink kaktą |unaus tawo iaunibeię io / ir kalk 
Bonus 10 | kėlai mazas yra DP 65,5 ( Nėkrgywiay fayie 
Jyna twego 32 mlodošči iego / a obijay boki iego |pokiey 
maty iejt VP I 64,2. 45). 


Tą patį reikia pasakyti apie atskirus žodžius — nevy- 

kusius naujadarus, paraidinius vertinius, šiek tiek fo- 

netiškai aplietuvintas svetimybes, tikrus barbarizmus, 
52 Kitur go/a verčiamas Wienu žodžiu DP 104. 
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Dėl to, tur būt, neretai nuo pagrindinio principo nti- 
krypdavo, net ir tais atvejais, kai ir pažodžiui būtų 
buvę galima gerai išversti, pavyzdžiui: 


„„„pūle k6iofigmp io ąnt' wėido (awo DP 74,, (...vpad! 
praed nim na oblicže VP I 78,5 26). 

„„„dwajia kūno ir krduio ne tut DP 194,, (Duch čiali 
y košči nie ma VP I 180,,). 

„„lūdimas moterų Jabdy maį padėft DP 52o8 09 
(...Swiadectwo bialychglow mūlo wažne bywa VP I 46,9). 

„per akis iūs niekų wėrcge DP 20954 (...idwnie 
imi gdrdją VP I 198,). 


Panašių pavyzdžių rastume daugybę. Jie rodo, kad 
M. Daukša anaiptol nebuvo linkęs vergiškai laikytis 
originalo, o ieškojo kitų žodžių, kitokio nusakymo, ku- 
ris, jo manymu, kuriuo nors atžvilgiu buvo tinkamesnis 
ar labiau įprastas lietuvių kalboje. 

Gana dažnas reiškinys M. Daukšos postilėje — len- 
kiško žodžio vertimas aprašomuoju būdu, keliais lietu- 
viškais žodžiais: 


„penas tafsdi | kurfai ne ilgdi patėka DP 1344, 
(...pokarm docjefny VP I 1539). 

„tos pldfiakos ižtikimė per wėidgą DP 1605, (-..w 
tym policžku VPs 24,4). 

„gt krijeus ištemptas DP 6255 („„.vkrgyjowan VP 

6)- į 

„„„Bakni giliniui ilėisi DP 99, (...rofkorgeaič VP I 
106,,). 

„„„tiėmus kuriė ii mili DP 237, (...milošnikom |woim 
VP I 238,,). 

„--30U Birdų ikietėiufių | kaip dkmū DP 99,, (...na 
ferca gdkdmidie VP 1 1074); ...pagal...dkmęnimi pėwir- 
Iufios Birdęs tawos DP 99,, 100, (...wedle gdkdmidlego 
ferca fwego VP I 10744). 


Čia vietoj vieno originalo žodžio pavartoti keli, atrodo, 
ne dėl to, bent ne vien dėl to, kad vertėjas nebūtų tu- 
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rėjęs ar galėjęs surasti reikiamo lietuviško atitikmens. 
Sakysim, milošnik jo kitu atveju verčiamas mylėtojų. 
Tikriausiai svarbesnis M. Daukšai buvo stilistinis mo- 
mentas. Jam rūpėjo ne tik išversti žodį — sąvoką, bet 
ir atskleisti, kas žodyje slypi, konkrečiau, gyviau ir 
vaizdžiau nusakyti juo reiškiamą dalyką. 

Retesni yra priešingi atvejai, kai keli originalo žo- 
džiai išversti vienu, kuris juos visai gerai atstoja ir 
yra pakankamai raiškus: 


O dėia neBcgiomus ir gindjigncgiomus anofė dienojė 
DP 372, ( A biada4 braemiennym / y djiatki v pierši 
džieržacym w one dni VP I 428,5-4)- 

„o bafigdilęs ios DP 336,, (...4 milo/ierdžiem nūd 
nią poruBony VP I 37415 16). 


Be abejo, ir čia M. Daukša galėjo pasekti originalu — 
versti keliais atitinkamais žodžiais, bet tuo jis nieko 
nebūtų laimėjęs. Versdamas vienu adekvatiniu, įprastu, 
iš gyvos kalbos paimtu žodžiu, jis pralenkė originalą 
išraiškos tikslumu ir natūralumu. 

Minėtais atvejais M. Daukša galėjo pasielgti vienaip 
ar kitaip. O susidūręs su idiominiais pasakymais, žo- 
džių samplaikomis, pažodžiui versti negalėjo, turėjo 
ieškoti kitokio nusakymo būdo, lietuviškų atitikmenų. 
Nors M. Daukša ir nesirėmė tvirtesniu teoriniu princi- 
pu, bet pats kalbos jausmas, gyvosios kalbos praktika 
vertė ieškoti išeities ir dažnai padėjo rasti teisingą 
kelią: 


„„idžnt“ wi/so butų apftas DP 4924-35 („aby ni 
na cžym nie fchodjito VP WI 13559). 

Tą prifakimg idėnt“ mes /aw brggintumbime... DP 
339, („.„Abyfmy /obie Iekce nie wašyli VP I 379,,); 
„„„vimęka daiktą [aw tus DP 56045 (...lekce ie sobie 
powažaią Vn IV 136). 
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„„4džnt ne nufimintumbimę DP 448,, (...abyfmy nie 
vpaddli nd fercu VP II 734). 

„.„bilo / nų bū/iu likfmas DP 1053 ( ...mowią / teraz 
bodę dobrey myšli VP I 115,,); ...liepia idnt' apritųš ir 
apfiggrtų / iddn“ niekė ne rūpintųs DP 89 (= 103)s9—51 
( radži aby [ię obžera! y opijat / d by! dobrey myšli VP 
I 11346). 

M. Daukša, kaip ir kiti XVI a. rašytojai, net K. Sir- 
vydas, daugiausia rūpinosi žodžiais, „o į žodžių jun- 
gimą, sakinių sudarymą ir kitus sintaksinius dalykus 
daug mažiau yra kreipęs dėmesio“““. Dažniausiai jis 
laikėsi originalo sakinio konstrukcijos, bet neretai nuo 
jos ir nukrypdavo, o kartais ir visai pakeisdavo. Papras- 
čiausi atvejai — dalinis konstrukcijos keitimas, pasyvi- 
nės Iormos vertimas aktyvine, daiktavardinio nusaky- 
mo — veiksmažodiniu, žodžių tvarkos keitimas. Tuo ga- 
lima įsitikinti iš keleto pavyzdžių: 


. „niekad ne pataikauie [= netinginiauja] / ber' dūro 
gerūs darbus DP 2424-37 (...nigdy nie ie/! projna od 
vežynkow dobrych VP I 246,). 

Teip' iog wi/si teip' gėtes kaip' ir mokitinei io | o ąnt' 
galo ir tikrašis Tėwas io pra/toio ii DP 144, 4, ( tak iš 
od wBy/tkich tak prapiačiol iako y od vegniow [(woich / 
Aa nawet y od wla/nego Oycd Įwego g0ftal opuBcjony VPS 
213-15)- 

. „„„mėkia mus... fawū pawaizdu milė? priėfakius mūfų 
DP 17735-s5 ( „..24leca nam... fwym praykladem /mitošč 
nieprayiačiotow ndBych VPs 504 a5). 

„„„ne wienas ne gali padarit dūmoiimu fawu teip mdgo 
ddikto DP 332,3-,, (..„žaden nie moje fprawič myjleniem 
fwym rgecžy tak malucžkiey VP I 36744 368,). 

„„„teikes eit" gnt' pietų DP 477,5 (...nd obiad išč racžyt 
VP II 1155). 


53 Archivum Philologicum. Kaunas, 1935, V, p. 219. 
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„ne iBmintigiemus /0 pafaulo... ne lapūnamus (to 
pafaulo... DP414-54 („nie mędrcom šwiata tego... 
nie kochankom šwiata tego Vn I 65). 


Jeigu M. Daukša ir keisdavo konstrukciją, neišeidavo 
iš vieno sakinio, periodo ribų. 

Apžvelgus bendruosius postilės vertimo bruožus, 
atrodo, pravartu grįžti prie klausimo, kas pirma buvo 
išversta — J. Ledesmos katekizmas ar J. Vujeko postilė. 
Kas yra rašę apie M. Daukšą, jokių esmingesnių skir- 
tumų tarp šių jo vertimų nėra pastebėję. Konstatuota, 
kad „tų vertimų kalba, apskritai imant, yra vienoda'?*. 
Kaip matėme, kiek skirtingas yra tik vertimo principas. 
Su katekizmo tekstu M. Daukša daug laisviau elgėsi. 
Nors tai galėjo kiek priklausyti ir nuo požiūrio į verčia- 
mą dalyką, bet įtikimiau atrodytų manyti, kad didesnis 
laisvumas suponuoja didesnį įgudimą (tai patvirtina ir 
istorinė vertimų raida) ir kad katekizmas verstas vė- 
liau, kai postilės vertimas buvo baigtas ar baigiamas. 

Šią prielaidą paremtų ir viena detalė — poterių nuo- 
trupa postilėje. Tokių nuotrupų yra keletas, bet kitos 
beveik niekuo nesiskiria nuo J. Ledesmos katekizmo po- 
terių teksto, išskyrus vieną, kuri yra neabejotinai skir- 
tingos redakcijos: 


Postilė 3595-34 
2 Atldifk' mūmus mū- 
[4 kaltės / kaip ir męs 
atlaidziame kaltiėmus muj- 
Jų. 


Cituotoji nuotrupa postilėje remiasi senu poterių teks- 


w- 


Katekizmas 46, 

Ir arlūid' mūmus mūfjų 
kaltės / kaip ir mės Aatlai- 
džėmė /awiėmus kaltiemus. 


5 Skurdžius P. Daukša pirmasis bendrinės kalbos kūrėjas... 
p. 19. 
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minėtą rankraštinį tekstą. Ten tik liepiamosios nuosa- 
kos forma yra pilna — ahlajfki ir dviejų paskutinių 
žodžių tvarka kita — mvfu kalcgjemujf. Cituotoji vieta 
katekizme yra aiškiai vėlesnės redakcijos. Jeigu 
M. Daukša būtų postilę vertęs po katekizmo, argi jis 
būtų grįžęs prie senosios poterių versijos? 

Paliestinas dar postilės ryšio su protestantų raštais 
klausimas, jau seniai iškeltas, bet lig šiol neišspręs- 
tas. Pagrindas tam ryšiui suponuoti yra daugelio bib- 
lijos ištraukų, vadinamųjų evangelijų, bendrumas 
M. Daukšos verstoje postilėje ir B. Vilento bei J. Bret- 
kūno leidiniuose, be to, pastebėti kai kurie pamokslų ir 
evangelijų tekste kalbos skirtumai. Tie skirtumai, tiesą 
sakant, kol kas nėra rimčiau tyrinėti ir apibūdinti, ir 
nevienodai linkstama juos aiškinti. 

A. Jakštas 1902 m. manė, kad M. Daukša evange- 
lijų tekstą, „vartojamą jau iš seno bažnyčiose Žemaičių 
vyskupystės... pilnai įtraukė savo Postillon, pataisyda- 
mas tik, rasit, kur-ne-kur vieną-antrą žodį“??. Tas teks- 
tas esąs XV ar net XIV amžiaus. Savo spėjimą A. Jakš- 
tas rėmė polonizmų vartojimu: pamoksluose „atsitinka 
užeiti pas Daugšą kaikur visai nereikalingus lenkišku- 
mus, kurių greta padėtame Evangelijų tekste suvis 
nėra“98, 

Po dešimties metų J. Reitelaitis, pripažindamas, kad 
tarp pamokslų ir evangelijų tekstų „matyti skirtumas, 
nors neperlabai didelis“, jį aiškino kitaip. M. Daukša, 
versdamas evangelijas, be J. Vujeko, galėjęs pasinau- 
doti J. Bretkūno postile, joje esančiomis evangelijomis 
ir lotyniškąja Vulgata, dėl to ir atsiradę skirtumai. Jis 
ypač linkęs pabrėžti J. Bretkūno įtaką M. Daukšai: 

55 Jakštas A. Apie lietuviškuosius Šventraščio vertimus... p. 30. 


Panašią nuomonę jis reiškė ir vėliau (žr. Soter, 1933, Nr. 1, p. 5). 
56 Ten pat. 
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Palyginant Bretkūno ir Daukšos Evangelijų vertimą, 
matyti tarp jų labai didelis panašumas. Daugelis sakinių da- 
lių, o net ir ištisų sakinių tinka žodis į žodį. Taigi galima 
manyti, kad Daukša naudojosi Bretkūno vertimu, tik juo, 
kaipo protestantu, nepasitikėdamas, jo vertimą lygino 
su Vulgatos ir Wujk'o tekstu ir kur tik rado netaip tikrai, 
kaip reikia, išversta, patsai taisė Bretkūno vertimą?“, 


E. Tanglis pastebėjo, kad evangelijų tekste M. Dauk- 
ša dažnai nuo J. Vujeko nukrypsta ir atitinka Vulgatą, 
nors pamoksle, kur cituojamos tos pačios biblijos vie- 
tos, laikosi J. Vujeko. Jis daro išvadą: „Tokie pavyz- 
džiai, kurių skaičius gana žymus, leidžia manyti, kad 
Daukša, versdamas evangelijas, lenkišką teksto versiją 
yra revidavęs pagal Vulgatą.“?š. Bet tai nesą daroma 
sistemingai, nuolat. Daugeliu atvejų M. Daukša laikosi 
J. Vujeko, kur šis seka graikiškuoju, ne lotyniškuoju 
Vulgatos tekstu. E. Tanglis pabrėžia, kad šiam klausi- 
mui reikia specialaus tyrinėjimo. Apie tai, kad M. Dauk- 
ša būtų naudojęsis protestantiškais lietuviškais leidi- 
niais, jis visai neužsimena. 

P. Salopiata, lygindamas evangelijų tekstus seniau- 
siuose katalikų ir protestantų leidiniuose, pastebėjo kai 
kuriuos bendrumus tarp M. Daukšos ir B. Vilento. Spe- 
cialiau į tai nesigilindamas, jis gana atsargiai sufor- 
mulavo savo nuomonę: „Labai galimas daiktas, kad 
Daukša pažinojo Vilento tekstus... apie Širvydą tai teig- 
tina beveik visai tikrai.“99 Jis dar pažymėjo, kad 
J. Vujeko ir drauge M. Daukšos vertimo evangelijų 
tvarka atitinka protestantiškąją, ne katalikiškąją, tik vė- 
liau pridėtos antros evangelijos „pagal Romos paprotį“. 

57 R-čių Jonas. Šv. Rašto į lietuvių kalbą vertimo istorija. — 
„Vadovas“, 1912, XII, Nr. 47, p. 252. 

9 Tangl E. Der Accusativus und Nominativus... S. 26. 


8 Salopiata P. Das Verhaltnis der Evangelien-Texte in den 
altesten katholisch-litauischen Drucken. Gėttingen, 1929, S. 57. 


261 


Atsargų P. Salopiatos spėjimą V. Biržiška priėmė 
kaip visai tikrą dalyką: „kaip įrodo P. Salopiata, Dauk- 
ša, versdamas evangelijų ištraukas, turėjo rankose ir 
naudojosi ir protestanto B. Vilento 1579 m. „Evangeli- 
jų“ vertimu““?. Tačiau V. Biržiška, bent anksčiau, ki- 
taip linko aiškinti skirtumus tarp pamokslų ir evangelijų 
teksto: „„Kalbiniai skirtumai tarp evangelijų tekstų ir 
jų aiškinimų greičiausiai atsirado ne dėl to, kad Daukša 
suvartojo senuosius evangelijų vertimus, bet kad jis 
pirmiausia išvertė visas evangelijas ir tik vėliau joms 
rašė paaiškinimus“?! 

Kaip tad žiūrėtina į suminėtas prielaidas: ar galėjo 
M. Daukša pasinaudoti ankstesniais rankraštiniais evan- 
gelijų teksto vertimais, B. Vilentu ir J. Bretkūnu? 

Remiantis žiniomis ir duomenimis apie rankraštinius 
lietuviškus katalikiškus tekstus ir pirmąsias neišliku- 
sias katalikiškas spausdintas knygas, negalima atmesti 
prielaidos, kad M. Daukša naudojosi ankstesniais evan- 
gelijų vertimais (tik ne XIV—XV a.). Atsižvelgtina ir 
į tai, kad evangelijos galėjo būti išleistos dar prieš 
postilės pasirodymą. Pagaliau, jei M. Daukša nebūtų 
turėjęs ar gavęs iš kitur evangėlijų tekstus, ar pats, 
dar klebonaudamas, jų nebūtų išsivertęs? Šiaip ar taip, 
reiktų prileisti, kad, rengdamas postilę, jis evangelijų 
tekstus ne tiek iš naujo vertė, kiek redagavo. 

Be abejo, M. Daukša galėjo pasinaudoti ir protes- 
tantų leidiniais — B. Vilento „Evangelijomis bei episto- 
lomis“ (1579) ir J. Bretkūno postile (1591). Kaip jau 
seniai išaiškinta, J. Bretkūnas evangelijų tekstus posti- 


80 Biržiška V. Senųjų lietuviškų knygų istorija... I, p. 170 (plg. 
p. 133). 
6! Lietuviškoji Enciklopedija, 1935, III, p.-817. 
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lei ėmė ne iš savo verstos biblijos, bet iš B. Vilento, 
tik nežymiai kai ką pakeisdamas. Tuo laiku, kai išėjo 
J. Bretkūno postilė, M. Daukša, tur būt, jau didžiąją 
. vertimo dalį buvo atlikęs, tad vargu ar begalėjo ja nau- 
dotis. Įtikimesnė ir lengviau apčiuopiama galėtų būti 
tik B. Vilento įtaka. Pagrindo apie ją kalbėti duoda ir 
išvados, padarytos ankstesniame skyriuje, lyginant 
M. Daukšos katekizmo tekstus su atitinkamais B. Vi- 
lento „Enchiridiono“ tekstais. „Evangelijos bei episto- 
los“ išėjo tais pačiais metais kaip „Enchiridionas“ ir 
drauge buvo įrištos. Jei M. Daukša naudojosi „Enchi- 
ridionu“, juo labiau galėjo pasinaudoti ir „Evangelijo- 
mis bei epistolomis“. 

Lyginant M. Daukšos verstos postilės evangelijų 
tekstus su atitinkamomis B. Vilento evangelijomis, ma- 
tyti, kad tarp jų yra nemaža panašumo ir bendrumo, 
bet taip pat ir žymių skirtumų, ir tai nevienodai. Vienur 
labiau krinta į akis bendrumai ir panašumai, o kitur 
skirtumai. 

Pavyzdys teksto, kur nusveria bendrumai ir pana- 
šumai, gali būti kad ir ši ilgesnė ištrauka (Mat. 
7, 15—20): 


Daukša 


Saugokites nūg falBiwų PranaBų | kuriė iufųmp atėit 
rūbūfe awių/o widuiė yra wilkai plėBaiiė | išg wailiųių pa- 
šinfsite iūs. Ar ręka nūg erBkecgiu Ūgas wino? arba figas nūg 
ūfniu? Teip wi/sėkės mėdžes geras / waifiūs gerūs daro: o 
mėdžes piktas / waijiūs piktus ddro. Ne gal' mėdžes geras 
waifiū piktų darif. Nei piktas mėdges /wailių gerų darit: Wi/- 
sėkias mėdžes / kuris' ne daro waifėus gėro / bus iBkirftas / 
ir ūgnin' inmėftas. O teip nūg waijią i4 pažinjite 1ūs 
(DP 3005, 45). 
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Vilentas 


SAugokitie|i nūgi falfchiwuiu praraku | kurie yujump 
ateiti rubūfu awiū / awidui įra wilkai drafkaye. Ifch wai- 
fiaus yū paByjite yūs. Ar gal rinkti ifch erfchkeczu vina 
ūgas? Alba figas i/ch vįniu? Taip kofnas gieras medis | 
giera wailiu ainefch. Apiktas medis atnefch pikta wailiu. 
Gieras medis negal pikta wailiaus aine/chti. A piktas me- 
dis negal giera wailfaus atne/chti. Kofnas medis | kurjai 
giera waifiaus neainefch būs ifchkirftas / ir ing vgni jmej- 
tas / Ataip i/ch waijiu yū paBylite yūs (VEE 104-105). 


Atrodo, kad čia nėra pagrindo kalbėti apie du ne- 
priklausomus vertimus. Skirtumai tarp cituotų vietų yra 
palyginti maži. Juos lengvai galima išaiškinti redaga- 
vimu. Pirmiausia krinta į akis B. Vilento vartotų sko- 
linių pakeitimas lietuviškais žodžiais: prarakų — pra- 
našais, kožno — visokiu, alba — arba. Taip pat geriau 
tinka nuog vietoj iš, išskyrus paskutinį atvejį, kur pa- 
keista, atrodo, iš inercijos (palygink pradžią, kur tame 
pačiame sakinyje paliktas išg). Pakeistas ir visai geras 
žodis draskęjie (= draskantieji) nė kiek ne geresniu 
sinonimu  plėšąjie (= plėšantieji). Kitus skirtumus 
padeda paaiškinti originalas, kurį prieš akis turėjo 
M. Daukša. Jis nuosekliai kelis kartus rašo vaisius da- 
ryti, sekdamas lotyniškąja Vulgata (fructus Jacere) ir 
lenkiškuoju vertimu (owoce czyniė), nors B. Vilento bu- 
vo geriau pasakyta — a/nešti vaisių. Dėl tos pačios 
priežasties B. Vilento gal rinkti pakeičiamas žodžiu ren- 
ka (colligunt), A piktas į Nei piktas (negue... mala), 
Taip pat pagal Vulgatą M. Daukša pakeičia žodžių 
tvarką, nors B. Vilento ji buvo geresnė. 

Remiantis šia ištrauka, galima būtų teigti, kad 
M. Daukša naudojosi B. Vilento evangelijų tekstais, 
tik juos redagavo bei koregavo pagal Vulgatą ir len- 
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kiškąjį J. Vujeko vertimą. Tokių vietų, kur tarp 
M. Daukšos ir B. Vilento tekstų yra nemaža bendrumų, 
pastebėta keliolika9?. Būtų galima pacituoti daug saki- 
nių, visiškai atitinkančių leksikos, lyčių ir žodžių tvar- 
kos atžvilgiu. Vargu toks atitikimas yra atsitiktinis da- 
lykas. Bet atsižvelgtina į B. Vilento ir M. Daukšos 
pirminio originalo bendrumą ir juo bent dalis sutam- 
pančių vietų aiškintina. Daugiau pasako atitikimas to- 
kių sakinių, žodžių samplaikų, net ir atskirų žodžių, 
kur sunku būtų tikėtis, kad M. Daukša, savarankiškai 
dirbdamas, būtų galėjęs lygiai taip pat išversti, kaip 
B. Vilentas, juo labiau kad lotyniškasis ir lenkiškasis 
tekstas to neleidžia suponuoti, pavyzdžiui: 


Daukša 
Ne rddos ne wienas | kurfai atgriftų ir dūtų, garbę 
diėwui / nėt tiektai taffai prafalietis DP 3263-33. 
Vilentas 


Nefirada newienas | kurjai adgri/chtu | ir dūtu Diewui 
garbe / net tiektai talfai prafchaleitis VEE |17. 


Vujekas 
Nie ieft naležion / ktoryby fie wročil / a dat chwalę 
Bogu / iedno ten cudzožiemieč VP I 359,4. 
Vulgata 


Non est inventus, gui rediret et daret gloriam Deo, 
nisi hic alienigena Luc. 17, 18, 


Čia M. Daukša, atrodo, neabejotinai rėmėsi B. Vilentu, 
tiek imant visą sakinį, tiek atskirus žodžius“. Nors ne- 


52 DP 9h;=s— VEE 45, DP 18441—,1— VEE 64, DP 189 — VEE 
66-67, DP 194,-—+— VEE 69—70, DP 20l,,—2023,— VEE 71-72, 
DP 25154—25215-— VEE 89—90, DP 279, — VEE 95—96 ir kt. 

53 Galėtų atrodyti, kad skiriasi žodžiai Ne rddos ir Ne(irada, 
bet M. Daukša ir priešdėliuotuose veiksmažodžiuose sangrąžinę 
dalelytę deda gale. 
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pastebime aiškesnio nukrypimo nuo lotyniško ir len- 
kiško teksto, bet M. Daukšos nė vienas juose atitikmens 
neturi. 


Kitas pavyzdys: 


Daukša 
Ar gali aklas / dklam' kelą rėdit? Ar ne abu dūben' 


impūta? DP 283417. 


Vilentas 


Er gal aklas aklam kielię roditi? Er ne abudu ing dūbe 


ympila? VEE 97-98. 


„Šiuo atveju ypač pažymėtinas aklam kelią rodyt atiti- 
kimas, nes lotyniškajame ir lenkiškajame tekste kitaip 


pasakyta — caecum" ducerė, 


šlepego  wodzič — aklą 


vedžioti. Panašių vietų galima rasti ne taip jau maža. 
Kad M. Daukša naudojosi B. Vilentu, rodytų ir kai 
kurių naujadarų, vaizdingų ir šiaip retų žodžių atitin- 

kamose teksto vietose sutapimas: 
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Daukša 


būwo pa/wėikintas DP 
32695 

apfiBokes DP 274,4 

praftėio i wėlinas DP 
107, 

Hūitū... grimjįdo DP 288, 
užgrieio žuwų DP 2874, 
erBkecžči... nu/melke 
DP 97,, 

Jutrimes“ DP 194, 

Jičigęš WieBpatiėlp 
97,2 

pripile iūs /klidinus - DP 
6810-11 


DP 


Vilentas 


buwa pa/weikintas VEE 
117 

apfifchokięs VEE 94 

ghy pra/toia velnas VEE 
52 


laiwu... grimfda VEE 100 
v/chgrieia... Buwū VEE 99 


erfchkiecgei nū/fmelke 
VEE 45 | 

Jufitrime  VEE 69 

Jteigefi iop VEE 45 


priepile /klidinus VEE 34 


Vujekas 


ocžyščion  ieft VP I 
35914 

rozgniewawBy [ię VP I 
279, 

opuščii go  Diabet VP I 
118; 

tonety VP I 300, 
3agarneli ryb wielkošč 
obfitg VP I 300; 
čiernie  zadušito Vn I 
164 

praeftraBeni VP I 180, 
kwapili sią Vn I 164 


nalali ie 4į do wierąchu 
VP I 69,, 


Vulgata 
mundatus est Luc. 17,15 
iratus Luc. 14, 21 
religuit eum diabolus 

Mat. 4,11 
mergerentur Luc. 5,7 
concluserunt | piscium... 

Luc. 5,6 
spinae . suffocaverunt 

Luc. 8,7 
conterriti Luc. 24,37 
properarent ad eum 

Luc. 8,4 
impleverunt  eas  usguc 

ad summum Joan. 2,7 


Paskutiniuosius tris pavyzdžius cituoja ir P. Salopiata, 
pareikšdamas nuomonę, jog žodžiai futrimes' ir fklidi- 
nus matomai esą M. Daukšos perimti iš B. Vilentos“. 
Iš kitos pusės, M. Daukšos tekstas nuo B. Vilento 
daug kur labai skiriasi. Kaip pavyzdį paimkime ilgesnę 
ištrauką. 


Daukša 


3muo nekuris buwo didžturis / ir wilkėio purpura ir 
biffu: ir pūtas kiek dienos turėio aprėpnas. O būwo nė- 
kuris elgeta wardu Logorius | kuris gulčio pas wartūs io / 
norėdamas priėft iš trupucjių | kuriė birčio nūg (komios 
didžtūrio.. Bet ir Aūnes prieidami / Ždije wėtis io. Tikos 
tadgg kad numire ėlgeta / ir būwo gabentas nūg Angelų 
ing priėgiapfti Abrėmo DP 267 (=269)z 19. 


64 Salopiatė -P. Das-Verhalinis der Evangelien-Texte... S. 38, 
46, 49 3 į 
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Vilentas 

BVwa nekurfai Bmogus bagotas / kurfai wilkeia (char- 
lote / ir brangūja rubūja fchilkū/ir kašną dieną rafkajch- 
nai giwena linxfmibeje. Buwa taipaieg nekuris vbagas 
wardu Logorus kurfai guleia pas duris io / pilnas wocgiu / 
ir geide ieng butu pafotintas trupucgeis | kurie pūle nūg 
ftala bagotoia. Bet /chunis ateidami / laiBe wotis io. ir 
nūfidawe / iog vbagas niimire | ir buwa nefchtas nūg An- 
gelu ing prieglabfti Abrahama VEE 91-92. 


Čia krinta į akis tik skirtumai ne vien leksikos, bet 
iš dalies ir nusakymo būdo, o bendrumų — sutampančių 
žodžių yra visai nedaug, ir jie lengvai paaiškinami pir- 
minio originalo bendrumu. Įspūdis toks, kad abu teks- 
tai — savarankiški, nepriklausomi vertimai. Iš tikrųjų 
abi ištraukas sieja tik 3 žodžiai: vilkėjo, truputys, 
prieglobstis, kuriuos parenkant galima dar būtų įžiūrėti 
koki ryšį. 

Cituotoji B. Vilento ištrauka nepasižymi vertinges- 
nėmis kalbos ypatybėmis. Sakykim, kad M. Daukšai ne- 
buvo ko iš jos paimti, ir dėl to jis vertė iš naujo. Bet 
daugeliu atvejų B. Vilentui yra pavykę visai gerai iš- 
versti, o M. Daukša, matyti, juo nepasinaudojo ir pats 
daug blogiau išvertė, pavyzdžiui: 


Vilentas 
idant ghis apie fchwie- 
Jfibe luditu VEE 20 
Ir kelęfi /udraude weia 
ir marias. Ir nū/firamde 


Daukša 
idant lūdimą išdūtų ape 
Bwiesumą DP 4246 
tad keles /iepe wėiamus 
ir mariomus / ir t 


kos nuraminimas didis VEE 37 

DP Tšso-si | 
Tu patis peregrinas ėjsi Tu wienas ateiwis effi 

Ierofolimė DP 189,, Ierujaleie VEE 66 
Tam' adwernikas  at- Tampaczem Wartiniks 


wėria DP 245544 
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atwer VEE 88. 


Kokios tad išvados padarytinos? Remiantis pateik- 
tais pavyzdžiais, teigtina, kad M. Daukša turėjo B. Vi- 
lento „„Evangelijas bei epistolas“ ir jomis ne kartą pa- 
sinaudojo, bet neištisai. Postilėje dominuoja vis dėlto 
savarankiškas vertimas. Jeigu M. Daukša būtų siste- 
mingai išnaudojęs B. Vilentą, būtų išvengęs kai kurių 
trūkumų. Nors jo vertimas yra, apskritai imant, geres- 
nis, bet dalis B. Vilento surastų tinkamų, gražių žo- 
džių ir konstrukcijų, kurias buvo galima perimti, liko 
nepanaudotos. 


V 


V. M. DAUKSOS KOVA DĖL GIMTOSIOS 
KALBOS TEISIŲ 


Svarbiausioji postilės ir drauge literatūrinio 
M. Daukšos palikimo dalis yra „Prakalba į malonųjį 
skaitytoją“. Šis nedidelis, vos kelių puslapių kūrinėlis 
turi nemažos reikšmės lietuvių literatūros ir kultūros 
istorijoje. Prakalba neatskiriamai suaugusi su M. Dauk- 
šos vardu ir parodo vertingiausią jo veiklos bruožą —- 
kovą dėl gimtosios kalbos teisių. Joje M. Daukša ge- 
riausiai pasirodo kaip rašytojas, renesanso žmogus, 
įžvalgus mąstytojas ir didelis patriotas. 

„Prakalba į malonųjį skaitytoją“ seniai yra patrau- 
kusi daugelio dėmesį kaip svarbus ir įdomus, bet visai 
netikėtas reiškinys. Ji daugiausia cituota ir minėta lite- 
ratūros istorijos vadovėliuose ir apžvalgose, bet pla- 
tesnio tyrinėjimo lig šiol nėra susilaukusi. Kadaise 
A. Briukneris pavadino ją patriotiniu manifestu, o patį 
M. Daukšą — pirmuoju sąmoningu „litvomanu“!, tuo 
pačiu lyg atkeldamas jį į XIX a. pabaigą ir traktuoda- 
mas nacionalinio judėjimo požiūriu. M. Miškinis pra- 
kalbą laikė savotišku „lietuvybės manilestu“, kuris „ki- 
tokiomis sąlygomis būtų reiškęs tautinio atgimimo 
pradžią“2. Kiti pabrėžė M. Daukšos vienišumą: „jo 
prakalba buvo tik tyruose šaukiančio balsas“s. Minė- 
tiems vertinimams trūksta istorinio priėjimo. Pagal juos 
išeitų, kad M. Daukša praaugo savo epochą, skelbė tai, 
prie ko visuomenė dar nebuvo priaugusi, ir liko jos ne- 
suprastas. 


! PiL 352—353. 

2 Miškinis M. Lietuvių literatūra. Kaunas, 1939, I, p. 125. 

3 Zajančkauskas V. Lietuvių literatūros vadovėlis. Vilnius, 1928, 
p. 37. 
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Prieš keliolika metų lenkų literatūros istorikas 
St. Kolbuševskis M. Daukšos prakalbai paskyrė nedi- 
delį straipsnį, kuriame pirmą kartą pažiūrėjo į ją 
XVI a. fone, sugretino su panašiais reiškiniais Lenki- 
joje ir Prancūzijoje ir pareiškė naujų įdomių minčių*. 
St. Kolbuševskio pasukta teisingu keliu. M. Daukšos 
prakalba, savaime aišku, yra istoriškai apspręstas ir 
sąlygotas reiškinys. Į ją reikia žiūrėti ne nacionalinio 
judėjimo požiūriu, bet paieškoti artimesnėje ir tolesnėje 
aplinkoje palankių, skatinančių veiksnių, nulėmusių jos 
pasirodymą ir pobūdį. Tik amžiaus fone išryškės, kas 
buvo nauja ir pažangu M. Daukšos paskelbtame gimto- 
sios kalbos gynimo manileste. 


1. SKATINANTIEJI AKSTINAI. KOVA DĖL TAUTINIŲ 
KALBŲ TEISIŲ KITUOSE KRAŠTUOSE 

Veiksnių, apsprendusių M. Daukšos pažiūras į gim- 
tają kalbą ir padariusių jį didžiausiu kovotoju dėl jos 
teisių Lietuvoje feodalizmo epochoje, buvo bent keletas. 
Čia suvaidino teigiamą vaidmenį ir įprastas žmogui pri- 
sirišimas prie savo kalbos, ryšys su liaudimi ir smul- 
kiąja bajorija, reakcija į neigiamas Liublino unijos pa- 
sekmes, kova dėl valstybinio savarankiškumo, renesanso 
poveikis ir skatinantieji pavyzdžiai kitose šalyse. 

Pirmiausia akcentuotina M. Daukšos vaikystės ir 
darbo aplinkos reikšmė. Gimtoji jo kalba buvo lietuvių. 
Vaikystėje tėviškės aplinkoje jis tikriausiai kitokios ir 
negirdėjo. Su lenkų kalba susidūrė, tur būt, tik mo- 
kydamasis. Nuo XVI a. vidurio, ypač po Liublino uni- 
jos, viršūniniuose feodalų sluoksniuose įsigalinti lenkų 








* Kolbuszewski St. Mikolaja Daukszy „Przedmowa do czy 
telnika laskawego“. — „Pamietnik Literacki“, 1947, XXXVII, SE 
193—196, 
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kalba ilgą laiką dar liko svetima smulkiajai bajorijai. 
Būdingi šiuo atžvilgiu paties M. Daukšos žodžiai „Pra- 
kalboje į malonųji skaitytoją“: 
Nors, tiesą sakant, retas kuris iš mūsų, ypač prakilnes- 
niųjų, nemoka lenkų kalbos... tačiau, mano manymu, 


daugiausia yra tokių, kurie lenkų kalbos nesupranta arba 
nekiek jos temoka.5 


Prakalba skirta bajorijai ir apie ją čia kalbama. 


: M. Daukša pabrėžia skirtumą tarp „prakilnesniųjų“, t. y. 


aristokratų, ir bajorijos masės. Lenkų kalbos vartojimas 


„tada dar buvo palyginti naujas reiškinys, ir ne visi ba- 


jorai į ją palankiai žiūrėjo. Lenkų kalba darėsi stam- 
biųjų feodalų kalba, kuria jie norėjo atsiskirti nuo 
smulkiųjų bajorų ir liaudies. Smulkieji bajorai buvo 
labiau prisirišę prie savo gimtosios lietuvių kalbos ir 
ją tevartojo. Jiems sunku buvo ir išmokti lenkiškai. 
Lenkų kalbos vartojimas neabejotinai kėlė smulkiųjų 
bajorų ir liaudies nepasitenkinimą ir pasipiktinimą. 
Ypač tai pasakytina apie Žemaičių bajorus, kurie lie- 
tuviškai tebekalbėjo ir XIX amžiuje ir su kuriais per 
visą gyvenimą M. Daukša buvo labiausiai susijęs. 
Reikia turėti galvoje ir kai kuriuos Žemaičių krašto 
bruožus, jo didesnį monolitiškumą etnografiniu atžvil- 
giu, ilgaamžes kovas su kryžiuočiais ir kalavijuočiais, 
kurių atminimas XVI a. dar nebuvo išblėsęs ir kurios 
išugdė atkaklų gynimą to, kas sava, didesnį prieraišu- 
mą prie tradicijų, papročių, taip pat provincinį uždaru- 
mą, pastangas išlaikyti senas krašto privilegijas. 
Neliečiant senesnių laikų, galima paminėti, kad 
1551 m. Vilniaus seime Žemaičių bajorija prašė Žygi- 
mantą Augustą palikti neliestą Žemaičių seniūno teis- 


5 Lietuvių literatūros istorijos chrestomatija... p. 65. 
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minę kompetenciją, nesiųsti už Nevėžio šaukimų ir teis- 
mo pareigūnų, neduoti pareigybių (urėdų) nei lietu- 
viams, nei rusams, o tik žemaičiams ir t. tė 1554 m. 
Vilniaus seime vėl kartojami tie patys dalykai ir dar 
prašoma nesiųsti svetimšalių valakų matininkais ir re- 
vizoriais'. O 1559 m. tarp kitų dalykų dar pageidau- 
jama, kad didysis kunigaikštis leistų išpirkti žemes, 
jo padovanotas Žemaičiuose lenkams, vokiečiams ir 
vengrams, atimtų pareigybes iš lenkų ir rusų, o duotų 
jas vien žemaičiams ir t. t.š 

Žemaičių bajorų didesnį prisirišimą prie gimtosios 
kalbos rodo ir Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės ka- 
riuomenės surašymas 1567 m. Sąrašas sudarytas rusiš- 
kai (baltarusiškai). Jame sužymėti bajorų vardai ir 
tėvavardžiai, retais atvejais ir pavardės. Vardai ir tėva- 
vardžiai rašyti arba visai lietuviška jų forma (tik daž- 
nai pakeičiant fonetiškai atitinkamus garsus), arba 
atmetant galūnes, arba lietuviškas tėvavardines priesa- 
gas ir vardų Tormas pakeičiant slaviškomis: 


1) Bannc»  IaBuaonuco,  Anacb | IHOpkKroūTues, 
IOpkrucs AnoūTuc»,  Mapkyc» [Merpamynyce, Cra- 
cioc> MapruHoHHCsE; 

2) Krpakrens  IlumekoūiTuc»,  IOpkren» = MoTb3- 
THCb, CracchKb AkKyYGOKTHC6, Cracb CynoūTHCE; 

3) Auc MukyroiTuc», Sc» Kozakocb, IOpbn Kran- 
MHHOHTHC6; 

4) BokyThc»  BonTpoMBeBKu»,  Aeionucs | Ojnekce- 
eBHub, Krpakranioco IluMKOoBKuUS; 

5) IOpsn CranoūTe, CranucnaBp NerkoūT(b), To- 
Malti» SHejoATB; 


Š Jinrosckag Merpuka. Ora. I-II. Uacrp III: Kura IyGiuu- 
HBIXb Jltib. T. I (Pycck. Her. BuGa., T. XXX). IOpbeBe, 1914, cTp. 
197—207. 

7 Ten pat, p. 250—261. 

8 Ten pat, p. 278—285. 
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6) šuo KrenMunosiuo, MaTrei Auomaus, Čraunė- 
JaBb MapTrunoBHuUD ir t. t.2, 
Toks didelis įvairavimas priklausė, tur būt, tiek nuo 


raštininkų, kurie, rusiškai rašydami, galėjo atitinka- 
mai patys keisti formas, tiek ir nuo registruojamųjų 
bajorų. Tačiau, palyginus Žemaičių krašto sąrašą su 
rytinės ir pietinės Lietuvos sąrašais, matyti nemažas 
skirtumas. Žemaičių sąraše dominuoja tėvavardinės 
priesagos -ailis, -ūnas, -onis, o kitur -avičius (-ovič), 
-evičius (-evič). Taigi Žemaičių bajorų daugumas, išsky- 
tus stambiuosius Ieodalus, XVI a. antroje pusėje dar 
nebuvo „subajorinę“ savo tėvavardinių pavardžių. Tik 
XVI a. pabaigos dokumentai rodo pavardžių lenkini- 
mo tendencijos stiprėjimą ir Žemaičiuose. 

Tokia aplinka skatino M. Daukšą laikytis gimtosios 
kalbos ir ginti jos teises. Prisidėjo čia ir kova dėl vals- 
tybinio savarankiškumo po Liublino unijos. Tiesioginis 
M. Daukšos viršininkas M. Giedraitis buvo vienas žy- 
miausių tos kovos dalyvių. Jis, pavyzdžiui, vadovavo 
Vilniaus kapitulos ir Lietuvos feodalų pasipriešinimui 
prieš lenko B. Macejovskio paskyrimą Vilniaus vysku- 
pu. Ar M. Daukša aktyviai įsitraukė į kovą dėl valsty- 
binio savarankiškumo, besireiškiančią įvairiomis formo- 
mis, Žinių nėra, bet neabejotinai ją sekė ir palaikė. 

Valstybinio savarankiškumo gynimas atitiko įvairių 
ieodalinės Lietuvos sluoksnių interesus, bet tie intere- 
sai nebuvo vienodi. Feodalinei viršūnei, kuriai čia pri- 
klausė vadovaujantis vaidmuo, rūpėjo daugiausia siauri 
klasiniai tikslai — užsitikrinti ir išlaikyti nedalomą 
viešpataujančią padėtį Lietuvos Didžiojoje kunigaikš- 
tystėje, įtakingiausias ir pelningiausias vietas, apsisau- 





S JiuTrosckaa Merpuka. Ilepenncu Božcka JiuToBcKaro (PyccK. 
Her. Ba6a., 7. XXXIII). Merporpano, 1915, c7p. 1256—1354. 
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goti nuo lenkų feodalų skverbimosi. Vartodami lenkų 
kalbą, persiėmę lenkų feodalų papročiais, didikai jokių 
tautinių tikslų neturėjo. Jeigu jie rūpinosi istoriškai 
pagrįsti ir palaikyti valstybingumo tradicijas ir dėl to 
skyrė nemaža dėmesio istoriogralijai, o iš dalies ir pub- 
licistikai, grožinei kūrybai (lotynų ir lenkų kalba), tai 
pirmiausia irgi klasiniais sumetimais — norėdami iškelti 
garbingą savo kilmę, giminę. 

Smulkiesiems bajorams, kurie lietuviškai tebekalbėjo 
ir nemokėjo lenkiškai, valstybingumo gynimas savaime 
siejosi su savų papročių ir kalbos gynimu. Kova dėl 
valstybinio savarankiškumo žadino ir tautinį jų sąmo- 
ningumą, ypač susidūrus su kylančiu lenkų bajorijos 
tautiniu sąmoningumu. To, žinoma, negalima pasakyti 
apie visus smulkiuosius bajorus; tik apie jų dalį. Bet 
prie jų dar reikia pridėti ir kai kuriuos stambesnius 
ieodalus ir, kaip išimtį, diduomenės atstovą M. Gied- 
raitį. 

Sie veiksniai sudarė prielaidas išaugti M. Daukšai 
kaip kovotojui dėl gimtosios kalbos teisių, o jį subran- 
dino renesansas. Kova dėl tautinių kalbų kituose kraš- 
tuose, joms ginti ir propaguoti leidžiami maniiestai, lite- 
ratūrų  gimtosiomis kalbomis suklestėjimas padėjo 
M. Daukšai teoriškai apsiginkluoti, pagrįsti kovą dėl 
gimtosios kalbos teisių ir Lietuvoje. Reikia turėti gal- 
voje, kad XVI a. viduryje ir antroje pusėje žymiai pla- 
tesniu mastu, negu prieš tai ir vėlesniu laikotarpiu, 
buvo užmegzti ryšiai su Vakarų Europa, jos kultūriniu- 
literatūriniu gyvenimu, godžiai stengtasi pasisavinti 
įvairias naujoves. Jeigu M. Daukša pats ir nestudijavo 
užsienyje, tai jis turėjo įvairių galimybių jį pažinti iš 
kitų pasakojimų ir knygų. 

XVI amžius — kovos dėl tautinių kalbų ir jų įsigalė- 


18* 275 


jimo Europos literatūroje laikotarpis. Nors gimtosios 
kalbos viešajame gyvenime ir literatūroje daugelyje 
kraštų buvo vartojamos jau žymiai anksčiau, bet jų 
įsigalėjimas nebuvo savaiminis procesas. Humanizmo iš- 
plitimas, antikinės literatūros nepaprastas iškėlimas, 
laikymas neprilygstama meno aukštuma, klasikinės 10- 
tynų ir graikų kalbos kultas, neginčijamo prinieto joms 
pripažinimas ir pastangos jas atgaivinti, jomis kurti, 
privalomas ilgametis jų mokymasis, lotynų kalbos vi- 
suotinis įsigalėjimas mokytųjų tarpe sudarė rimtą grės- 
mę tautinėms kalboms. Į tautines kalbas žiūrėta nieki- 
namai kaip į barbarų kalbas, nenorėta joms pripažinti 
literatūrinių teisių. Dėl tų teisių reikėjo pakovoti, teoriš- 
kai jas pagrįsti, atremti užkietėjusių ciceronininkų puo- 
limus. Kova dėl tautinių kalbų buvo kova dėl kultūros 
demokratizavimo, kad ji būtų prieinama platesniems 
sluoksniams ir kad jie galėtų būti įtraukti į jos kūrimą. 
Ši kova sustiprėjo ir labiausiai išsiplėtė XVI a. antra- 
jame ketvirtyje ir viduryje, kai kur antrojoje pusėje ir 
tada buvo laimėta. Kova vyko Italijoje, Prancūzijoje, 
Čekijoje, Vokietijoje, Lenkijoje. Nieko tad nuostabaus, 
jeigu ji XVI a. pabaigoje stipriau pasireiškė ir Lietu- 
voje. 

Visų akys XVI a. buvo nukreiptos į Italiją, huma- 
nizmo tėvynę, traukusią savo mokslu, universitetais, ne- 
regėtu meno suklestėjimu, „kuris buvo lyg ir klasikinės 
senovės atošvaistė ir kurio lygis niekuomet daugiau ne- 
bebuvo pasiektas“!?. Italijoje kova dėl tautinės kalbos 
ir pasiekė pirmiausia didžiausio aštrumo. Nors jau Dan- 
tė, Petrarka ir Bokačio XIV a. padėjo tvirtą pagrindą 
italų literatūrai ir literatūrinei kalbai, o Dantė ir teoriš- 
kai pagrindė jos vartojimą (De vulgari eloguentia), bet 


10 Marksas K. Engelsas F. Rinktiniai raštai... II, p. 50. 
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jie patys kūrė ne vien itališkai, ir anaiptol dar nebuvo 
pripažinta lygybė abiem, italų ir lotynų, kalboms. Bū- 
dinga, kad Bokačio teigė, jog Dantės „Dieviškoji ko- 
medija“ būtų buvus daug meniškesnė, jeigu ją poetas 
būtų rašęs lotyniškai!!. Atsirado ir tokių, kurie Dantę 
niekinamai vadino „kurpių ir kepėjų poetu“!?. Kiti, ži- 
noma, jį gynė. Daug žadantis italų literatūros vysty- 
masis buvo sustabdytas, humanistams mėginant dirb- 
tinai atgaivinti klasikinę lotynų kalbą. Reikėjo nugalėti 
nuolatines lotynų kalbos šalininkų atakas. Tik XVI a. 
kova dėl italų kalbos buvo galutinai laimėta. Bet ir 
tada, ir vėliau, iki pat XIX a., lotynų kalba buvo lygia- 
grečiai vartojama, tik ji palengva vis daugiau vietos 
užleido italų kalbai. Kova, teisingiau kalbinis ginčas 
(guestione della lingua), taip ilgai vyko ne vien dėl to, 
kaip rašyti — itališkai ar lotyniškai; pripažįstant italų 
kalbai literatūrinės kalbos teises, dar reikėjo nuspręsti, 
kokia tai turėtų būti kalba: ar italų literatūros „aukso 
amžiaus“ kalba, sukurta Toskanos tarmės pagrindu, ar 
šnekamoji Toskanos tarmė, ar, atmetus tarmybes, ku- 
riama bendra visiems italams kalba!s. 
Kovoje dėl italų kalbos dalyvavo daug didesnių ir 
mažesnių rašytojų. Lemiamą vaidmenį joje suvaidino 
P. Bembo (1470-—1547), humanistas poetas ir prozinin- 
kas, vienas Žymiausių XVI a. italų literatūros atstovų, 
amžininkų vadinamas italų kalbos tėvu!*. Jis teoriškai 
pagrindė ir gynė italų kalbos teises (Prose della vol- 





"i Devoto G. Prolilo di storia linguistica italiana. Firenze, 
1954, p. 74. 

12 Ten pat. 

5 Kristeller P. O. L'origine e lo sviluppo della prosa volgarė 
italiana. — „Cultura neolatina“, 1950, X, fasc. 2—3, p. 139, 152, 
155—156. 

4 Toffjanin G. Geschichte des Humanismus. Wormerveer, 1941, 
S. 255, 
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gar lingua 1525). Greta jo paminėtinas Speronė Spero- 
nis (1500—1588), 1542 m. išleidęs greit kelių leidimų 
susilaukusį „Dialogą apie kalbas“ (Dialogo delle lin- 
gue), kuriame ryžtingai ginama italų kalba. Pažymė- 
tina dar, kad 1540 m. įsteigta Florencijos akademija, 
kurios tikslas — išversti „iš visų kalbų visus gražiuo- 
sius mokslus“ (ogni bella scienza)'? į Toskanos kalbą. 
1572 m. akademijai pavesta nustatyti Toskanos kalbos 
taisykles, o 1589 m. įsteigta pirmoji Toskanos kalbos 
katedra Sienoje!“. Dar prieš tai — 1551 m. pasirodė 
pirmoji italų kalbos gramatika „Apie kalbą, kuria kal- 
bama ir rašoma Florencijoje“. 1582 m. įsteigiama, o 
1583 m. oficialiai pradėjo veikti vadinamoji „Sėlenų aka- 
demija“ (Accademia della Crusca) Florencijoje — „ap- 
valyti kalbai, kaip miltams nuo sėlenų“. Nemažos reikš- 
mės italų kalbai įsigalėti turėjo ir žymūs renesanso 
poetai L. Ariosto ir T. Taso. 

Italų pavyzdžiu pasekė prancūzai. 1549 m. išėjo Ple- 
jados manifestas — Ž. diu Bele (Joachim du Bellay) 
„Prancūzų kalbos apgynimas ir praturtinimas“, suvai- 
dinęs svarbų vaidmenį literatūriniame gyvenime. Mani- 
festas nukreiptas prieš tuos, kurie niekina ir atmeta visa, 
kas rašyta prancūziškai, taip pat prieš poetus, skurdi- 
nančius kalbą. Ž. diu Bele gina prancūzų kalbos litė- 
ratūrines teises, vertę, garbę. Jis neabejoja, kad pran- 
cūzų kalba, ugdoma ir turtinama, galės lenktyniauti 


+ su lotynų ir graikų kalbomis. Didžiąją manifesto dalį 


jis ir skyrė kalbos praturtinimo būdams ir priemonėms, 
poezijos reformai, žanrams, jų atnaujinimui. Manifeste 
daug kas skolinta iš kitur. Kaip jau seniai įrodyta, 


15 Kristeller P. O. L'origine... p. 153. 
16 Sozzi B. T. Aspetti e momenti della guestione linguistica. 
Padova, 1955, p. 108. 
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Ž. diu Bele pirmąją jo dalį (knygą) rašė, ištisais pus- 
lapiais versdamas S. Speronio „Dialogą apie kalbas“, 
tik atitinkamai pakeisdamas žodį italų (Toskanos) 
į prancūzų, nors niekur savo pagrindinio šaltinio ne- 
paminėjo. Be to, daug ką perėmė iš savo pirmtakų Pran- 
cūzijoje (J. Bouchet, Marot, Peletier du Mans)''. Nors 
paskubomis parengtas ir mažai originalus, Ž. diu Bele 
manifestas „sukėlė prancūzuose, prancūzų kalbos gar- 
bintojų tarpe tikro entuziazmo“ 18, 

Greta Ž. diu Bele paminėtinas ir jo draugas, Pleja- 
dos vadas, „poetų princas“ P. Ronsaras (Pierre de 
Ronsard), kuris laikė savo krašto kalbos apleidimą 
nusikaltimu, lygiu didenybės įžeidimui (C'est un crime 
de lėse majestė d'abandonner le langage de son pays). 
Su meile ją vadino motina, kurią turi ginti geri vai- 
kai!?, Prancūzų kalbą gynė ir aukštino ir žinomas filo- 
logas eruditas, leidėjas-spaustuvininkas A. Etjenas (Hen- 
ri Estienne 1528—1598). Jis išleido 1579 m. veikalą 
„Apie prancūzų kalbos pranašumą“ (De la prėcellence 
du langage irangois), kuriame įrodinėjo, kad prancūzų 
kalba yra gražiausia iš visų gyvų kalbų, panašiausia 
į graikų. | 

Arčiau Lietuvos buvo Vokietija. Joje didžiulės reikš- 
mės vokiečių literatūrinei kalbai susiformuoti ir įsiga- 
lėti turėjo reiormacija, ypač M. Liuteris, kuris, F. En- | 
gelso žodžiais, „sukūrė šiuolaikinę vokiečių prozą“?, 
Jau iš senų laikų vokiečiai turėjo savo literatūrą gimtąja 
kalba, vokiečių kalba buvo vartojama kanceliarijose, ir 





* Boyer F. Du Bellay et son oeuvre. — Kn.: Joachim du Bellay. 
Paris, 1958, p. 65—66. 

8 Dubas V. Prancūzų literatūros istorija. Kaunas, 1929, I, p. 
153 


1» Braunschvig M. Notre littėrature čėtudiėe dans les textes. 
Paris, 1953, I, p. 147—148. 
2 Marksas K. Engelsas F. Rinktiniai raštai... II, p. 51. 
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reformacija tik sustiprino jos vartojimą, ypač religi- 
niame gyvenime, bažnyčioje. Erazmas Roterdamietis 
prikaišiojo M. Liuteriui, kad jis savo vokiškais raštais 
darąs skriaudą lotynų kalbai?! Tačiau lotynų kalba 
buvo taip įsitvirtinusi, kad ir reiormacija jos negalėjo 
išstumti. Ir reformacijai įsigalėjus, knygos daugiausia 
buvo rašomos lotynų kalba. Tai aiškiai matyti iš statisti- 
nių duomenų. 1520 m. lotynų kalba buvo išspausdinta 
909/o visų Vokietijoje išėjusių knygų, o 1570 m. maž- 
daug 709/022, 

Kaimyninėje Lenkijoje XVI a. įvyko žymūs poslin- 
kiai gimtosios kalbos vartojimo atžvilgiu. Joje iki XVI a. 
vidurio literatūros ir rašto kalba buvo lotynų. Lotynų 
kalba buvo ne tik oficiali katalikų bažnyčios, mokyklų, 
bet ir karaliaus kanceliarijos, ir teismų dokumentų 
kalba. Jau XVI a. pirmojoje pusėje prasidėjo kova dėl 
gimtosios — lenkų kalbos, ir ji tolydžio intensyvėjo. 
V. Tašickis palankiomis aplinkybėmis, skatinusiomis 
domėjimąsi lenkų kalba ir jos vartojimą, laiko šias: 
1) renesanso įtaką, 2) reformaciją, 3) tautinio sąmonin- 
gumo stiprėjimą bajorų ir miestiečių tarpe ir 4) patrio- 
tines ir demokratines kai kurių rašytojų tendencijas? 
Lenkus veikė italų ir prancūzų, kovojančių dėl savosios 
kalbos teisių, pavyzdys. Bet tas pavyzdys galėjo tiesio- 
giai paveikti tik negausius palyginti aukšto išsilavinimo 
asmenis ir kai kuriuos iš jų palankiai nuteikti lenkų kal- 
bos atžvilgiu. Reformacija palietė daug platesnius 
sluoksnius. Religinėms ir iš dalies socialinėms naujo- 
vėms skleisti buvo panaudota gimtoji kalba. Tai pakėlė 


2 Hirt H. Geschichte der deutschen Sprache. Minchen, 1919, 
S. 223. 

2 Arndt E. Luthers deutsches Sprachschaffen. Berlin, 1962, S. 26. 

3 Taszycki W. Obrofey języka polskiego. Wroclaw, 1953, str. 
XX, XXXV. 
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gimtosios kalbos reikšmę ja kalbančiųjų akyse. Katalikų 
dvasininkai, ypač aukštieji, priešiški lenkų kalbai, turė- 
jo ją taip pat imti vartoti, kad galėtų atsispirti reior- 
matams. Religinės kovos išugdė religinę raštiją lenkų 
kalba. Kiekviena sekta stengėsi turėti savąsias knygas. 
XVI a. buvo išspausdinti 5 vienas nuo kito nepriklauso- 
mi biblijos vertimai, ir kiekviename iš jų stengtasi kitus 
pralenkti tikslumu ir grožiu?*. 

Tautinio sąmoningumo stiprėjimas bajorų ir miestie- 
čių tarpe skatino rašyti ir kalbėti lenkiškai patriotiniais 
sumetimais. Į kalbą imta žiūrėti, kaip į neatskiriamą nuo 
tautos dalyką. Dažnai pasitaiko formulė „Lenkas apie 
Lenkijos reikalus lenkiškai lenkams kalbu“ arba — 
„Lenkas lenkams rašė“. Kovojama dėl lenkų kalbos 
vartojimo viešajame valstybiniame gyvenime. Nuo 
1543 m. seimų nutarimai (konstitucijos) skelbiami len- 
kiškai, nuo 1548 m. rašomi lenkiškai ir seimų diarijai 
(darbų aprašymai). Žygimanto Augusto laikais dažniau- 
siai lenkiškai sakomos ir kalbos seimuose. Daugiau tei- 
sių gauna lenkų kalba ir teismuose (nuo 1543). 

Tolydžio gausėja lenkų kalbos gynėjų būrys. Vis 
daugėjančių lenkiškų knygų prakalbose dažnai pasisa- 
koma prieš gimtosios kalbos niekinimą. Būdingi Kro- 
kuvos spaustuvininko, vokiečio H. Vietoro žodžiai 
1542 m.: „„.. negaliu tuo atsistebėti, kodėl, kai kiekviena 
kita tauta savo gimtąją kalbą myli, propaguoja, gražina 
ir dailina, viena lenkų tauta savąją niekina“2ė. Antro- 
joje XVI a. pusėje pražysta lenkų literatūra, pergyvena 





4 Nehring W. Rozkwit języka polskiego w wieku XVI. — „Pa- 
mietnik III zjazdu historykėw polskich w Krakowie 1900“. I Refera- 
ty. Krakow, 1900, sekcya II, str. 2. 

3 Mayenowa M. R. Walka o įęzyk w žyciu i literaturze staro- 
polskiej. Warszawa, 1955, str. 16, 88 (Nr. 104); Morawski K. Walka 
o język polski w czasach odrodzenia. Krakėw, 1923, str. 30. 

2 Taszycki W. Obroncy... str. 22. 
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savo „aukso amžių“. Bet tai nebuvo dar galutinis lenkų 
kalbos laimėjimas. Mokslo ir mokyklų kalba liko ir toliau 
lotynų kalba. O XVI a. pabaigoje ir XVII a. lenkų kalba 
vėl buvo nustumta į antrą planą visuomeniniame gy- 
venime karaliaus dvaro (Stepono Batoro ir Zigmanto 
Vazos) ir katalikų dvasininkijos įtakoję. 

Tai, kas vyko Lenkijoje ir tolesniuose kraštuose, jų 
kulturiniame-literatūriniame gyvenime, M. Daukšai bu- 
vo gerai žinoma, kaip matyti iš pačios „,„Prakalbos į ma- 
lonųjį skaitytoją“. Apie savosios gimtosios kalbos var- 
tojimą, branginimą ir puoselėjimą jis kalba kaip apie 
visuotinį reiškinį: „Žinau, kaip visos tautos vertina, 
myli ir brangina veikalus, gimtąja kalba rašytus.“ Kon- 
krečiai sumini Italiją ir Lenkija, pabrėždamas rūpini- 
mąsi „išlaikyti ir skleisti savo kalbą“, versti į ją net 
ir sunkiausio turinio knygas (Italijoje), kalbos sužydė- 
jimą ir turtėjimą (Lenkijoje). 

Nežinome, ką iš kalbos gynėjų M. Daukša buvo 
skaitęs, ar į jo rankas pateko kuris iš minėtų manifestų, 
dialogų, palyginti gausių prakalbų, ar apie tai tik 
girdėjo, bet jų skatinamu poveikiu, ypač italų ir lenkų 
kovotojų, abejoti netenka. Kitas šalis ir tautas jis rodė 
pavyzdžiu saviesiems, ragindamas jomis pasekti. 
M. Daukšos pažiūros į gimtosios kalbos reikšmę susi- 
Iormavo bendrojoje renesanso epochos atmosieroje. 


2. GIMTOJI KALBA IR TAUTOS KONCEPCIJA. 
M. DAUKŠOS PROGRAMA 
Lietuvoje ir Lenkijoje XVI a. vyravo pažiūra, kad 
tauta — tai feodalai, didikai ir bajorai. Liaudis į tautos 
sąvoką nebuvo įjungiama?'. Dar daugiau — Lietuvos 
Didžiojoje kunigaikštystėje, panašiai kaip ir Lenkijoje, 
27 Kot S. Swiadomošė narodowa... str. 15—17. 
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tautos sąvoka buvo tapatinama su valstybės sąvoka. 
Lėmė ne etninė priklausomybė, bet pilietinė, teritorinė, 
indigenatas. Kas gyveno Lietuvos Didžiojoje kunigaikš- 
tystėje, į jos teritoriją įeinančiose žemėse, — ar jis būtų 
baltarusis, ukrainietis, lenkas ar lietuvis, — paprastai 
būdavo vadinamas lietuviu. Kovojant dėl valstybinio 
savarankiškumo ir draudžiant svetimšaliams užimti 
įtakingas vietas, tik indigenatu ir buvo remiamasi. 
Kalba nejėjo Lietuvos feodalų tautos sąvokon, ne- 
buvo laikoma esminiu dalyku. Dėl to feodalai, vadinda- 
mi save lietuviais, galėjo ramiausiai kalbėti lenkiškai. 
Didžiuodamiesi tariama romėniška savo kilme, jie galėjo 
propaguoti ir lotynų kalbą. Būdinga šiuo atžvilgiu 
A. Rotundo prakalba (1576) II Lietuvos statuto verti- 
mui į lotynų kalbą, skirta Steponui Batorui. Joje norima 
įteigti, kad lotynų kalba, kaip gimtoji ir pirmoji lietuvių 
kalba (natiua et primigenia), turinti būti lietuviams 
grąžinta ir vartojama įstatymuose, privilegijų ir kito- 
kiuose raštuose, teismuose, net kasdieniniuose pokal- 
biuose. Lotynų kalba vadinama savąja lietuvių kalba, 
o liaudies vartojama kalba — per daugelį amžių dėl 
ryšių su kaimyninėmis tautomis degeneravusia (pana- 
šiai kaip Italijoje) lotynų kalba2š. Be abejo, A. Rotundas 
čia išreiškė ne vien savo pažiūras, bet ir tų feodalų 
sluoksnių, su kuriais buvo susijęs ir kuriems atstovavo. 
Turėtina galvoje, kad tais laikais, apskritai imant, 
maža tebuvo kreipiama dėmesio į tautinę-etninę žmo- 
gaus priklausomybę ir kituose kraštuose. Svarbiausias 
dalykas buvo luomas, religija, kilimo vieta. Dėl to ir 
užsienio universitetų matrikulų knygose pažymėtos stu- 
dentų tautybės iš tikrųjų nurodo tik jų kilmės vietą, 





28 Archiwum  Komisyi Prawniczej. Krakėw, 1900, VII, str. 
XIX—XX. 
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kraštą, iš kurio atvyko, bet ne tautybę. Studentų skirs- 
tymas į nacijas irgi ne tautybė buvo pagrįstas. 

M. Daukša išsiskiria iš amžininkų, ypač Lietuvos 
feodalų, daug gilesniu tautiniu sąmoningumu, nauja, iš 
esmės skirtinga tautos koncepcija. Tautos sąvoką jam 
sudaro šie elementai: 1) teritorija — tėvų žemė, 2) pa- 
pročiai — istoriškai susiiormavęs kultūrinis bendrumas 
ir 3) kalba. Svarbiausiu iš jų M. Daukša laikė kalbą. 
Tai jam esminė tautos žymė, be kurios tauta jau nebe 
tauta. 

Pažymėtina, kad M. Daukša nėra visai išvengęs ba- 
jorijos tarpe įsigalėjusio tautos supratimo įtakos, klasi- 
nio požiūrio. Svarbiausiu luomu, sudarančiu tautą, jis 
laikė bajoriją. Kartais susidaro įspūdis, kad tik įą ir 
turėjo galvoje, kalbėdamas apie savo tautą: ;... mūsų 
lietuvių tauta, besimokydama lenkų kalbos... yra... kone 
išsižadėjusi savo kalbos“. Kaip žinome, liaudis savo 
kalbos neišsižadėjo, buvo prie jos prisirišusi. Tik apie 
ieodalus taip bivvo galima pasakyti. Bet iš tikrųjų 
M. Daukša liaudies iš tautos sąvokos neišskyrė. Vadino 
ją, tiesa, prastuomene (prostota), bet drauge ir „mūsų 
pačių krauju“, „mūsų pačių sąnariais“, „mūsų broliais“. 
Jis pabrėžė, ir tai svarbiausia: „visi mes esame vienas 
kūnas... tėvynėje“. Taigi M. Daukšos tautos sąvoka 
apėmė visus luomus, sluoksnius. Šiuo atžvilgiu jį gali- 
ma gretinti su žymiu XVI a. lenkų sociologu ir valsty- 
"bės teisės teoretiku A. F. Modževskiu, kuris iškėlė mintį, 
kad lenkų „naciją“ turi sudaryti ne vienas kuris luomas, 
bet visa liaudis??. 

Taip suprasdamas tautos sąvoką, M. Daukša skelbė 
tautinį bendrumą su liaudimi. Feodalinėje visuomenėje, 
kur luomus skyrė neperžengiama privilegijų ir prietarų 


28 Heropus bunzocobun. Mockaa, 1957, I, crp. 320. 
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siena, į liaudį žiūrėta iš aukšto, stengtasi ją vis labiau 
pavergti ir išnaudoti, nuo jos atsiriboti, toks bendrumo 
skelbimas ir propagavimas buvo pažangus dalykas, nu- 
kreiptas prieš bendrąsias socialinio gyvenimo raidos 
tendencijas. Ypač turėtina prieš akis tai, kad M. Dauk- 
ša kreipėsi į bajoriją, jai bendrumą su niekinama liau- 
dimi priminė ir norėjo įdiegti. 

Pabrėžtinas dar vienas momentas. Feodalizmo lai- 
kams dėl silpnų ekonominių ryšių tarp atskirų krašto 
rajonų gana būdingas provincinis uždarumas, susiskal- 
dymas, net tam tikras antagonizmas vienos srities gy- 
ventojų kitai. Minėti tokie reiškiniai Žemaičiuose, kur 
net į lietuvius-aukštaičius kartais žiūrėta beveik kaip 
į svetimšalius. Dėl to dažnai būdavo akcentuojamas ne 
bendrumas tarp atskirų krašto sričių, o skirtingumas. 
Lietuvių kalba traktuojama kaip dvi kalbos — lietuvių 
(aukštaičių) ir žemaičių. Iš kitos pusės, istorija žino 
ir tokio bendrumo suvokimo pavyzdžių. Antai Vytau- 
tas, atsakydamas į kryžiuočių pretenzijas dėl Žemai- 
čių 1420 m., pabrėžė istorinius šio krašto ryšius su visa 
Lietuva ir ypač kalbinį bendrumą: „Ši žemė... visada 
buvo ir dabar yra ta pati Lietuva, nes viena kalba ir 
tie patys Žmonės... Be to, patys Žemaitijos žmonės nuo 
seniausių laikų save vadina lietuviais ir niekada nesi- 
vadina Žemaičiais.“3? M. Daukša puikiai suvokė žemai- 
čių ir aukštaičių tautinį bendrumą. Pats, teritoriniu- 
administraciniu atžvilgiu priklausydamas Žemaičių kraš- 
tui, jame gyvendamas ir rašydamas, visai nekalbėjo apie 
žemaičius, o tik apie lietuvius, apie visiems bendrą lie- 
tuvių kalbą. Tuo jis toli pralenkė daugumą amžininkų, 
net ir žymiai vėlesnius rašytojus. Sakysim, M. Mažvydas 
ir S. Vaišnoras, kurie savo knygas skyrė visai Lietuvai 


3 LIS I 92. 
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ir suprato atskirų sričių tautinį bendrumą, vis dėl to 
prakalbose kreipėsi į lietuvius (aukštaičius) ir žemai- 
čius, tuo lyg pažymėdami ir pripažindami provincinius 
jų skirtumus. Anoniminis 1605 m. katekizmo vertėjas 
turėjo prieš akis vien aukštaičius, lyg ir pabrėžė jų 
kalbinį skirtingumą. Ir XIX a. pirmoje pusėje lietuvis 
dar neapėmė žemaičio. Kalbant apie visą tautą, buvo 
vartojami abu žodžiai. Būdinga, kad I. Krylovo vertėjas 
J. Zelvavičius (1863) mėgino iš abiejų padaryti ir įvesti 
literatūrinėn kalbon vieną, nors ir labai griozdišką —- 
lietuv-žemaičiai (Lietuv-Žemajtej) 13! 

Susipažinus bendrais bruožais su M. Daukšos tautos 
koncepcija, pravartu pažiūrėti, kokį žodį ar žodžius jis 
vartoja tautos sąvokai išreikšti. ,,„Prakalboje į malonųjį 
skaitytoją“ šiam reikalui naudojami žodžiai narod ir 
nacja kaip sinonimai, leksiniai paralelizmai (pastarasis 
daug rečiau). Lenkijoje XVI a. narėd reiškė tautą, luo- 
mą, socialinę kilmę, buvo vartojamas ir visiems vals- 
tybės (pavyzdžiui, Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės) 
ar provincijos, kuri kada nors buvo savarankiška, gy- 
ventojams ir pačiai valstybei ar provincijai pavadinti, 
taip pat ir senąja generacijos, kartos, rūšies reikšmes? 
Jeigu šis žodis buvo vartojamas tautos prasme, tai jis 
neapėmė visų klasių, o tik bajoriją-šlėktą. Toks tautos 
supratimas Lenkijoje išsilaikė labai ilgai — iki XIX a. 
Pavyzdžiui, 1791.V.3 konstitucijoje pasakymas fautos 
valia (wola narodu) iš tikrųjų reiškia tik bajorijos- 
šlėktos valią, bet ne visos tautos??. Su šitokiu tautos 
supratimu kovojo pažangi publicistika šviečiamuoju 
laikotarpiu. M. Daukšos prakalboje narėd (ir nacja), 





31 Želvovicz J. Pasakas. Wilniuje... 1863, p. 6—8. 

Kot S. Swiadomošė narodowa... str. 9—11. 

3 Peplowski F. Slownictwo.i irazeologia polskiej publicystyki 
okresu Ošwiecenia i romantyzmu. Warszawa, 1961, str. 106. 
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kaip minėta, apima visą tautą, visas jos klases, sluoks- 
nius. 3 

Postilėje narėod (kur jis reiškia tautą) verčiamas 
nevienodai, dažniausiai žodžiu tauta, pavyzdžiui: 


„ir eft' tafsai būdas paiūktas wifsoję tautofę DP 
160,5 (...y ieft ten obycžay pofpolity v wByftkich ndrodow 
VPs 2416-13). 

..„nėfufkaitomu tautu fautetekių ir wakarinių DP 
4574-14 („„.Toglicnych narodow wfchodnych y gachod- 
nych VP II 874-,). 

„.„wifsofia tautofia ir lieguwiūjia DP 5084, (...we 
wByftkich naroddch y iggykach VP II 15756-23). 


Bet gana dažnai narėd verčiamas ir gimine: 


„.-wifsi žmėnes / wijfų 4mžiu ir giminių DP Tas ap 
( -.„wszyscy ludžie wszytkich wiekow y narodow Vn I 11). 
+ ..„wifsos gimines šėmes DP 153 (...wfayftkie narody 
šiemfkie VP I 1253. 54). Ž 
Abu šie žodžiai M. Daukšai yra sinonimai, leksiniai pa- 
ralelizmai, niekuo vienas nuo kito nesiskiria ir kai kur 
vartojami greta, kaip lygiareikšmiai: 


„.„turėio plujt' iop wifsės tdutos arba gimines DP 
458,, (-..y mieli ptynąč do niego wByfcy ndrodowie VP 
I 87,4). 

...1dąnt' mėkitų wifsas tautas arba gimines DP 2264-45 
(...4by naucžali wfayftkie narody VP I 224,,). 

„.„wifsėmus /automus ( arba giminėmus ) DP 22754 35 
(...wfgyftkim narodom VP I 225,,). 


Tačiau giminę M. Daukša vartoja ir genealogijos, kil- 
mės, kartos, padermės ir rūšies reikšme. Verta pažy- 
mėti, kad žodį Iud, vartojamą, kaip ir narėd, tautos 
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prasme, bet paprastai reiškiantį plačiuosius sluoksnius, 
liaudį, jis dažniausiai verčia irgi fauta, rečiau liaudimi. 

Senas indoeuropietiškas-baltiškas žodis Zau/a mums 
įprasta reikšme XVI a. dar nebuvo plačiau paplitęs. 
Ir K. Sirvydas savo žodyne jo vietoj vartoja giminę: 


Nūrod | Natio, gens, genus. Gimine“*, 


Prūsijoje, kaip rodo XVIII a. žodynai, fauta buvo va- 
dinama Vokietija“?. Todėl M. Daukša, aiškiai apibrėžęs 
tautos sąvoką ir jai išreikšti dažniausiai vartodamas 
žodį tauta, padėjo jam kaip terminui ilgainiui įsitvir- 
tinti literatūrinėje kalboje. 

Nauja M. Daukšos tautos koncepcija glaudžiai su- 
sijusi su nauja patriotizmo koncepcija, visai skirtinga 
nuo vyraujančio feodalinio patriotizmo. Tai aiškiai ma- 
tyti, palyginus „Prakalbą į malonųjį skaitytoją“ su 
grožine, istorine ir publicistine XVI a. antrosios pusės 
literatūra. Visas valdančiųjų feodalų sluoksnių patrio- 
tizmas ribojosi klasiniais jų interesais — užsitikrinti 
išimtinę teisę šeimininkauti Lietuvos Didžiojoje kuni- 
gaikštystėje, išlaikyti seniai užimtas svetimas teritorijas 
ir užgrobti naujas. Dėl to literatūroje šlovinami daugiau- 
sia kunigaikščiai ir karvedžiai, stambieji feodalai — jų 
garbinga (romėniška) kilmė, narsumas, karai. Jiems iš- 
aukštinti rašomos poemos ir istorija. 

Būdinga šiuo atžvilgiu M. Strijkovskio kronikos 
pirmoji nespausdinta redakcija, rašyta tarp 1575— 
1578 m.39, labiau panaši į herojinę poemą, negu į istorinį 
veikalą. Ji ir prasideda Vergilijaus „Eneidos“ pradžios 


3 Dictionariym trivm lingvarvm... Auctore Constantino Szyr- 
wid... Vilne... M. DC. XLII, p. 195. 

* Būga K. Rinktiniai raštai... I, p. 381. 

36 Piaszycki S. Wiadomošč bibliograficzna o rekopisie nieš- 
wieskim kroniki Macieja Strykowskiego. — „Pamigtnik Literacki“. 
Lwėw, 1903, R. II, str. 220—246. 
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parairaze, vyrą (Arma virumgue cano...) pakeičiant 
vyrais: 


Wojny i mežėw wskrzesam...37 


M. Strijkovskis ją dedikavo Jurgiui Olelkovičiui, mece- 
natui (be kurio, kaip pats sako, išsenka Parnaso šal- 
tiniai), kad jis galėtų pažinti savo protėvius. Autoriaus 
tikslas — iškelti iš užmaršties ir apsupti sparnuota šlove 
Lietuvos riterius, herojus, pralenkusius savo karo žy- 
giais Achilus ir Hektorus. Garsėja tik Vytautas, o tokių 
Vytautų Lietuvoje tūkstantis buvęs... Panašiu tonu 
rašyta ir spausdintoji M. Strijkovskio „Kronika“ (1582). 

Jeigu M. Strijkovskis siekė išaukštinti Lietuvos Di- 
džiąją kunigaikštystę, visus jos kunigaikščius ir feoda- 
lus, tai J. Radvanas savo poemą „Radiviliadą“ (1588) 
skyrė vienam didikui — Mikalojui Radvilai Rudajam. 
Norėjo pavaizduoti visą jo gyvenimą, pradedant kilme, 
vaikyste, būsimo valstybės vyro auklėjimu ir mokymusi 
ir baigiant karo žygiais, kuriems skirta daugiausia 
vietos. Poemoje daug kalbama apie tėvynės meilę, di- 
džiuojamasi garbinga praeitimi. Pakiliai apdainuojamas 
Lietuvos gamtos grožis, gėrimasi upėmis ir ežerais, 
krašto turtingumušs. Bet šalia Radvilos išaukštinimo 
poetui labiausiai rūpi Lietuvos Didžiosios kunigaikštys- 
tės galybės smukimas. Jo svajonė ir idealas — valstybė 
nuo jūrų iki jūrų. Poemoje didžiuojamasi ja, kad tokia 
buvo, iškeliami jos kūrėjai, sielvartaujama, kad tokios 
nebėra. Tam į poemą įvestas ir Vytautas. Jis pasirodo 
sapne Radvilai toks, koks buvo po Žalgirio pergalės, 
išdėsto savo didvalstybinius siekimus, su širdgėla 


7 Ten pat, p. 223. 
38 Žr. Abramavičius V. XVI amžiaus Vilniaus poetai. — „Lite- 
ratūros ir meno metraštis 1959“. Vilnius, 1959, p. 340—341. 
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apgailestauja, kad taip sumenkėjo jo palikuonys, ir ska- 
tina kovon. 

Panašus patriotizmas atsispindi ir neišaiškinto auto- 
riaus, pasivadinusio Tėvynės Mytėtoju, lotynų ir lenkų 
kalbomis rašytose eilėse, skirtose „senatui ir lietuvių 
tautai“3?. Jose autorius ir verkianti motina tėvynė išsa- 
ko savo sielvartą dėl galybės sumenkėjimo, Maskvos 
prisijungtų rusų miestų ir žemių, išsigimusių vaikų, 
kurie negali apginti jos nuo priešų. Lietuvos Didžiosios 
kunigaikštystės miestai (Vilnius, Ašmena, Trakai, Kau- 
nas ir kt.), vaivadijos ir sritys (Žemaičiai, Kijevas, Smo- 
lenskas ir kt.) reiškia savo meilę ir ištikimybę motinai 
tėvynei, o atskirtieji nuo jos — sielvartą. 

XVI a. paskutinio dešimtmečio publicistikoje, pavyz- 
džiui, Prakapo Baltramiejavičiaus „Cenzūroje“*0, para- 
šytoje polemizuojant su neišlikusia anonimine brošiūra 
dėl lenko B. Macejovskio nominacijos Vilniaus vyskupu, 
labai ryškiai atsispindi Lietuvos feodalų rūpinimasis 
ir pastangos neįsileisti į svarbiausias vadovaujamas 
vietas lenkų, išlaikyti Lietuvos Didžiosios kunigaikš- 
tystės prestižą. Brošiūroje remiamasi indigenatu. Buvęs 
Vilniaus vyskupas V. Protasevičius, baltarusis, vadina- 
mas „gdorovingu ir šventu vyskupu lietuviu“*!, Pabrė- 
žiama, kad Lietuvoje geriausias bažnytines vietas (pre- 


3 PHILOPATRIS AD SENATVM POPVlumgue Lituanum. 
1597. Lenkiškoji teksto dalis prasideda tokia antrašte: Milošnik 
Oycžyšny do Senatu y Ršecžypo|politey Litewfkiey. 

+ CENSVRA Albo 3danie y vwaženie Prokopa Baltromieiowi- 
c24. O Nominacyey Bifkupa Wilen įkiego... 1598. J. Fijalekas spėja, 
kad Prakapas Baltramiejavičius — Vilniaus akademijos auklėtinis, 
kilęs iš Žemaičių (PiL 229). Bet galima galvoti ir kitaip. Minėtame 
1567 m. kariuomenės surašyme figūruoja Ilpokons BonTpoMeeBHUG 
iš Lydos pavieto, stojęs vietoj seno tėvo (p. 748). Ir šiaip Prakapo 
vardas surašyme daugiausia pasitaiko pietų-rytų Lietuvoje. 

*1 Ten pat, I. A 5v. 
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latūras, kanonijas, klebonijas) užėmę lenkai, kad daug 
laikytojų yra lenkų, ir lietuvis „niekur nėbeisispraus“. 
Bet žemesnės vietos P. Baltramiejavičiui ne taip labai 
rūpi. Kitas reikalas vyskupo — senatoriaus kėdė. Įrodi- 
nėdamas, kad būtina iki galo Kovoti dėl Vilniaus vys- 
kupo, tikina, jog ant plaukelio pakibo „visos preroga- 
tyvos ir laisvės“4?. Taigi čia akivaizdžiai matyti klasinės 
Ieodalinio patriotizmo šaknys. Ta proga galima dar 
paminėti, kad Lietuvos kancleris L. Sapiega 1592 m. 
rašė: ,„,„.. arba žūti, arba iškovoti, kad lietuvis būtų 
Vilniaus vyskupu!“*š Lietuvos atstovai Varšuvos seime 
1597 m. pareiškė lenkams net savo gyvybės kaina siek- 
sią, kad jų reikalavimai dė! +Vilniaus vyskupo būtų 
patenkinti. Ilgas ginčas pagaliau pasibaigė Lietuvos 
Ieodalų laimėjimu. Zigmantas Vaza ir popiežius nusi- 
leido. Vilniaus vyskupu 1600 m. tapo Benediktas Vaina, 
kurio norėjo didikai ir kapitula. Bet lig šiol neaišku, 
ar jis bent kiek mokėjo lietuviškai. Toks buvo Lietuvos 
ieodalų patriotizmas. 

M. Daukšos patriotizmas, kaip atrodo, buvo visai 
kitoniškas. Jis nesididžiuoja tariama lietuvių kilme iš 
romėnų, apie ją nė žodžiu r'ęužsimena, nekalba apie 
valstybę nuo jūrų iki jūrų, nors jam ne mažiau rūpi 
tėvynės likimas ir gerovė, valstybinis savarankiškumas. 
Jis labiau už kitus myli savo kraštą, susisielojęs jo atei- 
timi, trokšta jo klestėjimo. »Bet ateities laidą mato 
kitur — tautinės kultūros kūrime. M. Daukša mylėjo 
kalbą, kuria kalbėjo liaudis ir, kurios pradėjo atsižadėti 
bajorai. Remdamasis kitų tautų pavyzdžiu, kaip pagrin- 
dinį patriotinį dalyką iškėlė tos'kalbos meilę ir pabrėžė, 


a 


* Ten pat, I. B4r. 
* Lappo J. Bandymas pavesti lenkui Vilniaus vyskupo katedrą 
XVI amžiaus pabaigoje. — „Praeitis“, 1930, I, p. 105. 
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jog reikia ją puoselėti, ugdyti, suteikti jai deramą vietą. 
Tai ir buvo aktualiausia, turint prieš akis augančius 
kultūrinius krašto poreikius ir žalingas tendencijas, su- 
stiprėjusias po Liublino unijos. Dėl to svarbiausią vietą 
„Prakalboje į malonųjį skaitytoją“ užima gimtosios kal- 
bos reikšmės visuomenės gyvenime iškėlimas. 

Pabrėžęs, kad gimtoji kalba žmogui tas pat, kaip 
gyvuliui ar paukščiui jo balsas, gamtos suteiktas, kurio 
negalima pakeisti, nepakeičiant drauge ir prigimties, 
M. Daukša pakiliais ir įtaigiais žodžiais, skambančiais 
alorizmo jėga, kuria jai himną: 


Ne žemės derlumu, ne drabužių skirtingumu, ne ša- 
lies gražumu, ne miestų ir pilių tvirtumu gyvuoja tautos, 
bet daugiausia išlaikydamos ir vartodamos savo kalbą... 
Kalba yra bendras meilės ryšys, vienybės motina, pilie- 
tiškumo tėvas, valstybės sargas. 


Aukštindamas kalbos vaidmenį, M. Daukša jį suabso- 
liutina, perdeda. Gimtosios kalbos vartojime mato tė- 
vynės gerovės užtikrinimą, o atsisakyme ir paniekini- 
me — visokio blogio priežastį: 


Sunaikink ją, — sunaikinsi santaiką, vienybę ir gerovę. 
Sunaikink ją, — užtemdysi saulę danguje, sumaišysi pa- 
saulio tvarką, atimsi gyvybę ir garbę. 


Jis duoda pavyzdžių, kad, vartodamos ir puoselėdamos 
savo kalbą, tautos ir valstybės išlieka ir išgarsėja (sa- 
kysim, Roma). 

Palyginę M. Daukšą su kovotojais dėl gimtosios 
kalbos kituose kraštuose, matome ne vieną skirtingą 
bruožą. Italai, prancūzai, lenkai kovojo dėl savos —- 
italų, prancūzų, lenkų kalbos teisių, įrodinėjo jos var- 
tojimo reikalingumą, tinkamumą, ištobulinimo galimy- 
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bes, kėlė geras ypatybes, pranašumą prieš kitas, o kar- 
tais skundėsi skurdumu, neturtingumu. Apie visų tautų 
teisę ir. reikalą vartoti savo kalbą jeigu ir būdavo užsi- 
menama, tai tik tarp kitko. Pirmiausia reikėjo palaužti 
lotynų kalbos diktatūrą, besąlyginį viešpatavimą, nuga- 
ir graikų kalbų pranašumu, jų rašytojų nepasiekiamu 
tobulumu. Lotynų kalba, jos mokėjimas buvo žmogaus 
vertingumo matas. Kaip žmonės prašoką gyvulius kalba, 
taip mokytieji nemokytuosius — lotynų kalba. Buvo ta- 
da ir tokių, kurie nenorėjo pripažinti krikščioniais ne- 
garbinančių lotynų kalbos. Jeigu, pavyzdžiui, ir nebuvo 
galima paneigti reikalo kasdieniniame praktiniame 
gyvenime vartoti italų kalbą, tai neigtas galimumas, 
ja rašant, pasiekti nemirštamos literatūrinės šlovės. 
Italų kalba lyginta su variu, kuris negali atstoti auk- 
so — lotynų kalbos. Tik laimėjus kovą dėl vienos kurios 
tautinės kalbos, lengviau darėsi kovoti ir dėl kitų — 
buvo jau kuo remtis. 

M. Daukša į pirmąjį planą iškelia visų tautų natū- 
ralią teisę vartoti savo kalbą, visoms kalboms pripažįsta 
lygybę. Jis nekalba apie tobulas ir netobulas kalbas, gra- 
žias ir negražias. Visos turi lygią teisę egzistuoti. Kaip 
savaime suprantamą dalyką akcentuoja visų jų varto- 
jimą, branginimą, ugdymą ir išlaikymą. Čia jo atrama 
yra kitų tautų kovotojai. Potekstėje tartum girdime 
S. Speronio tezę, pakartotą Ž. diu Bele, kad visos kal- 
bos yra vienodos vertės (d'un medesimo valore —d'une 
mesme valeur)**. Tuo remdamasis kaip kokia aksioma, 
M. Daukša nori, kad ir lietuvių kalbai būtų pripažintos 


4 Speroni S. Opere. Venezia, MDCCXL, t. I, p. 193; Du Bellay J. 
La Dėlense et Illustration de la Langue Frangaise. Paris, 1930, 
p. 65. 
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lygios su kitomis kalbomis teisės. Jis neieško jokių ver- 
tingų lietuvių kalbos ypatybių, pranašumo, lyginant su 
kitomis, neoperuoja skambumu, lankstumu, turtingumu, 
giminingumu su lotynų ar graikų kalba, kaip tai darė 
italų, prancūzų ir lenkų kovotojai, gindami savąsias 
kalbas, taip pat ir ištisa eilė vėlesnių lietuvių kalbos 
gynėjų (M. Pretorijus, Pilypas Ruigys, K. G. Milkus ir 
kt.). M. Daukša nesiskundžia ir savo gimtosios kalbos. 
skurdumu. 


Ragindamas vartoti lietuvių kalbą, M. Daukša anaip- 
tol nepasisako prieš kitas kalbas, jų mokėjimą, moky- 
mąsi ir vartojimą Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje. 
Priešingai, jis dar pabrėžia, kad kitų kalbų mokėjimas 
ir vartojimas „visados visų Žmonių buvo ir tebėra ver- 
tinamas ir giriamas“. Čia jis turi galvoje ne tik antiki- 
nes, bet ir naująsias kalbas. Neišskiria nė lenkų kalbos, 
kuri po Liublino unijos, jo paties žodžiais tariant, „virto 
lyg ir gimtąja“, nors anksčiau pabrėžė, kad dėl lenkų 
kalbos mokymosi ir vartojimo bajorija paniekino, aplei- 
do, kone išsižadėjo savo kalbos. M. Daukša smerkė tik 
gimtosios kalbos apleidimą, bodėjimąsi ja. Šiuo atveju 
kaip paralelė galėtų būti imamas Simonas Budnas, bal- 
tarusis, vienas žymiausių kairiojo reformacijos sparno 
atstovų Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje, kuris savo 
biblijos vertimo į lenkų kalbą (išspausdinto 1572 m. 
Nesvyžiuje) pratarmėje, užsiminęs apie lotynų, italų ir 
vokiečių kalbų plitimą ir peikdamas žodžių iš jų skoli- 
nimą, rašo: „Tai ne dėl to sakau, kad peikčiau kitas 
kalbas, bet kad savo nuosavos ir prigimtos neniekin- 
tume.“* Tuo būdu M. Daukša pasirodo kaip vienas pa- 
žangiausių kovotojų dėl tautinių kalbų teisių XVI a. Jo 
pažiūrose nė ženklo nematome tautinio ribotumo, užda- 


*5 Taszycki W. Obroncy... str. 158. 
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rumo, horizonto siaurumo. Iš „Prakalbos į malonųjį 
skaitytoją“ sklinda taurus jos autoriaus humanizmas. 

M. Daukša norėjo iškovoti deramą vietą gimtajai 
kalbai Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje. Prakalboje 
atsispindi pagrindiniai jo siekimai, tikslai, programos 
metmenys. S. Kolbuševskis pažymėjo, kad M. Daukša 
savo prakalba norėjo suvaidinti vaidmenį (nors ir ma- 
žesniu mastu), kurį atliko Prancūzijoje lygiai prieš 
50 metų paskelbtas minėtasis Ž. diu Bele manilestas, — 
„Norėjo atverti lietuvių literatūrai duris“*?. Jau daug 
anksčiau E. Volteris“ ir, juo sekdamas, A. Becenber- 
geris*8 teigė, kad prakalboje M. Daukša „reikalavo lie- 
tuvių kalbai lygių literatūrinių teisių su lenkų, lotynų, 
graikų ir kitomis kalbomis“. Panašių minčių yra pa- 
reikšta ir daugiau. 

Iš to, ką M. Daukša sako apie kitas tautas, kurias 
nurodo kaip pavyzdį, aišku, kad jis siekia dviejų dalykų: 
1) įvesti lietuvių kalbą į viešąjį valstybinį gyvenimą, 
padaryti literatūrine, rašto kalba ir 2) kurti lietuvių 
literatūrą, savąją raštiją, duoti jai pradžią: 


Tąja kalba paprastai visi rašo įstatymus, jąja leidžia 
savosios ir svetimų tautų istorijas, senas ir naujas, jąja 
aptaria visus valstybės reikalus, ją gražiai ir padoriai var- 
toja visokiais atvejais bažnyčioje, taryboje, namie. 


Taigi M. Daukša pirmiausia norėjo, kad lietuvių kal- 
ba būtų visuotinai visiems reikalams ir visokiais atve- 
jais vartojama: ir karaliaus-didžiojo kunigaikščio dvare, 


6 Kolbuszewski S. Mikolaja Daukszy „Przedmowa...“ str. 194, 
196. 

7 Mitteilungen der Litauischen Litterarischen Gesellschait. 1899, 
IV, S. 366. 

* Die Osteuropžischen Literaturen und die slawischen Spra- 
chen (Die Kultur der Gegenwart, Teil I, Abt. IX), Berlin und Leip- 
zig, 1908, S. 360. 
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kanceliarijoje, ir ponų taryboje, ir Teodalų tarpe, nekal- 
bant jau apie bažnyčią. Literatūros, savosios raštijos 
kūrimo kelias jam dar nebuvo visai išryškėjęs. 
Nežinia, ar M. Daukša svajojo, kad lietuviai kada 
nors turės savo Homerus, Vergilijus ir Ciceronus, kaip 
teigė apie italus S. Speronis, apie prancūzus Ž. diu Bele. 
Bent apie tai, kaip apie tolimus dalykus, neužsiminė. Iš 
rodomo kitų tautų pavyzdžio matyti, jog M. Daukša 
norėjo, kad lietuviškai būtų rašoma istorija. Tuo jis, 
atspindėdamas plačių bajorijos sluoksnių poreikius, lyg 
ir pasisakė prieš 1582 m. lenkiškai išleistą M. Strijkovs- 
kio kroniką. Be istorijos, lietuvių raštijai pradžią turė- 
jo duoti vertimai iš kitų kalbų. Apie juos M. Daukša 
kalba kaip apie visuotinį reiškinį: „visos tautos ir suska- 
to versti knygas iš kitų kalbų į savas“. Rodydamas 
rūpinimosi savo kalba pavyzdžiu Italiją, pabrėžia, kad 
„nėra jokių, net sunkiausio turinio knygų, kurių jos 
žmonės nebūtų išvertę į savo kalbą“. Todėl reiktų ma- 
nyti, kad M. Daukša turėjo prieš akis įvairių veikalų, 
jų tarpe ir antikinių rašytojų, vertimą į lietuvių kalbą. 
Kadangi, kiek mums žinoma, M. Daukša pats vertė 
tik religines knygas, galima pagalvoti, jog praktikoje 
jo programa buvo gana siaura — neprašoko konfesinių 
reikalų. Atrodytų, kad, priklausydamas kontrreformaci- 
jos lageriui, jis panaudojo lietuvišką knygą vien kata- 
likybei stiprinti. Bet kitokiai raštijai lietuvių kalba pasi- 
rodyti tuo metu nebuvo dar sąlygų. Be to, čia pasireiškė 
jo kova dėl gimtosios kalbos teisių bažnyčioje, kur jos 
buvo visai ignoruojamos. Prakalboje aiškiai sakoma, 
kad dvasininkai lietuvių kalbos nemoka. Kad religinė 
raštija sudarė tik dalį M. Daukšos programos, ir tai 
ne pačią svarbiąją, rodo jo žodžiai dėl postilės vertimo, 
kuriuo tikisi „duosiąs progos pagalvoti ir pasvarstyti 
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didesnius dalykus ir paskatinsiąs karščiau rūpintis gim- 
taja kalba“. Pažymėtina, kad „Prakalboje į malonųjį 
skaitytoją“, panašiai kaip ir lotyniškoje prakalboje, jis 
pabrėžia savo darbo reikšmę ne tik katalikų bažnyčiai, 
„bet ir visiems Lietuvos Didžiosios kunigaikštystės pi- 
liečiams“. Tikisi, kad tai bus vaisinga pradžia. 

M. Daukšos programos metmenis kai kas linko laikyti 
M. Giedraičio „nacionalinės kultūros sukūrimo planu“??, 
Tuo pačiu M. Daukša būtų tik M. Giedraičio pažiūrų 
reiškėjas, jo sumanymų vykdytojas. Pripažįstant jų ar- 
timus draugiškus ryšius, bendradarbiavimą ir pažiūrų 
bendrumą daugeliu atvejų, vis dėlto vargu ar galima 
jas sutapatinti. Ar tik M. Daukša nebus siekęs daugiau, 
turėjęs platesnių užmojų už M. Giedraitį? 

Pirmiausia tokia prielaida galėtų kilti dėl istorijos 
rašymo. M. Daukša norėjo istorijos lietuvių kalba, o 
M. Giedraitis buvo M. Strijkovskio mecenatas. Jeigu 
sunku ar net visai neįmanoma būtų buvę rasti tuo metu 
asmenį, kuris būtų galėjęs Lietuvos istoriją parašyti lie- 
tuviškai, tai, parašyta lenkiškai ar lotyniškai, ji galėjo 
būti išversta į lietuvių kalbą ir išleista. Bet kad tuo būtų 
M. Giedraitis rūpinęsis, žinių nėra. Antra, panašiai gal- 
voti verčia ir vyskupo dvaro ir kapitulos vartojama 
kalba. Nors M. Giedraitis ir stengėsi parengti lietuvių 
dvasininkų, juos apie save suburti, bet tai buvo įvykdyta 
tik iš dalies. Tiesa, jis pats gerai mokėjo lietuviškai ir, 
kaip teigia A. Vijūkas-Kojelavičius, kol gyvenęs, lietu- 
viškai sakydavęs pamokslus“, tačiau savo dvare, kapi- 
tuloje, santykiaudamas su dvasininkais, kaip ir jo 
pirmtakas J. Petkūnas-Petkevičius, matyt, vartojo lenkų 


*9 MaskcTia Ornkenia pycckaro A35IKa H CJIOBeCHOCTH... T. XIV + 


(1909), ku. 3, crp. 181—182. 
50 Wiiok Koiatowicz A. Miscellanea rervm ad statum ecclefiaj- 
ticum in Magno Litvanie Dvecatv pertinentium. Vilna, MDCL, p. 15. 
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kalbą. Tai liudija abiejų testamentai, juose vartojami 
terminai, pavadinimai. Sakysim, J. Petkūno-Petkevičiaus 
testamente, rašytame lotyniškai, sidabrinių šaukštų 
skaičius taip nusakytas — „coclearia argentea viginti et 
guatuor, alias dwa thuziny“; karieta — kolebkę; arklių 
vardai — Skoczek, gniadego woznika“'. M. Giedraičio 
testamente matome tą patį: 


duos rusticos sive duas s/užbas; sine magno reti, guod 
niewod dicitur; duo mansi erant czobotarorum; Patinas... 
minores, guae vocantur požmiski, duodecim, orbium vnum 
tuzin; ollas et cacabos alias banie; sutanam gozdzikowam; 
Scutelam argenteam ad bibendum, guae czara dicitur; 
poculum  magnum argenteum inauratum, seu rostrucha- 
niec dictum.32 


Jeigu lenkų kalba nebūtų buvus vyskupo kasdien var- 
tojama, pabrauktieji žodžiai nebūtų patekę į testamentą. 
Bent kai kurių jų vietoje matytume lietuviškus žodžius. 
Taigi M. Giedraitis, kur nuo jo priklausė, — vyskupijos 
centre, kapituloje neįvedė lietuvių kalbos (šalia lotynų 
kalbos), nors tai, kaip atrodo, buvo neatskiriaraa 
M. Daukšos programos dalis. Prakalba, tur būt, dėl to 
ir rašyta lenkiškai, kad ji skirta stambesniems feodalams 
ir dvasininkams, kuriuos M. Daukša pirmiausia ir no- 
rėjo paveikti. 

„Prakalboje į malonųjį skaitytoją“ M. Daukša iš- 
reiškė ne vien savo pažiūras, pažangiosios ano meto 
šviesuomenės pažiūras. Joje rado atgarsį plačiųjų liau- 
dies masių ir smulkiosios bajorijos nuotaikos, atsispin- 
dėjo augantis „lietuvių tautoje nepasitenkinimas, pasi- 


5! Jb DaD 8—9. 
32 Ten pat, p. 52—58. 
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piktinimas ir pasipriešinimas dėl prasidėjusio Lietuvos 
feodalų nutolimo nuo lietuvių kalbos ir jų lenkėjimo“*š. 

M. Daukšos prakalba įdomi ne tik savo idėjomis, bet 
ir argumentacija, sukomponavimu. Ji verta dėmesio ir 
kaip literatūrinis kūrinys. 


3. RENESANSINIAI PRAKALBOS BRUOŽAI. ORIGINALUMAS 


Palyginę M. Daukšos „„Prakalbą į malonųjį skaityto- 
ją“ su P. Bembo ir S. Speronio dialogais, Plejados ma- 
nifestu, čekų, lenkų ir baltarusių kalbos gynėjų pratar- 
mėmis, rasime vieną kitą panašią mintį, argumentą, 
bet niekur neapčiuopsime tiesioginio sekimo. Susidaro 
įspūdis, kad M. Daukša savo prakalbą sukūrė visai 
savarankiškai, nepriklausomai nuo kitų. Bet joje aiškiai 
juntamas renesanso epochos dvelkimas, idėjinis ryšys 
ir dvasinis giminingumas su kitais kovotojais. Todėl 
galima kalbėti apie paraleles ir kai kuriuos bendrus 
bruožus. 

Iš karto krinta į akis renesansinis M. Daukšos argu- 
mentacijos pobūdis. Plačiai pagrįsdamas ir įrodinėdamas 
būtinumą vartoti savo gimtąją kalbą, smerkdamas ją 
apleidžiančius,  niekinančius ir jos  išsižadančius, 
M. Daukša remiasi ne biblija, ne bažnyčios tėvais, ne 
scholastiniais išvedžiojimais ir silogizmais. Pagrindinis 
ir svarbiausias jo argumentų šaltinis — gamta, žmogiš- 
koji prigimtis, jos dėsniai: 

Pati prigimtis visus to moko... gamta liepia kalbėti... 
iš prigimties kiekvienas labiausiai linksta ir stipriai pri- 
siriša tiek prie savo tautos ir kraujo, tiek ir prie savo kalbos. 

Argumentų jis ieško ne tik žmonių, bet ir „neišmintin- 
gų padarų gyvenime“. Įžiūri juose daug bendrumo ir 
panašumo su žmonėmis, ima kaip paralelę. 





53 Lietuvos TSR istorija... I, p, 244. 
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Iš antikos (Cicerono) humanistai paveldėjo pažiūrą, 
kad žmogus nuo gyvulio daugiausia skiriasi kalba“*. 
Ją kartojo P. Bembo“* įr kiti tautinių kalbų gynėjai. 
M. Liuteris akcentavo, kad galėjimas kalbėti -—- tauriau- 
sias dalykas žmoguje“. M. Rejus tą mintį panaudojo, 
rašydamas apie lenkus (1574): tegu kaimyninės tautos 
žino, „kad lenkai ne žąsys, kad turi savo kalbą““7. 
M. Daukša, labiau su gamta suaugęs, gyvendamas vien- 
sėdyje ar mažame miestelyje ir ją stebėdamas, pabrėžė 
ne skirtumą Žmogaus nuo gyvulio, bet panašumą. Pri- 
pažino, kad kiekvienas gyvulys turi savąją kalbą, neat- 
skiriamai susijusią su jo prigimtimi, esme ir savitumu: 


Kas per keistenybės būtų gyvulių tarpe, jeigu varnas 
užsimanytų suokti kaip lakštingala, o lakštingala — krank- 
ti kaip varnas, ožys — staugti kaip liūtas, o liūtas — bliau- 
ti kaip ožys? Dėl tokio savo būdo pakeitimo pranyktų 
savitumas, beveik pranyktų ir tokių įvairių gyvulių esmė ir 
prigimtis. Jeigu toks gyvulių paikumas sukeltų jų tarpe tokį 
sąmyšį, tai galime suprasti, koks sumišimas ir netvarka ky- 
la, kai žmogus, dėl kitos tautos kalbos savo gimtąją visiš- 
kai paniekinęs, taip pamėgsta svetimąją... lyg pats būtų 
ne to krašto ir kalbos. 


Toks perdėjimas, panašumo tarp žmogaus ir gyvulio 
akcentavimas, žinoma, nereiškia, kad M. Daukša tiki, 
jog gyvuliai iš tikrųjų turi savo kalbą, atitinkančią 
žmonių kalbą. Jie — „neišmintingi padarai“, ir jų kalba 
visai kitokia. Bet, svarbiausia, iš citatos matyti M. Dauk- 
šos pažiūra į prigimtį, gamtą, kaip į šventą dalyką. 
Jos įstatymų visi turi paisyti, laikytis, iš jų neiškrypti. 
Visi turi klausyti jos balso. Tokia pažiūra būdinga dau- 


54 Borinski K. Die Antike in Poetik und Kunsttheorie. Leipzig, 
1924, II, S. 8. 

5 Bembo P. Prose della volgar lingua. Padova, 1955, p. 5. 

56 Arndt E. Luthers deutsches Sprachschafien... S. 9, 11 

57 Taszycki W. Obroncy... str. 84. 
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geliui renesanso iilosolų. Ji sieja M. Daukšą ir su 
S. Speroniu, kurio dialoge gamta laikoma dieviška 
(natura... divina che ella ė)?3, visur ta pati — tiek dan- 
guje, tiek žemėje, taip pat meistriškai gimdanti ir žmo- 
nes, ir gyvulius. Būdinga, kad Ž. diu Bele savo kalbos 
(kaip ir tėviškės) gynimą laiko prigimties įstatymu (loi 
naturelle). 

M. Daukšos žmonių palyginimai su gyvuliais S. Čiur- 
lionienei kadaise atrodė „šiek tiek naivūs““?. Vėliau ji, 
cituodama šią vietą, apie naivumą nebekalbėjo“?. XVI a. 
skaitytojui toks vaizdingas, kiek groteskiškas sugreti- 
nimas kaip tik galėjo daryti įspūdį. 

Antras M. Daukšos argumentų šaltinis yra istorija, 
tautų ir valstybių likimas — Persijos, Romos, Graikijos, 
Arabijos. Čia, kaip sako S. Kolbuševskis, irgi pasireiškia 
„epochos dvasia““!. M. Daukša teigia, kad „didžioji 
Persijos karalystė“ išsilaikė tiktai „savo kalbos san- 
taika“, Arabų šalis, Graikų valstybės — „tiktai savo 
gimtosios kalbos išlaikymu“. Kiek detaliau jis užsimena 
apie Romą, kuri išgarsėjo kitose tautose, ir jos žygdar- 
biai net tolimiausius žemės kraštus pasiekė irgi „tik 
išlaikymu gimtosios kalbos, kuriai praturtinti ir skleisti 
nę tiktai įstatymus leido, bet ir įvairius tilosolijos moks- 
lus dėstė ir savo dievų garbę aprašė“, o graikų kalbą 
„draudė vartoti įstatymuose ir senate“. Pastarasis tei- 
ginys primena humanistų argumentą, atrodo, perimtą 
iš antikinės senovės ir virtusį beveik priežodžiu, kad 


58 Speroni S. Opere... I, p. 197. Plg. Du Bellay J. La Dėfense... 
66 


58 Čiurlionienė (Kymantaitė) S. Lietuvių literatūros istorijos 
konspektas. Voronežas, 1918, p. 19. 

60 Ciurlionis S. Abrėgė d'Histoire littėraire de la Lithuanie. 
Paris, MCMXXIX, p. II. 

81 Kolbuszewski S. Mikolaja Daukszy „Przedmowa...“ ...str. 195. 
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Roma daugiau turi būti dėkinga lotynų kalbai (Cicero- 
no raštams), negu Cezario pergalėms??. 

Kaip tikintis žmogus ir dvasininkas, M. Daukša pa- 
naudoja ir religinį argumentą — gimtosios kalbos rei- 
kalingumą katalikybės propagandai, religinei moralei 
skiepyti. Gimtają kalbą liepiąs vartoti ir dievas. Būdin- 
ga, kad, tik smerkdamas dvasininkus, nemokančius 
lietuvių kalbos arba ja besibiaurinčius, pasiremia apaš- 
talo Povilo žodžiais (Rom. 10, 14), juos parairazuoja. 
Taip pat grasindamas dvasininkams aukštesniu teisin- 
gumu — dievo teismu, nurodo evangeliją (Mat. 10, 28). 

Atkreiptinas dėmesys dar į vieną dalyką. Įtikinėda- 
mas, kad būtinai reikia vartoti gimtąją kalbą, M. Dauk- 
ša visai neįrodinėja, jog ją tikrai galima išugdyti, pa- 
versti literatūrine kalba. Kodėl neliečiamas toks svarbus 
momentas? Atrodytų, kad tai jis laikė lyg ir savaime 
suprantamu daiktu, būdamas tvirtai įsitikinęs, jog kiek- 
viena kalba gali būti ištobulinta. Tokio įsitikinimo teori- 
nio pagrindo, tur būt, reikia ieškoti renesanso pažiūroje 
į kalbą, jos kilmę, prigimtį. S. Speronis ir, juo sekdamas, 
Ž. diu Bele kalbą laikė ne dievo dovana, bet žmonių 
kūriniu. Kalbos negimsta pačios savaime kaip žolės ar 
medžiai, vieni menki ir silpni, kiti sveiki ir stiprūs. 
Visos jų teigiamos ypatybės priklauso nuo žmonių 
valios ir noro. Jeigu ilgainiui vienos pasidarė turtin- 
gesnės už kitas, tai priklausė ne nuo jų pačių, bet nuo 
žmonių pastangų ir išmonės. Kiekviena kalba galima 
filosoluoti ir visus mokslus dėstyti??, 

Renesanso bruožų matome ir „Prakalbos į malonųjį 


62 Šparoni S. Ope L p. 170, Du Bellay J. La Dėfense... 
p. 110, 479. Plg. Tollanin G. Geschichte des Humanismus... $. 
126, 457. 

63 Speroni S. Opere... I, p. 193—194; Du Bellay J. La Dėlense... 
p. 41—42, 65. 
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skaitytoją“ formoje, išraiškoje. Tai, kad knygos pratar- 
mę M. Daukša pasirinko gimtosios kalbos gynimo ma- 
nilestui, gana būdinga laikotarpiui, ypač baltarusių, 
čekų ir lenkų literatūroms. Atrodo, kad Lietuvos sąly- 
gomis būtų buvę sunku kitu būdu, pavyzdžiui, atskiru 
leidiniu, tai padaryti. Pagaliau tokio pobudžio prakalba 
visai tinka pirmajam stambiam lietuviškam leidiniui 
Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje. 

Prakalbos rėmai neleido M. Daukšai išsiplėsti, ver- 
tė rašyti glaustai, nors autorius daug ką turėjo pasa- 
kyti. Ji daro įspūdį vienu prisėdimu įkvėptai parašyto 
kūrinio. Taip joje viskas atrodo natūralu, paprasta, orga- 
niškai susieta. Jokio dirbtinumo, „literatūriškumo“, 
erudicijos demonstravimo, tuščiažodžiavimo, ilgų išve- 
džiojimų, citatų. Bet drauge jaučiame ir aukštą litera- 
tūrinę autoriaus kultūrą, antikinės retorikos išlavintą 
įgudusią plunksną. Prakalba padiktuota gilaus jausmo, 
patriotizmo, susirūpinimo savo tėvynės ateitimi, tačiau 
viskas joje iki smulkmenų pergalvota, sumaniai ir įtai- 
giai sukomponuota. 

Rašydamas prakalbą, autorius turėjo prieš akis, bent 
iš dalies, antikos oratorius, tarp jų, tur būt, ir Ciceroną. 
M. Daukša irgi norėjo ne tik loginiais argumentais įti- 
kinti (persuadere), bet ir padaryti įspūdį, sujaudinti, 
paveikti (movere). Be to, jis siekė ir estetiškai džiu- 
ginti (delectare)?*. Dėl to tinkamai išdėstė argumentus, 
keitė toną, kalbėjo ne tik į skaitytojo protą, bet ir 
į širdį, vaizduotę. 

Prakalba pradedama ramiai, dalykiškai, nuo motyvų, 
dėl kurių versta į lietuvių kalbą postilė. Bet jau pir- 
muosiuose sakiniuose pasigirsta patriotinis motyvas — 


“ Norden E. Die antike Kunstprosa. Leipzig-Berlin, 1923, I, 
S. 216. Plg. Kolbuszewski S. Mikolaja Daukszy „Przedmowa...“ 
str. 196. 
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troškimas padaryti paslaugą visiems Lietuvos Didžio- 
sios kunigaikštystės gyventojams ir paskatinti juos 
karščiau rūpintis tėvų kalba. Sis motyvas tolydžio stiprė- 
ja, o paskui išsiveržia kaip nesutramdoma, viską užval- 
danti srovė. Skaudus, smerkiantis konstatavimas, kad 
Lietuvoje užmirštama, apleidžiama, beveik atmetama 
sava kalba, neleidžia autoriui ramiai toliau kalbėti. 
Keičiasi intonacija. Jos pasikeitimą žymi retorinis klau- 
siamasis sakinys (Kurgi, sakau, pasaulyje yra tauta...). 
Kategoriškais teiginiais pabrėžiamas savo kalbos var- 
tojimo visuotinumas. Panaudojamas gamtinis argumen- 
tas. Sakiniai virsta greit banguojančiais ritminiais 
periodais su simetrinėmis dalimis. Pakartotinai pasmer- 
kiamas gimtosios kalbos paniekinimas ir apleidimas. 
Tas pasmerkimas, lyg leitmotyvas, naujame kontekste 
gauna naują stipresnį atspalvį — leidžia suprasti tokio 
elgesio nežmoniškumą, priešingumą prigimčiai. 

Centrinė prakalbos vieta — kulminacija parašyta 
pakiliausiu tonu (Me žemės derlumu...). Tai aiorizmais 
skambąs himnas gimtajai kalbai. Autorius prabyla tie- 
siog į skaitytojo širdį, nori jį sujaudinti. Čia meniškiau- 
si ritminiai periodai su pakartojimais ir anaforomis, 
sintaksiniais paralelizmais ir simetrinėmis dalimis, dvi- 
narėmis ir trinarėmis žodžių grupėmis, ritminėmis klau- 
zulėmis. Paskui tonas, nors lieka pakilus, kiek atslūgsta. 
Pereinama į istorinius argumentus, nurodomi konkretūs 
kitų tautų pavyzdžiai. Vėl grįžtama prie gimtosios kal- 
bos paniekinimo ir apleidimo Lietuvoje, įau tiesioginiais 
žodžiais jis dar kartą pasmerkiamas, užsimenama apie 
to apleidimo padarytą žalą ir kreipiamasi į skaitytojus, 
ypač dvasininkus: 


Argi nematome... 
Argi negirdime... 
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M. Daukša apeliuoja į jų sąžinę ir liepiamąja nuosaka 
skatina juos rūpintis kalba: 


Gailėkimės tikro savo kraujo... 
Gailėkimės savo pačių sąnarių... 
Neleiskime... žūti... 
Neniekinkime... 

Bijokime ir baiminkimės... 


Į pabaigą vėl užsimena apie postilę, jos paskirtį, krei- 
piasi ne tik į dvasininkus, bet ir į tautą, kaip gali 
kreiptis tik Žmogus, jausdamasis atlikęs didelį, epochi- 
nės reikšmės darbą: 


Priimk, Lietuvos Didžioji kunigaikštyste... 
Klausyk, mūsų tauta... 


Nurodęs naudą, kurią iš postilės turės dvasininkai ir 
tikintieji, dar kartą išreiškia viltį, kad jo atliktas darbas 
bus vaisinga pradžia ir paskatins kitus mylėti gimtąją 
kalbą, jos laikytis ir ją ugdyti. 

S. Kolbuševskis, pabrėždamas didelę renesansinę 
M. Daukšos kultūrą, „Prakalbą į malonųjį skaitytoją“ 
pavadino „nuostabiai gražiu lietuviško patriotizmo žie- 
(dlu“65. Gimtoji kalba Lietuvoje ir vėliau, ypač XVIII-—- 
XIX a., turėjo nemaža gynėjų. Mylėjo ją K. Donelaitis, 
A. Strazdas, D. Poška, S. Daukantas, S. Stanevičius, 
J. Plioteris ir kiti. Aušrininkai jai išaukštinti net eilė- 
rasčius rašė (pavyzdžiui, J. A. Vištelis) ir įrodinėjo, 
kid rojuje lietuviškai buvę kalbama (V. Bruožis). Ma- 
(4 Miežinis išleido atskirą knygelę „Apie meilę ir 
brangimą savo prigimtosios tėvų kalbos“ (1909). Bet 
ne vieias jų neprilygo M. Daukšai gilumu, akiračio 


" Kalbuszewski S. Mikotaja Daukszy „Przedmowa...“ sir. 196. 
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platumu ir glaustu iškalbingumu. Teisingai yra pažymė- 
jęs V. Mykolaitis-Putinas, kad „Prakalboje į malonųjį 
skaitytoją“ matome „tokį gilų ir prasmingą kalbos aukš- 
tinimą, kokio nerandame visoj lietuvių literatūroj“6?, 


55 Mykolaitis-Putinas V. Literatūros etiudai. Kaunas, 1937, 
p. 177. 


Vi. VERTIMO MENAS, LITERATŪRINIO STILIAUS 
UŽUOMAZGOS IR ĮNAŠAS Į LITERATŪRINĘ 
KALBĄ 


Nedėkingas vertimo principas, dideli sunkumai, su 
kuriais neišvengiamai susiduriama literatūrinės kalbos 
iormavimosi pradžioje, norint išreikšti net ir elementa- 
rius dalykus, abstraktesnes sąvokas, pagaliau pati pos- 
tilė, neliteratūrinis savo esme veikalas, neleidžia mums 
dabar įprasta prasme kalbėti apie M. Daukšos vertimo 
meną. Tačiau ir jį neigti būtų neteisinga. Aukšta lite- 
ratūrinė vertėjo kultūra, kūrybiniai sugebėjimai, platus 
lietuvių kalbos resursų panaudojimas, pastangos prilygti 
originalo išraišką ar net ją pralenkti — visa tai glau- 
džiai susiję su vertimo menu, ypač žiūrint istorinėje 
perspektyvoje. Be to, reikia turėti galvoje ir kai kurias 
M. Daukšos originalo ypatybes. 

J. Vujekas postilėje pasireiškė kaip prozininkas, žo- 
(lžio meno mokęsis iš antikinių rašytojų. K. Gurskis savo 
studijėlėje („Jokūbas Vujekas kaip rašytojas“) priskiria 
jj prie lenkų rašytojų plejados (su J. Kochanovskiu 
priešakyje), siekusios įsisavinti iš antikos paveldėtas 
literatūrines formas ir žodžio kultūrą, ir lenkų prozinin- 
kų tarpe linkęs pripažinti jam vieną iš pirmųjų vietų!. 
Tad ir jo vertėjas M. Daukša galėtų pretenduoti į prozi- 
ninko vardą. 

M. Daukša postilės vertimu turėjo pastovios, ilga- 
laikės reikšmės lietuvių literatūrai. Savo gausia leksika 
jis žymiai praturtino besilormuojančią literatūrinę kal- 
bą. Versdamas jis parodė ir individualius stilistinius po- 
linkius, išraiškos vaizdingumo ir išbaigtumo siekimą, 


1 Gėrski K. Z historii i teorii literatury. Wroclaw, 1959, str. 84. 
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davė nemaža literatūrinio stiliaus, iš dalies net grožinės 
prozos užuomazgų. Visa tai nagrinėjant, ir paaiškės, 
kiek M. Daukša buvo vertėjas menininkas. 


1. LEKSIKOS GAUSUMAS IR LITERATŪRINĖS KALBOS 
PRATURTINIMAS 


Postilės vertimui dar labiau negu katekizmo būdin- 
gas leksikos turtingumas. Tai susiję ne tik su knygos 
medžiagos nepalyginamai didesniu sudėtingumu, įvai- 
rumu ir gausumu, bet ir su vertėjo siekimais, noru 
įtikti įvairių tarmių atstovams. Apie šią savo vertimo 
ypatybę M. Daukša pats užsimena „Prakalboje į ma- 
lonųjį skaitytoją“. Turėdamas prieš akis dvasininkus, 
kuriems reikią sugaišti nemaža laiko medžiagai ir Žo- 
džiams parinkti, ir norėdamas jiems padėti, taip pat ir 
kitus, kuriems savo vertimą skyrė, be to, tur būt, ir 
lietuvių raštijos, literatūrinės kalbos poreikius, jis pa- 
žymėjo, kad žodžių gausumas knygoje „lengvai pratur- 
tins uolų skaitytoją“. Atrodo, kad tai buvo vienas iš 
labiausiai rūpimų dalykų M. Daukšai, verčiant postilę, 
ir jis džiaugėsi ir gėrėjosi savo pasiektais rezultatais. 

Labai galimas daiktas, kad čia suvaidino nemažą 
vaidmenį ir literatūrinė M. Daukšos mokykla, XVI a. 
turėtas gražios kalbos supratimas. Ko siekta, matyti, 
pavyzdžiui, iš populiaraus, daug leidimų XVI a. susi- 
laukusio Erazmo Roterdamiečio veikalo „Apie dvejo- 
pą žodžių ir dalykų gausumą“ (De duplici copia 
verborum ac rerum). Šiame iškalbos meno vadove, re- 
miantis antikos autoriais, iškeliamas žodžių gausumo ir 
įvairumo reikalavimas, išsamiai išdėstomi įvairūs būdai 
ir priemonės jam pasiekti, drauge pasmerkiamas tuščias 
plepumas, užtemdąs patį dalyką ir varginąs klausytojų 
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ausis. Erazmo Roterdamiečio pasakymu, nėra nieko 
nuostabesnio ir didingesnio už kalbą (oratio), kupiną 
minčių ir žodžių, kuri kaip aukso upė liejasi per kraš- 
tus2. Nežinoma, ar M. Daukša tą veikalą skaitė, bet jis 
neabejotinai buvo susipažinęs bent su kitų humanistų 
retorikos vadovėliais, kurie formavo jo pažiūras, polin- 
kius. Nors visi retorikos vadovėliai buvo skirti iškalbos 
menui lotynų kalba, ir vienas dalykas rašyti lotyniškai, 
o visai kitas gimtąja kalba, vis dėlto daug ką iš jų 
buvo galima panaudoti ir pastaruoju atveju. 

Pasiekti didesnį žodžių gausumą pradedančioje for- 
muotis literatūrinėje kalboje buvo itin sunku. XVI a. 
lietuvių. vertėjams stigo paprasčiausių atitikmenų. 
Z. Blotnas savo prakalboje į S. Vaišnoro verstą „Žem- 
čiūgą teologišką“ skundėsi „sunkybe žodžių“, dėl kurios 
ne visos vietos esančios tinkamai išverstos, reikšdamas 
viltį, kad ilgainiui reikiami žodžiai atsirasią3. M. Dauk- 
ša vertė daug didesnę ir sudėtingesnę knygą, bet „sun- 
kybe žodžių“ nesiskundė. Skaitant susidaro įspūdis, kad 
jo leksikos versmės buvo neišsenkamos: taip toli jis 
pralenkė kitus savo žodyno turtingumu. 


M. Daukšos leksikos gausumą geriausiai parodo ke- 
lių atitikmenų pavartojimas vienam originalo žodžiui. 
Į juos atkreipė dėmesį E. Tanglis, bet nemokėjo šios 
laip būdingos ir svarbios M. Daukšos vertimo ypatybės 
leisingai išaiškinti. Jis pastebėjo, kad postilės vertėjas, 
paprastai kiekvieną originalo žodį versdamas atitinka- 
mu lietuvišku žodžiu, kartais panaudoja 2—4 žodžius. 


O kai visai nėra lietuviško atitikmens, originalo žodis 


2 Des. Erasmi Roterodami De dvplici copia verborvm ac re- 
rvm... Additafunt... commentaria 2 M. Veltkirchio con|eripta. Co- 
loniae Agrippinae... M. D. LXXVII, I. Ady. 

s Zemcžuga Theologifchka... perguldita per Simona  Waifchno- 
ra... Karaliaucgiuie... 1600, f. A10. . 


309 


| 


išverčiamas aprašomuoju būdu. Pavyzdžiui, jis paima 
žodį dzisiejįszy, kurį atitinkančio būdvardžio lietuvių 
kalba neturinti (!). Dėl to, kaip pakaitalą, postilėje 
randame šios dienos, šio amžio, šio pasaulio, dabar 
esąs ir kitokius nusakymus, kartais net ištisus šalutinius 
sakinius. Retkarčiais pasitaiko 10 ir daugiau tokių va- 
riantų. Nors E. Tanglis pripažįsta, kad tie skirtingi 
nusakymai dažniausiai dėsningai susiję su prasmės 
niuansais“, bet toliau daro išvadą, kad nieko aiškaus 
nesą galima pasakyti apie motyvus, kodėl M. Daukša 
taip elgiasi“. Net keistokai atrodo, pavyzdžiui, toks 
E. Tanglio samprotavimas: 


smmierč vertimas matomai sudaro Daukšai didžiausių 
sunkumų. Jis pavartoja ne mažiau kaip penkis daiktavar- 
džius: mirimas, numirimas, mirtis, giltinė ir smertis. Prie 
jų reikia pridėti rečiau pasitaikančiuose pasakymuose 
dar nužudymas, nužavimas [= nužavinimas] ir kitus. Pa- 
galiau norėdamas išversti smierč prielinksniniuose jun- 
giniuose, jis panaudoja mirti dalyvius ir plačiausios ap- 
imties šalutinius sakinius.“ . 


Kaip čia suprasti sunkumus, jeigu vertėjas turi net ke- 
lis visai gerus atitikmenis, plačiai vartojamus gyvojoje 
kalboje? Šį reiškinį reiktų aiškinti ne sunkumais, kurių 
minimu atveju visai nebuvo, o sąmoningomis pastan- 
gomis įvairinti vertimo kalbą, padaryti ją žodingesnę“. 

Verčiant greta vykusių atitikmenų ar pakaitalų su- 
radimo originalo žodžiams pagrindinė priemonė kalbos 
žodingumui ir įvairumui didinti buvo sinonimika. Ją 
rekomendavo ir Erazmas Roterdamietis: ,sinonimika 


* Tangl E. Der Accusativus und Nominativus... S. 8. 

5 Ten pat, p. 11 (išnaša). 

S Ten pat. | 

? Plg. Skardžius P. Daukša pirmasis bendrinės kalbos kūrėjas 
Didžiojoj Lietuvoj... p. 12, 15. . 
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yra gausumo šaltinis ir pradžia (Ions et origo)“š. Sino- 
nimų sugretinimas mėgstamas daugelio tautų, propa- 
guojamas antikinės retorikos, labai dažnas lietuvių 
tautosakoje. M. Daukša juos postilėje vartoja panašiai 
kaip katekizme, bet iš dalies ir skirtingai. Katekizmui 
dėl jo nedidelės apimties ir palyginti nesudėtingo tu-, 
rinio būdingas pusiau mechaninis sinonimų įvedimas. 
Jie daugiausia įrašyti vertimo paraštėse, mažiau jų 
vačiame tekste, ypač skirtingose jo vietose. Postilėje 
sinonimai dažniausiai įjungti į tekstą, tik maža dalis 
»ridėta paraštėse. 

Sinonimai postilėje nevienodos paskirties. Dalis jų 
yra tolygūs savo reikšme, ir, tur būt, nei M. Daukša, 
1ei jo amžininkai nematė ir mes neįžiūrėsime juose ko- 
<ių prasmės, apimties, vartojimo sieros skirtumų, stilis- 
tinių niuansų, pavyzdžiui: 





...„padarifsiu ius gwčieis arba juklijeis įmonių DP 
3774-10 (-. vegynis was Rybitwami ludži VP II 14,5); ..„Pėt- 
ras. juwinikas DP 378,, (...Piotr rybak VP Il 22). 

„„Adžnt' ięi krektą arba kruti pafwėikintų DP 19644 
(...aby iey pierši vądrowit VP I 18334). 

„-„fūnų fawąii wientūrti | arba wienatiii DP 424405 
(...Syna swego iedynego Vn I 66). 

„.„kuriš ijgidit ir ijwdi/ftii tur DP 28555 (..vlecjyė 
VP I 296,,s). 


Dažnai, kaip ir katekizme, greta (sujungiant jungtu- 
ku arba, taip pat paraštėje) pateikiamas skolinys ir jo 
lietuviškas atitikmuo, pakaitalas, visai lygiareikšmis ir 
lygiavertis: 

„gulėdamas kaip //ibinos arba /mūkas ąnt' Iobių 


fawų DP 3074-15 (+. .lešąc iako /mok na įkarbiech fwoich 
VP I 329,,). 


88 Des. Erasmi Roterodami De dyplici copia verborvm ac re- 
tv... p. 56. 
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„ „„„pradurimas iecjia arba ragėtinia DP 5245 (...prge- 

bicie wocžnig VP I 45,9). Ba 

..-[markia febra arba drugiu DP 35B14—17 (...okrutna 
febrą VP I 407,). 

..ddžnt ieis prakūutų arba handlawėtų DP 382 
<...ėby imi handlowali VP II 8,4). 

-.-Pirmūnis arba predkus |awus DP 505, (...pravdki 
VP II I54634). 11 


43-44 


Svarbesni už minėtuosius yra sinoniminiai žodžiai, 
leksiniai paralelizmai su skirtingais prasmės, vaizdumo 
atspalviais: 


...pati Hėrodą / fu wifsa galibę io futrint' kaip Aapėli 
arba fiaudėli DP 418,4-,4 (-..famego Heroda / 3e wBy)- 
tką mocą lego getraeč iako zdžiebiko VP II 41,-,). 

.. „akmenimis vįbrukt DP 127, (...vkūmionowdč VP 
1 142,); ...Akmenimis vįmu8: DP 128,,—,> (-.-vkdmionowdė 
VP I 14344). 

Ne tur būt didžiliącjeii kaip' arklėi arba žirgai DP 
209,, (Nie maią byč pyfani iako konie VP 1 19854—35); 
..„kurfai ir kėing raiBą iBwaiftit galėtų DP 2045 (.../akdpeę 
<hromą, vlecžyė mogt VP I 1915,). 

„„Adant' ...giwėntumbim' be papeikimo arba nūtarties 
DP i9is 5, (--„abyfmy... žyli be3 praygany VP I 17549). 


Sinonimikos gausumą postilėje gali pailiustruoti kad 
ir šis pavyzdys, kur vienam originalo žodžiui duodami 
5 daugiausia kasdieninės buitinės aplinkos žodžiai, pa- 
vartoti perkeltine prasme — taikant juos dvasiniam gy- 
venimui, moraliniam elgesiui: 


„Ak bė mėtt apweygdėkimes | pafsiergėkimes ir 
klausikimė rodos to / kurijai... DP 16432 (paraštėje Ap- 
kuopkimes | apwokimes | apluobkimes; ...34 cžaju opatruy- 
my | a įluchaymy rady tego / ktory... VP I i4,,). 
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Dažnai tame pačiame puslapyje, net toje pačioje pastrai- 
poje panaudojami vis nauji žodžiai, sinonimai vienam 
originalo žodžiui: 


vilktinis, tinklas, nevadas (niewod) DP 526m5—93 
žvirzdas, smiltis, žiezdras (piasek) DP 57954 403 
luotas, laivė, aldija, sudina (46dž) DP 78-79; 
nebylys, nežadžia (niemy) DP 11o9- 32. 


O štai kokia turtinga vargšo sinonimika: bėdulis, be- 
namis, nuvargęs, pavargėlis, pavargesis, rudulis, var- 
gelta. 

M. Daukšos meistriškumą, sugebėjimą rasti atitik- 
menis ar juos susikurti rodo dviejų greta stovinčių ori- 
ginalo žodžių, — reiškiančių vieną dalyką, ypatybę, bet 
kiek skirtingais atžvilgiais, arba dvi giminingas, pana- 
šias savybes, — vertimas, kuris ir dabar net įgudusiems 
vertėjams sudarytų sunkumų: S 


..„būklumas ir dailė S5atėno / tūs kuriūs tūri Jawėi' 
waldžioi / pirm' apiakint'... DP 165533 (...fortel y 
Btuka Sąatanjka... VPs 31,4)?. 

Kas gav išfakit wifsūs wilus / ir žabdėgus Batėno / 
r 2 f das o vilius fpando DP 220,,-,; (Kto wypowie 
Wlayjtkie garddy y sidld (3atanfkie / ktore w3gdy A d 
gaftawuie VP I 21657). AS KSBS 

„.„pašiho priežajti ano idigimo arba įdidimo bernėlo 
Jawoi ifcioi DP 474 s0-22 (-.-pognėM prayciynę onego 
es abo grėnia džiečiatkh w [fwym žywocis VP II 

2-10)- 


9 Kaip iš kitų senųjų raštų ir iš gyvosios kalbos pavyzdžių 
matyti, abu žodžiai — buklumas ir dailė visai tiksliai išreiškia ori- 
ginalo fortel ir szi/uka prasmę (žr. Lietuvių kalbos žodynas, I, 934; 
II, 150; Skardžius P. Lietuvių kalbos žodžių daryba. Vilnius, 1943, 
p. 589). 
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„idant... ruftibę ir nopikąntą kaip apipenus išg 
Birdų, mūjų iBmetinetumbime DP 34,5 4 (-.„gniew y nie- 
nawišč iako truciznę Zz serc naszych wyrzucali Vn I 54). 

„.-galčio futrupint ir fugurint wilsas (tas priėfakių 
fawū DP 155455 (-.-mogt getrgeč y fkrubyc wBy|tkie [ily 
nieprayiačio! woich VPS 1748-20). 


Pažymėtina M. Daukšos vertimo savybė, ne mažiau 
svarbi ir vertinga už į akis krintantį, kartais daugiau 
išviršinį žodingumą, — nesitenkinimas bespalviais, per- 
daug bendros reikšmės originalo žodžiais, o ieškojimas 
tikslesnių lietuviškų atitikmenų, geriau išreiškiančių ir 

r nusakančių kalbamą dalyką: 


„..futwerimą, / išg dūlkių ir trūpuczio mėlų nąjiefią 
DP 2415, (...ftworgenie / 4 prochu a 3 kę[a gliny v/epione 
VP I 2445. „,). 

„„„kwietis / kuriū tur mi/' kiekwien4 duBia tikintiii 
DP 487544 (..-pBenic4 / ktorą ma žyč kada duBAa wier- 
na VP II 1281-45). 

.„„Ujgrieio žuwų didi gaujumą DP 287 „„ (...gdgdr- 
nęli ryb wielkošė obfitą VP 1 300, ); ...dūtis pažwiėr tū 
newadū DP 526m4 (..dač [ig poimdč tym niewodem 
VP II 17948 39). 

Ir tapes eft prakaitas io kaip Ąlakdi krūuio /rdwgn- 
cjio žėmen DP 149,,-,; (Y Įtal [ię pot iego iako kropie 
krwie čiekgcey na šiemię VPS 9,4). 

„iau pradėio mėrdet DP 35444 44 („„.iuį pocžynal 
vmierdč VP I 402,4). 

„..dei tawė piktina akis tawa //jgrieBk" ią DP 27744 55 
(...„wyrwi ie VP I 2834,). 


Postilėje gausu įvairių gyvenimo sričių leksikos, pra- 
dedant kasdienine buitimi ir baigiant filosofiniais ter- 
minais. Joje minimi darbo įrankiai (arklas, žuobris, 
piautuvas), ginklai (kalavijas, strėla, ietis), apranga 
(apdas, autuvas). Nemaža žodžių atspindi feodalinę vi- 
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suomeninę aplinką, socialinius sluoksnius ir jų santy- 
kius, pavyzdžiui: 


ūkis, ūkininkas, kiemas (= kaimas); dvarionis, tijūnas, 
šaukūnas (= antstolis, wožny); kaimynas (= valdinys), šei- 
myna (czeladž), vergas, vergystė; namininkas, nuomi- 
ninkas (=palūkininkas), tėvikštaitis (dziedzic), prekijas; 
alga, mokestis (= užmokestis), čyžė ir t. t. 


Daugiau negu kituose senuosiuose lietuvių raštijos 
paminkluose čia randame ir kultūrinių-literatūrinių ter- 
minų. Atrodo, kad M. Daukša pirmasis pavartojo žodį 
rašytojas artima dabartinei reikšme: 


Rafitoiei Bažnicgios ąnt' wiėtos Ewąngelijtų DP 3884-15 
(Pisarze Kėscielni na mieyscu Ewangelistow Vn II 17). 


Postilėje ne kartą minimi kai kurie tautosakos termi- 
nai — pasakos, sekmės, priežodžiai, prilyginimai, gies- 
mės, bet ne visuomet mums įprasta reikšme. Tuos pačius 
originalo žodžius — powiešč ir przypowiešė M. Daukša 
vienur verčia pasaka, kitur tarp jų daro skirtumą ir 
przypowiešė (parabolė) verčia prilyginimu arba priežo- 
džiu. Tik sekmę visur atitinka baši (pasaka, pasakė- 
čia). Kad giesmė reiškia liaudies ar šiaip pasaulietinę 
poeziją, aišku iš konteksto: * 


Ne išgirfi cgia ne wiėno žodžio ne reikaligo... nei 
giefmių [wiėto DP 474345 (-..Ani piešni Swieckich VP 
1 1llųo). 

-.„giėfmęs gėdiBkas giėft DP 32144 (...piesšni gAm- 
rackie spiewaią VP I 351,,). 

„„„giefmių ne wiegliwų DP 3074-55 (-..piesni nie 
veėciwych VP I 330,). 


Dalis literatūrinių terminų M. Daukšos palikti ne- 
išversti, net ionetiškai kai kurie mažai teaplietuvinti: 
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komedija (rašoma Comedid), kurią jis vartojo vaidini- 
mo, dramos prasme, viršus (o gal viršas? = eilėraštis, 
eilės, wiersz, versus)!?, krainika (= kronika, rašoma 
pagal lenkų kroynika). Kitiems jo panaudoti gyvosios 
kalbos žodžiai arba naujadarai-vertiniai: iškalba, iškal- 
bis (= gražbylybė, wymowa)!!, išskirstymas (= persky- 
rimas, rozdziai, capitulum), lakštas (= laiškas, list, 
epistola). 

Pamokslą ir mokslą M. Daukša vartojo kaip sinoni- 
mus mokslo, pamokymo prasme. Bet pasitaiko pamokslas 
ir dabar mums įprasta reikšme. Šiaipjau tam reikalui 
naudojamas sakymas, o pamokslininkas vadinamas sa- 
kytoju. Čia dar reikia pridėti mokytoją ir mokytinį, 
vartojamus, kaip ir literatūrinėje kalboje. 

Postilėje yra labai įprasti mums žodžiai — užrašas 
(napis ir zapis) ir parašas. Bet pastarasis reiškia gy- 
ventojų surašymą ir, matyt, yra M. Daukšos naujadaras- 
vertinys (iš popis). Nemaža pasitaiko ir abstrakčių žo- 
džių, kurių vieni paimti iš gyvosios kalbos, suteikiant 
jiems bendresnę, labiau atitrauktą reikšmę, kiti paties 
vertėjo susikurti. Kartais jis dar svyruoja, kuris teikti- 
nesnis vartosenai, o gal mano, jog ir čia pravartus gau- 
sumas, ir paraleliai vartoja tam pačiam reikalui keletą 
žodžių, pavyzdžiui, būstimas, būstimė, buitis, būimenis: 


„wiena yra galibe ir waldžė ir bufiimas arba e//fenčia 
ir natur4 Tėwo Sunaus ir Dwalfios S. DP 23258->9 (-..i/t- 
nošč y natura... VP I 2315»). 

„.-Dwasia S. pati per (awė tur bū/timę arba e/fencią 
fawa DP 232,,-> (...Duch S. fam przeg fi ma byrnošė 
albo poftac fwole VP I 235144). 


" Plg. „Žemčiūgos teologiškos“ verfas (f. Al1), K. Sirvydo 
žodyno wiršius (Dietionarivm... Vilne... M. DC. XLII, p. 478). 

!! Gyvojoj kalboj vartojamas iškalbis gražbylybės, iškalbingu- 
mo prasme (Lietuvių kalbos žodynas, IV, 193). 
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...pėrmainoš wifs4 fubftantia arba būftime dūnos 
ing kūną ir wino / ing krauią DP 1335554 (---pracmienia 
fię wfayftka fubftantia Albo i/tnosc chleba w čiato... VP I 
15524) 

ias ėft ne tiektai walos / bet ir natūros ir būi- 
ties DP 266453, (-- -iedney iejt nie tylko woliey / ale y n4- 
tury y i/tnosči VP I 269,.,). 

O Kas vigū! tikros būities tikro kūno ir kraiuo WieB- 
patiės DP 265, (...prawdžiwey bytnošči... VP I 267,). 

„natūra būmęnies Diewo DP 44,, (...nėtura i/inošci 
BOfkiey VP I 364,). 


Tą patį matome ir kitu atveju. Gana dažnai postilėje 
vartojamas žodis visotinis (=visuotinis, powszechny), 
0 paraleliai — visatimys. 

M. Daukša neturi žodžio mintis (originalo myšl jo 
nusakoma kitais žodžiais, tolygaus atitikmens neturi), 
bet vertime randame žodį mąstyti: 


„„„klaujikime karBtai žodžiu io / ir mą/tikime iūs diė- 
ną ir nakti DP 298,; 54 (...flhuchaymy 3 chučią flowa 
iego / y rogmyflaymy ie we dnie y w nocy VP I 316,8—-19)- 

Kad būtų aiškiau, kokius abstraktesnės reikšmės žodžius 
jis vartojo postilėje, galima suminėti dar keletą pa- 
vyzdžių: 


bendrystė, draugystė, grausmė (= drausmė, karnošė), 
Jaunybė, mergysta, mergystė, moterysta, moterystė, nau- 
Jybė, priežastis, slaptė (= paslaptis, tajemnica), šviesybė, 
tamsybė, vienybė, vienystė ir t. t. 


Su leksikos gausumu susijęs ir skolinių, tarptautinių 
žodžių panaudojimas. M. Daukšai daugiau būdingas sie- 
kimas išsiversti be skolinių, juos pakeisti lietuviškaisį 
žodžiais. Bet kur jam nepavyko susirasti ar susikurti * 
lietuviškų atitikmenų, jis mieliau vartojo tarptautinius 
lotyniškus ar graikiškus žodžius, ne slavizmus, nors 
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pastarųjų irgi neretai pasitaiko. Kur originale yra 
tarptautiniai žodžiai, paprastai ir M. Daukša juos pa- 
lieka neversdamas. Dėl to postilėje jų randame nemažą 
pluoštą: 


afektas, ceremonija, defektas, dekretas, efimera, eg- 
zekutaras, fortuna, furija, instrumentas, jurisdikcija, kan- 
celiarija, koncilija, kondicija, konfesija, lamentas, lega- 
cija, legatas, matematikas, materija, persona, posesija, 
presumpcija, reformatoras, sedicija, sentencija, sukcesija, 
tironas, titulas ir t. t. 


Kai kuriose originalo vietose jų susikaupę gana gausiai, 
o M. Daukša dar prideda: 


Ir teip' wifsi wifs4 amžių įmones... tūiau Mūfsis ftd- 
tis: nę per Agentūs fawūs / nę per prakurdtarus | bat patis 
per fawė / fawo per/onoie tikrdiė / bę iėkio atguldinčiimo / 
ir appetacios DP 7,s-54 (---nie przez agenty swe, nie przez 
prokuratory, ale sami przez się, w swey osobie wlasney. 
bez žadney odwloki y appellacyey Vn I 11). 


O štai keletas pavyzdžių, kur lenkiškus žodžius yra iš- 
vertęs tarptautiniais, nors kai kuriems turėjo ir lietu- 
viškus atitikmenis ir pakaitalus: 


„toji žmoną... iįdawuš iau buwo ąnt' Daktarų wijsą 
tūrtą [4wą DP 370,.,, (-. ta biataglow4... wydal4 iųž 
byla na Lekūrge... VP I 42525 96). 

„--vgnis... wifsūs elementus | į8mę / wžudęni / hėra / 
kaip waBką ištirpis DP 8335 („..wszytkie žywioly, Žie- 
mig, wodę, powietrze, iako wosk rostopi Vn I 13). 

„priėmęs formą tarno DP 74,, (...prayigwj3y „poftdc 
[iugebnicžą VP I 78,,). 

„iBardis ligęi [u žęme fundamentūs tawūs ir padėbs 
sūnus tawūs DP 310,, (-...rogrzuca rowno 3 šiemis grunty 
twoie / y poražą fyny twe VP I 33545. 56). 
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Wiėna yra geros Birdiės / arba intencios DP 553, (Ied- 
na ie|t dobrego vmyjtu / Abo prged/iewžigčia VP II 
21255 —10)- 


M. Daukša turtino savo vertimo leksiką ir naujada- 
rais. Pažymėdamas, kad jis daugiau už kitus XVI a. 
rašytojus „vartoja lietuviškų žodžių, surankiotų iš ano 
meto gyvosios kalbos arba savaip pritaikytų svetimie- 
siems žodžiams versti“, P. Skardžius dėl M. Daukšos 
naujadarų pareiškia tokią nuomonę: „Specialių nauja- 
(arų, savo paties sudarytų ar iš kitur paimtų, jis var- 
toja daug mažiau.“!? Šiam klausimui reikalingas specia- 
lus tyrinėjimas. Vis dėlto atrodo, kad M. Daukša kūrėsi 
nemažai naujadarų, tik juos šiandien nelengva atsekti. 
Daugiausia jų darybai panaudodavo priesagas ir prieš- 
dėlius. 

Susidaro įspūdis, kad M. Daukša mėgo darytis 
abstrakčius daiktavardžius su priesaga -umas. Greičiau- 
siai jo plunksnai priklauso tokie žodžiai, kaip atskilu- 
mas (odszezepienhstwo), bebernumas (nieplodnošč), kito- 
kumas (rėžnošė), niekumas (marnošč), norumas (chgč), 
žmonumas (== žmoniškumas, ludzkošč) ir kt. Iš jų 
alskilumas yra neabejotinai naujadaras reiormatų atsi- 
skyrimui nuo katalikų bažnyčios pavadinti. Pačius re- 
formatus (eretikus) M. Daukša postilėje vadina žodžiais 
aiskaluonis, paklaiduonis (plg. J. Bretkūno Kleidūnas). 
Išebernumas padarytas iš žodžio bebernė (= bevaikė, ne- 
vaisinga), kuris buvo įprastas XVI a. kalboje (plg. ber- 
niškė = vaikystė), kai bernas dar reiškė vaiką. 

Daug žodžių M. Daukša darė ir su priesaga -imas. 
Greta minėto įkvėpimo, kaip leksinį paralelizmą jis 
vartojo  įšlėkimą, greta pašaukimo (powolanie) — 


12 Skardžius P. Lietuvių kalbos žodžių daryba. Vilnius, 1943, 
p. 591. 


319 


pavadinimą (powolanie). Pastarasis žodis gali būti jo 
* paimtas iš B. Vilento. Pašaukimas įsigalėjo ir visuotinai 
vartojamas, o pavadinimas gavo kitą reikšmę. Su šia 
priesaga jo pasidarytas visauimas (powszechnošč), ste- 
buklavimas (= stebėjimasis, nusistebėjimas) ir kiti. 
Atrodo, kad M. Daukša bus susikūręs su priesaga 
|-ėjas šiuos žodžius: pralenkėjas (uprzedziciel) su leksi- 
; niu paralelizmu pranokėjas (uprzedziciel), veikėjas 
(sprawca), klausėjas ir kt. 

Ypač jis mėgo daryti žodžius su neiginiu, pavyzdžiui, 
nekaltė (= nekaltybė), nemirtis (= nemirtingumas), 
neapstas (niedostatek), nemokslas (= neišmanymas, 
nemokėjimas), nebaimė (= saugumas, bezpieczenstwo) 
ir kt. 

M. Daukša daug darėsi ir sudurtinių žodžių. Juos 
pailiustruoti gali kad ir šie, kurių antrasis dėmuo yra 
tas pats: daugbylis (wielomowstwo), niekbylis (= tuš- 
čia kalba), gerabylis (= gerai, teisingai kalbantis), 
piktabylis (= piktai kalbantis). 

Iš svarbesnių M. Daukšos naujadarų paminėtina 

Jaarn (= vakarienė). XVI a. ir vėlesniuose raštuose 
paprastai buvo vartojamas skolinys večerija, dažnai pa- 
sitaikąs ir postilės vertime. Tik K. Širvydas, gal iš da- 
lies sekdamas M. Daukša, vietoj šio skolinio panaudojo 
nusakymą dviem žodžiais: 


Wiecgerga / Coena, cenula. Walgimas wakariniss, 


|| Tenkindamiesi tokiu trumpu M. Daukšos leksikos ir 

jo įnašo į literatūrinę kalbą apibūdinimu ir iliustravi- 
"mu vienu kitu pavyzdžiu, pereisim prie kitų jo vertimo 
ypatybių, svarbesnių literatūriniu-stilistiniu atžvilgiu. 








!š Dietionarivm trivm lingvarvm... Auctore C. Szyrwid... Vil- 
na... M. DC. XLII, p. 476. 
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2. IŠRAIŠKOS VAIZDINGUMAS, LIAUDIŠKUMAS 
IR IŠBAIGTUMAS 

M. Daukšai rūpėjo ne vien žodžių gausumas, bet ir 
jų išraiškingumas. Ciceronas, pasisakydamas prieš pa- 
žodinį vertimą, pabrėžė, kad ne žodžius reikia perduoti, 
o jų jėgą“. M. Daukša, nors daugiausia laikėsi pažo- 
dinio vertimo principo, bet turėjo prieš akis šį anti- 
kinės vertimo teorijos reikalavimą — siekė tolygios ar 
stipresnės išraiškos, įtaigumo. 

J. Vujeko postilėje vyrauja intelektualinis pradas, 
ne emocionalumas, vaizdingumas. Išraiškingesnis žodis 
rečiau pasitaiko, bet tuo svarbesnis įo vaidmuo saki- 
nyje. M. Daukša, nieko iš esmės nekeisdamas, siekė 
didesnio vaizdingumo. Tai matyti kad ir iš šių pa- 
vyzdžių, kur originale pavartoti arba kiek vaizdesni 
pasakymai, arba paprasti bendresnės reikšmės žo- 
džiai: 


„. „tatai darikim' norei ir Jų džiaukjmų... nei /uraukta 
kakta DP 492,, >, (-..to cžyhmy 3 ochotą y 3 welelim... 
ani 4 kwdšną twargą VP II 135,3—44)- 

...Ju didefniu karfBcjiu io ieškojo DP 18534 (2 Wie- 
tlaą pilnosčią go |aukaty VP 1 16732). 

Tokių pi/wapeniu... ir nė yra dwarai pilni DP 16044 
(Takich ėi pochlebcow... y džiS dwory pelne VPs 2445. 26). 

„didis bdjmas 3monių DP 131,, (...wielka moc ludži 
VP I 148,,). 


M. Daukša pabrauktuosius svarbesnius Žodžius arba 
išvertė tolygiais, adekvatiškais (I pavyzdys), arba pa- 
vartojo jų vietoje stipresnius, raiškesnius, pridėdamas 
ir niekinamą atspalvį (III pavyzdys). Būdinga, kad, 


4 O sztuce tHumaczenia. Praca zbiorowa pod redakcją M. Ru- 
sinka. Wroclaw, 1955, str. 446. 
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versdamas kai kuriuos būdvardžius, jis panaudojo da- 
lyvius, dalyvinį nusakymą: 


„„„turšio būt vžūneBtas ing džgu / wežimė Hdizdan- 
cjgeme liep/nomis DP 23614-,4 (---n4 ognijtym wogie VP 
I 237,)). 

„„Bitai pagimde Ioną / nėrint" yBkdrBufei mot REeR 
tat4i rėgėios ne patogus daiktas DP 462524, (-..fig to 
Jtdrey niewieščie ądalo niepodobno VP II 93,,). 


Tuo M. Daukša ne tik sustiprino, bet ir sudinamino 
" išraišką. Jis, gal būt, nesąmoningai jautė dalyvinio ir 
! veiksmažodinio nusakymo būdo pranašumą, veiksma- 
" žodyje slypinčias neišsemiamas vaizdingos išraiškos 
| galimybes ir jas gausiai panaudojo. Galima net teigti, 
„kad M. Daukša atrado vaizdinį veiksmažodį. Veiksma- 
| žodis yra pagrindinė jo vaizdinė priemonė, juo dau- 
giausia remiasi literatūrinio stiliaus užuomazgos posti- 
lės vertime. 

Pirmiausia pažymėtina, kad originalo vaizdinius 
veiksmažodžius M. Daukša išverčia irgi tolygiais vaiz- 
diniais, dažnai dar sustiprindamas: 





„artčies dirwoi' tūintimpos kniburia DP 2llis-19 
(Oracį w roley vitūwicžnie gmerge VP I 2014;). 

„.„mūBa / nowile / ir wos ne nūdiria kailo artimo |awo 
DP 361,, (-..4 ledwie nie odrge 3 Įkory blišniego fwego 
VP I dia). 

„.nūdeme / kaip getajis šaiądoiė wirp/o įmėguie DP 
A Las (---graech / iško šelajo w ranie / Ikwi w cgto- 
wiecže VP I 39312 14)- 

„idžnt geidulėi kūno ne fketrūutų DP 239, (...aby 
š3dze čielefne nie brykūly VP I 24144). 

Todrinag niekas /e nerujgi DP 389,, (Przetož nikt 
niechay nie szemrze Vn III 18). 


Tas pat pasakytina apie atvejus, kur originale pavar- 
toti du tokie veiksmažodžiai kaip sinonimai arba gre- 


ta 


vienas kito, arba sintaksiniame paralelizme:- 


Neš kad' všgėja įwūke / tad' įmogus giwėna tam- 
fibefė / ir teip wiffur klufinčia ir puldinčia ir ing tūlas 
dūbes nūdzių impūla DP 559,4—,; (Bo gdy zgasnie šwie- 
ca, tedy cztowiek mieszka w ciemnošci, y tak się WSŽĘ- 
dzie potyka y upada, y w rozmaite doty grzechow wpada 
Vn IV 135). 

Aniė pulkais kimfBos ir wėriješ žodjiop Diėwo DP 
10345, (— 98,4) (Oni [ię ttumami garnęli y či/neli do įlowa 
Božego VP I 10513-14). 

O kūg tad' pūrlaui | kūgi ftiepiė/i? DP 3325-44 (A 
3 cžegos Jig tedy pyBni8? 3 cžego fię wynosiB? VP I 36840). 


M. Daukšos vaizdingumo siekimas dar ryškiau ma- 


lyti bendrinės veiksminės reikšmės veiksmažodžių ver- 
time. Blankius originalo Žodžius jis pakeičia vaizdi- 
niais, sugeba parinkti tiksliausius, specitinius kiekvie- 
nam atvejui veiksmažodžius: 


norėčiau furinkt' funų tawijių / kaip wiBta /ugūgia 
wiBtėlūs fawūs po fparnais fawais / ir ne norčiei DP 408 
as-38 („lako kokoB ggromadga kurcžatk4 [woie pod 
Įkraydta... VP II 2748-19). 

„„„gtūdoio ąnt' krutų WieBpatiės DP 416, , (...Odpo- 
cžywat na pieršiach Paūfkich VP II 37,,). 

„.„giarefni iam' butų idant vžkarių girnų puje ant 
kakto 10 DP 5165-, (...lepiey by mu-byto / aby gūwieBon 
byt mtynfki kamiet v Byie iego VP II 169, ,). 

„„„krūuies plūdo DP 14034 (...krew piynęiė VP I 
16114); ...daug iBwadžiotoiu papiudo po pafauli DP 446,5 
(..„wiele gwodnikow wy8/o na šwiat VP II 7044). 

„Tene išgąjus Birdis iųfų / nei krūpauie DP 23534 58 
(Niechay fig nie trwožy ferce waBe / ani nie /gka VP I 236,). 


Apskritai imant, susidaro įspūdis, kad M. Daukša nie- 
kur nenori pasitenkinti bespalviu žodžiu, o linkęs 
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visur vaizdžiau, įtaigiau pasakyti, sustiprinti ir pagy- 
vinti išraišką: 

„.„giltine v4/tropus kaip wagis naktž / nė wien3 pra- 
rija bę teftamęnto DP 478,, ( ...Smierč przyBedBy | iako 
atodžiey w nocy / nie iednego... bez teftimentu polyka 
VP II 1175-,). 

„..talėntų fawą irdu/ęs būwo žęmen' DP 392,, (...ta- 
lent swoy zakopalby w ziemi Vn III 24). 


„„„kaip dumas kuri wėtas iSpukftina DP 580, (...iako 
dym, ktory wiatr rozwiewa Vn IV 170). 

„„nudągino ii ing Bweczių namys ir prikūpe ui DP 
322i7-18 (---prayprowddži? do Goščinca / y pilnošč o nim 
miat VP I 35340 11). 

Idant' VrioBiaus mėte po akimi Dėwido ne pėrufis 
tad' butų [wętimwirę niėkad' ne tapus DP 473, 5 ( By 
fię bytė Vryabowa žona prged ocžyma Dawidowymi nie 
mywald | tedyby [ię byla cudgotožnicą nie [tali VP II 
10843- 109). 


Kai kur, panaudojant pusdalyvį su veiksmažodžiu, 
jam pavyksta labai gražiai, gyvai, drauge ir paprastai 
išreikšti smulkius nesudėtingus judesius, vienus su ki- 
tais glaudžiai susijusius, pavyzdžiui: 


„„Wiltos... wiBtęlūs fawūs... kad" belafinėdami i;- 
Jpditos fuwadinčie... DP 4105-44 (-..za pastwą rospro- 
szonych Zzwolywaią Vn III 52). 


Tokius Žodžius ir tokį nusakymo būdą M. Daukša ga- 
lėjo paimti tik iš gyvos kalbos, iš liaudies lūpų, iš 
namų ūkio aplinkos. Ir ne tik tai. Visame postilės 
vertime jaučiamas liaudiškas kalbos pagrindas. Nors ori- 
ginalo atitrūkimas nuo tikrovės, teologinės abstrakci- 
jos vertė gyvąją kalbą taikyti tolimiems, visai neįpras- 
tiems dalykams, vis dėlto daug kur pastebime tiesioginį 
liaudiškos kalbos atspindį. 
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Tur būt, nesuklysime manydami, kad pats gyvas, 
vaizdus, dažnai kiek grubokas nusakymo būdas 
M. Daukšos yra pasisavintas iš liaudies, gyvosios kal- 
bos. Be pirma cituotųjų pavyzdžių, tai rodytų ir šie: 


[Kristus]... žėtag nutwėres ligoni | išgide ii ir palaido 
nūg jawg DP 339,, (...tedy wnet vigwBy chorego | vadro- 
wil go / y odprawit od fiebie VP I 378,4- 57). 

Tgn' įmogų blokB ing žemę DP 312552, (Tam cžto- 
wieka o šiemię vdergą VP I 338, ;). 

..-neBątiėmus pergalėiimą išg priefakio padėbio DP 
54231 -s> (...niosącym zwycięstwo Z nieprzyjaciela poražo- 
nego Vn IV 107). 

..-mieftūs ių /ukūle | ir pacgiūs i4būr/te po wifsą pa- 
fauli DP 4104-45 (..„miafta ich gburgy! / y one rofproByt 
po wByftkiemu šwiatu VP II 29,,). 

Todrinag ir męs... toiag botago biiokimes DP 510, ; 
(Praeioį y my... tegoį [ię teį kardnia lgkaymy VP II 
160,5-44) ir t. t. 


Ryškia liaudiško stiliaus savybe, kurios neprilygs- 
tamą pavyzdį davė K. Donelaitis, reiktų laikyti daiktų 
vadinimą tikraisiais vardais, nepagražinant jų peri- 
Irazėmis, nevengimą šiurkštesnių žodžių, palyginimų. 
M. Daukša neskirstė žodžių į kastas. Tai buvo būdinga 
renesanso epochai. Grubesnių žodžių, palyginimų ran- 
dame ir J. Vujeko postilėje. M. Daukša versdamas jų 
nė kiek nesušvelnino: 


„„ęjmi kaip“ kūle | pafmirdufi DP 116,, (...žemči 
ieft idko psicd | fmrodliwa VP 1 128551). 

„„„kiakfe Rahab DP 505, (...nierggdnich Rachab 
VP II 154.4). 

Tręcjią dwalfia ne caijtoii nūrdo kaip kėulę purwė 
wiffGkio kūniBkumo DP 1144-44 (Traečiego duch nie- 
cšylty ponurga idko Swinią we bločie vejaelkiey Čielefnosci 
VP I 12654 as). 


325 


„ir bilos: O /mirdicgoi maita DP 15,, (O Smierd3gcy 
sčierwie | (bgdą mowic) VP I 1242-34). 

..-nūidemes lūkarnę kaip' wąndeni DP 17542—55 / .. „grae- 
chy Tocjem iako wodę VPS 4750). 


Kad jis nesibodėjo tokiais žodžiais, rodo ne viena posti- 
lės vieta, kur jų įdėjo, nors originale atitinkamų žo- 
džių nebuvo: 


„tt wisi apfirika... iog Iikfmumu alga arba wadi- « 
na tai kas yra 6jt / gert / Bokinčt / feuft / gargitis | ir 4 
kūną fawą pataift ąnt' wifsokių prabągų DP 2llja-a5 
(...dobrą myšlą nazywaia to / co ieft / iešc / pič / [kakac / 
faaleč / y čiato [we rojpufacjačc na wfgelakie 3bytki VP 
1 20lemuo. | 

Nėlfą tarp lawono įmėgaus ir maitės Bunes / ne ko- 
kio numirus (kiriaus ne rafi DP 58353, (Abowiem mie- 
dzy trupem pšim a czltowieczym, žadney po šmierci rož- 
nice nice naydziesz Vn UV 175). 


Pažymėtina, kad M. Daukša maišė stilius — aukš- 
tąjį ir žemąjį. Ypač tai krinta į akis, kai kalbama apie 
jam, kaip tikinčiam žmogui ir dvasininkui, šventus 
asmenis ir dalykus, kur reiktų laukti rūpestingos žo- 
džių atrankos: 


..-WičBpati (awo nūgą ddujgnti/si | ir ėlgetauignti 
ąnt' Ūliczių aplaidžiome DP 242,4-44 (..„Pana [wego na- 
giego / tuldigcego |ig | y gebragcego / na vlicach opuj3- 
cžamy VP I 246453). ; 

„„Bwenczčujią gimi io plaštakomis /ubūkino DP 
169 II į-49 (-..na šwigtBą twarg iėego policškami gbili 
VPs 40,;). 

„„„galwą io [= Kristaus] kaip' kubilus kūbilą... kutė 
DP 170,-5 (...glowg iego / iško będnarg kiodę... kolū- 
tali VPs 40413). . 

„„„lėnas... ir plūktas bū fu kitais Apaftalais ir /pir- 
gitas aliėiuie DP 48555.55 („Ian S. ...y byčgowan byl 
3 inBymi Apojtoly / y /mūjon w oleiu VP II 12544. 55). 
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Ta proga turėtina galvoje, kad kai kurie žodžiai tik 
žymiai vėliau įgavo peikiamosios ar niekinamosios 
reikšmės (pavyzdžiui, nasrai, ėsti, ėdesys). Juos, kaip 
visai taurius, vartojo XVI a. lietuvių rašytojai, vartojo 
ir M. Daukša: 


„„„wardas naulas kuri na/ray WieBpaties pramis DP 
563, (.„1mię nowe / ktore v/ida Panjkie nagową VP I 52,4). 

„„„Sakramėntas yra iftatitas... idąnt ii e/t4ų DP 624354 
(..„Sakrament ieft vitawion... aby gi iedžiono VP | 
6041-49) . 4 

Kodrinag vbagas Ju tawimi ne tur impt ėdefsio | kur- 
Jai fu tawimi tuf pawilst karalijtą? DP 33,54, (A C2e- 
muž ubogi z tobą nie ma brač pokarmu, ktory z tobą ma 
ošięgnąč Krolestwo? Vn I 53). 


Todėl ne visur galima remtis šių dienų vartosena. Bet, 
antra vertus, žymiau pakito tik dalies žodžių reikšmė. 
Ir net neįsigilinęs į; XVI a. raštų kalbą skaitytojas su- 
sidarys bendrais bruožais teisingą M. Daukšos kalbi- 
nių-stilistinių polinkių vaizdą. 

Būdinga, kad ir apie abstraktesnius dalykus kalbė- 
damas, M. Daukša taip pat vartoja gyvus, vaizdžius, 
liaudiškus, kiek grubokus žodžius: 


...Įkėti tacgiūg mūmus ant? kaklų dribfo DP 360, 
(.„„diug praedjię nam na Byiach /ejy VP 1 4109). 

„„„ghdibei kito gęrą Blowę DP 10455 (-„„uymowaf 
drugiemu dobrey slawy Vn I 16). 


Su gyvąja kalba M. Daukšos vertimą sieja ir pasi- 
kalbėjimui apibūdinti pavartotas žodis, ir kai kurie kiti 
žodeliai, dar ir dabar vieni plačiau, kiti siauriau tar- 
mėse pažįstami, kuriems atitikmenų originale dažnai 
nėra: 
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„.ėjus... tare iump [savo mokytiniams, einantiems 
į Emaus]: kokios tatai yra kalbos kures Arorauiate tarp' 
fawės eidami / ir ėftė nulūdę? DP 189,,-,, (...Co to 34 
mowy / ktore /iacjačie miedgy fobą idąc / A iefteščie 
fmutni? VP 1 1734—,); ...lėfus... Srėrawo [uieis DP 195545 
(...rozmawiat Zz nimi Vn II 17). 

„.tgnai nemintas turi atjakit DP 10545, (-. tam Za 
to odpowiadač mušisz Vn I 16); Wilfa caionai ne mitgs 
paliko DP 2715, (wfaytko tu mušiai z0|tawič VP I 2745-16). 

Kad" eio Iefus išg ten / aurę pamate žmogų |edinti 
ąnt' muito DP 510,5-,4 (Gdy Bed! IEzus 3 onąd / vygržai 
cžlowieka šied3ącego na cle VP II 16l48- 3). 


Dėl minėtų liaudiškų kalbos ypatybių kai kuriose 
postilės vertimo vietose ir tolimi lietuviui skaitytojui 
dalykai įgavo vieną kitą artimesnį bruožą, buvo lyg 
sulietuvinti. Pavyzdžiu galima paimti trumpą pasako- 
jimą apie šv. Joną Krikštytoją: 


„„„dabar berniBkeię nugio girion': kur ftębūkligą ir 
aBtrą giwatą giwėno / nėgdamas nieko tiektai jiūgus O 
kartų mėdų girios: ne gęrdamas nieko tiėktai w4ndėni / 
o wičtoia apwalkalo / aButing išg werbludo piaukū ne- 
Biodamas: o iūfta Bikfnos iūfedamas DP 46256 30 (...ieB- 
cže w dgiečiū[twie poBedt nd pufcją: gdžic džiwny 4 oftry 
šywot wiodt / nie iedz3c nic iedno Pūrdficje a gorgki miod 
lefny: nie pijąc nic iedno wodg: a miajto odžienia J wlo- 
fiennice 5 wielbrądowey (ieršči vžywdige: a pafem Jie fko- 
ršdnym opafuigc VP II 9337-40)- 


Panašiai, tik daug platesniu mastu vėliau M. Valaučius 
lietuvino šventuosius. 

Pabrėžiant postilės vertimo kalbos, ypač vaizdin- 
gosios, ryšį su gyvąja kalba, vis dėlto negalima teigti, 
kad šnekamoji liaudies kalba, o dar labiau tautosakos 
kalba būtų M. Daukšai visais atžvilgiais pavyzdys ar 
stilistinė normą, Krinta į akis negausios mažybinės 
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maloninės iormos, kurios taip mėgstamos gyvojoj liau- 
dies kalboj ir tautosakoj. Jų, atrodo, vertime be- 
veik tiek tėra, kiek ir originale. Tais nedažnais atvejais, 
kai diminutyvas neturi atitikmens J. Vujeko lenkiška- 
jame tekste, jis M. Daukšos pavartotas ne iš įpratimo 
ar pamėgimo, bet sąmoningai, norint sustiprinti kont- 
rastą ir tuo pačiu įspūdį: 

Jčigu mės nėkuriė teip tapus budami / gutėdami ant 
patalo / nei bhūfos inkandimo / nei ūdo būlsėlo pakėjt' 
nė galimė: kaipog šaležiu pragaro kandžiūs / kaip kir- 
melū Ares krimtimą nėpal4uiama: kaip rėk|- 
ma... kaip werkfma.... iškėjt galė[simę? DP 1ls- 23 
(...ani pchly ukaszenia, ani 'komorowego glosu šcierpieč 
nie možemy.. „Vn I 18). 


Labai maža gyvosios kalbos bruožų sintaksėje, sa- 
kinio konstrukcijoje. Tai aiškintina pirmiausia verti- 
mo pažodiškumu. M. Daukša turėjo prieš akis ne tik 
originalo mintį, bet ir sakinio modelį, nuo kurio neno- 
rėjo nutolti. Antra, jį traukė antikinė meninė proza, 
jos periodų konstrukcijos. Todėl gyvoji kalba daugiau 
tik detalėse, atskirose sakinio dalyse tegalėjo ryškėliau 
atsispindėti. M. Daukša tenkinosi gyvosios kalbos ele- 
mentais, kuriuos be sunkumų, stambesnių originalo 
konstrukcijos keitimų galėjo panaudoti. Todėl artimes- 
nė gyvajai kalbai sakinio struktūra, žodžių grupavi- 
mas pasitaiko tik ten, kur užteko nežymaus originalo 
schemos pakeitimo, — tereikėjo kokį žodelį pridėti ar 
praleisti: 

O kaipėg cgė nė gerėtis? kaiP nė džiaugtis ižš tokio 
didžio Gwėczio? DP 455 55 (A jakož się tu nie kochač? 

jako się nie radowač z przyšcia tak wielkiego gošcia ? Vn I 6). 


Čia M. Daukša praleido, kaip nereikalingą, tik vieną 
žodį, ir sakinys pagyvėjo, nustojo knyginio, „litera- 
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tūrinio“ atspalvio. Be motyvavimo daug natūralesnė 
pasidarė didelio džiaugsmo ir pasitenkinimo išraiška. 

Be vaizdingumo, M. Daukšos vertimui būdingas aiš- 
kumo, nusakymo pilnumo, išbaigimo siekimas. Jis ma- 
tyti nedideliuose išraiškos praplėtimuose, kurių gana 
gausu postilėje. Dalis jų aiškintini vertėjo noru pla- 
čiau, konkrečiau, išsamiau ir drauge kasdieniškiau vie- 
ną ar kitą dalyką nusakyti, kad jis būtų ir neišsilavi- 
nusiam skaitytojui puikiai suprantamas, arba ką nors 
labiau pabrėžti, lyg pirštu parodyti: 


„„+[fake tai Apaftalamus / ir tiemus kurie gnt' iu wie- 
tos turčio vįftot | idant apfakinėtu įmonėmus... DP 644 45 
(...roskazalt to Apostolom y ich nastepnikom, aby opowia- 
dali... Vn I 10). 

„„didžnt wel wdikfegiotumbime pedomis Laurino S. 
DP 486,, (..„žebyfmy tež byli nd/flddowcdmi Wawragyfica S. 
VP H 127,,). 

Regi kaip ejt' dė/nios ir plūcgios rąkos WieBpatiės mū- 
fų DP 290,-, (Widžifą iako iejt hoyny d /3cžodrobliwy 
Pan naf> VP I 303,). 

„Ar Auerrėes pahonis kalbėdawo: iog niėkad' pai- 
kėfnes fėktos ne regėio / kaip yr krikBczionių / iog Anis / 
tieg / Diėwą fawą / kuri garbina dantimis fukrgmtę pra- 
rię DP 2653-35 (---y Aweroes poganin mawial žem nig- 
dy (pitofnieyfaey fecty nie widžial / iako ieft chraešcijaūfka / 
še oni / prawi / Boga (wego iedją VP 1 26754 35). 

Ir ce praptęBes akis weizdėk' | kaip yra daiktas įa- 
ligas būt" Galiię / ir atatrūkt" nūg kaimęnes Wielipatiės 
DP 4024-15 (A tu pilnie obūcį iako raecį iejt Bkodliwa 
byč na ftronie... VP II 2259-24). 


Svarbesnis už šiuos atvejus yra pagrindinio, vertė- 
įo nuomone, dalyko sakinyje konkretizavimas, išryški- 
„nimas ir akcentavimas, praplečiant ir papildanti nau- 


jais bruožais ir detalėmis: 
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Nęs' ne wienas ne bus karunawėtas / tiektai kurfai 
wiriBkai kariaus arba muūBis DP 213343, (Bo įaden nie 
bedžie koronowan / iedno ktory lie porggdnie potyka 
VP I 204, 29). 

..-giwatoie didžturio / rėgimė kėturis daiktus / kuriė 
iam' būwo priežaftimi 4mžino pažūdimo.... Trėcias / 
iog pūtūs dūre kiek' dienos | ir gerėios wdlgimūfe. Ketwir- 
tas ir galaujes / iog ėlgeig niėkino ir ne kūpe DP 268115 14 
(...traečia | iš ko/atownie viywaš nd kojdy džien: cžwar- 
ta A oftėtecjna / iį o vbogiego niedbai VP I 27245 sa). 

Bet' caę rėgime / kayp diūjey padūtiemujiemus pikti 
WieBpates | arba wirefnieti įalės daro DP 6044, (Ale tu 
widžiemy / iako wielce poddžnym įli prgešojeni /3kod33 
VP I 58540). 

...dwarionis dwariep kiekwiėnam nor intėikt | pa- 
tofia / tarnauja DP 21425 (-..Dworzania v dworu gd- 
biega | dudkuie / viiuguie VP I 20lj446)- 

„.„priėBiniu kėlū waitfcgioia / rėkiodami vredūs ir 
pinigus / ketdami ir AukBtindami namus | ir gimines |[a- 
was DP 2044, (---praečiwną drogą chodįą / gbieraiąc 
Sia y pieniądae / wynofsąc y bogacąc domy [woie VP 
| 1956-20) 


Čia ir išryškėja tikroji žodžių ir medžiagos gausumo 
reikšmė. Tai ne tuščiažodžiavimas, o esmės atskleidi- 
mas, išdėstymas. Tie praplėtimai drauge atlieka sxarbią 
stilistinę Iunkciją. Jie sulaiko ilgiau skaitytojo ar klau- 
sytojo dėmesį, sustiprina įspūdį, suteikia norimam da- 
lykui centrinę ar svaresnę vietą sakinyje. Daugelis jų 
ir aiškintini, kaip atrodo, stilistiniais vertėjo sumeti- 
mais ar polinkiais: 


Mes' kas kito nų gadina tūmą dwaBijką / tiektai Di- 
tie iddrikųmai ir pafsilaidimai;? DP 1623,-3, (Bo což in- 
nego džis pfuie [tan duchowny / icdno te ro/fpu/ty? VPS 
Žin) 

„kūnai mūjų iBnikt / ir niekam pawir/V ne gali ku- 
riė pėnis digaio ir aigidgncgikių kūnu WieBpatiės DP 
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26655 34 (-.„čiata najae wniwecj Jie obrocič nie mogą / 
ktore fig karmią obžywidigcym čialem P. Chrijtujowym 
VP I 268,,— 269,). 

...€de waikūs [awūs / idgni galėtų giwos patėkt | ir 
badi nenumiri DP 2634-44 („Aadly džieci [woie /- aby 
žywot fwoy gūchowdc mogty VP I 2650-11): 

„.„wardais ifpėie ir wadina ir paji/ia ir ičis gėris DP 
27218 (--.po imieniu gna | y w nich Jig kocha VP I 


40-41): 
ir fawo kitiėmus atwirge | nudalio DP 3144 (y 
3 Įwego innym vdžielai VP I 34152- 53). 


Pabrauktieji vertimo žodžiai yra sinonimai, sinonimi- 
niai  pasakymai. Juos, kaip minėta, labai mėgo 
M. Daukša. Retai kada jis tenkinosi originalo sinoni- 
mika, dar rečiau yra „kurį nors sinonimą praleidęs, ir 
tai greičiausiai dėl neatidumo. 

Sinonimų sugretinimas, iš jų sudarytos žodžių gru- 
pės buvo itin vertinamos rašytojų, kurie rūpinosi iš- 
kalbos menu. Tai priemonė pasiekti „stiliaus turtingu- 
mui“ (abundantia stili)5. Sinonimų sugretinimą ir 
kitas žodžių grupes, kaip retorinę priemonę, jau varto- 
jo M. Mažvydas eiliuotoje katekizmo prakalboje ir 
J. Bretkūnas savo postilėje. Bet J. Bretkūnas dažnai 
juos sugretindavo inertiškai, neatsižvelgdamas į sino- 
niminės grupės žodžių tarpusavio santykį. Jau antikos 
laikais žodžiai grupėje būdavo dedami taip, kad antra- 
sis būtų ilgesnis už pirmąjį arba svarbesnis savo reikš- 
me. J. Bretkūnas to nepaisė. Jo sinoniminės grupės 
antrasis žodis dažnai yra trumpesnis ir blankesnis už 
pirmąjį, šio nepapildo, nesustiprina: 


loioi ir peik (I 323); ifchloioiufi ir apbarusi (II 57); 
ing ligga kake inpūle / ap/irge (II 388) ir kt. 16 
iš Marouzeau J. Traitė de stylistigue appliguėe au latin. Paris, 


1935, p. 234. | 
*6 POSTILLA... Per Jana Bretkuna... Karaliaucgiuie... 1591. 
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Tokių ar panašių atvejų pasitaiko ir M. Daukšos ver- 
time, bet jie nebūdingi ir nedažni. Tada sinonimai 
beveik jokios stilistinės funkcijos neatlieka, tik žodžius 
pagausina. 

M. Daukša mėgsta sugretinti žodžius, kurių ant- 
rasis savo reikšme yra svarbesnis, stipresnis arba bent 
papildo, lyg praplečia pirmąjį: 


„o Bitie tą wienibę daugeujei pleBo ir drūfko DP 
365, (...2 ci tę iednošė nawigcey targaią VP I 418,). 

„nūgą ąnt' krišeus iBpefčio ir pakabino DP 14545 
(...nėgi na krayju zdwieBony VPS 2,5). 

„„dfciofė yr pilni ir imbągčię wi[[okio neteifjūmo DP 
2805-14 (-„-wewngtrą pelni [3 wlgelakiey nieprawosci 
VP I 2871-22). 

„.-patis ne impirkaš / nei indūujes | nei iwėrges | nei 
tarnėwimu / nei praBimais... DP 247,,-,; (...fam nie 
wkupi / dni wtrągči | Ani gaftugą / ani prosbą... VP I 252 
28-29): 

O 3nt' marių bus girdėti vžimai ir ftaugimai baijųs / 
ir riukimai didžiūių wilnių DP 1444-34 (A na morgu będą 
ftyfaaneė /fzumy ftrafaliwe / y rycženia wielkich nawalnosči 
VP I Ua 25)- 


Pažymėtina dar, kad postilės vertime neretai pasitai- 
ko ir asindetinis sinonimų sugretinimas. Iš paties 
M. Daukšos skyrybos matyti, kad sinonimai šiuo atveju 
būdavo tariami be pauzės, kaip du žodžiai, sudarą vie- 
ną sąvoką, išreiškią vieną dalyką, veiksmą ar vyksmą, 
tik skirtingus jo aspektus ar momentus: 


...ir Pd/nikawo dlkinoš DP 108, (y posči? VP I 119,5). 

Eikitegš manėlp wifsi kuriė wdrg/tatę dirbate | ir ap- 

fiąkinti eftę / ir aB ius atwė[sifsių DP 4365-11 (PodačieB 

do mnie wByjcy / ktorgy Jig prūcuiecie | 2 občiąženi ief- 
tescie / A ia was ochtodzę VP II 5546 5>). 

„tūiius Boko nutekčio DP 478, 55 (...natychmiajt 

Jie porwėld VP II 11639-37). į 
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..išdawinėdamas iūs... ant pūtū / gni gėrių gni grė- 
šių kūno DP 268154->4 (---wydawaiąc Ie... na biefiady 
| y na rofkofgy čielefne VP I 27236 -32)- 


Be sinonimų sugretinimo, M. Daukša mėgsta ir ki- 
tas dvinares žodžių grupes, išplečia jomis kai kurias 
originalo vietas, pavyzdžiui: 


Atsitiefe | ir fėdos tad' ąn|[ai kuris būwo numiręs DP 
3374 (V/iad! tedy on ktory byt vmariy VP I 3754). 
..-pagailėios wargo gimines mūfų / ing kurė impūle 
per nopikantą ir pawidą Batono DP 320,., (...fig vali! 
nędze narodu nžBego / w ktorg vpad! prae3 nienawisc 
Bataniką VP I 349,4-44). 
„„-an|ai wdlge ir gėre apftū kiekdienės / o Bis? butū ėdes 
ir trūpucgius / kuriė birėio nūig fkomios io DP 268145—46 
(...on vžywal hoynie nd každy džief / a ten radby byt iadt 
odrobiny ktore padaty 3 |totu iego VP I 273517). 
Stilistinė dvinarių, taip pat ir kitų išraiškos pra- 
plėtimų reikšmė geriausiai matyti sakinyje, periode. 
Periodas, kaip išbaigta visuma, dar geriau, negu atski- 
ros detalės, parodys M. Daukšos stilistinius polinkius 
ir siekimus, žodžio kultūrą ir vertimo meną. 


3. PERIODO STRUKTŪRA. GROŽINĖS PROZOS 
UŽUOMAZGOS 

Individualūs M. Daukšos stilistiniai polinkiai ir sie- 
kimai, pasireiškę vertimo detalėse, negalėjo neatsispin- 
dėti ir periode, jo struktūroje, net ir didesniame kon- 
tekste. Humanistinė kultūra, rėmimasis, kaip pavyzdžiu, 
antikinės prozos meistrais lotyniškoje ir lenkiškoje pra- 
. kalboje, mokymasis iš jų periodų konstravimo meno, 
savaime vertė jį kreipti dėmesį į postilės originalo pe- 
riodus, jų struktūrą — ją išlaikyti ar pagal savo skonį 
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keisti. Be to, ir literatūrinė-kultūrinė aplinka galėjo šiuo 
atžvilgiu tik skatinamai veikti. 

Retorika tada labai domino mokslus einančią jau- 
nuomenę, rašytojus ir visus mokytuosius. Ji buvo pla- 
čiai dėstoma, jai mokytis leidžiama daug vadovėlių. 
Būdingas iaktas, rodąs, su kokia aistra ir užsidegimu 
tada diskutuodavo retorikos klausimus, buvo garsus 
dviejų Krokuvos universiteto profesorių — Jokūbo Gurs- 
kio ir Benedikto Herbesto — ginčas (1561—1563) dėl 
periodo apibrėžimo. 

J. Gurskis, be filosofijos, su pamėgimu ir pasise- 
kimu dėstęs retorikos dalykus, Cicerono kalbas, išlei- 
do, remdamasis savo paskaitomis, keletą vadovėlių: 
apie periodų sandarą ir ritmą (De periodis atgue nume- 
ris oratoriis 1558), apie tris stilius (De generibus 
dicendi... 1559), apie gramatines ir retorines ligūras 
(De iiguris tum grammaticis, tum rhetoricis... 1560). 
Tai daugiausia kompiliacijos, paremtos antikiniais au- 
toriais ir naujaisiais teoretikais!. 

B. Herbestas 1561 m. dėstė Krokuvos universitete 
Cicerono laiškus ir savo paskaitų turinį paskelbė atski- 
ru leidiniu. Kai kurios jo pažiūros skyrėsi nuo J. Gurs- 
kio, ypač periodo apibrėžimas. B. Herbestas skyrė gra- 
matinius ir retorinius periodus. Gramatinis periodas, 
jo nuomone, yra užbaigtas minties ir sintaksės atžvil- 
giu, o retoriniame — kalbėtojas žiūri vien skiemenų skai- 
čiaus ir metro. J. Gurskis, skirdamas taip pat dvi pe- 
riodų rūšis, teigė, kad tiek gramatinis, tiek retorinis 
reikalauja pilnos ir išbaigtos minties, bet retorinis 


V Morawski K. Jakėba Gėrskiego žycie i pisma. — „Rozprawy 
Akademii Umiejętnošci. Wydzial filotogiczny“. Serya II. Tom II. 
Ogėlnego zbiorųu tom siedmnasty. Krakėw, 1893, str. 255—257. 
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periodas pasižymi dar ritmu'š. Dėl to ir kilo ginčas, drau- 
gai susipyko, virto mirtinais priešais. Krokuvos akade- 
mijos rūmuose 1561 m. buvo suruoštas viešas disputas, 
bet jis ginčo neišsprendė. Antrasis viešas disputas ne- 
įvyko. Prasidėjo polemika spaudoje. B. Herbestas savo 
pažiūroms apginti 1562 m. išleido knygelę (Periodica 
disputatio). Jam tais pačiais metais atsakė J. Gurskis 
(Disputationis de periodis... refutatio), pridėdamas savo 
mokinių epigramas. B. Herbestas polemizavo toliau. 
Į ginčą buvo įtraukti aukštos visuomeninės padėties 
asmenys ir žinomi rašytojai — St. Ožechovskis (Orze- 
chowski) ir J. Kochanovskis. Nugalėjo, ir teisingai, 
J. Gurskis, nors jis polemizavo ne vien moksliniais ar- 
gumentais. 


Sunku pasakyti, ar M. Daukša buvo nuodugniai su- 
sipažinęs su šia polemika, bet apie ją, reikia manyti, 
bus girdėjęs. Šiaip ar taip būtų, neabejotina, kad jis 
turėjo savo pažiūras į periodą, jo konstravimą iki smul- 
kiausių detalių ir pats mokėjo juos meistriškai kurti. 
Atrodo, kad jo pažiūros ir skonis ne visur, bent ne visai 
sutapo su J. Vujeko polinkiais. Kad geriau išryškėtų 
kai kurie skirtumai, pirma paliestini postilės originalo 
periodai, jų struktūra. 

K. Gurskis minėtoje studijėlėje įrodė, kad J. Vuje- 
kas postilėje rėmėsi antikinės retorikos tradicija, gerai 
žinojo visą jos priemonių arsenalą ir daug dėmesio sky- 
rė periodo konstrukcijai. Siekdamas aiškumo ir perma- 
tomumo, su atsidėjimu komponavo kiekvieną teksto ga- 
balą, sudarantį lyg ir išbaigtą visumą. Pagrindinės 
pamokslo dalis arba skirsnius pradėdavo trumpais in- 
Iormaciniais sakiniais, palaipsniui pereidamas į sudė- 
tingesnius, meniškiau konstruotus periodus. Sumaniai 





!š Ten pat, p. 258. 
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išdėstydavo loginius ir jausmo akcentus, panaudodamas 
ritmines ir melodines prozos kalbos galimybes!?. 


J. Vujekas labiausiai mėgo dvinares konstrukcijas 
periode, bet ne vien jas naudojo, o derino su trina- 
rėmis ir keturnarėmis. Daug dėmesio jis skyrė simetri- 
jai, sintaksiniams paralelizmams su didėjančiu skieme- 
nų skaičiumi, įvairioms orkestracijos priemonėms. 
Sugebėjo derinti ritmikos reikalavimus su judesio lais- 
ve? 

Bendrasis postilės vertimo principas reikalavo išlai- 
kyti originalo periodų - konstrukcijas, schemas. Apskri- 
tai imant, M. Daukša jų laikėsi, bet pajvairindamas ir 
praplėsdamas, labiau išbaigdamas. Pavyzdžiu galima 
paimti neilgą periodą (suskirstytą pagal K. Gurskį?!; 
šone pažymėtas narių skiemenų skaičius): 


Karatus yra 
nė Tyronas / 
nė fmarkinikas kokfai / 
nė KunigaikBtis to pajaulo / 


5 


bat Karalus nępęrgaletas: kurio galibes / 
nei nūdeme / 
nči mirimas / 
nei Betėnas 
iwėikt | 
arba iBturčt 
nė gali (DP 3,5). 
Krolci iest 
nie Tyran, 
nie okrutnik iaki, 
nie ksiąže tėgo šwiata, 


NEREBB 


LSA 


8 Gėrski K. Z historii i teorii literatury... str. 70-—71. 
2 Ten pat, p. 73—79, 82. 
2 Ten pat, p. 73. 
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ale Krėl nie zwycięžony: ktėrego močy 


ani grzech, 3 
ani šmierė, 3 
ani szatan 4 


wytrzymač niemože (Vn I 4). 


Originale čia turime du išskaičiuojamuosius trinarius, 
kuriems abiem bendra skiemenų skaičiaus didėjimo ten- 
dencija. M. Daukša gražiai išlaikė tą skiemenų skai- 
čiaus didėjimą pirmajame trinaryje, bet antrojo visus 
tris elementus išvertė vienodo ilgumo — keturskieme- 
niais žodžiais (ir originale skiemenų skaičiaus didėji- 
mas buvo nežymus). Labiau krinta į akis skirtumai 
pabaigoje. J. Vuįekas užbaigia periodą savo mėgstama 
6 skiemenų klauzule (wytrzymač niemože), o M. Dauk- 
ša ją išplečia: pirmąjį žodį paverčia dvinariu, pajvai- 
rindamas tuo struktūrą ir leisdamas tonui palsMžva 
atslūgti. 


Kitas pavyzdys gali būti visai trumpas sakinys: 


Teipag ant jawęs wėrks raudės | ir dėiūs wijsos gi- 
mines žėmes DP 15, (Takči będą na |ig plūkdc | y nd- 
rgekdč w|zyftkie narody žiemfkie VP I 1233-54). 


Centrinė sakinio dalis (tarinys), originale išreikšta dvi- 
nariu, M. Daukšos paversta trinariu. Tuo ji sustiprinta, 
pabrėžta, lyg išskirta ir pasidaro tikrai dominuojanti. 

Stilistinė nedidelių M. Daukšos papildymų ar pra- 
plėtimų reikšmė dar svarbesnė ilgesniuose sakiniuose: 


O KrikBcžioniė / weišėk. ką [keli W. fawėm vė tep 
didžius /opulus ir perBulus | kuriūs vį tawė prieme DP 
1535-55 ( O Chrgesčijaninie / patraay c0g powinien Panu 
2 / 34 tak wielkie bolesči / ktore 34 čię prayią! VPS 

6-7 
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Čia originale nebuvo centrinės, patraukiančios ir sulai- 
kančios klausytojo ar skaitytojo dėmesį vietos. M. Dauk- 
ša pridėjo sinonimą ir tuo nežymiu papildymu išryški- 
no, vertėjo nuomone, svarbų, pabrėžtiną dalyką. Sakinys 
pasidarė stilistiniu atžvilgiu labiau išbaigtas, įtaigus. 

Kaip matėme, M. Daukša nesitenkino vien sinonimų, 
atskirų žodžių pridėjimu. Didesnių kiek jo praplėtimų 
stilistinė funkcija visai panaši, rodo tuos pačius vertėjo 
polinkius ir siekimus: 


Cžė wel tūr paweikjią gimditojei wisi kok+ rupėjti 
tur turėt ape waikūs fawūs / teyp' išg Balies dūBios / kaip' 
ir kūno ių: id4nt šinėtų kiekvienu metū / kut Jancžius / 
idgnt kur ne vieitų | idgnt kur ne vakli/ių | idgnt iiemus 
kas pikto ne tiktys DP 6545-45 (Tu ieį maią prayklad wfayj- 
ciy rodžiciy / iaką pieczą y ftaranie mai3 mieč 0 džie- 
čiach fwoich / tak 3 ftrony dujae iako y čiala ich: aby 
wiedžieli n4 kajdą godžinę gdžie fig obracaig / dby 
gdjie nie ad/3ty ] aby Jie im co įtego niefiūlo VP I 65a5-38)- 

Nėj | Ųų wieną tūri gatwą... Wieną piemeni ir wietiniką 
io ąnt' šęmes | kurėm iifsai pūdawe | kurem' ii/fai prifūke 
awis fawAs DP 8759-42 (Abowiem iednę ma glowę.., 
iednego pasterza y namiastka iego na ziemi, ktoremu on 
poruczyt wszytkie owce swoie Vn I 149). 


Abiem „atvejais M. Daukša, plėsdamas atitinkamas pe- 
riodų vietas, prideda po vieną narį ir tuo būdu gauna 
trinarį (pirmajame) ir dvinarį (antrajame). Iš cituotų 
pavyzdžių aiškėja, kad jis labiausiai mėgo trinares ir 
dvinares konstrukcijas, ypač trinarės. Trinariuose ryš- 
kiausiai atsispindi pilnumo ir išbaigimo siekimas, drau- 
ge ir saikingumas. Jie savo trilypumu aiškiai išsiski- 
ria, patraukia dėmesį, pakankamai ilgai jį užlaiko, bet 
nevargina. Pažymėtina, kad trinarės konstrukcijos 
buvo vienos iš mėgstamiausių antikinėje prozoje. 


22 339 


Trinariai, derinami su dvinariais, žymiai paįvairina pė- 
riodų struktūrą ir padeda ją geriau išbaigti ritminiu 
atžvilgiu. Kaip plačiai reiškėsi tie M. Daukšos polinkiai, 
galima įsitikinti kad ir iš šių pavyzdžių: 


Nes' iog Biū metū didžėufi pawčiumai ant ;monių 
atčit f kaip ant karalijtu kariomis arba karėi ir nerimūf- 
cgiei | ant iewų faddi | krūpos j, ir dūrganos | ant žmoniu 
ligos tūlos / teip dūBios kaip ir kūno DP 29 as 30 (Bo 
iš o tym cž4jie nawiet|ze niebejpiecšeūjtwa na ludžie priy- 
chodza: iako na kroleftwi woyny y niepokoie: ni 3bože 
grddy y niepogody: na ludžie choroby rozmžite / tk dujzne 
iako y čielefne VP I 215,8—15). 

Ko nu nūminikai / wagis ir tie kuriė giwo pū/fę plėbia 
ir kiti tiėmus ligus ne nėri padarit / ir todrinag yra pik- 
te[ni vį IudoBių DP 16545—14 (Cžego džijieyBy lichwiarge / 
atodžieie / y dr. apiežcy | y inBy podobni vežynič niechca / 
y prgetož |a gorBy nad Iudača VPS 3lg-s). 


Originalo pirmajame periode buvo trinaris, kurio kiek- 
vienas narys prasidėjo anaiora. Savo ruožtu pirmieji 
du trinario nariai susidėjo iš dvinarių, sudarydami vi- 
siškai simetrinį sintaksinį paralelizmą, o trečiasis irgi 
baigėsi dvinariu, bet kitokios struktūros. M. Daukša, 
išlaikydamas pagrindinę trinarę analorinę konstrukciją, 
sintaksinį paralelizmą, pirmuosius abu trinario narius 
pavertė trinariais, o tretįji, ilgesnįjį, kuriuo baigėsi 
periodas, išvertė nekeisdamas. Tuo būdu periodo struk- 
tūura pasidarė sudėtingesnė su aiškiai dominuojančio- 
mis trinarėmis konstrukcijomis. Antrajame pavyzdyje 
M. Daukša struktūros nekeitė, bet išryškino — pailgi- 
no trečiajį narį, suteikdamas jam centrinę vietą. 

Daug dėmesio skyrė M. Daukša periodo pabaigai — 
klauzulei, tur būt, sekdamas antikiniais autoriais ir 
retorikos teoretikais. Nuo klauzulės žymia dalimi 
priklausė viso periodo efektyvumas. Ausis daug jaut- 
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resnė ritmui sakinio pabaigoje?. M. Daukša, kaip ma- 
tyti ir iš pirma cituotų pavyzdžių, mėgo ją praplėsti — 
pailginti: 


DAbar ąnt' to išg Bito priėžodžio išmėkitis galime / 
kaip' ing nūdemę impūlame / kokią šal4 per nūdeme igi- 
iemę / o kaip' wel išg ios a//itiėfti ir kėltifsi tūrime DP 
3251-14 (IEBcže nad to 3 tey to praypowiešči naucžyč 
[ię mošem / iško w graech vpadamy / co 32 Bkody pr3e3 
grąech popadamy / A iako 345 3 niego powftdė mamy 
VP I 3574-49). 

...S. I6nas... ir tikeiimą gęrgi tikincziuių twirtai mik- 
lina / ir netikėiimą atfkalūnių žabai [tipręi greuia ir ūrdo 
DP 44,., (..-y niewiarg odfacjepieūcow baro mocno 
burgy VP I 3651-59). 

Nėfsą kad' įmones miegėio... Tad' wėlinas palėio 
teip? daug kukalų / teip' daug piktųjų at|kalūnių žmo- 
nių / iog iau maž wi|[fų kwiecgių ne nutrokina ne nufmėl- 
kia DP 83,,-844 (...Tedy gty duch našia! tak wiele kąkolu / 
tak wiele 3tych od [gcžepien [kich ludži / še iuš malo w|3yft- 
kiey pfaenice nie gūglu/3ą VP I 93,5). 


Visur čia užbaigiama dvinariais. Dvinares klauzules 
mėgo ir Ciceronas? Jomis lyg uždelsiama pabaiga, 
lyg stabtelėjama dar kartą, pakilęs tonas palengva nu- 
leidžiamas, iki galo išskamba. Dvinarės klauzulės 
harmoningai išbaigia periodo visumos struktūrą, sudary- 
damos baigiamąjį atitikmenį sudėtingoms konstrukci- 
joms viduryje. 

Kad M. Daukšai čia rūpėjo ritminis momentas, rodo 
pirmasis pavyzdys, kurio didžiąją dalį sudaro trina- 
ris. Originalo trinaryje pastebima skiemenų skaičiaus 
didėjimo tendencija, bet neryški (I trinario narys turi 
7 skiemenis, II — 10 sk. ir III — 10 sk.). Vertime ji 


22 Marouzeau J. Traitė de stylistigue... p. 73. 
23 Ten pal, p. 235. 
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išryškinta ir žymiai sustiprinta (I narys — 9 sk., II — 
12 sk., III — 16 sk.). Ne atsitiktinai, tur būt, pavartotos 
ir pilnos bendraties formos — atsitiesti ir keltisi, nes 
kitoje vietoje tame pačiame puslapyje matome alsitiesi 
ir keltis (DP 32519). 

Ypač rūpintasi antikinėje retorikoje pačiais baigia- 
maisiais periodo žodžiais, jų ilgumu, metrine sandara. 
Daugelis rašytojų turėjo savo mėgiamas klauzules (pa- 
vyzdžiui, J. Vujekas — 6 skiemenų). Kad ir M. Dauk- 
ša rinko ir derino žodžius, atsižvelgdamas į jų ilgumą, 
rodytų šis pavyzdys iš periodo pabaigos: 


+ .tie... baijejni... kuriė brolus jawūs / artimus ja- 

wūs krgmio Į nowiie | pėrfakioie DP 52944-45 (...ktorgy 

B fwą / blišnie fwe / kąfūigą morduią przeflūduia VP 
184,,). 


Pabrauktieji žodžiai palaipsniui ilgėja (I — 2 sk., II — 
3 sk, III —4 sk.), o jų kirtis vis labiau tolsta nuo 
galo. Originale ta ilgėjimo tendencija ne tokia aiški 
(I —3sk., II —3 sk., III — 4 sk.). 

Priešingą pavyzdį galime paimti iš periodo pra- 
džios, kuri antikinėje retorikoje irgi buvo laikoma ga- 
na svarbia dalimi: 


Ar wien3 kartą ataidawai ties ių namays ėlgeta grinų | 
ligėnimi | nūgu: o iie tawė arba iBtrėmę / arba išlGioio... DP 
1644-14 (Agas ra3 praychodži! przed ich domy / vbogo / 
choro | nago | d oni čig albo wypędžili / Alboč nalaiali... 
VP I 1334-35). 


Siuo atveju trinarėje konstrukcijoje palaipsniui trum- 
pėja nariai (I —5 sk., II —4 sk., III — 2 sk.). Origi- 
nale ta tendencija vos pastebima (I —-3 sk., II — 2 sk, 
III — 2 sk.). 
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M. Daukša panaudoja ir kai kurias kitas periodo 
ritmikos ir orkestracijos priemones. Sakysim, J. Vuje- 
kas, sekdamas antikine proza, kartais rimuoja periodo 
narius, tuo sustiprindamas ir paryškindamas sintaksi- 
nius paralelizmus. Nors negalima sakyti, kad M. Dauk- 
ša butų stengęsis visur tai atkurti, bet šiam dalykui 
ir jis buvo jautrus, rimą taip pat vietomis panaudojo, 
vienur pralenkdamas J. Vujeką, kitur  atsilikdamas 
nuo jo: 


„„„marino kūną jawo: mėtėrės niekad' nė rurėio | 
rūbais Bwėtniis niekad' nė wilkčio | aButinei4 wAikBegiojo / 
daug pafnikawo / ir gawėio / bė palėwimo mėldes... DP 
2055-55 (--„martwil čiato fwoie / žony nigdy nie mial / 
faat migkkich nigdy nie vžywa! / w wlofienicy chodžit / 
wiele poscit | vitawnie fi; modlit... VP 1 2040-12). 

Wičnas i+ pl4Btaka mūBa / kitas kūmjcia / trecžes [piču- 
do 3nt' Bwėto wėido io: wiėnas plaka /3ntras karunawėie / 
tiecžes mua ngndrą... DP 1455-35 (leden go policžkuie | 
drugi poByikuie | traeči pluie na S. twarg ego: Ieden bi- 
c4uie | drugi koronuie | traeči bije tračing... VP5 3ig-18). 


Kadangi mums svarbūs individualūs M. Daukšos po- 
linkiai, paliestini dar kai kurie periodų konstrukcijos 
detalių keitimai, susiję iš dalies su lietuvių kalbos ypa- 
tybėmis, vartosena. 

J. Vujekas kartais panaudoja ilgus išskaičiavimus. 
M. Daukša jų irgi nevengia. Mėgdamas pridėti sinoni- 
mų, plėsti, dažnai juos dar pagausina. Bet kartais pa- 
sielgia ir kitaip: 


„Ar tūieūs wifsi pafmerke iš 3nt' mirimo: kuldami 

" mufdami plaštakomis kūmfciomis | fpieudidėmi ir tūlus 

kitūs Jopulus ir galwėkartus WieBpati daridami DP 

1604-51 („y wnet wByfcy (kagali go na šmierė: Hukgc | 

bijgc | pluigc | policžkuigc | poByikuigc | y rozmaite inBe 
bolesci y gelžywosči Panu gadawži3c VPS 25,4.44). 
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„ir dėlig to ne tiektai fugidawos / arba furingda- 
wos WieBpatiėjp / bet kimždawos ir wėrjdawos fpaugda- 
mies gwoltų | Įpauždamiės gwoltu | gūlg gni io DP 2885-54 
(Y prgetoj nie tylko fig fchodžili abo gromadžili do 
Pana / ale Jie či/ngli | dle Jie prūwie gwaltem darli | y ndle- 
gali naūi VP I 3015-10). 


Pirmame pavyzdyje  išskaičiuojamus 5 veiksmus 
M. Daukša išvertė dviem asindetinėmis žodžių grupė- 
mis (kurių pirmąją sudaro pusdalyviai), daug išraiš- 
kingiau pavaizduodamas kartu atliekamų veiksmų įvai- 
rumą kaip dinamišką visumą. Antruoju atveju, taip pat 
panaudojant pusdalyvį, padedantį susieti veiksmus, ir 
pakartojimą, kurio nebuvo originale, žymiai sustiprin- 
tas spūsties ir kamšaties įspūdis. 

M. Daukša ir kitais atvejais kartais keisdavo saki- 
nio ar periodo dalies struktūrą: 


Tatai turi giwą tikčiimą | galingą tikėiimą norint“ ne 
tobulą DP 369,, 5 (Oto maB žywą widrę | ac4 niedojko- 
nal4 VP I 424,.;). . 

„„id4nt' parėditų iož wiėnu letu žodžiu paiuktų / ir 
priprajtu žodžiu / padare W. Chriftus toki šsklą didt DP 
3205-40 (-..Aby vkagal / iš iednym proftym / pofpolitym / 
4 3wycžaynym /'owem | vežyni! PAN Chriftus takie cud 
wielkie VP I 349,5 4). 


Vertime įvestas pakartojimas padeda pabrėžti norimą 
dalyką, sulėtina tempą. 

Lyginant vertimą su originalu, krinta į akis ne tik 
struktūriniai, bet ir smulkesni skirtumai, kuriuose taip 
pat pasireiškia M. Daukšos stilistinio įvairumo, sklan- 
dumo, skambumo ir harmonijos siekimas tiek detalėse, 
neilguose sakiniuose, tiek sudėtinguose perioduose, net 
ir didesniame kontekste — ilgesnėse teksto atkarpose. 
Pirmiausia pažymėtinas tų pačių žodžių kartojimosi ir 
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dėl to susidarančios monotonijos dažnas išvengimas, 
malonus žodžių įvairumas. 


Komentuodamas įvairius biblijos posakius ar kovo- 
damas su relormatais ir įrodinėdamas kurio tikybinio 
dalyko teisingumą, J. Vujekas dažnai kartoja tuos pa- 
čius pasakymus, žodžius, gal ir reikalo nejausdamas 
jų perlormuluoti, kitaip tos pačios minties išreikšti. 
M. Daukša kiekvienu atveju ieško vis naujo žodžio. 
Dažnai jam pavyksta suderinti tikslumą ir vaizdumą 
su sklandumo reikalavimais, išvengti neprasmingo sti- 
listiniu atžvilgiu to paties žodžio pavartojimo: 


„.„kad' paiuji iož tawę ifwede iaunijte taw4 / iginde 
lobis / apftas prabągos / ir didūmas giminės... DP 
35815-14 (--„gdy pocžuieB / že cie vwiodld4 mlodošė twoia / 
vwiodlo bogactwo / doftatek / zbytek / a įlachectwo twoie... 
VP I 4075 4). 

„„.aB iiėmus nę dawiau ne wiėno dūikto | ir nę žadčiau 
nieko giūro DP 16,4 (...ia im nie dawal jadney rgecžy | 
anim im obiecowal jadney rzecžy VP I 135229). 


Tačiau dažniau, negu cituotais atvejais, M. Daukša var- 
toja skirtingus Žodžius, sinonimus tik dėl stilistinio 
sklandumo ir įvairumo: 


Treiopai... iškalbineias ižž to / iog fu nufsideiufęis 
walge ir burfawoio. Pirma pawaiždu pripraftu / išg vredo 
waiftitoių: ne wienas vžpikta ne tur giditoiui | iog Ju Ii- 
gonimis giwęna... DP Sl4ss-54 (-.„Naprzod prgykladem 
pofpolitym / 4 vragdu lekarfkiego: žaden 32 gle nie ma 
lekūrgowi je 3 chorymi iada y obcuie... VP II 16641 —45)- 

PO majės walgndės | ir iau manėš ne matifsite [ir wel 
maž ir ižwifsite manė DP 2llss 35 (PO malym cždjie | a 
iu mię nie vygrgyčie | y galig po mdlym cžūfie | A vygrgy- 
čie mig VP I 20l44->4); Neffą po mažai walandai ir ne 
matifsite manės | ir wel" po mažai waląndai regė/site ma- 
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nę DP 239,4.4, (Abowiem na maly cžas nie vyžrgycie mig 
a galię po matym cėajie vygrgyčie mig VP I 242,.,). 

Išš kur tay Auga / iog tie nė krūpcgioia | kurie dau- 
gėufey biidris turėtų jūdo bayjaus / kurio ir teyfaujieu 
baidos DP 1644-34 (Skąd to rosčie / še [ig ci nie lękdią | 
ktorgyby Ji nawigcey /gkdč mieli [ądu Įtrafzliwego / kto- 
rego Jig y fprawiedliwi ftrachai3 VP I 1445-44). 


Tačiau pasitaiko ir taip, kad M. Daukša ne tik ne- 
pajvairina originalo, bet nuo jo atsilieka, du sinonimus 
išverčia vienu žodžiu ir jį pakartoja tame pačiame sa- 
kinyje: 


„„„tūiaus kaip rūbo W. palitėios tžiau išdžiūwo ir pa- 
laube werfme an6 krauio ios DP 3705455 (../koro [ig 
dotkla Baty Panfkiey / ndtychmiaft wyfchngto y v|tato 
šrąodio oney krwie iey VP I 426,544). 

Linkfmibei fwiėto amžiną dėžą... jūda: o nuludimui... 
amžiną dgeugjmą jdda DP 214,.,, (Wejeiu šwieckiemu 
wiecžną biadg... opowidda: a (mutkowi... wiecžną po- 
čiechę obiecuie VP I 20549). 


Bet tokie atvejai gana reti, nebūdingi. Jis stengiasi iš- 
vengti tų pačių žodžių kartojimosi ir didesniame kon- 
tekste, net tolimose viena nuo kitos vietose: 


SuriBBę rakas ir kėias žmėjkitę i+ ing tam|ibes tąm- 
fiąfęs / kur yr? rduda ir griejimas datų DP 33, , (Zwią- 
zawszy mu ręce y nogi, wrzučcie go Ww zewnętrzne ciem- 
nošci, kędy iest placz y zgrzytanie zębow Vn I 51). 

„ten bus wėrk/mas ir griešimas dątų DP 7339 
(„tam bgdžie pidcį y 3graytūnie ggbow VP I Tisa). 

„„„kur yra wėrk/mas ir tauBkėiimas dantų DP 35444 
(„„„kędy iejt piūcį y ggržytūnie gąbow VP I 40l4s). 


Sklandumo, skambumo ir įvairumo siekimas ryškus 
taip pat, parenkant gramatines žodžių formas. Krinta 
į akis lygiagretus sutrumpėjusių ir nesutrumpėjusių 
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formų vartojimas. Vienos ir kitos M. Daukšai buvo 
įprastos ir šiaipjau lygiavertės. Jų pasirinkimas priklau- 
sė vertėjo nuožiūrai. Nėra pagrindo teigti, kad visais 
atvejais vienokių ar kitokių formų panaudojimą nulėmė 
stilistiniai sumetimai. Daug kur nebus jokio skirtumo 
stilistiniu atžvilgiu, jei trumpesnė forma bus pakeista 
ilgesne ir atvirkščiai. Bet kur sakinyje susikaupę ke- 
lios vienarūšės gramatinės formos, ilgesniųjų ir trum- 
pesniųjų derinį postilės vertime apsprendė stilistika, ne 
atsitiktinumas. Tai turėtų įrodyti šie pavyzdžiai su lie- 
piamosios ir geidžiamosios nuosakos lytimis: 


„.„Bauk o ne palūuk' pakėlki bal(ą [awą... DP 289,, 
(...Wolay [a nie praeftaway | podnos glos (woy VP I 30244). 

Eikitę | eikil | ir apwūykBcgiokite Bitą laimią dieną 
DP 38,, (Podžcie, podžcie, a obchodžcie ten szczęsny dzien 
Vn I 60). 

Viwėrkitę viwėrkit... 4gą Bird iųfų DP 4041-45 
(Zawrzycie, zawrzycie... drzwi serca waszego Vn I 63). 

Te vį pūl ant manės wifsos ligos / fe vė griūwi ant" 
mangs wifsi apmaudai ir ne gandai DP 555,4-43 (Niech 
mis wByftkie choroby popddną | niech fię na mig obalą 
wByftkie frafunki y ktopoty VP II 214a5-39). 

„..te ne atmainai š6djio [awo / betaig wiffa ką šadėio / 
te ižpild' DP 564,4-;; („..niechayje nie odmienia |lowa 
fwego / ale wBytko co obiecal / niechay wypeini VP II 
22015-13)- 


Atrodo, kad čia ilgesnės ir trumpesnės formos panau- 
dotos tik dėl sklandumo, skambumo, įvairumo, ven- 
giant monotonijos ir siekiant didesnio išraiškingumo, 
įtaigumo. Visas jas sutrumpinus arba pailginus, arba 
pakeitus derinį, sumenkėtų ekspresyvumas, stilistinis 
eiektas. 

Panašiai M. Daukša panaudoja trumpesnes ir ilges- 
nes tiesioginės ir tariamosios nuosakos iorimas: 
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„.-kas manė rggi / reg ir Tėwą maną DP 450,, (...kto 
mnie widji / widži y Oyca VP II 765). 
Yra W. Chrijtus tiėfa ir giwata / tatai yr"... DP 449,, 
(Jeft P. Chrijtus prawdą y žywotem /to ie/ft... VP II 
Aaa 5). 
Kad' butumbi/ mane pašine / ir Tėwą maną wienok' 
pajintumbitė DP 447, ; (Byščie mnie byli pogndli y Oyca 
mego wėdybyščie pogndli VP II 7li2- 18). 
Nęš kad' mes W. milėtumbim' | tad' sdugotumbim' 
šodžius ir prisūkimus io: o teip" pigai wiffo ižprafitumbime 
DP 222, „(Bo gdyby/my Pana milowali | tedybyfmy cho- 
wdli |lowa y rojkaganie iego: a tak by/my [nadnie wfgyjft- 
ko vprosili VP I 217549) ir t. t. 
Tas pat pasakytina apie bendratį, sangrąžines ir kitas 
formas. 

Panašiai jis elgiasi ir su nekaitomais žodžiais, kurie 
gali būti trumpinami: 


Tęn' įmogų blokB ing žemę... Tęndi sūnųs io / tatai 
yra... dūmos io... pabirs... DP 31254 5, (Tam cėtowiekd 

o šiemię vdergą... Tam [ynowie iego / to iejt / one... 

myfli iego... rofproBą |ig... VP I 338,-,). 

Minėtieji meniniai-stilistiniai M. Daukšos polinkiai, 
kūrybiniai sugebėjimai ir pastangos, pasiekti laimėji- 
mai, nepaisant trūkumų, silpnų vietų, atrodo, leidžia 
jį laikyti vertėju menininku, mėginusiu lietuvių raštiją 
pakelti į aukštesnę pakopą, perteikti jai aukštą žodžio 
kultūrą, paremtą antikine retorika. Vaizdingumo, min- 
ties ir išraiškos pilnumo, išbaigtumo, sklandumo ir 
įvairumo siekimas, žinoma, dar neduoda pagrindo kal- 
bėti apie postilės vertimą kaip apie grožinę prozą, o tik 
apie jos elementus. Būtų kitaip, jeigu M. Daukša būtų 
vertęs meninį kūrinį. J. Vujekas tiesioginių literatūri- 
nių tikslų neturėjo. Postilėje dominuoja abstraktūs 
samprotavimai, scholastinė polemika, moralizavimas, 
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Autoriui nerūpi konkreti tikrovė, Žmonių gyvenimas. 
Literatūriniai elementai atlieka pagalbinį vaidmenį, 
kaip priemonė poveikiui sustiprinti. Antra vertus, atsi- 
žvelgtina į amžiaus grožinės prozos supratimą, žanrų 
neišsidiferencijavimą, literatūrinio elekto siekimą ir ne- 
grožinėje savo esme prozoje. Dėl to literatūriniai ele- 
mentai, ypač kur jų daugiau susikaupę postilės verti- 
me, vertintini kaip grožinės prozos užuomazgos. 

Pirmiausia atkreiptinas dėmesys į postilės vertime 
esančius priežodžius bei patarles ir posakius. Jie nėra 
originalūs, M. Daukšos pridėti, o jo tik išversti, bet ne 
vienas jų čia gavo gana tobulą meninę formą, kuria 
ir dabar Žinomi ir vartojami arba artimą dabartinei. 
Dalis jų meniškiau skamba, negu lenkiškame originale. 
Jeigu M. Daukša tų priežodžių bei patarlių nepaėmė iš 
lietuvių tautosakos (kai kurie yra biblinės kilmės), tai, 
matyt, gerai pažino šį liaudies kūrybos žanrą, jo spe- 
cifiką ir sugebėjo juos puikiai atkurti. 

Kūrybinį M. Daukšos darbą, jo meistriškumą rodo 
šis posakis — priežodis: 


Tie nei sčie nei piauia / nei klūnūfn' fukrauia DP 
3314-45 (Cič ani fieią ani žną / ani do gumien zgromadžaią 
VP I 3675-99). 


Kitas jo variantas yra evangelijos tekste (prie to pa- 
ties pamokslo): 


„.„tie ne sčie / nei piauia / nei ręka ktunūjna DP 330, 
(...nie jieią / ani šną / ni 3gromadgzdią do gumien VP 
I 3641-15). 


Abu cituotieji tekstai, mažai skirdamiesi žodžiais, 1a- 
bai skiriasi išraiškingumu. Įdėtasis pamoksle turi dar- 
nią, išbaigtą, eiliuotą formą, po lygų skiemenų skaičių 
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abiejose dalyse (Tie reikia atmesti kaip priedą konteks- 
te), pilną moterišką rimą. Tuo tarpu variantas evan- 
gelijos tekste visai nerimuotas, nesimetriškas, be aiškiai 
pabrėžtos ceziūros (pažymėtos dvi pauzės). Susidaro 
įspūdis, kad jį M. Daukša turėjo išverstą ir paliko 
nekeisdamas arba pats vertė pažodžiui, o pamoksle elgė- 
si laisviau, kūrybiškiau. 

Panašiu kūrybiniu M. Daukšos laimėjimu laikyti- 
na ir ši biblinė patarlė: 


Kuriė feia fu werkfmū / piaūs [fu džiaukfmū DP 
484,, (ktorgy šieią 3 placžem / beda šač3 3 wefelim 
VP II 12445). 


Jos, aišku, M. Daukša iš niekur negalėjo paimti, vertė 
pats, surimavo, suteikė skambią formą, išryškino anti- 
tetinį sugretinimą. 

Keletas patarlių yra labai populiarios, seniai už- 
fiksuotos rinkiniuose: 


ne wi|fa aukfas kas žiba DP 303,, (nie wBy|tko ąloto 
co ię šwieči VP I 32350—3;). 

warnas warnui akiės ne iškerta DP 119443 (kruk 
krukowi oka nie wykluie VP I 133,5); nei wilkas wilko /nei 
melika meškos ne pieuia /ir warnas warnui akiės ne iį kerta 
DP 52934, (Ani wilk wilka / ani niedžwiedį niedžwie- 
džia nie kaja / y kruk krukowi oka nie wykluie VP II 184 


35—36)- 
Pirmosios žinomi iš vėlesnių rinkinių labai artimi va- 
riantai: Ne vis auksas, kas auksu žėri (žiba)**; Ne vis- 
kas auksas, kas žiba, ne viskas smala, kas kiba“? ir kt. 
2 Smulkioji lietuvių tautosaka XVII-XVIII a. Vilnius, 1956, 
365. 
25 Patarlės ir priežodžiai. Vilnius, 1958, p. 213. 
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Taip pat ir antrosios. Abi patarlės galėjo būti Lietu- 
voje žinomos ir prieš postilės pasirodymą, bet galėjo 
ir M. Daukša padėti joms išpopuliarėti. 

Gerai pavyko M. Daukšai išversti ir kitas patarles 
ir priežodžius: 


kas' BikBczėi sčie / BikBczči ir pieus DP 38444 4; (kto 
Įkapie fieie / |kapie tej bedžie šat VP II 1155-39). 

kas galwa tai iBmintis DP 456, (co giowA to rozgum 
VP II 84,,); kas' galwa tatai iBmintis DP 458, (co gtowA 
to rozjum VP II 87,9). 

wargu wirt bę ūgnies / wargu kiapt dūna kur miltu 
ne bus DP 125,5-14 (trudno wargyč be3 ognia / trudno 
piec chleb gdžie maki nie bedžie VP I 13944-15). 

iū kas augBežeus valips / tū Jūkeus nupūla DP 154,5,— 
155, (im kto wyšBey wltapi / tym čiežey vpada VPs 1755). 

Greicziaus wienas piktas tris "geriū [ius pagadina / 
o neg tris giarieii wiena piktą pataifjo DP 514,,-;5 (Rych- 
leyči ieden' gty traech dobrych zepjuie / a nišli trasy dob- 
ray iednego glego naprawia VP II 16630—31). 


Tik vienas biblinis priežodis išverstas visai pažo- 
džiui ir skamba kiek bažnytiškai: 


kok|4y Wiepatis tokie ir tarnay io DP 60,5 24 (iaki 
Pan tacy y |ludzy iego VP I 584911). 


Jis tokia forma neprigijo ir XVIII a. rinkinyje užrašy- 
tas taip: Koks pons, toks padons?8, 

Drauge paminėtini keli posakiai ir palyginimai, iš- 
versti taip, kad atrodo visai savi, lietuviški: 


„„pūla / kaip mūfios ant medaus DP 302,5 (padaia / 
lako muchy na miod VP I 3235). 
„„wiėnu žodžiu kaip" kir/tę pakirto DP 1553, (...ied- 
nym Įtowem idkoby porgbi? VPs 17,9). 
„buwo wifsi kaip" Būnes funirtę DP 15745 (..-wByfcy 
byli iiko psi rožiedli VPs 205). 


2 Smulkioji lietuvių tautosaka... p. 67. 
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Bet atskiri žodžiai ir pasakymai — dar nė grožinė 
proza, tik jos elementai. Tačiau jeigu rašytojas siekia 
literatūrinės išraiškos, jis ir negrožiniame veikale ar- 
tėja prie literatūrinio kūrinio, bent kai kuriose vietose 
daro grožinės prozos įspūdį. Iš dalies tai pasakytina ir 
apie J. Vujeką. Nepaisant abstrakčių, kazuistinių, reto- 
riniais žodžiais sustiprintų samprotavimų, nuolatinio 
operavimo bažnyčios tėvų ir daktarų frazėmis, vieto- 
mis įsileidžiama į pasakojimą, mėginama kurti vaizdą, 
žinoma, atitinkamai nuspalvintą, siekiant geriau pa- 
veikti klausytojus ar skaitytojus. Tokių vietų dažniau 
pasitaiko pasijoje ir pamoksluose apie pasaulio pabaigą. 

Į XVI a. galą stiprėjo įsitikinimas, kad artinasi pa- 
saulio pabaiga. To įsitikinimo atgarsių randame ir 
protestantų raštuose, pavyzdžiui „Žemčiūgoj teologiš- 
koj“, ir J. Vujeko pamoksluose (DP 13—14, 373—374). 
Postilės autorius, pats tuo tikėdamas ir remdamasis 
įvairiomis biblijos užuominomis, sukaupdamas visą sa- 
vo vaizduotę, stengiasi sukurti pasaulio pabaigos viziją 
ir įbauginti skaitytojus, nes baimė, jo supratimu, esan- 
ti pradžia išminties (DP 630): Toje vizijoje J. Vujekas 
pasirodo kaip viduramžių pamokslininkas, kuriam rene- 
sanso epocha suteikė naujų spalvų. Pavyzdžiu galima 
paimti pirmąjį, įspūdingiausią periodą, suskirstytą pa- 
gal K. Gurskio schemą? (skaitmenys žymi narių skie- 
menų skaičių): 


Nes 
dagūs pafsikrūtis / 
[aūte vžutėms / 
menū krauiū pawirs / 
3waišdes išg dagaus puldinės: 


BALTA 


7 Gorski K. Z historii i teorii literatury... str. 78—79. 
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hėras gaibais / ir perkūnais / 8 


dėbęfęs graudimū ir braškdeiimų | i 
marios vžimū / žęme Iumpėiimu | li 
giwis iBgięs išž girių /taugimū | kau- 


kimu | baubimų | 17 
teip' baijūs busi? . 
kad' įmėneš nūg baimes 

teip' didžių / 
teip" [tębuklingu 
ir nę paiūkujiu 
daiktų / 
nemintą džiut | ir falpt turi (DP 730) 
Aboviem 
niebo się poruszy 
stonce się Zzačmi, 
kšiežyc się w krew obroči, 
gwiazdy bedą padaly 2 nieba: 
powietrze blyskanim y pioruny, 
obtoki grzmieniem y trzaskaniem, 
morze szumem, Žiemia trzęšieniem, 
žwierz wyszedszy Zz lasow wyciem y 
ryczeniem 12 


NU 


m i 
LLA 


tek straszliwe będą; 
ze ludžie od boiažni 
tak wielkich, 3 
džiwnych, 2 
y niezwyczaynych 5 
TZECZY, * 
schnąč y omdlewač muszą (Vn I 10) 


Periodą M. Daukša išvertė, išlaikydamas originalo 
schemą — du keturnarius ir trinarį su bendra skiemenų 
skaičiaus didėjimo tendencija juose, tik detalėse labiau 


? Korektūros klaida vietoj bus: 





išbaigė, sustiprindamas išraišką. Pirmajame keturnary- 
je jis sustiprino kylančią intonaciją, nukeldamas į galą 
visų narių tarinius, kuriems čia priklauso pagrindinis 
svoris (originale ketvirtojo nario tarinys ne gale, ir 
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tuo atleidžiama įtampa, susilpninamas įspūdis), ir kir- 
čiuodamas visų narių, išskyrus pirmąjį, tarinius pasku- 
tiniame skiemenyje. 

Antrajame keturnaryje su nauju platesniu užmoju 
detalizuojamos paskutinės dienos įsivaizduojamos bai- 
sybės, kurias pergyvens žmogus. Jo struktūra sudė- 
tingesnė. Kiekvieną narį originale sudaro dvinaris, iš- 
laikomas sintaksinis paralelizmas. Vertime sustiprinta 
instrumentacija. Po pauzės (pasibaigus pirmajam ke- 
turnariui), kuri, ypač vertime, tėra trumpas kvėptelė- 
jimas, intonacija ir įtampa tolydžio kyla. To pasiekta 
viso keturnario tarinio nukėlimu į galą, skiemenų skai- 
čiaus didėjimu, itin išryškintu M. Daukšos (8—11—11— 
17), rimavimu (originale trečiojo ir ketvirtojo nario, 
vertime antrojo ir trečiojo) ir ypač paskutinio nario 
pabaigos dvinario (originale) pavertimu trinare tirada 
vienodos gramatinės formos žodžių su dominuojančiais 
au-u garsais ir kirčiu gale (vertime). Ši tirada žymi 
aukščiausią pakilimo ir įtampos momentą. 

Sustiprinęs abiejuose keturnariuose intonaciją ir 
įtampą, M. Daukša antrojoje periodo dalyje ją kiek 
palengviau atleidžia. Trinaryje jis prideda antrąjį 
teip", tuo pailgindamas pauzę. Klauzulė jo irgi pailgin- 
ta, pridedant žodį nemintą, neturintį atitikmens origi- 
nale. Užbaigdamas periodą, M. Daukša nenusileidžia 
į paprasto pasakojimo toną, o jį palieka pakilų, nes ir 
toliau tęsiamas tos dienos vaizdas, tik jau atmieštas 
samprotavimais ir aiškinimais. 

Antra M. Daukšos, kaip prozininko, pasiekimų iliust- 
racija gali būti ištrauka iš kito pamokslo apie pa- 
saulio pabaigą, liečianti daugiau žmones, jų pergyve- 
nimus: 
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„„rąkos iiemus nupūls / ir wifjos Birdis džiūs / O 
kgcėios / ir [opulei kaip gimdžiancgiolios moteriškes 
Jums / ir apfraups wifsas įmones. Kiekwiėnas |tebėjsis 
artimam? Jawam' / gtmiai wilsų šerplės kaip“ liepfna. O 
;mt' marių bus girdėti viimai ir ftaugimai baifųs / ir riu- 
kimai didgiūių wilnių. Marios graus / kaip? perkūnas / 
teip' kad' wiėnas antro nę galės girdėt. Ištirps wifsi ele- 
mėntai karBcžiū / ir žęme draugė fu wifsū / kas yra' ąnt 
105. Pakrūtifsis žęme iąg wietos fawos / ir padrębės / ir 
pakrūtisis ios ftiėbai / arba filorius / ir kalnai bus pėrkęlti 
mg gilumą marių: 4nt' galo / wila šęme bus prarita vgni- 
mi kėrBto WieBpauės (DP 1453. 49). 


Kai kuriose postilės vietose J. Vujekas mėgino pa- 


vaizduoti aukštesnius dvasinius polėkius, gilesnius per- 
gyvenimus. Nors jie taip pat nuspalvinti religine auto- 
riaus pasaulėžiūra, nuotaika, sukasi bibliniame pasau- 
lyje, bet savo išraiška išsiskiria iš nuobodžių ir įkyrių 
moralizavimų, sausų seholastinių išvedžiojimų. M. Dauk- 
ša tokias literatūriškesnes vietas su nemažesniu jautru- 
mu ir kūrybiškumu yra išvertęs. Štai kaip, pavyzdžiui, 
apibūdinamas ir pavaizduojamas apaštalas Petras, re- 
gėjęs persimainiusį Kristų Mozės ir Elijo draugystėje: 


Nėlją Pėtras „Pamatęs an4 WieBpatiės garbę / ir para- 
gawęs ne ka anų / gerių ir Jaidūmo atėifgnegios giwatos: 
prafėko nūg džėug/mo... Nes' teip Birdis io nūg and re- 
gėiimo buwo kaip“ būtų "nugirdita..,. niėko kito / tiektai 
aną didę linkfmibę ne ieute nei ing fawė priimt' galčio... 
teip iog ką nėrint' regėio ir girdėio | ir ką nėrint“ apfūkui 
Jawė turėio | tatai gėreiimas būwo | tatdi džeugfmas būwo | 
tatai tikrdii paldima buwo. 

O ieig cge wienas Blakėlis dąguigio faldėiimo teip' Bito 
Apūptalo Birdi nugirde | teip" iog patis nūg fawės atftėio: 
kag būtų taręs kad' būtų ijg /rėwes gerėiimo Diėwo pilndis 
nafrdis gėręs 7. 

Ant' to / Pėtras anū metu wėid4 WieBpatiės regėio 
tiektai ant“ to Jęmes kūlno | kurfai ėrBkecgius ir ūfhis 
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gimde: Neš dabar buwo ne vššęgęs ant' ano kalno riebaus/ 

ir gaujaus: ant kurio pamėgo WieBpatis Diėwas giwgnt. 

Dabar buwo ne mūtęs anos upes | giedrios kaip krikBtoto: 

ir and mėdjio ant krėufeus ios ifodinto | kuris iąganimo 

wžifiu ant' kiekwiėno menejes išdūjt (DP 594,4-5953). 

Pasitaiko nuotrupų, kur beletristiškai suvokiami ir 
apibūdinami kai kurie polinkiai, dvelkteli poetinė nuo- 
jauta, nekasdieniškas požiūris į tikrovę: 


S. Antonius didijis / daugiaus grožčios naktiės tilėiime 
ir tamfumūjia / neg diėnos Bwiefume (DP 6205-;). 


Nors autorius nesileidžia į platesnį pasakojimą, vis 
dėlto viena kita vieta, atskirai paimta, atrodo kaip be- 
letristinio veikalo detalė: 


...r4Bo S. Ambrogičius ape brėli fawą Satyrą / kuris... 
iBpraBe krikBcžionijiįmp trūputi Sakramęnto po ipatine 
dūnos / ir Juwituręs iš fkepeton' | pariBBo gnt' kūklo ir 
i86ko mari6fn' | ir iBplauke fwčikas (DP 1401-39). 


Cituotieji pavyzdžiai, ilgesnės ir trumpesnės ištrau- 
kos gal ne visuomet mums sklandžiai ir įprastai skam- 
ba. Kai kurie žodžiai tada buvo įprasti kasdieninėje 
kalboje, o mums iš jų padvelkia tiksliai nebesuvokia- 
ma senove. Dalies jų pakito reikšmė. Kai kurie mums 
atrodo bespalviai, o XVI a. pabaigoje jie džiugino savo 
naujumu ir išraiškingumu. Mums keistas vienas kitas 
M. Daukšos naujadaras, net ir geras, nes įpratome prie 
kitų. Todėl, norint teisingai įvertinti postilės vertėjo 
kūrybines pastangas ir pasiekimus, reiktų plačiau paly- 
ginti su kitais XVI a. rašytojais, net ir vėlesniais, nuo- 
dugniai ištirti literatūrinės kalbos istoriją. 

Jeigu šiuo metu dar negalima tiksliai apskaičiuoti 
M. Daukšos įnašo, tai vis dėlto bendrais bruožais jis 
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yra aiškus. Ir šių dienų skaitytojas, nestudijavęs XVI a. 
kalbos, gerai nesusipažinęs su amžininkų raštais, pa- 
sklaidęs postilės foliantą, stebėsis leksikos turtingumu, 
daugybe gražių, vaizdžių žodžių ir daug kur visai mums 
artimu ir įprastu nusakymu. Nepaisant svetimo tary- 
biniam žmogui postilės turinio, jis jaus M. Daukšos 
vertime žodžio jėgą, kūrybiškumą ir savitą grožį. Ma- 
lys ir trūkumus, silpnas vietas. Bet nusveria ne jos, 
o atliktas kūrybinis darbas, pozityvus įnašas. 

Jei M. Daukša būtų sulaukęs daugiau savęs vertų 
pasekėjų, jeigu XVII-XVIII a. taip intensyviai, kaip 
jo, būtų buvus kuriama literatūrinė kalba, kokia tur- 
tinga, gyva ir išraiškinga ji būtų buvus jau XIX a. 
pradžioje! Iš kitos pusės, jeigu ne M. Daukša, ne jo 
patraukiantis pavyzdys ir įnašas, daug menkesnė ir 
skurdesnė būtų literatūrinė kalba Lietuvos Didžiojoje 
kunigaikštystėje. Be M. Daukšos visai neįsivaizduoja- 
ma tolesnė lietuvių raštijos raida, literatūrinės kalbos 
formavimasis Ieodalizmo epochoje. 


VII. M. DAUKšOS REIKSMĖ IR POVEIKIS 


M. Daukšos literatūrinė veikla keliais atžvilgiais tu- 
rėjo nemažos reikšmės lietuvių raštijos ir literatūros 
iormavimuisi. Jo poveikis nesiribojo XVI a. pabaiga ir 
XVII a. pradžia, bet nusitęsė per tris šimtmečius. Todėl, 
prieš pereinant į istorinę apžvalgą, trumpai susumuoti- 
na ir pabrėžtina tai, kas M. Daukšos veikloje ir litera- 
tūriniame palikime svarbiausia, kas nulėmė jo reikšmę 
ir ilgai trunkančią įtaką. 


| M. Daukša buvo raštijos lietuvių kalba pradininkas 


Lietuvos Didžiojoje kunigaikštystėje. Čia jam priklau- 
so išskirtinė vieta. Nors prieš mums žinomas M. Dauk- 
šos knygas išėjo Vilniuje lietuviškų leidinių (P. Kanizi- 
jaus katekizmas, maldaknygė), prie kurių jis, gal būt, 
neprisidėjo, bet tie leidiniai vertintini tik kaip pirmosios 
raštijos užuomazgos, neturėjusios pastovesnės reikšmės. 
Mėginta ir daugiau lietuviškų knygų parengti. Tuo 
metu ne vienas jautė ir suprato jų reikalingumą. Pri- 
simintini „dievobaimingi vyrai“, paruošę 1595 m. Vil- 
niaus vyskupijai J. Ledesmos katekizmo vertimą, kuris 
nebuvo išspausdintas ir žuvo. Tačiau kitiems lietuviška 
knyga rūpėjo tik tarp kitko. Vien M. Daukša, plačiai 
humanistiškai išsilavinęs, veikiamas gaivių renesanso 
idėjų, taip giliai suvokė raštijos gimtąja kalba reikš- 
mę, kaip niekas prieš jį ir ištisus porą šimtų metų po 
jo. Jai skyrė geriausius subrendusio vyro metus ir pa- 
dėjo tvirtą pagrindą. Atsidėjimu lietuvių raštijai 
M. Daukša neturėjo sau lygių Lietuvos Didžiojoje ku- 
nigaikštystėje, išskyrus nebent K. Širvydą, nei XVI, nei 
XVII-XVIII amžiuose. Jam teko susidurti su daugybe 
sunkumų ir juos nugalėti, remiamam beveik vien 
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M. Giedraičio, abejingai arba priešiškai nusiteikusių 
dvasininkų aplinkoje. Iš tolimos perspektyvos M. Dauk- 
šos, kaip pradininko, istorinis vaidmuo ir reikšmė lie- 
luvių literatūrai ir kultūrai nepaneigiamas. 

Antras svarbus momentas M. Daukšos veikloje — 
kova dėl gimtosios kalbos teisių. Remdamasis pažan- 
giomis renesanso idėjomis ir kitų tautų pavyzdžiais, 
jis teoriškai pagrindė gimtosios kalbos teises ir savo 
darbu parodė, kaip ją reikia mylėti ir puoselėti. Rei- 
kalavo lietuvių kalbą įvesti į viešąjį valstybinį gyve- 
nimą, visur ir visada vartoti, kurti ja savąją literatūrą. 
Gilaus patriotizmo kupina postilės prakalba — vienas 
gražiausių Ieodalizmo epochos lietuvių literatūros pus- 
lapių. M. Daukšos protesto balsas joje prieš lietuvių 
kalbos niekinimą ir ignoravimą skambėjo šimtmečius 
ir buvo atrama kitiems kovotojams. 

Daug nusipelnė M. Daukša, kaip literatūrinės kal- 
bos kūrėjas, gausiai praturtinęs jos leksiką, įvesdamas 
daugybę gyvos kalbos žodžių, juos iš dalies perpras- 
mindamas, pritaikydamas naujoms, abstrakčioms sąvo- 
koms, taip pat kurdamas naujadarus, kurių dalis ir 
šiandien tebevartojama. Postilės vertime stengėsi iš- 
baigti originalo išraišką, turėdamas prieš akis antiki- 
nės retorikos reikalavimus ir grožinės prozos meistrus. 
Jis pasuko liaudiško vaizdingumo linkme, pirmasis taip 
gausiai panaudojo vaizdinį veiksmažodį. Leksikos tur- 
tingumas, sinonimikos gausumas, literatūrinio stiliaus 
ir iš dalies grožinės prozos užuomazgos — pastovi, il- 
gaamžė vertybė literatūriniame M. Daukšos palikime, 
Juo rėmėsi kiti rašytojai, net porai šimtmečių praslin- 
kus, ugdydami ir turtindami literatūrinę kalbą, nuskur- 
dintą ir degraduotą nuopolio laikotarpiu. 
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M. Daukša paliko stambiausią Lietuvos Didžiojoje 
kunigaikštystėje XVI a. lietuvių kalbos paminklą, ne- 
senstantį istorinį šaltinį, kuriuo naudojasi ir toliau 
naudosis kalbininkai. Lietuvių, baltų, baltų-slavų kalbų 
tyrinėtojams jo mokslinė vertė niekada nesumažės. 

Visa tai yra istoriškai pažangios, pozityvios 
M. Daukšos literatūrinės veiklos pusės, užtikrinančios 
jam pastovią vietą lietuvių literatūros ir kultūros isto- 
rijoje. Bet neužmirštini ir reakciniai momentai. Nors 
jis liaudį laikė tautos dalimi ir įjungė į tautos sąvoką, 
pripažino jai švietimosi teisę, pasisakė prieš engimą, 
matė socialines negeroves, tačiau nestojo prieš Ieoda- 
linę santvarką ir, objektyviai imant, savo verstąja 
postile ją rėmė ir palaikė, padėjo įtvirtinti ir tuo pačiu 
buvo naudingas viešpataujančioms klasėms. Vis dėlto 
nusvėrė pažangūs momentai, kurių M. Daukšos veikloje 
ir palikime randame žymiai daugiau, negu kitų XVI a. 
lietuvių rašytojų leidiniuose. 

Kaip M. Daukša amžininkų ir XVII a. pirmosios 
pusės rašytojų buvo vertinamas ir kokią įtaką jiems 
turėjo, tiesioginių žinių neturime. Apie tai galima spręs- 
ti tik iš pačių lietuviškų knygų. M. Daukšos leidiniai 
stiprino katalikybės pozicijas ir vertė Lietuvos retor- 
matus imtis kontrpriemonių. Anksčiau, kalvinizmo di- 
džiausio išplitimo metu, neišleidę nė vienos knygelės, 
dabar suskato jas ruošti. Kaip seniai konstatuota, 
1598 m. išėjęs M. Petkevičiaus verstas katekizmas buvo 
atsakymas į M. Daukšos katekizmą, o 1600 m. J. Mor- 
kūno išspausdinta „Postilė lietuviška“ — į M. Daukšos 
postilę. Deja, abu šie vertimai nei kalba, nei literatūri- 
nėmis-stilistinėmis ypatybėmis toli gražu neprilygsta 
M. Daukšos leidiniams. Vertėjams terūpėjo siauri reli- 
giniai propagandiniai reikalai, ne literatūrinės kalbos 


360 


1 


ugdymas. Todėl sunku čia tikėtis žymesnio M. Daukšos 
poveikio. Tik specialus tyrinėjimas galėtų jį išaiškinti. 

Abejotina taip pat, ar M. Daukša turėjo apčiuopia- 
mesnės įtakos lietuvių liuteronų raštams Prūsijoje 
XVI a. pabaigoje. 1600 m. išleista „Žemčiūga teologiš- 
ka“, tur būt, buvo parengta kiek anksčiau, ir jos vertė- 
jas M. Daukšos postile vargu ar būt spėjęs plačiau 
pasinaudoti. Vis dėlto abiejų leidinių prakalbose paste- 
bima kiek bendrumo, ryšio. „Žemčiūgos teologiškos“ 
prakalboje, rašytoje Z. Blotno, ryškus troškimas turėti 
savą lietuvišką raštiją, ugdyti literatūrinę kalbą, tikė- 
jimas, kad ji ilgainiui bus ištobulinta ir prilygs kitas 
garsias kalbas. Ar čia M. Daukšos postilės prakalbos 
atgarsis, ar abiejų autorių siekimų sutapimas, sunku 
pasakyti. 

Aiškiausiai matyti M. Daukšos įtaka katalikų raš- 
tams XVII a. pirmojoje pusėje, ypač 1605 m. katekiz- 
mui, skirtam Vilniaus vyskupijai, aukštaičiams. Neži- 
nomo to katekizmo vertėjo žodžiai pratarmėje rodytų, 
kad jis pažinojo M. Daukšą: 


Tey žyndu gierey | iog io milijta [t. y. M. Daukša) 
/ ir Lietuway ir 2emayciamus norėdamas gierey padarit / 
abėietuy Catechifmu pėrgulde AK 3,5 4,. 


Pareiškęs viltį, kad jo vertimas būsiąs geresnis už pir- 
mąjį (tur būt, turimas galvoje žuvęs 1595 m. vertimas, 
o gal ir M. Daukšos), o jei kam nepatiksiąs, prašo, 
jog tinkamiau išverstų, ir užbaigia reikšmingais žo- 
džiais: 


Mes pramineme kayp primanu kitiemus /dku | iau 
ir4 didis mėtas pmneg tam tūkuy / iemus kielu wieBu pra- 
fkint | ir grajey nudarii AK 54-45. 
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Mes čia reiškia ne vien pratarmės autorių (visoje pra- 
tarmėje jis kalba pirmuoju vienaskaitos asmeniu), bet 
drauge ir M. Daukšą, o viešo kelio praskynimas — ne 
ką kita kaip literatūrinės kalbos ugdymą, raštijos kū- 
rimą ir plėtimą. Taigi aiškus anoniminio vertėjo ir 
M. Daukšos siekimų bendrumas. O koks abiejų kate- 
kizmų tekstų santykis? 

Šiuo klausimu savo nuomonę yra pareiškęs V. Bir- 
žiška: 

„lyginant 1605 m, katekizmą su 1595 m. katekizmų, 
pasidaro neabejotina, jog anonimas, ruošdamas savo 
vertimą, visą laiką turėjo rankose Daukšos katekizmą, 
kuriuo jis sekė eilutė po eilutės, net žodis po Žodžio, ir 
tik pagal savo tarmę vietomis pakeitė vieną kitą Daukšos 
katekizmo žodį, bet dažniausiai pasitenkino vien kitaip 


tą patį žodį parašęs, o savarankiškai versdamas tik tas 


vietas, kurių Daukša nebuvo išvertęs, 


Įrodymų jis nepateikė. Kaip yra iš tikrųjų, ar 1605 m. 
katekizmas — tik kita tarme perrašytas, kiek pareda- 
guotas M. Daukšos vertimas, ar naujas vertimas? Ano- 
niminis parengėjas aiškiai sako: 


...tū Ledėjmos Cathechijmu iš nauio pėrguldžiau AK 
11-13* 


Vadinas, jis savo darbą laikė nauju vertimu. Paly- 
ginus 1605 m. katekizmą su lenkiškuoju originalu ir 
M. Daukšos vertimu, tik iš dalies galima sutikti su 
V. Biržiška. 

Anoniminis vertėjas, be lenkiškojo originalo, visą 
laiką turėjo prieš akis ir naudojosi M. Daukšos verti- 
mu, dažnai jį ėmė pagrindu, nutoldamas nuo lenkiškojo 
teksto. Bet jis rūpestingai lygino su originalu M. Dauk- 


! Biržiška V. Sėnųjų lietuviškų knygų istorija... I, p. 164. 
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šos vertimą ir ne vienoje vietoje jį patikslino. Ano- 
nimo priklausomybė nuo M. Daukšos matyti kad ir 


iš tokio pavyzdžio: 


1605 m. katekizmas 


Mo. Nuog ko pr4- 
mintas / ir kas tay e/t 
krikfcaonis? 

M. Pramintas nuog 
Chriftufjo / ir ifimano 
mėkitinis io / tay ir / 
kuris apfikrikBtiis tiki 
iūgi Diėwu / ir pildgia 
prifakimus io AK Zigmas 


Daukša 


M. Nūg ko pramin- 
tas / ir kas tai yra krik- 


Begionis ? 

Mo. Pramintas nūg 
Chriftaus / ir iBšmanos 
mėkitinis / tai yra / 


kuris apfikrikBtijęs / tiki 
ing Diewą ir dūro prija- 
kišmus io DK 1054, 


M. A co4 iejt Chrgeščijanin? 
V. left vežeū Chryjtufow ktory okračiwBy [ię / wie- 
ry y wygnawa 3akon iego LK 9s-4. 


Jeigu anonimas būtų vertęs savarankiškai, cituotoji 
vieta taip nesiskirtų nuo lenkiškojo originalo ir jokiu 
būdu taip labai nesutaptų su M. Daukša. Dar geriau 
sekimą M. Daukša įrodo tokios vietos, kurios yra abie- 
juose lietuviškuose katekizmuose, bet kurių nėra len- 
kiškajame tekste, pavyzdžiui: 


1605 m. katekizmas 
wadiname 
Pa- 
at- 
lunkimo / treciūs dungūn 
iėmimo / ir kitays war- 
tie wifsi 
tūlomus/ 
Ma- 


„.-eNOF" 
dbrojus ios wienus 
Įwėykinimo / kitūs 


days: wiėnok' 
dbrojay | ne 
bet' wiėnay tyktiy 
ričy pridera AK 50,., 


Daukša 


Ir kacgėib  wadinamė 


paweikfius ioš: 


Pafwęi- 


kinimo. Att4kimo / Dagūn 
emimo /'ir kitais war- 


dais: wien6k tie wiffi 


/ 


nė tūlomūs / bat wičnai 


tiktai „Mariči pridėra 


DK 61,., 


Bet vien šitokiomis vietomis remiantis daryti išva- 
das būtų neteisinga. Kartais anonimas elgiasi visai 
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savarankiškai: praleidžia kai kuriuos originalo ir 
M. Daukšos teksto gabalėlius, kai ką pats žymiau pa- 
keičia, kitaip formuluoja, nukelia kiton vieton, nuo sa- 
vęs prideda. 

Taikydamasis prie rytų aukštaičių fonetikos, žodyno 
ir iš dalies sintaksės atžvilgiu, anonimas seka M. Dauk- 
šos pavyzdžiu. Jis vengia skolinių, kuriasi naujadarus, 
ieško lietuviškų atitikmenų, tinkamesnio, jo  nuo- 
mone, negu M. Daukšos, nusakymo būdo, žodžio. Sa- 
kysim, jis M. Daukšos vartotą čyščių keičia prausta, 
pragarą — paskanda, išvarą — ištremtuoju, vaistą — ŽO- 
lėmis, sielą — sąžinė (sužine) ir t. t. Kai kur jis vis 
dėlto žengia žingsnį atgal, grąžina svetimybės — paną, 
svietą, živatą, vietoj kurių M. Daukša vartojo mergą, 
pasaulį, įsčių. : 

Apskritai imant, 1605 m. katekizmas, parengtas di- 
delėje M. Daukšos įtakoje, užima kuklią vietą lietuvių 
raštijoje. Jo vaidmuo literatūrinės kalbos formavimesi 
nedidelis, bet teigiamai vertintinas. 

Po 1605 m. katekizmo iki K. Sirvydo „Punktų sa- 
kymų“ I d. pasirodymo 1629 m. bibliografija nežino 
nė vieno atskiro lietuviško leidinio Lietuvos Didžiojoje 
kunigaikštystėje. Ar per šį amžiaus ketvirtį jokia lie- 
tuviška knygelė ir nebuvo išleista? Tuo galima ir, tur 
būt, reikia paabejoti. Tikriausiai stambių lietuviškų lei- 
dinių tada nepaširodė, nes ir per XVII-XVIII a. neiš- 
ėjo Lietuvoje nė.viena lietuviška knyga, kuri savo 
apimtimi prilygtų M. Daukšos postilei. Bet smulkių 
mažų lietuviškų knygelių, tur būt, buvo išleista, tik jos 
neišliko. Yra šiokio tokio. pagrindo manyti, kad tuo 
metu buvo išspausdintos evangelijos (evangelijų ištrau- 
kos, skirtos skaityti per pamaldas bažnyčioje), pareng- 
tos, greičiausiai: remiantis M. Daukšos postile. 
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Lig šiol žinomas seniausias evangelijų leidimas yra 
iš 1647 m.? Bet jėzuitų bibliograiai P. Alegambė ir 
N. Sotvelis nurodo, kad J. Jaknavičius 1637 m. para- 
šęs lietuviškai papildytas evangelijas pamokslininkams 
(Euangelia aucta in vsum Concionatorum). Neaišku 
tik, ar jos tada buvo išspausdintos, ar vėliau. Neseniai 
pavyko rasti naujų duomenų apie ankstesnį evangelijų 
leidimą. 

Žemaičių vyskupui Jurgiui Tiškevičiui vizituojant 
Krakių bažnyčią, 1635.X.11 buvo surašytas jos invento- 
rius3, kuriame suminėtos ir bažnytinės knygos: mišio- 
lai, agendos, breviorius, gradualas, antifonaras, psal- 
mynas ir tarp jų maža lenkiškų ir lietuviškų evangelijų 
knygelė — Euangelia Polskie y Litewskie male. Gaila, 
kad nepažymėti jos, kaip ir kitų, metai. Verti dėmesio 
žodžiai Euangelia... male, nors ne visai aišku, kaip 
juos suprasti, ar tik kaip mažą knygą, ar kaip mažąsias 
evangelijas4. Siaip ar taip būtų, tie žodžiai primena 
jėzuitų bibliograių nurodymą, kad J. Jaknavičius pa- 
rašęs papildytas ar padidintas evangelijas (Euangelia... 
aucta). Jeigu prieš tai nebūtų išleistas trumpasis evan- 
gelijų leidimas, atrodo, nebūtų prasmės kalbėti apie 
papildytąjį. Taigi manytina, kad inventoriuje pažymėtas 
lietuviškų ir lenkiškų evangelijų leidimas apėmė tik 
reikalingiausius katalikų bažnyčiai tekstus, skaitomus 
sekmadieniais ir per didžiąsias šventes. Jį, matyt, paruo- 
šė ne J. Jaknavičius, nes priešingu atveju bibliografai 


2 Kabelka J. 1647 m. evangelijos. — „Archivum Philologicum“, 
1938, VII, p. 73—87. 

š VKMA F 208-s, Nr. 372 (Inuentarium Suppellectilis Ecele- 
siastice, Ecclesiae Krokinensis tempore Visitacionis per... Georgium 
Tyszkiewicz... Episcopum Samogitia die vndecima 8bris Anno 
1635 celebrate, conseriptum). 

* Inventoriuje ir prie kai kurių kitų knygų pažymėtas dydis: 
Agenda wielka stara. Agenda malta. 
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būtų suminėję ir trumpąjį, ir papildytą evangelijų lei- 
dimą kaip jo darbą. Todėl galima spėti, kad 1635 m. 
inventoriuje pažymėtos evangelijos buvo išleistos ne 
1635 m., bet žymiai anksčiau, gal net kelis kartus prieš 
tai perspausdintos. Kaip žinoma, vėliau jos kas kelinti 
metai būdavo iš naujo leidžiamos. 

Tam trumpajam evangelijų leidimui tekstai, tur būt, 
buvo imami iš M. Daukšos postilės, tik gal pritaikomi 
rytų aukštaičiams. Abejotina, kad juos kas iš naujo 
būtų vertęs. Greičiausiai čia elgtasi panašiai, kaip ren- 
giant 1605 m. katekizmą. Žymesnių kiek pakeitimų juo- 
se atsirado gal tik K. Sirvydo — J. Jaknavičiaus re- 
dakcijoje. 

1647 m. evangelijų ir K. Sirvydo „Punktų sakymų“ 
atitinkamų tekstų santykis su M. Daukšos postile yra 
ne kartą ir ne vieno tyrinėtojo siauriau ar plačiau 
liestas. 

Specialiau K. Širvydo evangelijų teksto ryšį su 
M. Daukšos postile tyrinėjo P. Salopiata. Palyginęs 
daugelį atitinkamų vietų, jis konstatavo tiesioginę 
K. Sirvydo priklausomybę nuo M. Daukšos, drauge 
pažymėdamas ir skirtumus“. Jo nuomone, K. Širvydas 
naudojosi ir B. Vilentu. Tačiau P. Salopiata išsamiau 
šio klausimo nenušvietė. 

J. Kabelka ir su juo polemizavęs V. Biržiška taip 
pat konstatavo nemaža K. Širvydo ir 1647 m. evangeli- 
jų bendrumų bei sutapimų su M. Daukša. V. Biržiška, 
palyginęs K. Sirvydo „Punktų sakymų“ (1629) vienos 
evangelijos tekstą su M. Daukšos postilės ta pačia 
evangelija, neneigdamas skirtumų, įžiūrėjo „begalinį jų | 
panašumą“ ir pareiškė nuomonę, kad „1629 m. evange- 
lijų vertėjas ne tik turėjo rankose Daukšos postilę, bet 


5 Salopiata P. Das Verhšltnis der Evangelien-Texte... S. 56—57. 
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tiesiog Daukšos evangelijas taisė, pritaikindamas tai 
tarmei ir rašybai, kuria buvo rašomi Punktay Sakimu, 
ir vienoj kitoj vietoje taisydamas mažiau suprantamai 
Daukšos išverstas vietas“. 

Neabejotina, kad ir K. Sirvydo pamokslams ir žo- 
dynui M. Daukša yra turėjęs poveikio kalbos atžvil- 
giu. Bet šiam klausimui nušviesti reikalingas specia- 
lus tyrinėjimas. Pastaruoju metu lenkų kalbininkė 
N. Borovska, aptardama K. Širvydo žodyno (1713) baž- 
nytinius terminus, yra sugretinusi juos su M. Daukšos 
vartotais terminais?. Ji priėjo išvadą, kad K. Širvydo 
bažnytinė terminologija lietuviškesnė. Bet ką jis kon- 
krečiai paėmė iš M. Daukšos, jai nerūpėjo iškelti. Jauni 
kalbininkai A. Balašaitis ir K. Pakalka, trumpai api- 
būdindami K. Širvydo žodyno filologijos terminusš, vi- 
sai neužsiminė apie M. Daukšą, nors ne vienas Žodis 
ir jo tokia pat reikšme vartotas ir, galimas daiktas, 
K. Sirvydo iš M. Daukšos buvo paimtas. Tas pat pasa- 
kytina ir apie K. Pakalkos straipsnį „K. Sirvydo „Dic- 
tionarium trium linguarum“ naujadarai“?. Ne vieną 
straipsnyje suminėtą žodį, kaip K. Širvydo naujadarą, 
randame jau M. Daukšos postilėje. Neužsimindamas 
konkrečiau apie M. Daukšos įtaką, K. Pakalka teisin- 
gai pažymi, kad „K. Širvydas uoliai tęsė savo pirmta- 
ko, vieno pirmųjų lietuvių raštijos kūrėjų M. Daukšos 
lietuvių kalbos gryninimo ir puoselėjimo tradiciją“ !9, 

S Biržiška V. Dar dėl Jaknavičiaus ir Ewangelie polskie y Ii- 
tewskie.-— „Archivum Philologicum“, 1939, VIII, p. 69—70. 

7 Borowska N. Wplywy slowianskie na litewską terminologię 
košcielną na podstawie Dictionarium Szyrwida. — „Studia z filolo- 
gii polskiej i slowianskiej“. Warszawa, 1957, t. 2, str. 320—365. 

š Balašaitis A. ir Pakalka K. Filologijos terminai K. Sirvydo 
žodyne „Dictionarium trium linguarum“. — „Lietuvos TSR Mokslų 
akademijos darbai“. Serija A. 1960, t. 1(8), p. 211--216. 


? Lietuvių kalbotyros klausimai. 1961, IV, p. 281—300. 
10 Ten pat, p. 298. 
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4 Si M. Daukšos tradicija aiškiai apčiuopiama ir ki- 
tuose XVII a. vidurio leidiniuose, pavyzdžiui, S. M. Sla- 
vočinskio „Giesmėse“ (1646). 

XVII a. antrojoje pusėje dėl daugelio priežasčių 
prasidėjus lietuvių raštijos smukimui Lietuvos Didžio- 
joje kunigaikštystėje, susilpnėja M. Daukšos tiesiogi- 
nis ir netiesioginis poveikis, ir jis sunkiai apčiuopia- 
mas. 

Tik XIX a. pradžioje, feodalizmo irimo laikotarpiu. 
susidarius naujoms sąlygoms lietuvių literatūrai vys- 
tytis, vėl sustiprėjo M. Daukšos reikšmė ir įtaka, atgijo 
tradicija. Tuo metu susilaukė gyvo ir plataus atgarsio 
patriotinės M. Daukšos idėjos, iš jo mokėsi kalbos ra- 
šytojai. 

Siekiant kurti pasaulietinę lietuvių literatūrą, ug- 
dyti literatūrinę kalbą, imta ieškoti praeityje atramos — 
rinkti ir studijuoti senuosius raštijos paminklus. Tai 
ypač būdinga iš valstiečių ir smulkiosios bajorijos ki- 
lusiems rašytojams, buvusiems Vilniaus universiteto 
studentams, labiausiai pasireiškusiems savo literatūri- 
ne-kultūrine veikla, — Kajet. Nezabitauskiui, S. Dau- 
kantui ir S. Stanevičiu. Tada Kajet. Nezabitauskis 
sudarė pirmąją lietuviškų raštų bibliogralijėlę ir ją. 
paskelbė savo parengtame lietuviškame elementoriuje Į 
(1824) ir Vilniaus žurnale!!. Joje paminėta ir M. Dauk- 
šos postilė, pažymint, kad tai „dydeley reta, yr reyka- į 
linga Kniga“!2. Studentams Vilniuje buvo žinomi trys 
postilės egzemplioriai. Atrodo, kad daugiausia M. Dauk- 
ša domėjosi, jį vertino ir rūpinosi jo populiarinimu 
S. Stanevičius. 


!! Žukas V. K. Nezabitauskis — lietuvių bibliografijos pradinin- 
kas. -—- „Vilnaus .Valstybinio V. Kapsuko v. universiteto Mokslo dar- 
bai. Istorijos-fHilologijos mokslų serija“. 1958, t. 4, p. 183—193. 

12 Naujas mokstas skaytima... Wilniuje, 1824, p. 45. 
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Su M. Daukša jis susipažino dar besimokydamas 
Kražių gimnazijoje, kurios bibliotekoje buvo postilė ir 
kiti senieji lietuvių raštijos paminklai!š. Kaip iš visko 
atrodo, S. Stanevičiaus rūpesčiu 1823 m. pasirodė 
Vilniuje dvi mažos knygelės (viena 25, kita 16 pusla- 
pių) — M. Daukšos postilės ištraukos, antrašte ,„Wyią- 
tek z kazan žmudzkich“. Abiejose perspausdinta lenkiš- 
koji postilės prakalba, pamokslų ištraukos, o didesnėje 
ir lotyniškoji prakalba į M. Giedraitį. Svarbiausia 
S. Stanevičiui ir kitiems buvo „Prakalba į malonųjį 
skaitytoją“. Ja norėta prabilti į mokslus einančią jau- 
nuomenę ir inteligentiją M. Daukšos žodžiais, raginan- 
čiais mylėti gimtąją kalbą ir rūpintis savos literatūros 
kūrimu. Ištraukos iš postilės pamokslų turėjo patraukti 
kalbos gražumu, leksikos turtingumu ir paskatinti ug- 
dyti literatūrinę kalbą. 

S. Stanevičius skaitė ir studijavo M. Daukšą ilgą 
laiką (1822—1833), palikdamas postilėje įrašus. Viena- 
me jų (1826) iškeliamas postilės vertėjo, jo atlikto dar- 
bo nemarumas: 


Kurs many raszy jau seney supuwa 
Alla jo wardas lig sziol ne pražuwa“, 


Perspausdindamas anoniminę lotynišką lietuvių kalbos 
gramatiką (1737), S. Stanevičius savo pridėtoje pra- 
kalboje trumpai apžvelgė ir apibūdino senąją lietuvių 
raštiją, geriausius rašytojus, pirmąją vietą ir „didžiau- 
se werczia“ skirdamas M. Daukšai ir kartu pabrėž- 


damas, kad jį reiktų dėl kalbos gražumo perspaus- 
dinti!5, 


Iš Lebedys J. Simonas Stanevičius. Vilnius, 1955, p. 69, 166. 

14 Ten pat, p. 166. 

5 Trumpas pamokimas kalbos lituwyszkos... Wyjlniuje, 1829, 
p. IV. 
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Senieji raštai S. Stanevičiui rūpėjo kaip literatūri- 
nės kalbos turtinimo šaltinis. Jis iškėlė uždavinį su- 
rinkti „pamestus ir užmirštus žodžius“ ir pats ne vieną 
jų iš M. Daukšos yra paėmęs. 

“Taip pat M. Daukšą labai vertino, studijavo ir pro- 

'„pagavo S. Daukantas. Vadino jį nemirtinguoju!“. Rūpi- 
nosi postilės perspausdinimu ir ragino M. Valančių ne- 
delsti!". Stengdamasis įvairiais būdais praturtinti savo 
leksiką, jis irgi naudojosi M. Daukšos postile. 

M. Daukša, kaip vienas žymiausių lietuvių rašytojų, 
minimas trumputėse literatūros apžvalgose, kurios 
XIX a. pirmoje pusėje ėmė rodytis įvairiuose leidiniuo- 
se: S. Čerskio Žemaičių vyskupijos aprašyme (1830), 
K. Kosakovskio žemaičių kalbos gramatikos (kalbrė- 
dos) pratarmėje (1832), M. Valančiaus „Žemaičių vys- 
:„ kupystėje“ (1848). Kelis kartus pakartodamas trumpą 
„lietuvių literatūros apibūdinimą savo knygose 1837— 

"1846 m., L. A. Jucevičius vadino M. Daukšą nemirtin- 

įguoju I Jis pabrėžė, kad postilės vertimas „yra 

pavyzdingas, visas originalo paprastumas, visas naivu- 
mas ir bibliniai išsireiškimai yra perteikti nuostabiai 
sklandžiai ir tiksliai“18, 

M. Daukša įtraukiamas ir į platesnės apimties ir 
paskirties bibliografinius leidinius — rusų. mokslininko 
P. Kepeno studiją „Apie lietuvių tautų kilmę, kalbą ir 
literatūrą“ (1827), kuri buvo iš rusų kalbos papildant 
išversta į lenkų kalbą (1828), paskui į vokiečių (1829), 
taip pat A. Jocherio dvitomę bibliografiją (Obraz bib- 
liograficzno-historyczny literatury i nauk w Polsce, 





16 Kruopas J. S. Daukanto pastabos dėl L. Ivinskio kalendorių, 


arba metskaitlių, kalbos. — „Literatūra ir kalba“, Vilnius, 1958, 
IT, p. 480. | 

1 Janulaitis A. Daukanto laiškai. — „Mūsų senovė“, 1922, Nr. 
4—5, p. 786. 


18 Jucevičius L. A. Raštai. Vilnius, 1959, p. 64—65. 
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1842), J. I. Kraševskio Vilniaus leidinių „Bibliograiinę 
kroniką“, 

XIX a. antrajame ketvirtyje M. Daukša pirmą kartą 
plačiau panaudojamas leksikograiijoje. Ypač paminė- 
tinas čia Irazeologinis D. Sutkevičiaus žodynas, likęs 
nespausdintas??. M. Daukšos postilė jam buvo vienas 
pagrindinių šaltinių. 

Tuo būdu M. Daukša pasidarė žinomas, vertinamas, 
didėjo jo gerbėjų skaičius. Tačiau reti išlikę postilės 
egzemplioriai maža kam tebuvo prieinami. Nors keltas . 
reikalas ir rūpintasi postilę perspausdinti, bet nei pir- 
moje XIX a. pusėje, nei viduryje nebuvo dar tam rei- 
kiamų sąlygų. Rašytojai ir savo veikalų negalėjo iš- 
spausdinti. 

XIX a. antroje pusėje, išaugus lyginamajai kalbo- 
tyrai, vis daugiau dėmesio skiriant lietuvių ir kitoms 
baltų kalboms, jų ryšiams su slavų kalbomis, imta vis 
labiau domėtis senaisiais raštijos paminklais (tarp jų 
it M. Daukšos postile) moksliniu atžvilgiu, rūpintis jų 
perspausdinimu. Pirmiausia moksliniuose leidiniuose 
pasirodo M. Daukšos postilės ištraukos. 

Čekų kalbininkas slavistas L. Geitleris, 1873 m. stu- 
cijų tikslu lankęsis Lietuvoje, pramokęs lietuviškai, pas- 
kui Prahos universitete dėstęs lietuvių kalbą ir išleidęs 
keletą lituanistinių darbų, viename iš jų (Litauische 
Studien, 1875) perspausdino porą puslapių iš M. Dauk- 
šos postilės — trijų evangelijų tekstus. Vėliau kitame 
savo leidinyje (Beitrige zur litauischen Dialektologie, 
1885) įdėjo žymiai daugiau postilės ištraukų. 





B Kraszewski J. I. Wilno od poczatkėw jego do roku 1750. 
Wilno, 1842, IV, str. 145—146. į 

3 Stownik Litewsko-Žmudzko Polski, uložony przez xiędza 
Dominika Sutkiewicza... 1835 (fotokopija Lietuvos TSR MA Lietuvių 
kalbos ir literatūros institute). 
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Iš naujo ėmė leisti M. Daukšos literatūrinį pali- 
kimą Rusijos Mokslų akademija ir su ja bendradar- 
biavęs E. Volteris. Akademijos dėka mokslininkams pa- 
sidarė prieinamas anksčiau visai nežinomas M. Daukšos 
katekizmas. 

Pirmoji žinia apie M. Daukšos verstąjį katekizmą 
ir drauge jo bibliografiniai duomenys, remiantis Petra- 
pilio viešosios bibliotekos egzemplioriumi, buvo paskelb- 
ti 1861 m! Vėliau šis egzempliorius, kaip atrodo, iš 
bibliotekos dingo. 1884 m. M. Daukšos katekizmą su- 
rado E. Volteris Vilniaus viešojoje bibliotekoje. 1885 m. 
jis pasiūlė Rusijos Mokslų akademijai katekizmą iš- 
leisti. Akademija sumanymui pritarė ir pavedė leidimo 
priežiūrą akademikui A. Kunikui. 

Katekizmą parengė E. Volteris, ir jis buvo perspaus- 
dintas 1886 m. Rusijos Mokslų akademijos leidinyje 
«3anucku Hmineparopcko4 AkaneMiu Haykb» (LIII to- 
mo priede) su 100 egzempliorių atspaudo. Įvadinėje 
dalyje E. Volteris suminėjo šykščias biografines žinias, 
plačiai aptarė M. Daukšos rašybą, apžvelgė lietuvių 
kalbos ir jos tarmių tyrinėjimus, pateikė prūsus liečian- 
čią bibliografiją ir platoką žodynėlį, į kurį įtraukė ne 
tik įdomesnius katekizmo, bet ir kai kuriuos postilės 
žodžius, paimtus iš D. Sutkevičiaus žodyno (postilė 
jam tada nebuvo prieinama). Gale pridėjo tautosakinių 
tarminių tekstų. E. Volterio leidimą recenzavęs J. Ha- 
nušas?? paabejojo kiek teksto perteikimo tikslumu, 
įvadinei daliai prikišo per ilgas citatas įvairiomis kal- 
bomis, prieštaravimus ir netikslumus. Pabrėžė nepa- 
kankamą rūpestingumą, rašant ir skaitant korektūrą, 


2! Kuryet Wileūski, 1861, Nr. 56, str. 558. 
2 Hanusz J. Lituanica. — „Archiv fūr slavische Philologie“, 
1887, X, S. 642—648. 
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pažymėjo, kad ne visur galima pasitikėti parengėjo 
gramatiniais ir žodžių aiškinimais. 

Iš tikrųjų paties katekizmo teksto perspausdinimas 
nėra be trūkumų. Nors E. Volteris teigė, kad jo leidi- 
mas „diplomatiniu atžvilgiu tikslus, t. y. išlaikąs visas 
klaidas ir spaudos riktus“?3, iri nėra pagrindo netikėti 
parengėjo gerais norais ir pastangomis, tačiau tie Žo- 
džiai dar neužtikrina, kad perspausdinant dėl neati- 
dumo nepadaryta klaidų. E. Volteris niekur neaptarė 
originalo korektūros klaidų, neaiškių raidžių ar. žodžių 
ir kartais neteisingai išskaitė. Negalima žinoti, ar klai- 
da yra originale, ar tik perspausdinant atsirado. Teks- 
tologiniai netikslumai krinta į akis net tituliniame 
puslapyje. Pavyzdžiui, originale yra /ėfpduftas, o per- 
spausdinta /žfpdutas, originalo /AKVBA pakeista į Ja- 
kuba. Ir kitur M. Daukšos / transliteruojama vienur /, 
kitur J. Tačiau, apskritai imant, reikia pripažinti, kad 
katekizmo tekstas perspausdintas gana kruopščiai ir rū- 
pestingai. Atrodo, jog nepraleistas nė vienas originalo 
žodis, o klaidų ne taip jau daug padaryta. 

Naujasis M. Daukšos katekizmo leidimas susilau- 
kė atgarsio ir lietuvių spaudoje. Svarstant, kaip reikia 
perspausdinti senus raštus, pasisakoma prieš jų sumo- 
derninimą ir pavyzdžiu nurodomas E. Volterio pareng- 
tasis katekizmas. Drauge pabrėžiama, kad, taip išleis- 
tas, „jis yra svarbi kalbos versmė“2, . 

Artėjant M. Daukšos postilės išleidimo 300 metų su- 
kakčiai, E. Volteris 1898 m. pateikė projektą Rusijos 
Mokslų akademijai perspausdinti ir šį kalbos paminklą, 
pridėdamas savo ranka perrašytus 399 postilės pusla- 
pius. Jis pabrėžė, kad perspausdintas katekizmas ir 


2 DKV XVI. 
24 Žinyčia, 1902, Nr. 4—5, p. 20. | 
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postilės ištraukos? leido kalbininkams specialiau pa- 
tyrinėti M. Daukšos kalbą. Suminėjo pasirodžiusius 
straipsnius, paremtus šio rašytojo tekstais: F. de Sosiū- 
ro apie lietuvių kalbos priebalsinio linksniavimo dau- 
giskaitos  vardininką ir vienaskaitos  kilmininką?“, 
K. Jauniaus apie lietuvių tarmes ir V. Poržezinskio mė- 
ginimą apibūdinti M. Daukšos rašybą ir jo kalbos gra- 
rnatines ypatybes?'. Pacitavo ar sutrauktai išdėstė tų 
kalbininkų ir savo nuomonę apie postilės svarbą lietu- 
vių kalbos studijoms. E. Volteris dar pažymėjo, kad 
M. Daukšos postilė nebeturinti jokios reikšmės religiniu 
atžvilgiu, o ją reikia perspausdinti, kad būtų galima 
nuodugniai ištirti lietuvių akcentologiją, nustatyti tei- 
singą kirčiavimą ir išaiškinti daugelį senų lietuviškų 
žodžių. Jo apskaičiavimu, postilė galinti būti perspaus- 
dinta per dvejus metus, už korektūrų skaitymą apmo- 
kant po 10 rublių už lanką (iš viso 40 spaudos lan- 
kų). E. Volterio projektą akademijos rusų kalbos ir 
literatūros skyriaus posėdyje perskaitė akademikas 
A. Šachmatovas. Projektas buvo priimtas, postilės lei- 
dimo priežiūra pavesta akademikams F. Fortunatovui 
ir A. Sachmatovui??. Tačiau ne taip lengvai sekėsi su- 
manymą įvykdyti. Per dvejus metus postilė nepasirodė. 
Tik 1904 m. išėjo pirmasis sąsiuvinis, kuris apėmė 


25 Keletą postilės puslapių perspausdino dar E. Volteris 1887 m. 
ataskaitoje apie savo etnografinę kelionę po Lietuvą (3anucku Hmn 
Akaz. H. XVI, No 5), o vėliau „Lietuviškoje chrestomatijoje“. 

5 Indogermanische Forschungen, 1894, IV, S. 456—470. 

7 HkckONbKO NAHHBIX6 JA XAPAKTEPHCTHKU  43bIKa COYuneniH 
nuTroBCKaro nucaTeng HR. Įayvkimu. —,,XxpioTnpia CGopHWKE CTATER.., 
Bb UecTb. 6. 'E. Kopira..." MockBa, 1896, cTp. 513-—-539. 

28 HasscTia Hun. Akanemiu Hayke, 1901, XIV, c7p. LVII--LIX. 

3 Ten pat, p. XLV. 


374 


a 


, 


156 originalo puslapius, o 1909 antrasis (157— 
277 psl.)3?, 

E. Volteris ne tik rūpinosi M. Daukšos perspaus- 
dinimu, bet ir kitais būdais jį populiarino. Keletą kartų 
apie jį rašė rusų moksliniuose leidiniuose, skaitė jubi- 
liejinėmis ir kitokiomis progomis pranešimus, pavyz- 
džiui, „Imperatorinėje Rusijos geogralijos draugijoje“ 
Petrapilyje, minint 300 metų katekizmo išleidimo su- 
kaktį?!. 

Rusų mokslininkų dėmesys M. Daukšai, jo vertini- 
mas, leidimas, jubiliejinių datų minėjimas darė didelį 
įspūdį lietuvių inteligentijai. Ji stengėsi neatsilikti. 
Kaip matyti iš „Sietyno“ bylos (1897—1898), lietuvių 
(studentų?) būrelis Petrapilyje atšventė M. Daukšos ka- 
tekizmo išleidimo 300 metų sukaktį??. 1899 m. „Tėvynės 
sargas“, pažymėjęs, kad neseniai rusų mokslininkai 
Petrapilyje „apvaikszeziojo sukaktuves trijų szimtų 
metų nuo atspaudinimo pirmojo lietuviszko katekizmo 
kuningo kanauninko Daukszos“ ir kad postilės išleidi- 
mo 300 m. sukakčiai „žada vėl padaryti jam iszkil- 
mingą szventę“, taip kreipėsi į skaitytojus: 


Nebetylėkime ir mes apie savo vyrus, kuriais didžiuo- 
jamės; apskelbkime rasztuosę visą, ką žinome apie juos, 
visus paminklus. Tegul jų vardas kuoplacziausiai pra- 
skamba po Lietuvą ir žadina lietuvių szirdyse meilę lie- 








30 Trečiasis sąsiuvinis, pradėtas rinkti 1912 m., išėjo 1927 m. 
(277—456). Išleidus fotografuotinį postilės leidimą, tolesnis“ per- 
spausdinimas pasidarė nereikalingas. 

31 Sis E. Volterio pranešimas buvo išspausdintas vokiečių kalba 
Heidelberge (N. Dauksza, ein litauischer Nationalschriitsteller des 
16. Jahrhunderts. — „Mitteilungen der Litauischen Litterarischen 
Gesellschaft“, 1399, IV, S. 363—375). 

32 Alngarietisį Z. „Sietyno“ byla 1897—8 metais. Policijos 
departamento apžvalga 1897 m. t. XXI. „Komunisto knygynėlis“ 
Nr. 101. 1921, p. 9. “ 
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tuvystės ir tų, kurie dėl jos darbavosi... prisiųskite, ką 
žinote apie kanauninką Daukszą ir apie vyskupą Valan- 
czauskį.33 


Atsiliepdama į „Tėvynės sargo“ kreipimąsi, „Dir- 
vos“ redakcija žadėjo išleisti vieną M. Daukšos posti- 
lės puslapį fotografuotiniu būdu ir nemokamai nusiųsti 
prenumeratoriams. Be "to, užsiminė apie visos postilės 
perspausdinimo reikalingumą, kvietė visus prisidėti au- 
komis. Tikėjosi tai labai greit padaryti. Be abejo, re- 
dakcija nesiorientavo, koks sunkus, sudėtingas ir bran- 
gus tokios knygos išleidimas. Tuometinėmis sąlygomis 
tai buvo nerealus dalykas, ir iš sumanymo nieko neiš- 
ėjo. Pažymėtina dar, kad M. Daukšai pagerbti „Dirvos“ 
redakcija ragino steigti jo vardo literatūrines (litera- 
tiškas) draugijas, nurodydama kaip pavyzdį M. Dauk- 
šos vardo knygyną Bruklinęes*, 

Jubiliejinė M. Daukšos data atžymėta ir kitu būdu. 
J. Čaplikas-Simtakojis, leisdamas atskira knyga „Tra- 
kiečių dzūkų dainas“ (1899), skyrė jas M. Daukšos at- 
minimui, „sukakus 300 metu nuo išleidimo jo didžio 
veikalo „Postilles“?5. 1900 m. pirmą kartą išverčiama 
į lietuvių kalbą ir paskelbiama „Varpe“ lenkiškoji posti- 
lės prakalba. Vertėjas, paminėdamas M. Daukšos, kaip 
švietėjo, nuopelnus, drauge pažymi, kad „nėr dar, kaip 
reikiant, ištirta“, koks jo vaidmuo lietuvių literatūros 
ir švietimo istorijoje. Tikėdamasis, kad ateityje tai bus 
padaryta, taip nusako savo tikslą: 


33 Tėvynės Sargas, 1899, Nr. 10, p. 52—53. 

3 Kun. A. Burbos prozaiški raštai. Naujas perspaudinimas. 
Shenandoah, Pa., 1899, p. III-V. 

35 Trakiečiu dzuku dainos, užrašytos J. Šimtakojo Merkinės pa- 
rapijoje. Atspauda iš „Dirvos“ Nr. 4 1899 m. Shenandoah, Pa., 
1899, p. 3. 
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Ateis laikas, ir mes pažįsime jo darbus ir suprasime 
visą jo skarbą musų istorijoje, dabar-gi norėčiau tiktai 
parodyti, kokią turėjo tas tautos apšviestojas nuomonę 
apie musų kalbą...39 


1909 m. „Draugija“ perspausdina lotyniškąją postilės 
prakalbą, atsiųstą E. Volterio, bet be lietuviško ver- 
timo.37 

XIX a. pabaigoje ir XX a. pradžioje ėmė rodytis 
platesnės lietuvių literatūros apžvalgos, istorijos. Jose 
M. Daukša užėmė gana garbingą vietą. Sakysim, 
J. Sliupo „Lietuviškuosiuose raštuose ir raštininkuose“ 
(1890) jam skirta tiek pat puslapių, kaip ir visiems 
kitiems XVI a. lietuvių rašytojams, drauge paėmus. 

Tyrinėjant įvairius kalbos ar su ja susijusius da- 
lykus, svarstant aktualius literatūrinės kalbos klausi- 
mus, ginčijantis dėl rašybos, atskirų žodžių vartojimo, 
dažnai remtasi M. Daukša. Išaugo jo autoritetas. 

Visi žymesni lietuvių kalbininkai studijavo M. Dauk- 
šą. A. Baranauskas turėjo savą postilės egzempliorių. 
K. Jaunius irgi naudojosi vienu postilės egzemplioriu- 
mi, kurio tuščiuose puslapiuose pradžioje ir gale, taip 
pat kitur paliko savo išrašus, įdomių žodžių ir retų 
formų. sąrašus*ė. J. Jablonskis labai vertino M. Dauk- 
šą, kartais operuodavo jo raštų pavyzdžiais, imdavo 
jų net sintaksei, bet pabrėžė nemokąs visur sekti nei 
M. Daukša, nei kitais senaisiais rašytojais“?. Daugiau 


3 Puskunigis P. Iš kun. M. Daukšos pamokslų. — „Varpas“, 
1900, Nr. 7, p. 78 (Prakalbos vertimas yra Nr. 7, p. 78 ir Nr. 8, 
p. 91). 

3 Daukša M. Vyskupo M. Giedraičio panegyrikas. — „Draugi- 
ja“, 1909, VII, Nr. 28, p. 348—351. E. Volteris tą prakalbą irgi 
perspausdino 1909 m. II postilės sąsiuvinyje. 

38 DPV II p. XXII. 

39 Palionis J. J. Jablonskio kalbiniai taisymai. — Kn.: J. Jab- 
lonskis Rinktiniai raštai. Vilnius, 1959, II, p. 10—11; Jablonskio 
raštai. Kaunas, 1936, V, p. 209. 
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už minėtuosius kalbininkus M. Daukšą studijavo ir įuo 
rėmėsi K. Būga. Būdingi jo žodžiai, rašyti, pasirodžius 
iotograiuotiniam M. Mažvydo raštų leidimui (1922): 


Po Mažvydui antruoju iš eilės reikėtų išleisti Daukšą 
su jo 1599 metų „„Postile“, kurią Jaunius teisingai pava- 
dinęs yra lietuvių Homėru del jos kalbos (ne turinio)??, 


K. Būga ir kiti kalbininkai ne kartą kėlė reikalą iš- 
leisti postilę fotografuotiniu būdu. Tik porai metų pra- 
ėjus nuo K. Būgos mirties, ją išleido Lietuvos univer- 
sitetas Kaune. Fotografuotinis postilės leidimas, nors 
daug kainavo, nebuvo rūpestingai paruoštas. Be trumpo 
įvadinio M. Biržiškos straipsnio, kuriame suglaustai 
pakartojama tai, kas iki tol apie M. Daukšą ir jo raš- 
tus buvo žinoma, jokių kitų priedų, paaiškinimų nėra. 
liui, iotografuotinis leidimas toli gražu neatstoja ori- 
ginalo, neperduoda visų jo savybių. Kalbininkai rašė, 
kad 1926 m. fotograiuotiniu būdu išleistos postilės „ne- 
galima naudoti akcentologijos reikalams, nes dėl ne- 
rūpestingo darbo nemaža diakritinių originalo ženklų 
joje yra visai neatmušti“*!. Leidėjai perdaug lengvai 
suprato savo uždavinį. Pasitenkino mechanine originalo 
kopija. Naujajame leidime net originalo paginacijos 
klaidos nepažymėtos, nenurodytos. Kur puslapiai buvo 
nenumeruoti, taip ir liko be jokios numeracijos. Nepri- 
dėta jokių tekstologinių pastabų. Nesužymėtos teksto 
eilutės. Nežiūrint trūkumų, Iotografuotinis leidimas pa- 
darė M. Daukšos postilę visiems prieinamą, ir moksli- 
ninkai be vargo galėjo ja naudotis. 


*“ Būga K. Rinktiniai raštai. Vilnius, 1961, III, p. 691. 
* Skardžius P. Daukšos akcentologija. Kaunas, 1935, p. 13. 
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1999 m. M. Daukšos katekizmas buvo dar kartą 
E. Zitigo perspausdintas drauge su lenkiškuoju origi- 
nalu ir 1605 m. katekizmu — interliniškai trimis para- 
leliais tekstais, tuo palengvinant tyrinėjimą. Negalėda- 
mas gauti M. Daukšos katekizmo originalo, leidėjas 
perspausdino jį iš E. Volterio leidimo, keisdamas dar 
kartą raides dėl techninių priežasčių. E. Zitigas stengėsi 
pataisyti klaidas (pačiame tekste!), bet, negalėdamas 
žinoti ir atskirti, kurios buvo M. Daukšos ir kurios 
atsirado E. Volterio leidime, visas priskyrė originalui. 
E. Zitigo leidimas parengtas gana rūpestingai. Iš re- 
cenzentų — J. Balčikonio*? ir E. Frenkelio*3 jis jokių 
priekaištų nesusilaukė. 

Didelės reikšmės vėlesniems kalbiniams M. Dauk- 
šos tyrinėjimams turėjo ir K. Jablonskio surasta ir 
paskelbta nauja archyvinė medžiaga — keliasdešimt do- 
kumentų, kurie davė palyginti daug duomenų biografi- 
jai ir kuriais plačiai pasinaudota šioje monografijoje. 
Iš jų paaiškėjo rašytojo kilmės vieta, genealogija ir 
tarminis pagrindas. „To nežinant ir juo labiau reikiamų 
tarminių žinių neturint, sunku buvo lokalizuoti Dauk- 
šos raštų kalbą ir ką nors tikriau apie ją spręsti.“* 
Kol neprieinamas buvo visas M. Daukša, nežinota jo 
tarmė, negalima buvo imtis specialesnių tyrinėjimų. 
Dėl to jis tesusilaukė vos vieno kito nedidelio straips- 
nio ir buvo naudojamas tik iš dalies, tiriant bendruo- 
sius dalykus. O trečiajame ir ketvirtajame XX a. de- 
šimtmetyje pasirodė ir specialių, M. Daukšai skirtų, 
studijų tiek Lietuvoje (P. Skardžiaus „Daukšos akcen- 
tologija“), tiek užsienyje (E. Tanglio ir kt.). 





42 Švietimo darbas, 1929, Nr. 12, p. 1195—1196. 
3 Indogermanische Forschungen, 1931, XLIX, S. 154-—156. 
4 Skardžius P. Daukšos akcentologija... p. 13. 


379 


M. Daukša buvo tyrinėjamas ir juo daugiausia do- 
mėtasi beveik išimtinai kalbiniu požiūriu. Tik tarybi- 
nės santvarkos metais atkreiptas dėmesys ir į literatū- 
rinę jo palikimo vertę. 

Pirmiausiai pažymėtina, kad M. Daukša, vertingiau- 
sioji jo literatūrinio palikimo dalis — „Prakalba į ma- 
lonųjį skaitytoją“ — pasidarė prieinama platiems Tary- 
by Sąjungos skaitytojų sluoksniams. 1944 m. Maskvoje 
išėjo rusų kalba rinkinys „Apie tėvynę“ — 19 Tarybų 
Sąjungos tautų žymiausių poetų ir rašytojų kūriniai ar 
jų ištraukos apie tėvynės meilę, gynimą nuo priešų, 
gimtosios kalbos grožį ir reikšmę. Į rinkinį įdėtos gra- 
žiausios „Prakalbos į malonųjį skaitytoją“ vietos, iš- 
verstos I. Kaplano. M. Daukša jame apibūdinamas 
kaip žinomas lietuvių mokslininkas ir švietėjas, aistrin- 
gas kovotojas dėl lietuvių kalbos ir lietuvių kultūros“, 

Tarybinėje lietuvių literatūros istoriografijoje 
M. Daukšai skiriama atitinkama vieta. 1952 m. išėju- 
siame „Lietuvių literatūros istorijos konspekte“ (I) ir 
1957 m. išleistame akademinės „Lietuvių literatūros 
istorijos“ pirmame tome duotas ne tik idėjinis 
M. Daukšos veiklos ir palikimo vertinimas, bet apibū- 
dinamos ir svarbesnės postilės vertimo ypatybės. Fe0- 
dalizmo epochos lietuvių literatūros chrestomatijoje 
įdėta didžioji dalis „Prakalbos į malonųjį skaitytoją“, 
taip pat lotyniškosios prakalbos ir pamokslų teksto iš- 
traukos. , 

Paminėtinas ir M. Daukšos katekizmo suradimas 
ir grąžinimas Vilniaus universiteto bibliotekai. Ligi pir- 





5 O ponune. C6opHuK  BBICkašbiBAHMĖ  MKCaTeeKH  HapoOAOB 
CCCP. MockBa, 1944, cTp. 82—83. Plg. Venclova A. Didžioji Tė- 
vynė (apie vieną knygą). — „Tiesa“, 1945.11.27. 
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mojo pasaulinio karo to katekizmo egzempliorius buvo 
saugomas Vilniaus viešojoje bibliotekoje (dabar uni- 
versiteto). Artėjant karo veiksmams, jis 1915 m. drau- 
ge su kitomis retomis knygomis buvo išvežtas į Rusijos 
gilumą. Nuo to laiko neturėta apie jį jokių žinių. Tik 
prieš keletą metų, Vilniaus universiteto bibliotekos va- 
dovybei rūpinantis susigrąžinti kadaise universitetui 
priklausiusias knygas, buvo išaiškinta, kad vilniškis ka- 
tekizmo egzempliorius gražiai išsilaikė ir saugomas 
TSRS valstybinėje V. I. Lenino vardo bibliotekoje Mask- 
voje. RTFSR Kultūros ministerijai tarpininkaujant, jis 
ir buvo drauge su kitomis senomis knygomis sugrąžin- 
tas Vilniaus universitetui: Reiktų tikėtis, kad, šiuo uni- 
kaliniu egzemplioriumi remiantis, bus išleistas Iotogra- 
fuotinis M. Daukšos katekizmo leidimas. 

Katekizmo sugrąžinimas ir galėjimas juo pasinau- 
doti greičiausiai bus paskatinęs J. Kruopą parašyti 
cituotą straipsnį apie leksinius M. Daukšos paraleliz- 
mus. Šiaipjau atskirų specialiais klausimais M. Dauk- 
šos tyrinėjimų tarybiniu laikotarpiu nedaug tepasirodė. 
Paminėtinas čia dar L. Drotvino straipsnis apie 
M. Daukšos postilės sąlygos konstrukcijas (su jungtu- 
kais)*“. Bet M. Daukšos raštus, kaip vieną pagrindinių 
šaltinių, plačiai panaudojo tarybiniai lietuvių kalbinin- 
kai savo didesnės apimties darbuose, pavyzdžiui, Z. Zin- 
kevičius (Lietuvių kalbos įvardžiuotinių būdvardžių isto- 
rijos bruožai, 1957), V. Ambrazas (Absoliutinis naudi- 
ninkas XVI-XVII a. lietuvių kalbos paminkluose?) 
ir kiti. 


45 Kalbotyra, 1958, I, p. 123—146. 
* Lietuvių kalbotyros klausimai, 1962, V, p. 3—146. 
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Stambus M. Daukšos įnašas į lietuvių raštiją ir 
literatūrinę kalbą susilaukė aukšto tarybinių rašytojų 
ir poetų įvertinimo. Literatūrinis to įvertinimo atgar- 
sis yra V. Mozūriūno eilėraštis „Jau varpinėje skam- 
bino šešias“*3, kuriame jis poetizuoja M. Daukšos reikš- 
mę ir vaidmenį lietuvių kultūros ir literatūros istori- 
joje. A. Venclova ataskaitiniame pranešime trečiajam 
Tarybų Lietuvos rašytojų suvažiavimui 1959 m., kalbė- 
damas apie nuostabius literatūrinės kalbos kūrėjus ir 
meistrus, pirmoje vietoje paminėjo M. Daukšą, staty- 
damas jį šalia K. Donelaičio, A. Baranausko, Žemaitės, 
A. Vienuolio, P. Cvirkos*?. 


M. Daukšos 350-sias mirties metines paminėjo „Per- 
galės“ žurnalas, „Literatūra ir menas“, „Kalbos kultū- 
ra“, Vilniaus pedagoginio instituto studentai. 

Pažymėtina dar, kad Lenkijos Liaudies Respublikoje 
skiriama palyginti nemaža dėmesio M. Daukšai. Pirma 
jau cituotas nedidelis St. Kolbuševskio straipsnis apie 
postilės prakalbą — parašytas su aiškiu palankumu ir 
meile. Tik jame per daug akcentuojamas religinis mo- 
mentas (visai nebūdingas prakalbai), dėl kurio 
M. Daukša siejamas su P. Skarga. Žinomas kalbinin- 
kas J. Otrembskis, lietuvių kalbos gramatikos, kurios 
du tomai jau išėjo, ir kitų stambių lituanistikos darbų 
autorius, kadaise Vilniaus universitete interpretavęs 
M. Daukšos postilę, 1957 m. išleido „Lietuviškus teks- 
tus“ (Teksty litewskie I. Teksty dawne), kuriuose įdėjo 
keletą puslapių ištraukų iš M. Daukšos katekizmo ir 
postilės su plačiais kalbiniais paaiškinimais. J. Vujeko 
sukaktuvėms parašytame straipsnyje J. Otrembskis ne- 


* Mozūriūnas V. Vilniaus etiudai. Vilnius, 1958, p. 
*9 Literatūra ir menas, 1959. I. 24, Nr. 4. 
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maža vietos skiria ir M. Daukšai, pabrėždamas, kad tai 
buvo įžymus asmuo, ir pacituoja daug ilgų ištraukų iš 
jo „išmintingos prakalbos“??. Postilės vertimą J. Ot- 
rembskis laiko svarbiausiu šaltiniu lietuvių kalbai 
XVI a. pažinti ir su juo sieja J. Vujeko nemarumą. 
Lietuvių kalba — viena iš svarbiausių indoeuropiečių 
kalbų — kalbotyrai turi panašią reikšmę kaip sanskritas, 
graikų, lotynų ir gotų kalbos. Kas ją tyrinės, remdama- 
sis M. Daukšos vertimu, turės naudotis ir J. Vujeko 
originalu. Todėl, kol egzistuos indoeuropiečių kalbo- 
tyra ir bus tiriama lietuvių kalba, J. Vujekas šalia 
M. Daukšos domins kalbininkus?!. Žymus lenkų istori- 
kas H. Loymianskis, viename savo straipsnyje apžvelg- 
damas Lenkijos ir Lietuvos ryšius praeityje?ž, cituoja 
M. Daukšos žodžius apie gimtosios kalbos reikšmę ir 
kitų kalbų mokėjimą. Kalbėdamas apie XIX a. antroje 
pusėje brendusią krizę kultūriniuose lenkų-lietuvių san- 
lykiuose, rašo: „Buvo užmiršti aukso žodžiai Daukšos, 
kuris, aukštindamas savo kalbą ir tautą, drauge išlaikė 
palankumą kitoms kalboms ir tautoms.“ Pastaruoju 
metu jaunas lenkų istorikas J. Ochmanskis, neseniai 
išleidęs studiją apie Vilniaus vyskupijos latilundijas, 
savo parengtame spaudai veikale apie tautinį lietuvių 
atgimimą ne vieną puslapį skiria M. Daukšai. Kalbinin- 
kas Č. Kudzinovskis, su J. Otrembskiu išleidęs S. B. Chi- 
linskio „Naujojo testamento“ tekstą (1958), rengia 
M. Daukšos postilės žodyną-rodyklę. 


50 Otrebski J. Uczcijmy ks. Jakuba Wujka! — „Polonia sacra“, 
1950, R. III, zesz. 1—2, str. 7—-19. 

51 Ten pat, p. 12—13. 

32 Zowmiafski H. Polska i Litwa w dziejowym stosunku. — 
„Tygodnik zachodni“, 1958, Nr. 46. 


383 


Iš trumpos apžvalgos, kurioje ne viskas paliesta, 
matyti, kad M. Daukša žinomas, vertinamas, tyrinėja- 
mas ir panaudojamas platesnės apimties tyrinėjimams 
ne tik Lietuvoje, bet ir toli už jos ribų. Reikia tikėtis, 
kad domėjimasis juo ir ateityje nesumažės, o dar la- 
biau padidės. 


PRIEDAS 


25. M. Daukša 


Skelbiami dokumentai yra panaudoti ir jų turinys apibūdintas 
šioję knygoje. Prie kiekvieno nurodomi atitinkami knygos pus- 
Japiai. 

Kirilica rašytuose dokumeniuose visos iškeltos raidės nukelia- 
mos į eilutę, o po jų dedama apostrofa (). Pridedami skyrybos 
ženklai, kurių visai nėra originale. Įvedamos didžiosios raidės 
tikriniams daiktavardžiams. Kad būtų lengviau suprasti, originalę 
daugeliu atvejų drauge rašomi žodžiai čia rašomi skyrium, o kai 
kurie originale skyrium rašomi — sujungiami. Išplyšę, išblukę ar 
šiaipjau mebeišskaitomi žodžiai ar raidės pažymimi daugtaškiu. 
Originale paprastai sutrumpintai rašomi žodžiai čia duodami išti- 
sai, tik praleistos raidės įdedamos į laužtinius skliaustelius. Kai 
kur į laužtinius skliaustelius įdedamos ir šiaip trūkstamos raidės, 
dėl kurių nekyla jokių abejonių, 





M. DAUKSOS TĖVO TESTAMENTAS (1586) 
(Zr. 53, 57—59 psl.) 


UonAš w1' Hapo>xeH'e CbIHa 003KOrO TMCe4Aa NAT'COT“ 
OCMBAeCATE MIOCTOro M|[e]c'[e]ua nioHA WoOTBIp'Ka/A Ia- 
Tror[0] nua. Ha poKOxb 3e€MCKHXb  CYXOBBIXb | BOJJIYTb 
craTyTG No CBeTOH TPOHUBI CBATA DHMBCKOTO Ha 3abT7peH 
UPHMaJIbIXE H CYAOBHE CNPAaBOBATH NOUaTHIX' NeDEA“ HAMH 
Ka3brMepoM+ SlHOBHYOMG Op'BHAOMB, CYA'elo, a KpauuTo- 
(boME SluosuuoMe BeleBKua, NO CYA/KOMB, — BPAJŲHHKH 
eT0 KODOJIEB'CKOH MHJIOCTH 36M'CKHMH 36M'JH ŽKoMONT'- 
CKOH, INOCTAHOBHUBUIH Ca GUeBKHCTO 3eMAH'Ka r[0]C' [no- 
Aa|pbckaa 3eM'M )KomonT'ekoH, BoNocTH Besien'cKoe 
Bban'Tpomeesaa. MukonaeBuųa  Įlos'kBieBauva  Op'inya 
CraruncnaBoBHa ĮĮoB'krHun'TOBHYAa ONOBėAJIA K NOKJAAA- 
Ja TECTAMeHT OCTAT'HE6€ BOJIH MAJ'JKOH KA CBO6TO NE- 
Gox'uuka Bad'TpoMeA MukonaeBnua /ĮoB'KbIUeBKUA, C0- 
6ė OT' TOrO MAaJ'KON'KA JAHBI, KOTOPBIMb TECTAMEH TOMTL 
107 MaJ'2XOHOKb- ee HeGox'uu Ban'TpoMeK Mukosiae- 
Bhy' B TOA8 HHuHNelIHeMG OT“ HapoKeH'a CbIHa GO3KOTO 
THCe4a NA1'COT OCMBNeCATE NIOCTOrO M [ece]ita Map'iųa 
ūaTOrO AKA, OyAŠYKOT' n[a]ua Gora xopočoro TAIL'KOIO 
3HATbIĖ, 0GaBV1aIoWH ce TOM [0], aGbht Mo 8BICT'HO ero C 
1070  MM3ep'HOro CBeTa 0KOJO B60r0e MAaeT'HOCTU eTO 
MeMH ETO MaJUzKOH KOIO, €TO0 AET'MH H NpHaTe'MH ETO 
NO >KHBOTė ETO HNOCBAp'KY W po3'TBIP'KS He GBUIO, € 40ro 
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HEMHJIOCTb,  He370l2 H HEMoKOž Me>KU  [UMOBHHOBATBIMH 
NpHxOAKTE. TlpoTO TOT'  MaJ'XOHOK6 66  HEGOJK'UHKB 
Bas'rpowe4  Mukonaemuu' ĮĮoB'KBIUeBUUA HH C YUBIerO 
HpHMyIUEH'S AHH HAaMOBBI JO CKO6, Je4 TOJUKO CAMb 
uo A06poK BOJKU CBOeK AA“, AAPOBAJN" H TBIMS TECTAMEH'- 
TOMb GCTATOUHOK BOJH CcBOei sanKcas“ eit, MaJiXXOH'INS 
CBO0eH, HMEHKWKO CBO6 BJACT'HO6  GOT'WH3'HO6, HHKOMY 
HHUHMB HENEHM'HOS, JeKAUO6 B 3eMJIK JKoMOKT'CKO6, B 
BolocTH Benen'ckoe, JiaB'xe Kal peko [10] Boxok'Tero, 
3 GyJOBAK'eML XODOMBb JOMOBBIXb, 3 UeJIEJ IO HEBOJT HOIO, 
3 GBIJŲJIOMB DOraTbIMb H HEPOTaTbIMb H CO BCHMH KTpyH'- 
TB! 36MJeHbIMH KY TOMY HMEHHY'KY NDHCJYXAIOUWMH JO- 
2KHBOT'6, a [0 ŽKHBOTe 66 Ha 0604 AeTH er[o] cGeroxE 
*KOH' ETO, KOTOPbIe XETH ETO IO >XHBOTe 66 MAIOT' MEXKH 
C060:0 Ha pOB'HBIe UACTH TO€ HMEHHŲ'KO NOAEJIMTH; TBIM“ 
2K€ TECTAMEH'TOMB CBOHMb EH, MaJT'IKOH'Ie CBOCĖ, SAnM- 
Ca KOTOT MEA6HBU NUB'HBI, B KOTOPOMb JIE6T' CE BOJBI 
N0JT GoWKH, A OCOGAKNBe TBIM' 3K€ TECTAMEH'TOM' CBOHM“ 
(CTATOW'HOK BOJIM CBOeH 3 MHJIOCTH CBO066 gailHcad“ JIOV'- 
He cBoe4 nan'ne Bobui BaJ'TpOMEeBHe UeNeNH CBOeK 
BJaCT'HOH WeBOJ'KOoH oT'UK3'HOK NMapoo'ka Ha KMa An'n- 
pea AkyGoBuua, neBky Marnaneus IOx'KoBHS, Jp8ryIo 
neBky Uan'uy AMBG6pOxKe6BHS, K TOMY GBA poraTo- 
TO — BOJIOBB OPEMBIX6, UOTBIPK KOPOB' JIOKMBIXb TPM, 3K€- 
pe6'UOB' ABYX', Bel TPOe, TyCceH UeTBEpO, MIAT'A Cy- 
KOH'HOro — COaH' CyKHa ŠTEP'DHHS 3eJeHOro C IETH 
JIOKOTb, ADYTH COASHB CyKHA JINOH'CKOTO WOp'HOrOo C NETH 
NIOKOTb, HY6'Ky [cyk]ia JoH'cKOro W0p'uoro, GeA'KaMN 
NMOJXIMKTYIO, UIAIVKy OK CAMHTS UOp'HOTO 34 0C'MBAECATE 
Trpomtek  KyYNJIeHytO; KOTOPYIO BBINpPABS BOATYT" TOI [0] 
TeCTAMEHTY €6T0 CBIHOBe eT0 3 XOMY ETO OT UH3'HOTO 
Bo6aH'cKoro, 3aMyxx' BHAaIOUK, TOK AOW'Ne ero 3odbnuk 
cNoJ'HA GT'AaTK MAT“. A KoTOpA3 ee“ HeBOJT'UAA ee, 
Op'uyJIMA, BIACT'HaS eCTb, ONHCAaN' TBIM' TECTAMEH'TOM" 
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CBOHMB TyIO UeJIeA EH, MaJi'XKOH Ie cBOek p'UIYJK, AKO 
cBOLO BiTaCT'HyKG C066 BaaT'. H ua TO TOT MasJUxKOHOK 
ee BanTrpoMei MukojaeBuų“ ež, Mad'xoH'Me CBOeH Sp'- 
mMyJH CTaHHC'JaBOB'He, K AOWNUe CBOe4 nan'He Borbni 
Ban'TpOMeeRHe TOT' TeCTaMEHT' CBOH MON“ NeuaT'O CBOeIO 
BIACT'HOIO K NO) neuaT'MK seMAau T [0]C' [no] x [al pbcKux: 
3eM1K ŽKomonT'ckoK, BonocTH Benen'ckok — Map'Tuna 
ByrpumosKua Mon'kesuua, Ag'apea AuoBnua IO 'KeBM- 
va, Bar'TpoMex IOp'esnua IOm'kesuua, TOp's SlHoBuva 
CemaurkeBuga, a BonocTH NAemon'ckoK Tomama Uledbano- 
skya Pax'BuOoBKHUa JtaJ“, KOTOpbIe Negav'bHKKU, GYJBYK 
Toro AO6pė CBeA0MH, TOT' TecTaMeHT Ba'TpOMeesBOl 
MukonaeBuva Op'myxu CrauucdaBoBHB! K X04W'KH 66 30- 
(buk Basl7poMeeBKHK: GTBEp'XKAIOUK, NMpHCaraMM CBOHMM 
noj/' nepa, MK“ 34 Mpos'Goro ero NpuksaxasK. Ilpocnsia 
Hal', UepeA' HAMH NOJOXKHBINK, Gp'uyJSi, AGBIX'MO TOT“ 
TeCTAMeHT' STBEp'2KAIOWW, O KHHT“ 36M'CKKHXB ŽKOMOKT'- 
CKNXb STIMCATY BeJEJIM, KOTODBIM K TOT TECTAMENKT' CJ10- 
BO OT' CJIOBA TaAK' C3 B C06€ MaeTb: 

Bo ūme or'1a W cBHa M ASxXa cBeTOr [0], cTaKH' ce 
Bola ero cBeTa4. Amenb. 1, Ba'rpomMeii MukonaeBnu" | 
Nos'KbBIeBKYa, seMenuK' T [0] €' [nona] p»ckai seMu ŽKO- 
MOHT'CKOe, BoJocTW Besren'cKOoe c3HaKMYIO M KOXK OMG 
06'acHAIO CHM' MOMM' TECTAMEH'TOMb GCTATOŲ'HOK BOJIK 
MO6€ BCHM' BOOelŲ/ H KO3K'/JOMS 3 OCO6'Ha, KOMY ObI TO- 
r[o] uorpe6a GeiJla BenaTH a60 yTŠUB! ero CJBINATU, 
AKO HHHe, TAK' K HA NOTOMb GYABYUKHML JIOAEM“, HITO 5K| 
a, bar'TpoMei Mukonaesuų' ĮĮoB'KEIIeBHUA, HMEHeM' B 
CeM' TECTAMeH'TE MOEM' BBUNeK GOnKcaKbi, au“ GyjšuUK 
Ha TOT' Wal' Ha T6I6 MO€M' OT n[a]Ha Gora xopoč6o1o 
(6 JIO3K'HOKO TAKO HABEKOHbI, AJI€ Ha ŠMBICJIė M Ha 
ASU )O6Pė 3/0POB' H B 3yNOJHOM' DO03yMė, BellaIoWW 
TO AO6pe, H2K' Ha CBeTe HHWor[o] nes'nežimor[o] KeT' 
AKO -CMEp'Tb, a HelneB'Heliimor[o] ako rojKna CMEep'TK, 
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uporo 3, Ban'TpoMed MukonaeBus' loB'kElueBuua, w6aB'- 
aaowu ca TOM [0], a6b: No 3eHCTBIO MOeM' C TOTO MH3eD'- 
HOTO CBeTA GKOJIO S60T0€ MAeT'HOCTH MO66 MEIKH JKOHOIO 
MO6IO, ABT'MH MW NpHuaTeJUMH MOHMH IO 3XHBOTė MO6MT 
MOCBAP'KY M DO3'TBIP'KS He GBIJIO, C W0T0 HEMHVIOCTG, 
He3roja M HeNOoKOKH MEexKH MOBHHOBATBIMM [DHXOJLMTK a 
OG6'TAK JIHBOCTb CYM'HEH'HO H JI NDHHOCEBITE, ŠMBICITH- 
JIOMb TOT' TECTAMEHT' MCTATOUW'HOK BOJIM MOeH CIpaBWTL 
He C UHerO TIDHMYIUeH'a  aHH HAMOBbI JINOJ(CKO6, JIEŲ“ 
TOJN'KO CAMb NO AO6poi BoJIU cBoe4. A Kanep'Bež NopG- 
yao nN[aluy Gory BlUeX'MOTyLOMY, B TpOKII eABIHOMY, 
B HACBeHT'bIe PYKHK erO AŠINY MOIO, A TEJIO MO€e Fpeur'- 
HOe KY Norpe6en'to B 3eMMo. IloTOM6 TEK' Aalo, napaio 
H CHMb TECTAMEH TOMb OCTATOW'HOK  BOJIH... ganKCcyIo 
MAJU'JKOH' Jė MO6H, MHe Bep'He MHJIOG Gp'uynu CranKc'- 
naBoBue  JoB'KTHH'TOBUMA, MMEHUW'KO MO6  BJACT'HO2 
OT'UH3'HOe HHKOMY HHYHMG HENeH'HOe, JIE5KAUOS B 36MUIH 
>KomourT'ckohi, 8 BoJocTH Besen'ckoH, B JiaB'Ae UA pe- 
Koro BonoK'T... J)OM' 3 GyYJXOBAH'EMB XOPOME AOMOBBIXB, 
€ UeIeKWO  HeBOJUHOJO — napo6'Ka TMerpa I...keguua 
36 XXOHOKO ero SIABKTOJO, 36 CBIHOMb UXb BalieMG M 
3 AOW'KaMH uxb AkrHemkoro, Tar'Hoxo, ĮlopoToro a Bap'- 
Gapo10, Apšroro Napo6'ka IOx'na Slų/koBKUa 3 ETMM 
er0 -— 36 CHIHOM+ IOp'eme, a IeTrpoMp, a EsoibomMo K 3 
HeBeCT'KOIO ero, 2X0HO1O HOp'eBoro Ha Me TaGurojo, TpE- 
ero Uapo6'Ka Basded'ToiHa IOx'HoBKua 3 MAT'KOWO ETO 
Fanenoo Upur'koB'HOIO; 3 GBUUJOMB pPOraTbIM“, TO ECTb: 
Be COXW BOJIOB' ĄJOMOBBIXB, KOPOB' NAT“, GBEI( TPOB, KO3' 
uarepo, rycekt naTepo, CBHHeK ABOe, KYpOS' NaTepO M K 
TOMy KUHN“ ABA BO3'HHKH UIEp'CTBIO 0GaNBa  CHBBIe. 
A 706 HMeHKų'KOo MO6 3BBINUD NoMeKeKoe JlisB'AeH'cKOe 
3aNHcyto MaJ'>KOH'Ie MOeK Op'NYJIH 30 BCHMU KTDYH TDI 








* Turėtų būti koHN. 
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(PEMBIMH K He0pDĖMBIMH, 3 JIECbI, 3 Tali, 3 MBILOHHKAMU, 
3b CeJIHINLAMH CTAPbIMH HK HOBBIMM, 3002K'€Mb Ha IOJM 
SACeAHBIMb H J(OMA Ha TOT“ WAC GyYXŠUBHM“ MOJOUOHBIMO 
Wu HEMOJIOWOHBIMG, CO BCHM' Ha BCE, MOUaBulų OT' Maja 
ax AO BenKKAa, TO0€ HMenKnų'Ko Moe JiaB'nen'ckoe AKO 
Ce CAMO B C06€ 3 AAB'HBIXG UACOB' B AON'FOCTH, B 1IBIpO- 
KOCTH, B OKDYTY, B MeKaXb, B TDAHHILAXB H B OGBIXOJNEX 
CBOHX' MAeT H METU GYJĮETD, HHUOTOo He GCTABYIOUK Ha 
AeTH NMEp'BINOė žKOHB! MO6€, TaK' TeXK' H HA APŠrHe JETH 
ApYTO6 3KOHBI MOee Op'uyju Crahuc'JaBOBHPI, aJlė BCe 
OTYJOMb TOK npepewonoK MaJU'MKOH'e  MoeK Op'Iy K 
Cranuc'naBoB'He  AOJKHBOT'HOe MEeI'KaH'e M CIOKOHHOe 
Š:KBIBAH'e 3aNMCyIo; KOTOpPA Mad'xoKHKa MOS Op'uyJa 
MAaeTb HA BCEMb CNOKOKHE B TOM' HMEHKYKY MO6M' JlaB'- 
AeH'CKOMb 0T' MEHe 3ANMCAaUOMb MENIKAIOWH, B MOIBI, 
BAN HOCTH M B CIIOKOHHOM' JEp'KAH'HO CBOEMb METU, 
TAKb SKOMb H A CAMb JEp'KAI H SAKHBAT6. A xeTH MOK 
HHKOTOPOe TPYA'HOCTH H peKakraGaK'a 0 TO€ HMEHKY'KO 
MoOe Jias'Aen'ckoe TOK MaJ'xKOH' E MOEH p'UIyYJIH UHKKTH 
He MAIOTb, JIeW TOJ'KO IO 2KMBOTE €€ TO€ HMEHHŲ'KO 
Moe JiaB'xeH'CKO6 M CO BCHMB CTATbKOMb MaeTb NpHATHų 
H CHacTH Ha 000 AeTH G0eI0Xb >XO0H' MOHXb, KOTOPPIe 
MAlOT6 MeXKH COGO0I0 Ha pOB'HBIe WACTH TO8 UMEKKNU'KO 
noxesMTŲ. Ky TOM8 TE“ sanucyjo TOK >K6 MAJ KOKS 
moei Op'mMyJua Cranuc'aBOBHE KOTEJN MOKH MEJEHBI IHB- 
Hbi, B KOTOD5IH JIeeT' CA BOAbI NOT GOW'KH; a 0COGJIHBE 
Te5K' SaNHCŠIo 3 MHJIOCTH CBO6€ AO4'Ie MOeK Nau'ne 30- 
(bu Bas'TpOMeeBHe UeIeJH CBO6H BJACT NOK HEBOJTHO6 
oT'4Ha'MoK — Mapo6'Ka HeBod'Horo Ha uMa  An'apes 
AkvGoBuua, AeBKy HeBoj'Kyo Makraanens  IOx'noBuS, 
Ap8TyIO AEBKY TaKO XX' ReBOJ'uŠIO An'Hy AMBOpOxKe6B'HY: 
K TOMY ObLAJla poraTor|o| — BOJIOB' OPeMBIXb UOTBIDH, 
KOPOB' AOKHbIXb TPH, žKepe6' OB" ABYXB — OJ/HOrOo 1Ep'- 
CTBIO TAMHACTOMO, A APŠTOTo UIEp'CTBIO ..HBOTO, (0REelb 
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rpoe, ryCeH ueTB6po; IATA CYKOH'HOTO — COAH' CyK Ha 
8Tep' [buny] 3e1€H0ro C ATK JOKOT“, APYTU COAH' CyKHa 
JOH'CKOTO WOp'HOro C NATH JIOKOTB, IIYG'KY CyKHa JIIOH'- 
CKOro Wop'Horo GeJ'KaMH NOA'NKTYIO, IUAIVKY (OK'CAMHTY 
yop'HOFo 32 OCMBACCSTB TpONeKH KYNnIeKŠIO; KOTOpŠIO 
BBIIDABS BEJUIYTb TOTO TECTAMEHTS MOErOo NO >KHBOTĘ 
MOeMb MaIOTB CBIHOBE MOH 3 AOMY MOETO OT'UH3'HOTO 
B06aHn'ckoro, saMy3K' BbULAIOWK, TOK AOW'UE MOed Bobui 
cnoj'Ha or'AaTK. A miTO Te3K' KOTOpAA WeJeJŲ“ HEBOJT'HaA 
MaJ'KOH KU MOeH Op'iyJMa BJAacT'Ha ek eCTb — XOH Ka 
Ha Kme HacTraca Bor'naHoBKHa 3 ABeEMa XOW'KaMH —- Jlio- 
biero a Uasrenoro, TYIO WeJIeJb MaJ'KOH'Ka MOA Op'iuyJa, 
AKO BJACT'HŠIO CBOIO, C066 MaeTb B34TH. KoTOpBT 3K' TOT" 
TeCTaMeHT' OCTATOW'HOH BOJIM MOGĖ, B N6JOMb p033Me 
MO6Mb CNIpaB'AeKHB, AaJleMb MaJ'xxOoHe MOeK 6p'NyYJM 
Craunc'naBoBHe K AOoW'ue Moek nan'ue 3obui Bal'Tpo- 
MERBH6 NOJ/ MOeIO BJacT'HOIO NMeuaTio. A IpH TOML 
cNipaBOBaH'IO TOrO TECTAMeHTS GOCTATOW'HOH BOJIM MOG€ 
GbiM OH AOGpbIe 3eMAHe T[ol]c' [nona]pckMe 36MJ1H 
>Komour'ckoe, BoNocTH Bexen'ckoe, TO ecTb: nan“ Map'- 
1uH' ByrpumMosuų Mon'keBuua, man' An'apei Juos 
IOn'keBuua, nan» Bal'TrpoMe4 IOp'esnub  IOru'keBuua, 
nan' IOp'a Sluopuo' Cemaur'kesnua, a 3€MaHKKG T[0]C'- 
[ona] psckM 3eMJMu ŽKomonT'cKOe, BOJOcTH SlcBoH'CKOK 
nan Tomauv“ LlebanoBuus Pagz'BuloBKųa. A Aaa JeN- 
UI0€ TBeD'JOCTW H Ha NOTOM6 BEAOMOCTH H ŠMOJŲHEH'A 
T0r0 MO6To TeCTaMeH'Ty tipocHAN“ ecMH 5, BaJ'TpoMEKH 
MaukoJlaesnu' Į[os'KBIMIeBKUa, 0 NpKHJIOXxEH'e NMeuaTeK NO 
TOT6 TECTAMEHTS MOerTOo mCTATOYW'HOH 


Ilucanb B XOMY MO6MB BJIACT'HOMb OT UH3HOMG B B064- 
HAXb TOAS OT“ HADOJKEK'A CHIHA G0XOTO THCeUA NAT'COT 
GCMBIeCIT6 KMOCTOrO M[el]c'[e]ia MmMap'a naTOoro Ana. 
8 TOro TeCTAMEKH'TY NEUaTH TIPHKTHC'HEKHBIXb CeMb. A TAK' 
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MB, BBICJYXaBIK TOrOo ouoBexaKH a Bas'TpomMeeBoi  Mu- 
konaeBuua  ĮĮoB'kKemeBKua | Op'iimyju  CrauHC'JaBOBHBI 
Įlos'krun'TOBKHUA M upHcerK MeuaT'HHKOBB 3B5IHIB IIOME- 
HeHbIXb Ha TO BUHHeHOe MH TECTAMEHTS GCTaTOU'KOK 
BOJIH MaJ'zkoK'Ka ee, KeGoxunka Bas'TpoMea Mukonae- 
suua ĮloB'K»IKeBKHUA, OT Hee IEPeA' HAMH NOKJAAAHOTO, 
32 Npo360i0 ee, BeleJlu |eCcMO| TOTb TEeCTAMeHETB IO 


KHHUTb 3€MbCKHXb... ŠIMCATH. - 
CVIA DA 14586 Nr. 52, I. 114—115. 
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Ton8 oT' HapozKeH'A CBIHA 602K0f0 THCe44 IECT'COT - 
Horo NMep'Boro M|[ece|ųa ren'Bapa ABanaj(uaToro AHA. 

Ha pokox' 36M'CKHX' CSAOBBIX' BOAUJYT' CTATYTY Ha 
3aB'Tpee NO CBATe TPOX' KOpoJlek CBATe PBIM'CKOM' NphI- 
naJbiX' H CŠIKONBIX' Mepej) HaMK Ce6ec'TbiauoM' Ce6ec'- 
TbI4HOBHYOM' Kec'TOp'TOM", THBŠHOM' KopoJia ero M [n]- 
d[ole'T4 Ožpakron'ckuM', cyg'ewo, Ilerpom' AnaM'KoBH- 
uoM', NOJCYA'KOM', a MukojaemM' Byp'Gor0, IMmcapoM',-— 
Bpax'Kuku r [ocnoxa| p CKUuMH CSAOBbIMH 36M'CKHMH 36M'- 
Ju JKoMOHNT'CKOK, NOCTAHOBKHB'NIBI Ce GOYWeBHCTO 3eMAHe 
"r [ocnona] p'ekue geM'm >KomonT'ckoe IMlErMon',' AM'6po- 
eh a Cranac'aas' KOp'esnuni CeMam'keBKua, coNoBe- 
NHB'UbI, NOKJANAJIH AHCT CBOH, XOOPOBOJY/HbI OTHC' eTO 
M|u]ajoje' Tų kuasio Mukonaio JlaB'KBIuBI, KAHOHUKY 
JKomonT'ckoMy, naeGauny BeTBIKTOJ'CKOMY, OT' CeGe Aa- 
HbI, IpbI3HABAIOWBI BCe TO, INTO B TOM“ JIHC'TE HxX' peu 
MeHOBHTe HHKeK GNKMCaKa eC7'' H eTO0 BOA JYL!' IpaBa 
STBep'2KAIOUBI, IpOCHJIH Hac' BpAaJS 324 TO, HHZK'6bIX MO 
TOT' JMCT' MX JO KHHU 36M'CKHX' BNHCATH B6J6JIH, KO- 
TOpPBI JMCT“, BŪHCyYIONBI! OT CJIOBA AO CJIOBA, TAK' Ce B 
c06€ MaeT': 


26. M. Daukša 393 


A Illsmmok', a AM'6poxxeii a a Craunc'xaB' KOp'eBnubI 
Cemanr'kesnua, 36€MaHe  FrĮocnoja|p'ckue 3eM'n JKO- 
MOKT'CKO4, BoNoc'TH Bejen'cKOoK, BbI3HaBA6M' CaMH Ha 
Ce66 TBIM' HANIBIM“ JĮO6POBOJUHBHIM" BEUBICTBIM" TIPOJ(A2K?- 
HBIM' JIHC'TOM“, J(AIOUBI TO 53 BeJ(OMOCT' BCHM' NOC'NMNOJIHTE 
H KOZK' XOMY 3 OCO0HA, KOMS Obi 0 TOM' BeJATH HaJIexKAJIO 
aJ'60 UTYUBI ero CJIBINIeTH HHHELNUHBIM' H HAalOTOM' 6y- 
JKŠIĘBIM", H3K“ INTO KOTOPO6 HMEHKHYO HAIUO, JEXKAUOS B 
3eM'JH JKomonT'cko 8 Bonoc'TH Bejen'ckOoh B nNoJuo 
Bo6an'ckoM', npossIBaeMOe Bo6aHEI, HeGoNBINa MAT'KA 
Hama Manu As'xGera AnnpeeBna 3anon'eka IOp'emas 
SuoBhua CeMalr'KeBHYa, OT LAJIAIOUBI OT AOWOK' CBONX“ 
pO02KOHBIX a CeC'TPB HamiBix' JĮopoTbi, Makrjajenbi, Ka- 
TepblHBI, UaK'HBrt a Ad'xkGeTbi IOp'eBen' Cemalr'keBuua, 
HaM' -CbIHOM" CBOHM' BOJŲJIYT“ MpaBa CBOero BEeYbIC'TOTO 
3anHcoM' CBOHM' BJlKJa. A Tak“, a IllbiMoH“, a AM'6po- 
>xeh a a Cranuc'naB' IOp'eBuubI, GSAS5YBI TOTO HMEHHYa 
Bo6aw'ckoro Bep'xy MeKeHKor' [0] B cHoKOKHOM' a X0G- 
poBoJ'HOM' Aep'xaHIiOo H S2KBIBAHIO CBO6M' a, MAIOUbI 
Mb NHUUHBIS A BeJIHKUS NMOTPeGbL C8MbI [e] H[e]3ex", 
MpoAaJlK eC'MO H He0T'30B'HBIM" BEUBIC'TBIM' IpABOM' IIY- 
CTHJIH TBIM' >K6 IIDABOM' CBOHM' BEY'HBIM'“, TO EeCT' J(OM' 
Hal“ CO B'CHM' GS/OBAHEM' XOPOM' J(OMOBBIX H TSMEH'- 
HbIX H 30 B'CHMH KTPYH'TBI 36M'JIEHBIMH KYIVHBIMŲ, 34- 
KYIUHBIMH, B OJŲMeHaX B384TBIMU W AKHM'KOJU'BEK' CIO- 
C060M' AO TOrO HMEeHKUa Haulor[o] NpHGaB'NeHBHIMH, 36 
CeJKUAMW H HaBO3bI CTAPBIMH MH HOBBIMK, 3 GOTOPOAGI, 
3b CaAbI GBONĮOBBIMH' H XMEJIEBBIMH' H CO B'CHMH KIpYH- 
Th OPeMBIMK H HeOpOMBIMH, 3b CEHOJKATMŲ, 3 JIECBI, 
3 TaH, 3 MBIIUHHKAMH, C NPŠABI H 35 HX' INOTOKAMH, 3 
JIOBbHI NTAUIHIMMŲ MH PbI6'HBIMH — CO B'CHM' Ha BCE AKO 
ce TO€ HMennuo Hamuoe BoGaHrI B TpaRKIjaX', B MexKAX! 
H BO B'CHX 0GBIXOJEX CaMO B CO6€ 3x4BHa MEeJO H 
TeNep' MaeT', H C NOA'AAKHBIMK AO TOrO ><' HMeKKnua Bo- 
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Gan'ckor [0] npbredyxaioubiMa", TO ecT“ Anama, An'npea 
a IOp'a SHoBuuos' CraiušHoB' 35 >KOKHAMH, 3 AET'MH 
HK CO B'CeIOo MaeT'HOCT'HO HX' UpoA AJ e€'MO ero M [K] A[0]- 
Tu Kuasio Mukojaio ĮĮaB'KBIUBI KanonnkoBų ŽKoMmonT'- 
CKOMY, eGan8 BeTBIKTOJ'CKOMY 324 NEB'HŠIO H JO DYK 
HaIbIx! OTVIHUOHŠIO C8M8 n[e]n[e]se4 32 cTO0 H ABaj- 
NaT' KO TpolIeK JIKTOB'CKHX. H BxKO OT“ AaTBI Ce [0] 
JKC'TY Halor[o| HHuxxeli onNHCcaHOoe B MOIŲ, B Aep'zxaK'e 
H B CIUOKOHHOS a BeKŠHCTOC MH HEeNopym'Hos Š2KbIBAH'e 
MOXAJM KW NOCTYNKIM eCMO, BeY'He Ce C TOrO HMEHKUA 
BBIPEKAIOUbI, TAK' HXK' MEHOBAHOe HEMEHOBAHOMY, a HeME- 
HOBaHOe MeHOBAHOMS HHUOrOo IIKOJHTH H Ha KA HOH Ne- 
peka3€ GbITW He MaeT' H MOYbi MeTH He 681e7T'. Bon'Ho 
6šne1' er[o] m [ulyn[ojc'TH knaSIO KaHOHKKS H HanoTOM! 
GBA3IbIM" 14aJ/KOM' ero MlulajolėTH KoMy  XOTEUBI 
OT AATK, NpojAaTH, AApOBaTU, NPOMEHsTH H HA KOCTEN 
3anWcaTW W KŠ Maden'uiuoMy a ŠIKBITOY'HeKIMOMY IMOZKBIT'- 
K8 |cB]oeM8 060pouaTA, a Mb: BzxO IllBIMOoK', AM'6poxkei 
a CranncnaB' CeMamu'KeBHuDI B TO6 MMEHHUe, BO BCe 
GTYJOM' AHH B KOTOPSIO WACT' TOTO HMEeHUUA H B HaM'- 
HeHINyIO pe4' NOXKBIT'KOB' CaMH uepe3' Ce6e, >K0H“, AeTeli 
H IIOTOM'KOB' CBOHX' aHH Wepe3' KOTO HH'IUOro G6J1H3'KOTO 
KpOB'HOTO H 00'u0ro WOJIOBEKA BeY'HbIMH UACBI BCTYINOBa- 
TH M HUKOTOpOec NMepeKa3hi B Aep'KAaHIO H GKUBAH'IO 
ero M[u]a[o]c'TH camor[0] KHa33 KanoKRuKa H 01“ er [0] 
M|n]af[o]c'TK KOMy 3x' KOJTBeK' SKHM' KOJUBEK IIpABOM' 
Aep'>Kauor [0] UBIHHTH He MA6M' H MOYWBI MeTH He 6576M“, 
aJle EIO CHM' JIHC'TOM" HAIIBIM' BEYBIC'TBIM" NPOXAZK'HBIM" 
BapšeM'. XTO 6bl 3 GJH3'KHUX' KPOB'HBIX' H NOBHHOBATPIX“ 
HalIbIX' H 06'WHx' JIOxEH B TYIO IIPOXAXY HAUIŠIO 3BBINN“ 
MeHenyto ero M [u] g [0] C'TH KNasIO KaHnoHKKG Ha Beu'HOCT' 
npojanšio, Gyx' BO BCIO 260 B KOTOpŠIO Gb! HaM'HEANNIYIO 
pe4' BCTYINOBAJIH, OJbIMOBAJIH H NepeK4a33 SKHM' 2K6 KOJI - 
BeK' CHOCOGO0M' UBIHKHJIH, TOM Ab! MAEM' HK NOBHK'HH G681eM 
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34 naK'eM' CO6e BeXOMOC'TH OT ero M|u|njo]e'TK Knasa 
KaHONKKAa a60 oT' ero M[uja[o]e'TM Aep'»xauoro uepes' 
JIKCT' BPAXOBbI ŠIIOMHHAJUHBI 36M'CKH a60 Krpoj'cku JKO- 
MOHT'CK4 a60 KOTOpOrOo KOJU/BeK' IOBeTY H BpaAxš Haja- 
Je NMepej) pOKOM' AO NpaBa NpBINaAAIOYBIM“ 32 TBUJEH 
a60 aKO eTO MHJIOCT' KHA3' KAHOHHK' aG0 Aep'xxaub: OT 
ero M [n]n[o]c'TH „8cxOGYT', NoKJAAAIOYBI TOT' JIMC1“ Bpa- 
NOBBI Ha HMEH'aX' HAIBIX“ BJIACT'HBIX", JIe5KAUBIX" B 36M- 
nu JKomouT'ckoi 8 BoJOC'TH Besien'cKOK rMopos'HS MEI - 
KAlIOYBIX', TO eCT' Ha HMEeR'O MOeM' IllbiMona CeMmar'ke- 
BHUA, Ha3bIBAeMOM' Ill5A310H6I, a Ha HMEHIO MOGM“ 
AM'6poxKe8, Ha3bIBAEMOM" $p'He2KOTe, a Ha HMEH'IO MOEM' 
CraHuc'naBa, Ha35IBAEMOM ĮlaT'HoBO, aA60 K Ha HH'LIBIX! 
HMeH'aX'" M MaeTHOC'T4X' HallbIX, AKO Ha BEeu'HOCTAX! 
TAK' K Ha 3aCTABAX' TAEKOJ'BEK' H 32 AKUM'KOJU'BEK" Ipa- 
BOM' HaGBITBIX' 68A6M' J(ep'2KaTH, TAK' 3a04W'He AKO 0Ue- 
BHC'TO, a MbI 34 TAKHM' CO6e J(aNn'eM' 3HAT' 3AB'CeT' ABI 
TbLI6  pa30B', He TOrOo NoTPeGA G8AeT, 8 KOJK'AOTO 
c8ŠA3 H 3 UpaBa OWblųaTK H 3aCTyNOBATH MaeM' H IO- 
BHH HK 68JeM', A NO HAaC AETH H NOTOM'KH Halle A60O 
TOT', XTO Ha TOT' ųaC' AO6pa Haiubte B 3eM'J11 2KoMOHT'- 
CKOH JIE3KaUbIe H TA6 2K' KOJT'BEK! GSJŠUBIe, AKHM' XK6 KOJT- 
B6K' NpaBOM' Aep'2KaTH GSAeT, TAKOBOMY K GYBILLAH'IO 
noj'aeraTu 6šAyT. A ecT GBIX'MO AKOKOJ'BEK' Ipola- 
MeTaB'IIBI Cero AHC'TS HauIoro JO6poBOJ'HOr [0] sanncs, 
B TyIO NpOAA4xX8 HaruŠio 3BBIUN! B CeM' JIHC'Te MeKeHŠIO 
BCTYNOBAJH A60 OT KOXK'XOTO BCTYNŠIOUOTO H GOT'HMY- 
rOWOF [0] OUBIUATH H 3aCTYIOBATH He XOT8JIH H NOGAB'UIbI 
He OWBIC'THJIM H B TOM“ eT0 MHJIOCT' KHA3' KaHOHHK' a60 
oT ero M|ulu[o|jėTH akuM'kon'BeK' npaBOM' Aep'žKaubi 
TPYJ/HOC'TH H NNepeKa3bI AKHe AK“ NO HAJIU, TOM ABI MAEM' 
H NOBHHHK OSxeM' ero M|[ula[o]ėTH Kua3i0 KaHOoHNKY 
K OT" ero Mn] a|[o]c'Ta Aep'>xauomMy BHHb! MEC' TO 3ap8KH 
3AIIATHTH CTO KON' Tpomel JIHTOB'CKHX' H BCH IIKOAbI 
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W HAaKJAXb Ha TOJO06 CJOBO peueHn'e ero M|K|a[olc'TH 
camoro. a60 Hu oT' ero M|[n]a|o]c'TH xep'>Kauoro, a60 3MO- 
IĮ(OBAHOTO HX' KDOM' 2KAJ/HOTO IIpAB'HOTO AOBOJS H INPBI- 
CerH  TEJI6C'HO6 HAropojuTH, a OCOG6AHBe eCT JIM Oi 3a 
HeOUBIĮEH'eM" HAIIBIM' NITOKOJ'BEK' KTPYH'TY TOrO HME- 
HNUa OTBINIJO, TOM AB 34 KOZK'AbBI MOp'KTB KTPYH'TY TOTO 
HMEeHKUa  OABIJIBI! 34 NOKASAH'eM' NMpaBa Uepe3' CBe- 
AI TBO- OJ HOTO UWOJIOBEKA AKOTOKOJ'BEK' CTAHS MAeM' 
H TMOBKHH'HH OSX€M' MBI CAMH, JKOHBI, AETH H IMOTOM'KH 
HAIUDIe MIATHTH TOTOBBIMM NEHe3'MH NO JĮECeTH KOIMT“ TpO- 
ež JIHTOB'CKHX' A600 AKO CaM' ero MWJIOCT'“, a60 Aep'xKa- 
Ubl TOrOo HMeHKUa NoxoweT'. A TOro BCero ero MUJIOCT' 
KHA3' KAHOHKAK“ a600 Aep'KaUbi oT' ero M [Kla [o]c'TH na 
HMeH'aX' HalIBIX BBIUU ONHCAHbIX' 3 KOX 'XOTO NpaBa 
AKO Ha DOKS 34BHTOM' JXOXOJKMTH MalOT NH HA HH'UIBIX! 
BCHx' AOGpAX' HAlIBIX, B KOTOPOM' XAOXOZKEHIO HX' KDOM' 
>KAA HOTO BATPYA HeH'A 30 BCSKKX' JJOG'Pb HAlIbIX“ JIE3KA- 
UbIX' H PŠXOMBIX, DEKOJTBEK GSJBUBIX" H Te CaMH NMO- 
XOTAT' H NOJOGAIOT', TPOAKO, TAK' COBHTO A60 gKo CaMH 
ŠCxOUYT', Haropo>KOHO GBITH MAeT' NOA/ TAKOBBIMH 3ap35- 
KaMH' BBIIUeK MEHeHBIMH“, TAK' TEZ“ CHM' JIMC'TOM' Ha- 
IIBIM" J(06POBOJUHBIM" BEUBIC'TBIM" IPOXAZK'HBIM" 3AIHCOM“ 
Bapšem'. EcT'1H6bIx'MO 10 AaTe Cero JIHC'TY HaiIOTO BCH 
AO6pa HalIbIe AKO JIeKAUBIe TAK“ H PŠXOMBIe MAJI XKON'- 
KaM' a60 AeTEM' CBOHM' AKHM'KOJUBeK' NpaBOM' NYCTHJIH 
A 3 HHX Ce BEWHe BBIPEKJH, ŠHHKAaIOUBI TOrO BCeT [0] 
BOX'Je OGOBA3'KOB' HAiIBIX“, 3aWbIM' Gb er [0] MHJTOCT" 
KH33' KaHOHHK“ a600 OT' ero M|[H]s1[o]c'T4 TOro HMenKUa 
Nep'Kaubi OCTYNOBAH'e H OJBIMOBAHKė H HEeOUBINEH'e 
GOTCTYNYIOUBIX" HE ME Obl HaC' AKO JIHC'TOM'" BPAAOBBIM! 
TAK' H N03BOM' BLIeJAKOTO BPaJG6 OT'KYJT N03'BATH, TOT“- 
Abi Npej/ce ero M|n]a[o]e'TB KHas' KanOKHKK' a60 Aep'- 
ZKAUBI OT ero M|[ula[o]e'rW Ha TBIX' 46 MaeT'HOC'TAX! 
HalIBIX, KOTOPbIe GBIX'MO OJ/HO NO jaTe Cer[0] JKMC'TY 
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Kamor[o|] nMycTUIM,  MO3'BbBE NOKJIAAAHBIe Ho OT'UPABA 
Ha HHX' UbIHeKa GbiTH MaeT'. Ilak Ju xx GBIX'MO  BCIO 
MAaeT'HOCT' CBOIO OTŠJAOM' KOMY HHYTNOMyY MHMO 2XON', 
NeTeK H IOTOM'KOB' HAIIBIX, G0'W0MY NGCTHJM, A ero 
MHJIOCT' KHA3' KAHOHKWK' a60 AEp'ZKAUBI He MON“ GhI Hac' 
HH OTKYJU 0 BCH NepeKnaračan'a H NepelIKojb CBOK 
I03'BATH, TOUABI ĄAEM' CHM' JIHC'TOM' HAaiIBIM' 0 TO BCe 
MO3'BATH AO CSAS 36M'CKOFrO, KTDOJŲCKOrO a60 WU AO CGA3 
TOJIOB'HOI [0] Tp»IGyKas'Kor [0], a60 B BIH'IMBI KOTOP5I- 
KOJUBeK", TA6 OXHO erf[o] MHIOCT“ KHa3' KauoHKHK' a60 
nep'zKaubi oT' er[o] M|ulaf[o]e'TM NoxoweT', a MBI, Gy- 
ASUBI HA AKHKOJ'BEK' DOK' KOPOT'KW AO KOTOpor [0] KOJ1'- 
BeK' Bpaz5 Bog'AYT' cer[o] JMCT'YY Hauroro IO3BaHble, 
Gyx/ € MaeT'HOC'TH akohH oueBHC'TO a60 1 3a0une. A ecT'- 
JIAGLIX'MO MaeT'HOC'TH He Melu Ho Heli er[0] MHJIOCT' 
KHA3' KaHOHHK' a60 JXED'KAYP OT" er[o] M[u]a[olc'TH 
BeNATH He MOT“, TON'ABI MAET' NO HAC' NO3'BbI NpbIGKNATA 
MPB! KOC'TEJEX' H Ha TOp'TOX' JO AKOTOKOJ'BeK' Bpal3 
IMOXOUeT' KO Ha DOK' 3ABHTEI, A MBI, GSAS4BI Ha AKHKOJI!- 
BEK' DOK' H JĮ(O0 KOTOPOTO 5k' KOJ'BEK" BPAXS AKUMHKOJBEK! 
MO3BbI TI03B2HH a60 GUEBUC'TO 5 MpaBa 3aKa3A4HH, He BbI- 
MOB'JIAIOUBI Ce XOPOGOIO 06'J102K'HOIO, MOCYTON T [0cN10- 
Aa] p'CKOKO BOeH'HOIO W peubINOCHNOJHTO6 CHpABOIO 60J1'- 
IIOIO, HE 3aKJAAIOWbI Ce B BIHINOM' IIOBeTe H HH'IIBIMH 
>KAJ HBIMH TIPBIUDIHAMH IMpPAB'HBIMH MH HETIpaB'HbIMH H 
MpaBŠ MpPOTHB'HBIMŲ, 34 Iep'BIlIBIMH NMO3'BbI H 3a Ilep'B- 
IBM" IpbiBOJaH'eM' uepe3' Bos'Hor[o] AO NMpaBa caMH 
OUeBHCTO, a He uepe3' SMONOBaHOr [o] cBoer[o] crarK 
H CTaB'IbI, O60poH' 6bI HANpaB'HeKIIBIX! He 3A2KbIBAIOUEI, 
M03'BY DOKY HHUBIM“ He O8Špeubi, 3apa30M' 36 CSA8 He 
CXOJeUBI, ŠCIIPABE'JIHBHTH Ce MAeM', a BPAN“ KOZK JIBI, 
NO KOTOpOro Ce TAX CNpaBa MpPBITOUBIT', AKO 34 CTAH'eM“, 
TAK' M HEeCTaH'eM' HAlIBIM“, O60poH' HHaKMX OT Hal 
aHH OT SMONOBAHOTO HAaNIOro He IIPbIHMYIOUBI, 32apa30M 
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TOTO >K' WaCB CKOpPO BIJAHYB'ŪNB B TOT JMMCT' Hal! 
IPOAAZK'HBI, BOJUJIYI" 2KAJIO6BI 32 KOX AB ap'TBIKYJ! M 
napakTpab» HeCNOJU'HeHbI, SKO 3ADŠK8 H BCH LIKOJŲDI, 
HAKJAAXbI, CJIOBOM' PeUOHbIe, Ha  HAC' IDbICSAKB'BI  H 
OTIPABS Ha BHIOJAKHX' MAeT'HOC'TAX' HAlIbIX' JIEKAUbIX 
H DŠXOMBIX“, TAe XX“ KOJ'BEK' Ha TOT' UaC' GbIX'MO MEJIH, 
MOIŲIUO  GOT'NpAB8Š  KPOM' CKJaAANA par CTATYTOBbIX! 
snelaTų MaeT. A B HexOCTATKy MaeT'HOC'TH TOT K6 
Bpa/A/ MaeT' HaC' AEKPETOM' CBOHM' BOX JIYT' JIKC'TS TOTO 
HalIoro Ha BBIBOJIaH'e 3xaT7THW. A BCe TO BBINOJUHHB'INBI 
H BCeMS TO[M|8 AOCHT' BUBIHKB'NIBI, NPEJŲCe TOT JAKCA“ 
Hall" H Ta Nponaxa Hala NpA ero Mu] [0] c'TH Kaasi0 
KAHOHHKS HU IPB! J1ep'2KaYOM" BeU'He 30 B'CHMH Napakrpa- 
(bhaMu s0cTaTH MaeT6. To TE5K ero M [nl [0]c'TH Kuasio 
KaHOHHKS BapšeM', HK“ IITO KOTOPBIe NMOJŲVAHBIe C TOTO 
HMenKnga Bo6aK'ckoro nepex' xaTO0IO Cer[0] ANe'Ty na- 
IIOrO IOŠTEKAJIH, eCT' JIKA GbI NpbIN'JM NO AO6pOK BOJM 
cBOeH a60 6bI ero MHIOCT' KHA3' KAHOHHK“ NpaB'He OTBIC- 
KaJ', a TO ecT' Bana a Esodba JiaB'pbIHoBHUOB' 3 >x0HAMH 
H 3 AETMH HX', TOM Ab! MAeT' ETO MHJOCT' A6PIKATH HN 
BJAAATH HX' SKO CBOHX' BJACT'HBIX GOT'UBIUOB', A MBI BCH 
A60 KOTOPBIKOJ'BEK' 3 Hac' He MaeM' ero M[n]a[olc'TK 
KHA34 KAHOHHKA AO XXAAHOTO NpABa NOBOJIOKATH ION“ 
3Ap8KaMH BbILNIeH GNHCAHBIMH. H Ha TO alu eC'MO TOT' 
Hal“ JIHCT' BEYBIC'TBI NIPOXAXK'HBI ero M|[u]a[o]c'TH kna- 
s0 Mukojaio ĮĮaB'KBIBI OJ“ HalbIMH BJIACT'HBIMH I€- 
uaT'MH H C NOA'NHCAMH pyk" HaibIx!. A Au1a Jern'uuoli TBep'- 
AOC'TH Cer[o] JMeT'y Haimoro INPOCHJIH eC'MO 0 IpbIJIO- 
zKeH'e NeuaTeli MOoxeK 3a1uBIX, seMaM T[o]c' [no] x [a]- 
pbckux' seM'au ŽKomoūT'cko8 NM [a]Ha Ana MaukonaeBuua 
JIaBnan'ckor [0], nana Ilerpa Menr'Buna a n[a]na IOp'a 
3a6eAbI, MITO HX' MHJIOCT' Ha Npos'6y Halušio IeuaTH 
CBOH  NPBITHC'HYB'UIB! Ho p8Ku no 'nucaju. Ilucan' 5 
Bo6anax' roj5 01“ HapoxeH'a ChIHa 605KOFO THuCceua 
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uecT'coT' Horo Mf[ecelųa AeKaGpa nIecT'HaA 'MaTOTO ABA. 
R TOro JHCTY NeuaTež NDBITHC'HEHBIX? UIRCT“, A noX MKC 
pyK' TBIMH CJIOBBI: Sąjmon Jvriewicą Siema[gko ręką wla|- 
ną, AM'6poxeš HOp'eBua' Cemaur'keBmua BJiacT'HOJO P3KOIO 
noj'nucaj", NeuaTAp' TNPONIOHBL OWUEBUC'TO AO TOTO JIMC'TY 
o“ nana Ilsmmoga, nana Am'Gpoxxea a nana CTanuc'naBa 
IOp'eauuos' Cemaurkesuva Ak? MukonaeBuo' JigB'AaK'cKU, 
pieczęntarą vftnie profgonį prąj piecgenci |we; ręką |[wą 
podpijalem Piotr4 Mielwidowic3, piecgętarą vltnie vpro|zonj 
od ofob wtym lifcie opifanjch prąj piecggci [wej ręką pod- 
pijalem Jerąj Zabiefto 7]. 

' KoTopbi 34 TOT' AMCT! 3BBI" MEeHeHbI MPB ŠCT'HOM" CO- 
3HaHIO HX' eCT AO KHAr' 36M'CKHx' JKoMOKT'CKHX' 80W- 
caH'. | į "VVU ZA 30a Nr. 68, L. 158—139. 


SKUNDAS ANT M. DAUKSOS (1601) 
(Žr. 136—137 psl.) 


Toxš oT' HapoxmxeH'a Cbiža GoxKOro THCe44 NIECT'COT“ 
nep'Boro M[ecelųa reK'Bapa ABanaj/uaTorTo AKA. 6luo- 
BenanH' |H XajoBaju' 36MaHe T[ocnoja|p'ckue 3eM'JIH 
JKomonT'ckoe Ulsimon', AM'6pozkeki a CranucaaB' IOp'e- 
BKuB“ CeMaurkeBuua O TOM, HX“ AEK MTO B TOAŠ 
MHHėJIOM' THCeUa uecCT'COT'HOM' M|ecelia AneKa6pa ce- 
MOTO AH4 32 KXKBIT EM KHa33 Mukonaa /laB KLbMIAa, Ka- 
HoHHka GuckynBcTBA 36M'14 ŽKomouT'ckoe Bop'Ben'cKO- 
TO, NPOAAJH OHH eMY BCH cNoJ'He ABe CJYIK' Ge CBOHNX“, 
JO MH OCEJIBIX'! MATEpBICTHX“, JIeXKAUbiX' B 36MJIM JKO- 
MOHT'CKOĖ, 8 BoJocTK  Bėjeg'ckoū, B nomo B Bo6anax“ 
Crammšust -— „Anama,: An'xpea a IOp'a CramšmHom' 3a 
CTO ABazluai'- KONB. rp' [0] neš. J1KTOB'CKHX", Ha 1TO ABH 
eM8, KRaaio Mukojaio [ĮaB'KBIIBI, K JIHCT' MAM' pAMOBEI 
Ha DpPOxAXS H ApPSIH JMCT' MAM'PAMOBB! Ha C03HaH'e 
TaM' TOTO AucTy r0JO0B'HOT [0] Ha ce6e Aanu. Ha KoTO- 
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poM' TOM' JIHCTe eTO TOJIOB'HOM' Ha MaM'DAMe NpHpeK' 
nei M CJIOBOMB CBOHM“, NOX AYNN'HBIM saTpaUeHeM“, 
oGenaT HM' oH, Kua3' Mukonai  ĮĮaB'KBia, HHWOTO 
KOTKIHBOTO He NHCATH, OA'HO CAMYIO per 3 Bapyn'KaMŲ 
CIYIUTHBIMA, BOJŲJYTb 3BBIKJOCTW XPECTHAH'CKOe JIHCT“ 
cnpaBuTH H JO TOTO WaC8 npH3KHaH'a HWX' TOTO JIMCTŠ TO- 
JIOB'HOTO NMPOAAJK'HOTO Ha POKOX' TPBIKDOJTCKHX! BOJŲ JYTb 
3acTAHOBeN'A ero 3 HHMU, GepšUbi JIHCTBI M NpABO Ha 
TH6 NOUNAHBIS OT' HHX, MOB WM“ JIKCT CBOH KBHTOB'- 
HDIH OT C66e6 AaTb, AB! OHH YaC8- OYWHHeH'A TbIXB NOJŲ- 
NAHbIX, KTABI TOTO NOTPe6Aa BkKaxxeT eMS, KUaBIO Muko- 
naro ĮĮaB'KBIBI, ŠIIEB'HAaIOYBI HX' TBIX JIHCTOB' HM' 835I- 
UBITH JU NOJ/NOpPS HXB S NpaBa. To nak' xeH B CeM' xe 
TOAS THCE4A INIECT'COT' NIep'BOMB MEeceNja TeH'Bapa ABAHAJŲ- 
KATOTO AHA, KCABI TEp'MHH' NpunaJ' BOX JIE JACTS HX 
Ha NpbI3HaK'e, AaHoro eMS, KHasro ĮaB'KBUII, 5 CSAS 
33eur'nero 3eM'ckoro ŽKoMOKNT'cKOro Ha pOoKOXx' TeNePEINN!- 
HBIX' TPHKPOJ'CKHX' He CTAHOBEUBI Ce CaM' KHa3' Mukonan 
NaB'keUIa, OA'KO Uepe3' ŠMONOBAHOTO CBOeTO 3€MeHHHa 
r[ocnoja]p'ckoro seM'an ŽKomonT'ckoe nana IOp'a 3a- 
GeJy; TIOJIOJKKB'UIBI JIHCT' HX' NpONAXX HI, HANHCAB'IIBI 
KTBOJIH CO6e, He TOJ'KO MAeT'HOCT' CBOIO NpPOXAMKS Ba- 
pSIOUBI, ale AEK M HH'UIŠIO MAeT'HOCT' HX, KOTOpOe GHM 
He IpONABAJIH, XOTEYbL GCEr'HYTI, BOJT'HOro Macbyt'ky 
HM 3a60ponaow. A He O//HO MaeT'HOCTH, a/l6 M Ha 
CAMbBIX (0C06AxX' XOTEUBI Ce NAaCT'BHTH, TAM'TBIM'“ JINCTOM“ 
Wux' C066 BapoBal!' K3 OGeJ'MKeHIO CTAHY HX' NUIAXET- 
CKOrOo H H3HHIeH'IO MAaeT'HOCTH HX', O W0M' eh NBIpelt 
B TOM' JKCTe HX' onucaHo ecT'. KoToprI AxeK SMOMOBAKBI 
ero, KHa34 Mukojaa ĮlaB'kKbImBI, YOp'a 3a6e1a npeMo- 
BH HX TAMBTBIM JMCTOM' Ha NPBI3HAH'e OT“ HHXG Na- 
HOM'; TAKOBEI JIHCT HM' Gap'30 NIKOJ JIHBbBI, HHKb MŠCEJIM 
MpuanaTH, OGaB'IAIOYWb: Ce Ha Ce6e6 OT“ Hero Sapyk' A 
NIpe3BICKOB' BEJIHKKX!'. H TOro Aeh JMCT6 KBHTOB'HOT [0], 
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BOJŲ(JIYT6 3ACTAHOBEH'A HX' 3 HHM', He JaB'bi H CAM Ce 
He CTAHOBHT Ce, BHUOTO AeH He A'GaroUubi Ha 6043'HB 
GO83KO0I0 H Ha CTAH' CBOKH KAanJaH'CKHK AŠXOB'HBI, ŠIIEB'- 
HHB'IIbI (EH HX' CJIOBOM' CBOWM', A OHH AEK AKO UpoCTO- 
TA, AAB Ce HAMOBHTH, ŠBePKB'IUBI JIAKTOJ HBIM" CJIO- 
BaM' eFO TAKOBbIM“, MAM'DAMB eM8 Ha Ce6e au. O MITO 
TO BCe, MeHeUubI GBIT“ Ce6e 0oT' Hero, KHa34 MukoJaa 
aB'KEI6I, 3 BEJIHKOIO DIKOJOK CBOEIO, IIPBINYCTHB'INBI 
KS BĖJOMOCTH' BpaAOBOK, au C06e JO KHMT“ 3€M'CKHX! 
3aIHCaTH. 

VVU ZB 35 Nr. 102, L. 81. 


AK 


BK 


CVIA 


DK 


DKS 


DKV 


DP 


SANTRUMPOS 


KATHECHISMAS ABA PAMOKIMAS WIENAM 
KVRIAMGI KRIKSCZONIVY REYKIAMAS. PARA- 
SZITAS Nuog D. IOKVBO LEDESMOS... E pergulditas 
Lietuwifškay / ir Vntrukart iBfpauftas WILNIVY... 1605 
(fotokopija). 

Fundationes Privilegia Ecclesia Cathedralis Mednicenjis 
totiufgue Diecefis Samogitia ex mandato... STANISLAI 
KISZKA Epijcopi Samogitia per me Mattheum Babi- 
nowfki Canonicum... fideliter ex authenticis dejcripta et 
Collecta Vornis jeu Miednicis Anno 1619... (rankraštis 
VVU F 719), 

Lietuvos "TSR Centrinis Valstybinis istorinis archyvas 
Vilniuje. 

KATHECHISMAS ARBA MOKSLAS KIEKWIENAM 
KRIKSZCZIONII PRIWALVS. PARASZITAS PER 
D. IAKVBA LEDESMA... Išgulditas i3 Liežuvio Lanki8- 
ko ing Lietuwiūka per Kuniga Mikaloju Daugūa Kano- 
nika 3emaicšiu. Išfpauftas Wilniuie... 1595. 

Der polnische Katechismus des Ledezma und die litaui- 
schen Katechismen des Daugūa und des Anonymus vom 
Jahre 1605 nach den Krakauer Originalen und Wolters 
Neudruck interlinear  herausgegeben von Ernst Sittig. 
Gėttingen... 1929, 

JlnroBckiKh KaTHxU3KCE H. Įlaykiun. Mo H3xaniio 1595 ro- 
Na, BHOBb IepeneuaTaHHbIĖ MH CHaGIKEHHbIĖ  OGbACHeKHIAMH 
3. BonsTepoME. Ipunoxxenie kb LI-my ToMy 3anncokb 
Hm. Akanemia Haykb No 3, 1886 r. 

Daukšos Postilė. Fotografuotinis leidimas. Kaunas, 1926. 
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DPV 


Jb DaD 


Jb PŽ 


KKZ 


Liš 
LK 


VEE 


VEV 


VKMA 
Vn 
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„Postilla Catholicka“ fSHky6a Byžika Bb AHTOBCKOMB Nepe- 
BOj+ Hukojaa Įlaykiuu nepenevaTAHHOMG NOXE HAGINOJE- 
HieMb D. 0. DoprynaToBa. 3. A. BonbTepoM+. Bbin. I-III. 
C.-IeTep6ypre, 1904 — Jlemaurpan, 1927. 

Dokumentai apie kan. M. Daukšą. Surinko K. Jablons- 
kis. (Atmušta iš „Tautos ir Žodžio“ kn. VII). Kaunas, 
1931, 

Jablonskis K. Papildomosios žinios apie kan. M. Daukšą. 
— „Archivum Philologicum“, 1933, IV, p. 64-85. 
Kurczewski J. Košciot zamkowy czyli katedra wilefska. 
Tilt. Wilno, MCMVIII-MCMXVI, 

Lietuvos "TSR istorijos šaltiniai. I. Vilnius, 1955. 
NAVKA CHRZESCIANSKA. Abo Katechi2mik dla 
džiatek. Prze4 D. Idkubi Ledežma... 3 Wlofkiego n4 
Polfkie przetožony. W WKRAKOWIE (fotokopija). 
Lietuvos TSR Mokslų akademijos Lietuvių kalbos ir lite- 
ratūros instituto rankraštynas. 

Lietuvos TSR Mokslų akademijos Centrinės bibliotekos 
Rankraščių skyrius. 

Polska i Litwa w dziejowym stosunku. Warszawa — Krakow 
1914, 

ENCHIRIDION /Catechijmas mafas / det pafpalitu Ple- 
bonu ir Kognadiju... parafchits per Daktara Martina 
Luthera. O ifch Wokifchka lieuwia ant Lietuwifchka... 
pergulditas / per Baltramieju Willentha... Ifchfpauftas Ka- 
ralaucgui... M. D. LXXIX. 

Euangelias bei Epiltolas / Nedėliu ir fchwentuju dienoju 
Įkaitomojias... pergulditas ant Lietuwifchka S3odžia / per 
Baltramiejų Wilienta... Ifchfpaujtas Karalaucūui... M. D. 
LXXIX. 

Visitationes ecelesiarum (Tarkvinijaus Pekulo Žemaičių 
vyskupijos vizitacijos 1579 m. aprašymo išlikusios dalies 
P. Veblaičio nuorašas). 

Valstybinis Kauno miesto archyvas. 

Postylla katolicka mniejsza... Napisana w roku 1579 
przez X. Jakėba Wuyka z Wągrowca... a teraz na nowo 
wedtug wydania Krakowskiego z 1617 roku przedruko- 
wana. I-IV. Wroclaw, 1843. 


VP 


VPs 


VVU 


J. Vujeko mažosios postilės 1582 m. leidimo I-II d. (de- 
fektinis egzempliorius Lietuvos TSR Mokslų akademijos 
Centrinės bibliotekos Retų spaudinių skyriuje, sign. Ca P. 
2-4). 

PASSIA TO ieit / HIltorya meki Pani n48ego IESVSA 
CHRyftuja... 1582 (pridėta prie VP atskira paginacija). 
Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko vardo universiteto Moks- 
linės bibliotekos Rankraščių skyrius. 

Žemajtiu Wiskupiste. Aprasze K. Motiejus Wolonczewskis. 
I-II. Wilniuj, 1848. 


Išnašose, o kai kur ir tekste dar vartojamos šios san- 


trumpos: F-— fondas, f—lapas, r—pirmoji lapo pusė, y—antroji lapo 


pusė. 


N 


10. 
lt. 
12. 
13. 


14. 
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ILIUSTRACIJŲ SĄRAŠAS 


„Du M. Daukšos autografai (viršuje 1609 m., Že- 


miau 1602 m.) ir antspaudas (su herbu Szeliga). 
Viršutinio autografo fotokopija gauta iš Romos 
(Vatikano archyvas, Nunziatura di Polonia, vol. 
37-A, f. 27). Antspaudą piešė dail. A. Stasiulevičius 
iš Žemaičių kapitulos įgaliojamojo rašto 1593 m. 
aso) B T 


„M. Strijkovskio atvaisilas „Kronikoje“ (1582) 
„ Žemaičių kapitulos įgaliojamasis raštas 1593 m. su 


M. Daukšos ir kitais parašais (Lietuvos TSR MA 
CB: B3::59341L 18) ai ais as aisiais a B aa didis 


„ Žemaičių kapitulos raštas popiežiui 1609 m. su 


M. Daukšos ir kitais parašais (Vatikano archyvas, 
Nunziatura di Polonia, vol 37-A, f. 397) 


.„ Seniausias lietuviškas rankraštinis tekstas (XVI a. 


pradžia), įrašytas knygoje „Tractatus sacerdotalis“ 
(1503) „(VVU II 8006). A ikkau nad ken ai 


„M. Daukšos katekizmo (1595) titulinis psl. <... 
„J. Vujeko mažosios postilės (1582) antrosios dalies 


LItuliNiS DSL ešas aaa ai ika aa L a 


„M. Daukšos postilės (1599) titulinis psl. < 
„M. Daukšos postilės teksto puslapis (žodžiai pa- 


braukti S. Stanevičiaus) (VVU Lp 1618) << 
M. Strijkovskio „Kronikos“ (1582) titulinis psl... 
J. Radvano „Radiviliados“ (1588) titulinis psl. .... 
Tėvynės Mylėtojo „Senatui ir lietuvių tautai“ (1597) 
titulinis: DSL Aiko Ks kus ass a L 
Rusijos Mokslų akademijos perspausdinto M. Dauk- 
šos katekizmo (1886) titulinis psl. „k 
Rusijos Mokslų akademijos perspausdinto M. Dauk- 
šos postilės ] sąs. (1904) titulinis psl. <... 


„E. Zitigo perspausdinto M. Daukšos katekizmo (1929) 


BituliniS DSL. uugasago BL Uosis i y 


48-49 
112—113 


136—137 


144—145 


176—177 


208—209 


224—225 
240—241 


256—257 
288—289 
296—297 
304—305 
352—353 
368—-369 


384—385 


RODYKLĖS 


Rodyklės apima beveik visus asmenų ir geografinius vardus. 


Neįtraukti vardai iš priedo. Iš išnašų įtraukiami tik tie auto- 
riai, kurių žodžiai, samprotavimai, nuomonės (ir pateikti svar- 
besni faktai) cituojami, atpasakojami ar minimi tekste. Neįtraukti 
geograliniai vardai, įeinantieji į visuomeninio gyvenimo įvykių 
pavadinimus (pavyzdžiui, Liublino unija), gatvių pavadinimai 
miesteliuose, pasitaiką vardai citatose iš M. Daukšos ir J. Vujeko. 


Žinomesnių asmenų duodama pavardės ir vardų pirmosios 


raidės, mažiau žinomų ar nežinomų — pilni vardai, ypač kai figū- 
ruoja keli šeimos nariai, giminės ar bendrapavardžiai. Jei asmuo 
neturi pavardės, 0 vadinamas vardu ir tėvavardžiu, rodyklėn 
įtraukiamas pagal tėvavardį. Jeigu kas vadinamas vien vardu arba 
vardų su kilimo vietos nurodymu, rodyklėjeę pažymima jo 
socialinė padėtis, luomas, profesija (išskyrus valdovus). Toks pa- 
žymėjimas pridedamas ir mokytojams, studentams, nors jie figū- 
ruoja su tėvavardžiais. Antikiniai vardai rašomi žinomiausia, 
populiariausia forma. 


Rodyklėse vartojamos šios santrumpos: 


kun. — kunigas ref. kun. —- relormatų kunigas 
m-la — mokykla stud. — studentas 
mok. — mokinys up. —- upė, upelis 
mokyt.“ — mokytojas valsč. — valsčius 
pav. — pavietas vysk. — vyskupas 
ASMENŲ 
Abramovičius L. — 198 Akvinietis Tomas — 222 
Achilas — 289 Albertaitis Morkus, stud.-— 82, 
Adomaitis G. —8 84 
Agripa V. — 22 Albertaitis Stanislovas, siud. — 
Akvaviva K. — 168 82 
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Albinas Jurgis — 95, 157 
Albrechtas „Brandenburgietis — 
148, 179, 180 

Aldobrandinis I.— 160, žr. Klie- 
mensas VIII 

Alegambė P.— 365 

Aleksandras Jogailaitis — 15 
Ambrazas V. — 381 
Ambraziejaitė Ona — 58 
Andriejaitis Valentinas, stud. — 
84 | 
Antonovičius A. — 8, 94 

Arijas Ant. — 35 

Ariosto L. — 278 

Aristotelis — 92, 147, 152 








Balašaitis A. — 367 
Balčikonis J. — 379 
Baltramiejaitis Jonas — 54 
Baltramiejaitis Morkus — 54—55 
Baltramiejaitis Stanislovas — 55 
Baltramiejavičius = Prakapas — 
 290—291 
Baltramiejus, vysk. — 100 
Baranauskas A. — 377, 382 
Barauskiai, šeima — 101—102 
Barauskis Andrius — 101 
Barauskis Jonas — 101 
Barauskis Jurgis — 101—102 
Barauskis Leonas — 101 
Barauskis Mykolas — 101—103 
Barauskis Stanislovas — 101 
Bazilikas C. — 16 
Becenbergeris A. — 295 
Beinartas Albertas — 116 
Beinartas Ambraziejus — 111, 
116—117, 126 
Belarininas R. — 204 
Bembo P.— 277, 299—300 
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Benkovskis S. — 104, 124, 148, 
193 

Bernotavičius Jonas — 114 

Bielskis M. — 236 

Biliūnai-Bilevičiai, šeima — 88 

Birkovskis F. — 230 

Biržiška M. — 378 

Biržiška V.— 176, 191—192, 
195, 198, 206, 235, 262, 362, 
366 

Blotnas Z.— 183, 309, 361 

Bludecijus P. P. — 189 

Bogatekas G. — 125 

Bohušas Jonas — 158—159 

Bokačio Dž. — 276—277 

Bona, karalienė — 65, 97, 138 

Borovska N.— 367 

Bouchet J. — 279 

Breikūnas J.—5, 7, 183—185, 
198—199, 206, 209—-210, 212, 
225, 237, 251, 260—263, 319, 
332 

Briukneris A. — 270 

Bruožis V. — 305 

Budka V. — 158 

Budnas (Budny) S.— 87, 294 

Būga K. — 231, 378 

Butrimas Petras — 108 


Cezaris — 302 
Charlampovičius K. -— 64, 71 
Chilinskis S. B. — 383 
Chodkevičiai, šeima — 88 
Chodkevičius J. K. — 133 
Ciceronas — 34, 92, 147, 152, 296, 
300, 302—303, 321, 335, 341 
Ciprijonas, su/raganas — 201 
Cvirka P. — 382 


Čaplikas-Šimtakojis J. — 376 
Čarnkovskis A. — 83 


Čerskis S. — 370 
Červa Grigalius — 108 
Čiurlionienė S. — 301 


Dantė A. — 276—277 

Daubmanas J. — 180 

Daugėla Merkelis — 140 

Daugintaitė-Daukšienė Uršulė — 
54—56 

Daujotas Jurgis — 135 

Daujotas Stanislovas — 135 

Daujotas Vaclovas — 136, 239, 
žr. Labunauskis Vaclovas 

Daukantas S.— 194—196, 239, 
305, 368, 370 

Daukša(s), Daukšys — 47—48, 
žr. Mikalojaitis Baltramiejus, 
Motiejaitis Daukšys, Nejūnas 
Daukša, Piktuižaitis  Dauk- 
šas, Sokaitis Daukšas, Žito- 
nis Daukšys 

Daukša, Kymanto s. — 47 

Daukša, M. Daukšos prosene- 
lis — 50 

Daukša nuo Kaltinėnų — 46—47 

Daukša Jonas — 54, 56—-57, 
62—63, 144, 165 

Daukša Kazimieras — 145 

Daukša Petras — 54, 56 


Daukša Stanislovas — 54—56, 
59, 62, 132, 134—135, 143— 
144, 159 


Daukša Vaitiekus — 54, 56—57, 
59, 62 į 

Daukšaičiai — 47 

Daukšaitė Darata — 144 

Daukšaitė Elžbieta, Baltramie- 
jaus d. — 54, 56 

Daukšaitė Elžbieta, Jono d. — 63, 
144 


27. M. Daukša 


Daukšaitė Kristina — 144 

Daukšaitė Solija — 54, 56, 58 

Daukšaitis Mikalojus — 50, 52 

Daukšys, ponas — 47 

Daukšos, giminė — 46—47 

Daumantas Petras — 61 

Daumantas Stanislovas — 61 

Demostenas — 152 

Dirvoniškaitė-Daukšienė 
55, 134, 145 

Dirvoniškis Kristupas — 133, /34 

Diu Bele Ž.— 276—279, 293, 
295—296, 301-—302 

Diugošas J. — 174—175 

Dobkowicz Bernardus — 107 

Domanovskis Jonas — 48, 69, 92, 
94, 97 

Donelaitis K. — 190, 
382 

Donys — 49 

Doveika K. — 8 

Drotvinas L. — 381 

Drublianskis Motiejus — 133 

Du Bellay J. žr. Diu Bele Ž. 

Dubas V. — 279 

Džovaninis (Giovannini) P. E. — 
165—166 


Ona — 


305, 325, 


Eck J. — 227 

Engelsas F.— 13, 27, 29, 87, 
276, 279 

Etjenas (Estienne) A. — 279 

Euripidas — 147, 152 


Faber J. — 227 

Falkenhanas V. — 184—185 

Felicijonas, T. Pekulo raštinin- 
kas — 125 

Fenzlau W.— 25 

Ferus J. — 227 


409 


Fijalekas J. — 200, 290 
Fiodorovas Ivanas — 248—949 
Fortunatovas F. — 374 
Frenkelis E. — 379 

Frobenijus J. — 153 
Fulgineus L. — 200 


Galaunė P. — 248 

Galminas Motiejus — 140, 189 

Galus D. — 183 

Gardiškis Juozapas — 133, /34 

Gedgaudai, giminė — 55 

Gediminaičiai — 117 

Gedspūdavičius Ambrazas — 138 

Geduškonis Povilas — 108 

Geitleris L. — 371 

Gerulis J. — 231, 378 

Giedraitis Merkelis — 35, 42—43, 
66—67, 89, 109--112, 115— 
117, 119, /23—124, 125—127, 
130, 132, 134, 740, 141—142, 
149, 157, 161, 190, 192, 201— 
202, 209, 213, 227, 231, 236— 
„245, 247, 274—2756, 297-—298, 
359, 369 

Giedraitytė, kunigaikštytė — 18 

Gineitis L. — 8 

Ginbutas Augustinas — 158—159 

Girdžiūnas Kasparas, mokyt. — 
73 

Girdžius, valdinys — 138 

Girdžius Kasparas — 139 

Goreckis S. — 200 

Gėrski K. žr. Gurskis K. 


Goslickis Martynas — 112, 114, 
119—120, 192 

Goštautas Albrechtas  (Alber- 
tas) — 72, 146 


Grabovskis T. — 228 
Gradovskis J. —79 


410 


Granatensis L. — 927 

Gričova A. — 236, žr. Kawecka- 
Gryczowa A. 

Grigalius XIII — 124, 159, 193— 
194, 234—235 

Grigorevičius Bertašius — 158 

Griniūtė  (Grinevičaitė)-Sakavi- 
čienė-Daukšienė Darata — 55, 
63 

Grodzkis  (Groczki) 
mokyt. — 171 

Gružewski B. — 40 

Gruževskis Jonas — 159 

Gurskis  (Gėrski) Jokūbas — 
335--336 

Gurskis K. — 227, 307, 336—-337, 
352 

Guttus Jacobus — 107 

Gžegožas iš Žarnovco — 250 


Adomas, 


Hanušas J. — 372 

Hektoras — 289 

Henrikas Valua — 109 

Heraklis — 244 

Herbestas Benediktas — 835—836 

Hermanawicze Martins — 65 

Heziodas — 147 

Homeras — 147, 
378 

Horacijus — 147, 152 


152, 232, 296, 


Jablonskis J. — 377 

Jablonskis K. — 6—7, 11, 16, 21, 
23, 48, 50, 53—54, 56—57, 
60, 67, 99, 138, 146, 172, 178, 
185, 191, 239, 379 

Jackaitis Jukna (ir jo šeima) — 
58 

Jaknavičius J. — 365—366 

Jakštas A. — 177—178, 260 


Jaroševičius J. — 7 

Jaugelis Velega S. — 78 

Jaunius K. — 374, 377—378 

Jevlaševskis F. — 160 

Joclieris A. — 370 

Jogaila — 15, 174—175 

Jogėla, miestietis — 68 

Jokibaitis Adomas, stud. — 82 

Joktūbaitis Andrius — 58 

Jokūbas iš Kėdainių, mok. — 84 

Jokūbas, tijūnas — 119 

Jokūbavičius Abromas — 129 

Jomantavičius Jonas — 138 

Jonaitis Jurgis, stud. — 83 

Jonaitis Simonas, stud. — 82 

Jonaitis Stanislovas, stud. — 82 

Jonas, altarista — 162 

Jonas, barzdūskutis — 119 

Jonas iš Lietuvos kunigaikščių, 
vysk. — 65, 69 

Jonavičius Stanislovas — 50, 131 

Jucevičius L. A. — 370 

Juknaitė Magdelena — 58 

Juknaitis Valentinas — 58 

Julius 11 — 96 

Jurevičius Kasparas — 50 

Jurgaitis Mikalojus, stud. — 82 

Jurgaitis Motiejus, sud. — 82 

Jurgaitis Steponas, stud. — 82 

Jurgevičius Jonas — 106, 120, 
148 

Jurgevičius Jurgis — 121, 131 

Jurgevičius Stanislovas — 119 

Jurginis J. — 8, 44, 51 

Jurgis iš Eišiškių, magistras — 
72 L 

Jursaiczik Christolerus — 107 


Kabelka J. — 366 
Kachna, Tiršlio d. — 50 


27 


Kaligaris (Caligari) J. A. — 125, 
157, 186 

Kalvinas — 29, 157 

Kamerarijus Joachimas — 155 

Kanizijus P. — 183—186, 187, 
198, 202, 204, 358, 380 

Karcanas Jonas — 249 

Karizna Mikalojus — 66, 
105, 127, 200 

Kasparaitė Magdelena — 54 

Kasparas, vaistininkas — 119 

Kasparas, veldamo s. — 52 

Kawecka-Gryczowa A. — 198, 
žr. Gričova A. 

Kazakevičius Jonas — 133, 
159 

Kazimieras Jogailaitis — 15, 47 
49 

Kepenas P. — 370 

Kęsgailos, šeima — 88 

Kymantas — 47 

Kimonas — 245 

Kiška Jonas — 30, 77, 88 

Kiška St. — 76—78 

Kiška Stanislovas, vysk. — 169 

Kiškos, šeima — 88 

Klemensas VIII — 160, žr. Al- 
dobrandinis I. 

Klodzinskis Motiejus — ///, 125 

Kobilinskis Motiejus — 76, 249 

Kochanovskis J. — 307, 336 

Kojelavičius A. žr. Vijūkas-Ko- 
jelavičius A. 

Kolbuševskis K. — 228 

Kolbuševskis S. — 271, 295, 301, 
305, 382 


Komendonis J.F. — 165 
Komulėjus  (Comuleus) 
sandras — 199— 200 


104— 


134, 


7 


Alek- 


411 


Kornelijus Valerijus iš Utrech- 
to — 171, 172 

Korsakas K. — 6, 43 

Kosakovskis K. — 370 

Kosceleckis L. — 238 

Kostenickis, ref. kun. — 160 

Košickis Jonas — 242 

Kotarskis Benediktas — 108, 
111—112, 133 


Kotas S. — 30, 87 

Kozlovskis = Mikalojus — 174— 
175 

Koženevskis S. — 125 

Kraševskis J. I. — 371 

Krylovas I. -— 286 

Krimeris Petras — 35 

Kristupaitis Steponas, 
82 

Kromeris M. — 163, 193 

Kruopas J. — 215—216, 220, 381 

Kubilius J. — 8 

Kučborskis Valentas — 167 

Kudzinovskis Č.— 383 

Kulvietis Abraomas — 17, 21, 
29, 72, 80, 83, 147, 149—150, 
179, 209 

Kulvietis Adomas — 149 

Kunikas A. — 372 

Kurčevskis J. — 179 

Kušulevičius Vaidila — 49 

Kživanskis Kasparas — 108, 116 

Kžižanovskis J. — 227—228 


stud. —- 


Labunauskis Jonas — 185 
Labunauskis Vaclovas — 239, 
247, žr. Daujotas Vaclovas 

Lanczkis Markus — 65 
Laskovskis Jonas — 91 
Laureo Vincentas — 109, 154 
Laurinaitis Banys — 136 


412 


Laurinaitis Ezopas — 136 

Lavinskis Jokūbas — 36, 60, 182 

Ledesma J. — 166, 169, 173, 191, 
195, 197—198, 202, 203, 204, 
206—207, 224, 232, 259, 358 

Lempicki S. — 152 

Lenčickis Danielius — 187, 198 

Leonas X — 96 

Levonis Baltramiejus — 67—68 

Libanas, proj. — 156 

Lintiaras Martynas — 175 


Liuteris — 16, 157, 168, 279-— 
280, 300 

Liutkūnas Steponas — 73 

Livijus — 147 


Lovmianskis H. — 51, 383 
Lukaševičius J. -— 7 


Macejovskis B. — 117, 274 
Macejovskis S. — 31 
Makoveckis Jonas — 160 
Maksimaitienė O. — 75 
Mamoničiai, spaust. — 249 
Manucijus Paulius — 153 
Manvilavičius Kristupas — 185 
Markevičius (Markovičius) And- 
rius — 133, 158, 161 
Markowicz Stanislaus — 107 
Marksas K. — 27, 29, 276 
Marot — 279 
Martynas, miestietis — 113 


Martynas, vysk. -— 122 

Maskovskis Jonas — 242 

Matusevičiūtė O.— 177, 259 

Mažiulis V.—8 

Mažvydas M.— 29, 71—72, 85, 
176, 178—181, 184, 199, 209— 
214, 216, 220, 285, 332, 378 


Meceleris žr. Mecleris 


Mecleris  (Metzler) Jonas — 
150—151, /154—156 
Melanchtonas  F.— 147, 150— 


151, 153—154, 155—157 


Meškauskas E. — 8 

Miežinis Matas — 305 

Mikalojaitis (Daukša) Baltra- 
miejus — 50, 52—58, 62—63, 
144 


Mikalojaitis Jokūbas — 165 

Mikalojaitis Pocius — 50 

Mikas, veldamas — 52 

Mykolaitis-Putinas V. — 306 

Mykolas, kun. — 64 

Mykolas Lietuvis — 18, 22 

Mikutaitis P. — 8 

Milašiūtė Elžbieta — 55 

Milkus K. G. — 294 

Miškinis M. — 270 

Miunceris T. — 27 

Mlečka Jonas — 79, 88 

Mlečkos, šeima — 115 

Mlodinskis Adomas — 101, 103 

Modzelevskis Mikalojus — 142 

Modževskis A. F. — 170, 284 

Mončinskis = (Maczynski) J.— 
16, 236 

Morkūnas Jokūbas — 250, 360 

Motiejaitis Daukšys — 48 

Motiejaitis Valentinas — 81 

Motiejevičius Baltramiejus — 
135 

Motiejus II, vysk. — 64 

Mozūriūnas V. — 382 

Mstislavcas Piotras — 248—249 

Mužinovskis S. — 215 








Nadarinskis Adomas — 164 
Narbutas T. — 124, 196 


Narkuskis (Narkuškis) 
lovas — 92, 97 
Naruševičius "Stanislovas — 184 
Nedizvickis Baltramiejus — 160 
Nejūnas Daukša — 48 
Nepotas Kornelijus — 171 
Neseckis K.—-46—47, 195—196 
Nezabitauskis Kajetonas — 368 
Niger (Mela) Antonius — 155 
Noreišienė Darata — 68 
Noreišis Baltramiejus — 68 


Stanis- 


Ochmanskis J. — 383 

Olelkovičius Jurgis — 117, 289 

Oriėjus — 244 

Orvydas K. — 108 

Otrembskis J. — 382—383 

Ožechovskis (Orzechowski) S. — 
336 


Pacas Mikalojus — 123,  /40— 
143, 241 

Pacas Povilas — 141 

Pakalka K. — 367 

Palaskis Petras — 139 

Palionis J. — 8 

Paulsen F. — 154 

Pekulas Tarkvinijus —81, 89, 
101, 105, 111, 113—114, 125, 
126, 146, 148—151, 162, 192— 
193 

Peletier du Mans — 279 


Periklis — 245 

Petkevičius Merkelis — 17, 32, 
360 

Petkevičius Petras, Petro s.-— 
112 

Petkevičius Petras, Motiejaus 


s.—98, 108, 111, 1/2—116, 
121—1929, 123, 126, 131—182, 
133 


415 


Petkūnas Mikalojus — 94 
Petkinas Motiejus — 112 
Petkūnas Pranciškus — 112 


Petkūnas-Petkevičius Jurgis — 
93—99, 107—109, 112, 114, 
297-——298 


Petraitis Abraomas, sžud. — 82 

Petraitis Jurgis, stud. — 82 

Petrarka F. — 276 

Petras iš Anykščių, mok. — 84 

Petricijus (Petrycy) Sebastijo- 
nas — 170—171 

Pičeta V.I.-—-11 

Pijus IV — 155 

Pikelis (Pikielius) Paulius — 189 

Piktuižaitis Daukšas — 47 

Pindaras — 152 

Platonas — 147, 152 

Plioteris J. — 305 

Plutarchas — 155 

Polovica Merkelis — 129 

Poržezinskis V. -— 374 

Posevinas A. — 186--188 

Pošakovskis J. — 181 

Poška D. — 305 

Povodovskis H. — 203 

Povilas, klebonas — 71 

Pranskus B. — 8, 44 

Pretorijus M. — 60, 294 

Protasevičius Valerijonas — 67, 
97—96, 110, 127, 189, 199, 
290 

Pukštų giminė — 49 

Purickis J. — 165 


Radtke E. — 25 

Radvanas J. — 238, 289 

Radvila Jonas — 74 

Radvila Jonušas — 17 

Radvila Jurgis — 20, 33, 39, 


4]4 


141, 186, /89—190, 200 
Radvila Kristupas — 17, 130 
Radvila Mikalojus, vysk. — 69 


Radvila Mikalojus Juodasis — 
16, 20, 30, 180 
Radvila Mikalojus Rudasis — 


17, 30, 238, 289 
Radvilaitė Barbora — 94 
Radvilaitė-Kiškienė Ona — 88 
Radvilos, šeima — 15, 88 
Radziminskis Vaitiekus — 161 
Raiskis Jonas — 67—68 
Ramoška Petras — 63 
Rapolionis S. — 83, 179 
Reitelaitis J. — 260 
Rejus M. — 226, 228, 250, 300 
Reuchlinas J. — 156 
Richlikas Jonas — 132 
Roizijus P. — 64, 67, 92, 94— 
96, 127 
Ronsaras 
279 
Rostovskis S. — 60, 181 
Roterdamietis Erazmas — 149— 
151, 1562—153, 156, 280 
308—310 
Rotundas A. — 22, 41, 283 
Rudžieris (Ruggieri) J. — 184 
Ruigys Pilypas — 294 
Rulus J. — 155 


(de Ronsard) P.-— 


Safarevičius J. — 8 


Salopiata P. — 261—262, 267, 
366 

Sapiega Leonas — 141, 291 

Sauka D.—8 


Sebastijonavičius Sebastijonas — 
138 

Sedkovskis Mikalojus — 125 

Sekliucjanas J. — 215 


Semaškevičius Ambraziejus — 
136—137 
| Semaškevičius Simonas — 136— 
137 
Semaškevičius Stanislovas — 
136—137 
Semkovičius V. — 46 
Sikstas V — 234 
Simonaitis Jurgis, stud. — 82 
Simonaitis Mikalojus, stud. — 
82 
Sirputis — 49—50 
Sittig E. žr. Zitigas E. 
Skardžius P. — 232, 259, 319, 
378—379 
Skarga P. — 13, 230—231, 382 
Skirvainis Jeronimas — 132, 159 
Skirvainis Jurgis — 63, 132 
Skuminas Teodoras — 139 
Slavenckis V.-- 111 
Slavočinskis S. M. — 368 
Smigleckis M. — 236 
Sočio giminė — 63 
Sofoklis — 147, 152 
Sokaitis Daukšas — 47 
Sosiūras F. de — 374 
Sotis — 49—50, 132 
Sotvelis N. — 365 


Speronis  Speronė — 278, 279, 
293, 296, 299, 301—302 
Stanevičius S. — 240, 247, 305, 


368—8369, 370 
Stangas Chr. S. — 176 
Stanislaus David, stud. — 85 
Stanislovaitis Adomas, stud.— 
81 
Stanislovaitis Jokūbas, 
81 
Stanislovaitis Jurgis, stud. — 82 


stud. — 


Stanislovaitis Kasperas, stud. — 
82 

Stanislovaitis Stanislovas, stud. 
— 82, 84 

Stašūnas Adomas — 136 

Stašūnas Andrius — 136 

Stašūnas Jurgis — 136 

Steponaitis Albertas, stud. — 82 

Steponas Batoras — 24, 38, 160, 
190, 282—-283 

Strazdas A.— 305 

Strijkovskis M.— 41, 111—119, 
116, 717—119, 133, 149, 174— 
175, 190, 266—269, 296-—297 

Strikovskis Benediktas — 103, 
108 

Striška Albertas — 184 

Sungaila Augustinas — 158 

Survila Erazmas — 158—159 

Sutkevičius D. — 371—372 

Svencickis Jonas — 88 

Sveževskis Martynas — 121 


Šachmatovas A.— 374 

Šemeta Merkelis — 102, 128 

Šemetienė O. — 128, 137 

Semetos, giminė — 128, 159 

Šidloveckis Kristupas — 16 

Šimkaitis Petras (ir jo 
ma) — 58 

Širvydas K. — 34—35, 258, 261, 
288, 320, 358, 364, 366—367 

Šiukšta T. — 134 

Šliupas J. — 377 


šei- 


Taboras, vysk. — 175 

Talaitis Jurgis — 69, 101 

Tanglis E. — 231—235, 251, 261, 
309-—310, 379 

Tartila (Tortylowicz) 
92 


Jonas — 


415 


Taso T. — 278 

Tašickis (Taszycki) V.— 280 

Tazbir J. — 28, 38 

Teineris A. — 140 

Telega Baltramiejus — 78 

Tėvynės  Mylėtojas  (Philopa- 
ter) — 290 

Tijūnėlytė J. — 171 

Timotiejaitis Jonas, stud. — 82 

Tiršlys — 49—50 

Tiškevičius Jurgis — 107, 124, 
194, 365 

Tolgsdorias E. — 181, 187 

Toločka Stanislovas — 108, 116 

Tžiceskis A. — 16 


Uchanskis Jokiibas — 42, 95, 157 

Ulickis Baltazaras — 108, 111, 
112 

Ultrajektinas = Kornelijus žr. 
Kornelijus Valerijus iš Ut- 
rechto 


Vaidila, M. Daukšos prosenis — 
49, 50—52 

Vaina Benediktas — 201—202, 
291 

Vaišnoras S. — 29, 183, 214, 251, 
285, 309 

Valančius M. — 64—65, 69, 91, 
93, 95—96, 101—102, 108, 
112, 123, 180, 196, 328, 370, 
376 

Valavičius Eustachijus — 39, 118 

Valavičius Jarašius — 25 

Valavičiūtė Regina — 142 

Valentinavičius Baltramiejus, 
mokyt. — 73 

Veblaitis P. — 133, [38, 142 

Vega Emanuelis — 35 


416 


Venclova A. — 382 

Vendrogorskis (Vendrogovs- 
kis?), ref. Run. — 160 

Vergilijus — 147, 152, 288, 296 

Vienuolis A. — 382 

Vietoras H. — 281 

Vijūkas-Kojelavičius A. — 46, 49, 
63, 69, 116, 195, 297 

Vilentas B. — 184, 199, 209—213, 
225, 260-——-269, 320, 366 


Viliamovskis Jonas — 72 

Vinkleris A. — 155 

Virbickis Vaclovas — 9/—92, 97, 
102, 124 

Virbickis Viktorinas — 67, 93, 
165 

Viskontis H. — 93 

Višemerskis Jonas — 183 

Višemerskis Martynas — 133 

Vištelis J. A. — 305 

Vitaitis Jurgis, stud. — 82 

Vytautas — 47, 49, 52, 100, 122, 
174—175, 285, 289 

Vladimirovas L. —8, 248—249 

Vladislovas žr. Jogaila 

Vladislovas IV — 24 

Vnučka Morkus — 157—158, 161 

Vnučkienė Sofija — 63, 159, 161 

Volskis Kristupas — 161 

Volteris E. — 85, 195, 206, 247, 
295, 372—375, 377, 379 

Voroneckis Jokūbas — 42, 109 

Voiškė (Wotschke) T. — 17, 209 

Vujekas Jokūbas — 168, 187, 
197, 225, 226—231, 932—938, 
243, 250, 259—261, 265, 267, 
307, 321, 325, 329, 336—338, 
342— 343, 345, 348, 352, 355, 
382—383 


Zabiela Jonas, stud. 
— 85 

* Zablockis J. — 42, 85, 179, 209 

Zajančkauskas V.— 270 

Zalenskis (Zalęski) S. — 16, 187 

Zamaskis Vasilis — 187 

Zernova A. S. — 249 

Zigmantas III žr. Zigmantas Va- 
za 

Zigmantas Vaza —37—38, 77, 
138—139, 141, 242, 282, 291 

Zimleris (Simter) G. — 154 

Zinkevičius Z. — 381 

Zinkus J. — 8 


(Zebelius) 


Zitigas (Sittig) E. — 204, 206— 
207, 231—232, 234—9235, 379 


Želvavičius J. — 286 
Žemaitė — 382 
Žygimantas Augustas — 12, 15— 


16, 18, 28, 30—31!, 79, 94, 
97, 147, 151, 164—165, 180, 
272, 281 


Žygimantas Senasis — 15, 71, 
7A, 131, 146 

Žitonis Daukšys — 48 

Žiugžda J. — 10 

Žochovskis Kristupas — 138—139 


GEOGRAFINIŲ VARDŲ 


Akmena, up. — 135 

Akmenė — 134 

Alytus — 139 

Alsėdžiai — 82, 98 

Anykščiai — 84 

Ant didėsės lankos Ilgoji, dir- 
va — 60 

Antvardė, up. — 139 

Arabija — 301 

Ariogala — 47, 74, 77, 121; 
m-la — 66, 73 

Ariogalos valsč. -- 137, 144, 163 

Ašmena — 290 

Ašmenos valsč. — 48 


Babėnai — 50—55, 57, 58, 59, 61, 
79, 135, 143, 172 

Babėnų Katkuškė — 52; žr. Kat- 
kūniškė, Katkuškė 

Babėnų laukas — 51, 61, 136, 
144—1]45 

Badaukiai — 128, 168 

Baisogala — 75, 79, 133 


Balninkai — 181-——182 
Baltininkų valsė. — 122 


Batakiai — 92 

Bazelis — 174 

Beinarltavičiai — 116 

Betygala — 99, 103, 112—114, 


121, 130, /81—182, 135, 137, 
144, 161; m-la — 66, 73 
Biržai — 30 
Biržinėnai — 138 
Biržinėnų valsč. — 128, 163 
Bobruisko valsč. — 47 
Bruklinas — 376 
Butkiškė — 99, 108, 121 
Butrimaičiai — 138—139 


Čekija — 276 


Dancigas — 77 

Daukšiai — 48 
Daukšiškiai — 48 
Daumantų laukas — 51, 61 
Daustoriai — 134 


417 


Degutdaubis, wp. — 139 

Deltuva — 137 

Dirvėnų valsč. — 79 

Dotnava, up. — 59 

Dotnuva — 52, 79, 88 

Dotnuva, up. — 59, 77; žr. Dot- 
nava 

Dotnuvėlė, up. — 59; žr. Dot- 
nava 

Dotnuvka, up. — 59; žr. Dotnava 

Dotnuvos laukas — 51 

Dubingiai — 30 


Eišiškės — 69, 72, 92, 94, 98, 112 
Europa — 6, 17, 37, 81, 96, 276 


Ferara — 93 
Flandrija — 91 
Florencija — 278 


Gardinas — 91, 139 
Gedspūdai — 138 
Geranainiai — 109 
Getautiškiai — 
136 
Ginteliškė — 48 
Gondinga — 164 
Gondingos valsė — 133, 138 
Graikija — 301 
Grauželė, dirva — GO 
Grinkiškis — 79 


127—130, 133, 


Hagenau — 153 
Heidelbergas — 375 
Horodlė — 46—47 


Italija — 22, 99, 141, 155, 276, 
282—283, 296 


Jagučionys — 144 
Jaugila, up. — 60 


418 


Jaurė, dirva — 60 
Jonava — 79 


Joniškis (Šiaulių) — 242; m-la . 
— 64—65 

Josvainiai — 76, 169, 242 

Josvainių valsč. — 163 


Juknaičiai — 138 

Juodijų laukas — 128 

Jurbarkas — 78, 118, 138—139; 
m-la — 65 

Jurbarko valsė. -— 138, 164 

Juškiškė — 55, 61 


Kaltinėnai (Žemaičių) — 82, 98 
—100, 104—105, 116 


Karaliaučius — 17, 24, 928-—29, 
42, 76—77, 80, 83—-86, 147—— 
148, 180, 209, 214 

Karklėnai — 130 

Karklėnai Sakvietė — 135—136 

Karklėnų valsč. — 129, 135, 239 

Karšuva — 101—102, 164 

Katkūniškė — 52, 55, 143; žr. 
Babėnų Katkuškė, Katkuškė 

Katkuškė — 55; žr. Babėnų Kat- 
kuškė, Katkūniškė 

Kaunas — 18, 23—24, 69, 70-—71, 
74, 77—78, 8l, 290, 378; 
m-la — 66, 71 

Kauno pav. — 73, 102 

Kėdainiai — 50, 74—78, 82, 84— 
85, 88, 129, 150, 242 

Kelmė — 39, 82, 112, 134, 159 


Kijevas — 290 
Klovainiai — 25 
Kraiskas — 97 


Krakės — 48, 77, 79, 89, 99, 100, 
101—104, 106—107, 121—122, 
126—127, 131, 144, 146, 


149—150, 154, 192, 365; m-Ia 
— 66, 171-——172 

Kražiai — 74, 77, 81—82, 97, 
104, 105, 127—130, 136, 140, 
189, 240, 247, m-la — 66—67 

Krekenava — 68, 69, 74, 79, 
m-la — 67—69 

Kretinga — 143 

Krokuva — 8, 15—16, 922, 43, 
66--67, 69—70, 80—-86, 92, 
104, 111—113, 116—117, 142, 
154—156, 167, 172, 174, 186, 
190, 204, 226, 227, 281, 335, 
336 

Kruonis — 102 

Kulva — 17, 147, 149—150, 179 

Kuršas — 141 

Kvarkelė, dirva — 60 

Kvėdarna — 99 





Labunava — 239 

Latvija — 181, 187 

Leipcigas — 72 

Lenčicos pav. —- 242 

Lenkija — 12—13, 15—16, 19, 
27—29, 31, 38, 41, 87, 93, 
95, 109, 120, 146, 150, 153, 
157, 165, 180, 184, 187, 193, 
226—227, 230, 250, 252, 271, 
276, 280—282, 286, 382 

Liachovičiai — 160 

Liauda — 53 

Liaudės (Liaudos?) laukas — 51 

Lietuva — 36, 148, 153; Žr. Lie- 
tuvos Didžioji  kunigaikš- 
tystė 

Lietuvos Brasta — 16, 30 

Lietuvos Didžioji kunigaikštys- 
tė — 5—6, 9—10, 12, 15-—19, 
20, 22—31, 37—44, 48, 62, 





70, 77, 79, 84, 87, 90, 98, 
109—110, 117, 150, 173—174, 
178—180, 184—185,  188— 
191, 193, 199—200, 225, 230, 
250, 271—272, 274, 276, 282 
—283, 286, 288—290, 294— 
295, 297, 303—305, 351, 357— 
358, 360, 364, 368; žr. Lie- 
tuva 

Livonija — 12, 28, 188, 190 

Luckas — 93, 97 

Luokė — 77, 99, 104, 125 

Lvovas — 248—-249 


Maišiogala — 102 
Maskva — 67, 248, 290, 3830—381 
Mažieji Dirvėnai — 128 
Medininkai — 122 
Minskas — 97 

Mituva, up. — 139 
Močėnai — 55, 73, 172 
Molėtai — 103 
Montviliškis — 79 
Mosėdis — 99, 242 
Mozūrija — 24 
Mseislavas — 142 
Musė, up. — 161 


Naugardukas — 139, 160 
Naujadvaris -— 101—-102 
Naujamiestis — 39 

Nemakščiai — 99 

Nendrynė, dirva — 60 

Neris, up. — 54, 79, 199 
Nesvyžius — 294 

Nevėžis, up. — 47, 75—77, 116, 
273 

Norkūnai — 101—102 





Obelis, up. — 77 | 
Ostrogas —248—249 
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Paberžė (Vilniaus) — 105 

Paduva — 94, 141 

Pajūris — 161 

Palanga — 114 

Palenkė — 24 

Panevėžys — 75, 111 

Paryžius — 109, 152 

Parnasas — 289 

Pašakarniai — 159 

Paštuva — 102 

Pašušvis — 159 

Pašvitinys — 142 

Penioniai — 83 

Persija -— 301 

Petkūnai-Petkavičiai — 112 

Petrapilis — 372, 375 

Petrikavas — 160, 193 

Plateliai — 77, 82, 169 

Plockas — 94, 120 

Polockas — 24 

Poznanė — 226—227, 238 

Praha — 86, 371 

Prancūzija — 22, 271, 276 

Prūdavietė, dirva — 60 

Prūsija — 9—10, 24—25, 28—29, 
31, 41—42, 72, 77—78, 87, 
92, 141, 164, 173, 178—179, 
183, 198, 206, 288, 361 


Pultuskas — 227 


Radviliškis — 99 
Rakuva — 172 
Ramygala — I11 


Raseiniai — 77, 82, 99—100, 
104; m-la — 66 

Raudėnai — 242 

Raudzė, up. -— 135 

Rietavas — 75, 157, 164 

Ryga — 189 


Rogačevo valsč. — 47 
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Roma — 89, 91, 110, 116, 125, 
140, 157, 188, 193, 197, 227, 
235, 261, 292, 301—302 

Rosčiai — 185 

Rosčių laukas — 51, 60 

Rumboltiškės — 158 

Rusija —5, 12, 188, 372-—373, 
375, 381 


Salakas — 69 

Seredžius — 77 

Siena — 278 

Silezija — 226 

Skaruliai — 54, 56, 79 

Skirsnemunė — 76, 99, 
148 

Sluckas — 117 

Smilga, up. — 77, 106—107 

Smolenskas — 290 

Stašūnai — 143—144 

Stervas, ežeras — 122 

Stražiai — 65 

Surviliškis — 99, 115 


104, 139, 


Šeduva — 71, 75, 77, 121 
Šiaulėnai — 99 
Šiauliai — 65, 242 
Šilalė — 92 
Šilė, dirva — 60 
Šiluva — 161, 191, 
63, 159 
Štrasburgas — 177 
Šušvė, up. — 107 


194: m-la — 


Tarybų Sąjunga — 380 
Tauragė, m-la — 64—65 
Telšiai — 243 

Telšių valsč. — 163 
Tilžė — 77, 169 
Tiubingenas — 209 
Torunė — 172 


Toskana — 277—279 
Trakai — 15, 131, 290 
Transilvanija — 168 
Tryškiai — 242 
Turkija — 117 

Tverai — 99 


Upytė — 25, 48, 68, 76 
Upytės pav. — 79, 133 


Vadaktai — 53, 57, 58, 59, 79 

Vadaktis, p. — 53 

Vakarų Europa — 26, 150, 275 

Valmiškiai — 133 

Vantainiai — 101 

Varniai — 29, 69, 74, 82, 89, 91, 
98—-99, 103, 106—107, 109, 
113—115, 118, //9, 122, 123, 
133—134, 140, 143, 148—149, 
151, 162, 203, 233; m-la — 
64—66 

Varšuva — 160, 222, 291 

Veliuona — 52, 75, 99, 124, 138— 
139, 148, 193; m-la — 66 

Veliuonos valsč. — 48, 52—53, 
135 

Vengrija — 227 

Verkiai — 98 

Viduklė — 47, 81—82, 99, 105— 
106, 112, 120—121, 125, 148, 
165; m-la — 66 

Vydžiai — 184 

Viena — 154, 226 

Viešvėnų valsč. — 163 

Vilkija — 71, 75—77, 81, 91, 99, 
120, 148, 164, 193 

Vilkijos valsė. — 163 

Vilniaus pav. — 102 


Vilnius — 7—8, 14—929, 29—30, 
32—37, 39, 42, 53, 64, 67, 


69, 72—74, 76—77, 8l, 83, 
92, 94, 98, 111, 113, 116—117, 


138—139, 141—142, 146—147, 
157, 160—161, 169, 174, 177, 
179— 181, 186—187, 197, 199, 
201—203, 227, 231, 233, 235— 
236, 241, 247, 249, 272—274, 
290, 358, 368—369, 372, 380— 
382 

Vitebskas — 142 

Vitenbergas — 94—95, 209 

Vizginiai — 128, 168 

Vokietija — 22, 26—28, 80, 153, 
168, 187, 226, 276, 279—280, 
288 

Wolcza — 94 

Vongroviecas — 226 

Vroclavas — 155 





Zabludovas — 248 


Žagarė — 99 

Žalgiris — 289 

Žarėnai — 99 

Zasetos valsč. — 48 

Žemaičiai — 25, 29, 42, 47—48, 
50, 64—66, 76, 78, 81, 88, 
91—923, 95, 97, 99, 118, 129, 
131, 137, 139, 141, 163, 165, 
174, 181, 203, 242, 272—274, 
285, 290; žr. Žemaitija 

Žemaitija — 60, 82, 85, 164; žr. 
Žemaičiai 

Žemaitkiemis — 36, 60, 182 

Žirnynas Pabirštaulė — 129 

Žvingiai — 99 
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PRATARMĖ Lia a AS ini 


I RAŠTIJOS LIETUVIŲ KALBA PASIRODYMO 
SĄLYGOS LIETUVOS DIDŽIOJOJE KUNIi- 
GAIKSTYSTEJĖ Asus kumas kurs B sd a 
1. Socialinio, politinio ir kultūrinio. gyvenimo 

raidos bendrosios tendencijos „L... 
2. Veiksniai, apsprendę lietuviškos knygos pasi- 
rodymą. t -POBŪdj* AL kada a L a a 


It M. DAUKSOS BIOGRAFIJOS NUOTRUPOS .. 


1. Kilmė, šeima, aplinka. Mokslo klausimas .... 
2. Krakėse ir Varniuose „ak ks 
3. Kai kurie asmenybės ir pažiūrų bruožai . 


IIf LITERATŪRINES VEIKLOS PRADŽIA. J.LE- 
DESMOS KATEKIZMO VERTIMAS 

1. Rankraštiniai tekstai ir pirmosios spausdintos 
knygos lietuvių kalba Lietuvos Didžiojoje 
kunigaikštystėje „ek k ah ka aaa 

2. Literatūrinio darbo pradžia ir J. Ledesmos 
katekizmo pasirodymo aplinkybės .......... 

3. J. Ledesmos katekizmo vertimas 2... 


IV J. VUJĘKO POSTILĖS VERTIMAS „Lik. 


1. Postilės pobūdis, vertimo autorystė ir chrono- 
IOGIjA: - Kirdtai os nis Linas Sri ski 
2. Bibliografinis apibūdinimas. Lotyniškoji pra- 
kalba. - ei asas nis A ES aaa a ai ki 
3. Bendrieji vertimo bruožai. Santykis su pro- 
testantų raštais (B. Vilentu) „k 


V M. DAUKSOS KOVA DĖL GIMTOSIOS KAL- 
BOS TEISIŲ kunas aa a ASS 


1. Skatinantieji akstinai. Kova dėl tautinių kalbų 
teisių kituose kraštuose „ki 
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3. Renesansiniai prakalbos bruožai. Originalumas 299 
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SANTRUMPOS“. Lit srassiisisask iije a aa ai 403 
ILIUSTRACIJŲ SĄRAŠAS „LL. LLkp aka aka 406 
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